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      Policejní psycholog Alex Delaware už nepřijímá moc soukromých pacientů, ale v případě Lucy Lowellové udělal výjimku. Doporučil ji totiž detektiv Milo Sturgis, který spolu s ní svědčil v případu sériového vraha. Pro Lucy byl zdlouhavý soudní proces natolik psychicky náročný, že se jí začal znovu zdát děsivý sen, v němž vidí sebe samu jako malou holčičku, která je v nočním lese svědkem hrůzného činu.
Sama Lucy nedokáže určit, jestli je to opravdu jenom sen, nebo obraz skutečné události. Ví jen to, že opakující se noční můra začíná ovlivňovat celý její život. Před Alexem stojí nesnadný úkol – rozpoznat, jestli Lucy celá léta netrýzní potlačená vzpomínka z raného dětství. Pokud by tomu tak bylo, zřejmě někde v policejních archivech zůstal nevyřešený případ vraždy...
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  Jonathan Kellerman


  Sebeobrana

Mé dceři Haně,

jemné, okouzlující, něžné a harmonické bytosti

 

1

Jako obvykle se usmívala.

Ze židle, na které seděla, měla nádherný výhled na oceán. Předváděl se jako zvlněná modrá látka zlacená odlesky slunce. Nad hladinou se vznášela trojice pelikánů. Pochybuji, že něco z toho vnímala.

Zavrtěla se a zkusila najít vhodnější polohu.

„Dobré ráno, Lucy.“

„Dobré ráno, doktore Delaware.“

Objemnou pletenou tašku s orientálním vzorem a koženými střapci měla položenou u svých nohou. Její šaty sestávaly ze světle modrého bavlněného svetru a růžové plisované sukně. Vlasy barvy srnčí srsti jí sahaly po ramena. Byly lesklé a hladké, až na mírně zvednutou natupírovanou ofinu. Jejímu úzkému obličeji s vystouplými lícními kostmi a jemnými rysy, posetému nevýraznými pihami, dominovaly neobvykle velké hnědé oči. Vypadala mladší než na svých pětadvacet let.

„Takže,“ řekla s otazníkem v hlase, ošila se, ale nepřestala se usmívat.

„Tak,“ odpověděl jsem.

Úsměv se vytratil. „Dnes chci mluvit o něm.“

„Dobře.“

Na chvíli si zakryla rukou ústa, pak prsty odtáhla. „O věcech, které provedl.“

Přikývl jsem.

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nechci tím říct, že už to máme za sebou. Jde o věci, o kterých jsem vám ještě nevyprávěla.“

„O podrobnosti?“

Pevně semkla rty. Jednu ruku měla položenou v klíně a prsty začala vyťukávat nějaký nervózní rytmus. „Nemáte ani ponětí, o co jde.“

„Četl jsem zápis z přelíčení, Lucy.“

„Úplně všechno?“

„Všechny podrobnosti týkající se místa činu. Svědectví detektiva Sturgise. I důvěrné svědectví.“

„Och…, pak si myslím, že víte, o co jde.“ Pohlédla na oceán. „Myslela jsem, že se s tím vyrovnám, ale najednou to nemohu dostat z hlavy.“

„Jde o sny?“

„Ne, spíš o myšlenky, když jsem vzhůru. Hlavou se mi honí různé představy. Když sedím u stolu, dívám se na televizi, dělám cokoli.“

„Představy související s procesem?“

„Nejhorší podrobnosti z procesu – ty zvětšené fotografie. Nebo se mi vybavují výrazy tváří. Rodičů Carrie Fieldingové. Manžela Anny Lopezové.“ Pohlédla stranou. „Jeho obličej. Mám pocit, jako bych tím vším procházela znovu.“

„Není to tak dlouho, Lucy.“

„Dva měsíce nejsou dlouho?“

„Ne na to, čím jste prošla.“

„Dejme tomu,“ připustila. „Celou tu dobu, co jsem seděla na lavici porotců, jsem měla pocit, jako bych se ocitla na skládce toxického odpadu. Čím bylo svědectví drsnější, tím víc se mu líbilo. Ty jeho upřené pohledy – a ty hloupé satanistické kresby na rukou. Jako by nás vyzýval, abychom se podívali, jaký je zlý. Vyzýval nás, abychom ho potrestali.“

Trpce se usmála. „Nakonec jsme ho poslechli, že? Myslím, že bylo věcí naší cti skoncovat s ním. Tak proč se necítím dobře?“

„Konečný výsledek zasluhuje úctu, ale být tam…“

Prudce zavrtěla hlavou, jako by mi chtěla říct, že jsem úplně vedle. „Vyprázdnil se na ně! Do nich! Do těch ran, které jim způsobil!“ Oči se jí zalily slzami.

„Proč?“ chtěla vědět.

„Nemohl bych ani začít s rozborem chování někoho, jako je on, Lucy.“

Nějakou dobu seděla beze slova. „Pro něho bylo vše jen velkou hrou. V určitém směru se choval jako přerostlé dítě, že ano? Měnil lidi v panenky, aby si s nimi mohl hrát… Některé děti si tak hrají, nebo ne?“

„Normální děti ne.“

„Myslíte, že byl zneužívaný tak, jak popisoval?“

„O tom neexistuje žádný důkaz.“

„To ano,“ připustila, „ale přesto. Mohl někoho… Mohl se opravdu nacházet v nějakém jiném stavu, mohl být rozdvojená osobnost, jak tvrdil ten psychiatr?“

„Ani o tom nemáme žádný důkaz, Lucy.“

„Já vím, ale co si myslíte vy?“

„Já se domnívám, že jeho šílené chování u soudu bylo sehrané, aby mohl argumentovat duševní vyšinutostí.“

„Takže si myslíte, že jednal racionálně?“

„Nevím, jestli racionálně je to správné slovo, ale určitě není psychotik nebo otrok nekontrolovatelných nutkání. On sám se rozhodl pro to, co pak provedl. Rád ubližoval lidem.“

Dotkla se vlhké tváře. „Vy si ale nemyslíte, že byl nemocný.“

„Ne v tom smyslu, že by užíval nějaké léky, prodělal operaci nebo dokonce podstupoval psychoterapii.“ Podal jsem jí kapesník.

„Takže se volá po smrti.“

„Volá se po tom, aby byl držen odděleně od nás ostatních.“

„Tak to se nám podařilo. Dobrá. Okresní prokurátor se vyjádřil, že jestli má jít někdo do plynu, tak je to právě on.“ Z jejích úst vyšel zlý smích.

„Trápí vás to?“ chtěl jsem vědět.

„Ne…, možná. Nevím. Chci říct, že jestli někdy opravdu zamíří do plynové komory, nehodlám stát u ní a přihlížet, jak se dusí. Zaslouží si to, ale… myslím, že mi vadí ty chladné počty. Vědět, že v ten a ten den, v tu a tu hodinu… Udělala bych to ale jinak? Existuje nějaká jiná možnost? Dát mu šanci dostat se ven a provést znovu totéž?“

„Dokonce i správná rozhodnutí dokážou člověka pořádně potrápit.“

„Souhlasíte s trestem smrti?“

Chvíli jsem o její otázce přemýšlel a v duchu jsem skládal odpověď. Za normálních okolností jsem se snažil vyhnout vnášení svých názorů do terapeutických sezení, ale tentokrát by byla vyhýbavá odpověď chybou. „Stojím na stejné straně jako vy, Lucy. Myšlenka, že je někdo chladně poslán na smrt, mi vadí a dělalo by mi potíže stisknout tlačítko. Vidím ale případy, kdy je trest smrti tou nejlepší volbou.“

„Co to z nás dělá, doktore Delaware? Svatoušky? Farizeje?“

„Ne,“ odvětil jsem. „Dělá to z nás lidi.“

„Víte, že jsem hned nezvedla ruku pro plyn? Protahovala jsem to. Ostatní byli jako na trní, chtěli už mít všechno za sebou.“

„Připadalo vám to neomalené?“

„Ne, nebyli sprostí nebo něco takového. Jen neústupní. Stále opakovali své důvody a hleděli na mě, jako bych byla hloupé děcko, které nakonec přistoupí na jejich rozhodnutí. Takže se musím sama sebe ptát, jestli v tom zčásti nebyl starý dobrý nátlak kolegů porotců.“

„Jak jste sama řekla, jaká by ale byla jiná možnost?“

„Asi máte pravdu.“

„Máte dilema, protože jste morální člověk,“ řekl jsem jí. „Proto se vám taky možná začaly vracet ty představy.“

Vypadala zmateně. „Co tím myslíte?“

„Možná si v tomto časovém úseku potřebujete pamatovat, co Shwandt udělal.“

„Abych sama sebe přesvědčila, že mé rozhodnutí bylo správné?“

„Ano.“

Zdálo se, že ji to uklidnilo, ale pak se opět rozplakala. Kapesník držela pevně zmuchlaný v dlani a já jsem jí podal další.

„Nakonec to všechno bylo o sexu, že ano?“ řekla s náhlou zlobou. „Uspokojoval se bolestí jiných. Všechny ty žvásty obhajoby o neovladatelných podnětech byly nesmysly – ty ubohé chudinky ženy, co jim provedl! Bože, proč začínám den rozhovorem o tomhle?“

Pohlédla na hodinky. „Raději půjdu.“

„Ještě máme čas.“

„Já vím, ale vadilo by vám, kdybych odešla o něco dřív? Hromadí se mi práce, můj stůl je…“ Ušklíbla se a stočila pohled stranou.

„Je co, Lucy?“

„Chtěla jsem říct, že je jako po výbuchu.“ Zachechtala se. „Jako po výbuchu bomby v davu lidí. Tahle zkušenost mi zdeformovala myšlení, doktore Delaware.“

Natáhl jsem k ní ruku a dotkl se jejího ramene. „Dejte tomu čas.“

„Vím jistě, že máte pravdu… Čas. Kéž by měl den třicet čtyři hodiny.“

„Kvůli zasedání v porotě se vám nahromadila práce?“

„Ne, vyřídila jsem všechny nedodělky už první týden. Ale zdá se, že toho mám teď více. Dávají mi spoustu práce, jako by mě trestali.“

„Proč by vás měli trestat?“

„Za to, že jsem si vzala tři měsíce volna. Firma měla ze zákona povinnost poskytnout mi volno, ale nebyli tím nijak nadšeni. Když jsem šéfovi ukázala předvolání, řekl mi, abych ho vyhodila. Neposlechla jsem ho. Myslela jsem, že je to důležité. Nevěděla jsem, k jakému případu mě přidělili.“

„Kdybyste to věděla, pokusila byste se z toho vyvléknout?“

Zamyslela se. „Nevím… Nicméně, teď mám ke zpracování účetnictví osmi velkých organizací. Dříve tomu tak bylo jen v daňovém období.“

Pokrčila rameny a postavila se. Zadní kulisu jí vytvářeli pelikáni, kteří se v ucelené formaci snášeli dolů.

Když jsme došli ke dveřím, řekla: „Viděl jste teď někdy detektiva Sturgise?“

„Setkal jsem se s ním před několika dny.“

„Jak se mu daří?“

„Dobře.“

„Je to moc milý člověk. Jak se dokáže neustále vyrovnávat s takovými věcmi?“

„Všechny případy nejsou jako ten Shwandtův.“

„Díky bohu.“ Její sukně nepotřebovala sebemenší úpravu, ale ona si ji potáhla a uhladila látku přes pevné, útlé boky.

„Jste si skutečně jistá, že chcete odejít dříve, Lucy? Dostali jsme se k dost ošidnému tématu.“

„Vím, ale budu v pořádku. Když o tom mluvím, je mi lépe.“

Vyšli jsme z domu a přešli po pěší lávce k přední brance. Otočil jsem zástrčku a vykročili jsme na pacifickou pobřežní silnici.

V tomto místě, severně od Malibu Colony, byl dopravní ruch jen slabý – pár dojíždějících z Ventury a nákladní automobily hrkající dolů z Oxnardu. Avšak i ta vozidla, která projížděla kolem nás, nadělala tolik hluku, že jsem takřka neslyšel, když mi ještě jednou děkovala.

Sledoval jsem, jak nastupuje do svého malého modrého coltu. Motor auta se zařváním naskočil, ona prudce otočila volantem a vyrazila se zakvílením pneumatik od obrubníku.

Vrátil jsem se dovnitř a naplánoval další schůzku.

Už čtvrtou v pořadí. Tentokrát jsme opět mluvili o Shwandtových zločinech, ale ne o snech, které ji ke mně přivedly především.

Při prvním sezení jsem se o nich zmínil, ale ona náhle změnila téma a já nenaléhal. Možná její sny zmizely, když se zbavila hrůzy procesu.

Upil jsem trochu kávy, vyšel ven na terasu a začal pozorovat pelikány. Přemýšlel jsem o ženě, která strávila tři měsíce na lavici porotců.

Devadesát dní na toxické skládce. To vše proto, že nejí maso.

„Stoprocentní vegetariánka,“ informoval mě Milo a hleděl na mě přes sklenici skotské. „Na autě má nálepku Zachraňte velryby a přispívá na hnutí Greenpeace. Obhajoba se na ni přirozeně zaměřila.“

„Soucit se všemi živoucími bytostmi,“ řekl jsem.

Zavrčel. „Obhájci si mysleli, že se jí roztřesou kolena, když bude muset poslat tuhle lidskou sračku do plynu.“

Zle se zachechtal, dopil chivas a přejel si několikrát dlaněmi po obličeji, jako by si ho oplachoval vodou. „Špatná domněnka. Není pravděpodobné, že by už brzy dostal svůj kyanid, když pomyslím na hory papírů, které produkují jeho právníci.“

Byl dost opilý, ale držel se. Velká ručička dorazila ke dvanáctce a hodiny ohlásily jednu po půlnoci. Seděli jsme v napůl zaplněném koktejlovém baru poloprázdné kancelářské budovy v centru, která stála několik bloků od Justičního paláce, v němž si Shwandt užíval čtvrt roku svůj soud, vrhal kolem sebe poťouchlé pohledy, hihňal se, dloubal v nose, mačkal si pupínky a chřestil řetězy.

Tisk zveřejnil každý jeho pohyb a Shwandt si přímo rochnil v pozornosti, kterou miloval takřka stejně jako bolest, již způsobil.

Soud pro něj znamenal zákusek po deset měsíců trvajících krvavých hodech.

Strašák.

Čím odpornější bylo svědectví, tím více se uculoval. Když mu přečetli rozsudek smrti, chytil se za rozkrok a pokusil se obnažit před rodinami obětí.

„Žádné ryby,“ zavrtěl Milo hlavou a postavil sklenici na barový pult. „Žádná vajíčka ani mléčné výrobky. Jenom ovoce a zelenina. Jak se jim říká, vegani?“

Přikývl jsem.

Barman byl Japonec, podobně jako většina hostů. Jídlo tvořila směska masa ochuceného sójovou omáčkou, okurka, rýže zabalená v chaluhách a narůžovělé vysušené krevety. Konverzace probíhala jen sporadicky a ve zdvořilém duchu, a i když se Milo snažil mluvit potichu, byl dost hlučný.

„Spousta dobrodinců je jen pytel hoven, ale s ní máš pocit, že nic nehraje. Ona má opravdu měkký, laskavý hlas, ale neumí ho správně využít. Znal jsem jednu takovou dívku ve škole. Stala se řádovou sestrou.“

„Připadá ti Lucy jako jeptiška?“

„Jak to mám porovnat?“

„Umíš dost dobře posoudit charakter člověka.“

„Opravdu si to myslíš? Nevím nic o jejím milostném životě. Vůbec toho o ní moc nevím, kromě toho, že mívá špatné sny.“

„Je svobodná?“

„Naznačila to.“

„A co nějaký přítel?“

„Žádného nezmínila. Proč?“

„Zajímalo by mě, jestli se má o koho opřít.“

„Říkala, že její matka zemřela a se svým otcem se nestýká. Pokud jde o její společenský život, působí trochu jako slečna Osamělé srdce. I tohle se nejspíš hochům z obhajoby zamlouvalo.“

„Jak to, že ji státní zástupce nevyloučil?“

„Zeptal jsem se na to Georga Birdwella. Prohlásil, že nenašli dost příčin pro nezpůsobilost, a brali ji jako podivínku. S vnitřní houževnatostí, která ji nutí dělat správné věci.“

„Máš stejný pocit?“

„Jo, mám. Je v ní… Má tuhý kořínek. Znáš přece ten starý vtip o konzervativci a liberálovi? Ona na mě dělá dojem někoho, kdo prožil hodně těžké časy.“

„Čím se živí?“

„Chroustá čísla u jedné z těch velikých účetních firem v Century City.“

„Certifikovaná účetní?“

„Prostě účetní.“

„Zmínila nějaké další problémy kromě těch se sny?“

„Žádné. A o těch snech jsem se dověděl, až když jsem jí řekl, že vypadá unaveně, a ona mi prozradila, že špatně spí. Vzal jsem ji na kousek koláče a ona mi o nich pověděla. Pak rychle změnila téma, takže mi připadalo, že půjde o něco osobního, a nenaléhal jsem na ni. Když mi podruhé zavolala, zněl její hlas hrozně vyčerpaně, a proto jsem jí nabídl, ať se zkontaktuje s tebou. Slíbila mi, že o tom popřemýšlí, a pak souhlasila, že za tebou zajde.“

Vytáhl z kapsy doutník, zvedl ho ke světlu a zase zastrčil zpátky.

„Má potíže ještě někdo další z poroty?“

„Ona je jediná z porotců, s kým jsem měl nějaký kontakt.“

„Jak se s tebou poprvé spojila?“

„Pozoroval jsem porotu tak, jako to dělám vždycky, a náhodou jsme se setkali očima. Všiml jsem si jí už dříve, protože se mi vždycky zdálo, že pracuje opravdu usilovně. Když jsem pak šel svědčit, viděl jsem, jak na mě hledí. Upřeně. Pak jsme neustále udržovali oční kontakt. V den, kdy proces skončil, doprovodili porotu dozadu, kde jsem parkoval i já. Zamávala mi. A doslova na mě zírala. Cítil jsem, že ode mě něco potřebuje, a dal jsem jí svou vizitku. Za tři týdny zavolala na stanici.“

Zatlačil rukou na barovou desku a zkoumal klouby prstů. „Tím jsem udělal svůj dobrý skutek pro tento rok. Nevím, kolik si může dovolit…“

„Nemyslím, že by zrovna účetní investovala do drahých kovů,“ zapochyboval jsem o její movitosti. „Něco vymyslíme.“

Mohutnými prsty se chytil za podbradek a potáhl ho směrem dolů k silnému krku. V ledově modrém světle baru vypadala jeho tvář jako podobaný sádrový odlitek a černé vlasy, sčesané do čela, vytvářely jakoby kloboukovou krempu, která vrhala na obličej stín.

„Tak,“ řekl. „Je den na pláži opravdu dnem na pláži?“

„Mizerný den, frajere. Chceš si snad jít zaskákat ve vlnách?“

Zavrčel. „Kdybys mě někdy viděl v plavkách, nikdy bys mi něco takového nenavrhl. Jak pokračujete s domem?“

„Pomalu. Velmi pomalu.“

„Další problémy?“

„Připadá mi, že cílem každého řemeslníka je zničit práci svého předchůdce. Tento týden zazdili zedníci omylem nějaký elektrický obvod a instalatéři poničili podlahu.“

„Bořek Stavitel nepomohl?“

„Ten byl fajn, ale už není k dispozici. Potřebujeme něco víc než meloucháře.“

„Není moc dobrý ani jako policajt,“ řekl. „Ale hoši, pro které dělal nějaké stavební práce, povídali, že to dopadlo dobře.“

„Pokud něco dostal, bylo to v pořádku. A když práci přebírala Robin, dopadlo to ještě lépe.“

„Jak si s tím dokáže poradit?“

„Teď, když už ji řemeslníci berou vážně, se jí to doopravdy líbí, užívá si to. Už se naučili, že ji nemůžou oblafnout – vyleze k nim na lešení, vezme do ruky nářadí a předvede jim, jak to má vypadat.“

Usmál se. „Kdy myslíš, že budete hotovi?“

„Za šest měsíců. Přinejmenším. Mezitím musíme strádat v Malibu.“

„Tss, tss. Jak se vede panu psovi?“

„Vodu nemá rád, ale vyvinul si kladný vztah k písku – doslova. Žere ho.“

„Okouzlující stvoření. Možná bys ho mohl naučit, aby kadil vepřovicové cihly. Snížil bys tak stavební náklady.“

„Tys byl vždycky praktik, Milo.“
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Měl jsem za sebou náročný rok.

Před třinácti měsíci, chvíli předtím, než Jobe Shwandt začal lézt oknem do ložnic a párat své oběti, zosnoval jeden psychopat pomstu a podpálil mi dům. Deset let vzpomínek shořelo na popel. Když jsme s Robin konečně sebrali síly a začali myslet pozitivně, naplánovali jsme přestavbu a poohlédli jsme se po vhodném domu k pronájmu.

Ten, který jsme našli, stál na pláži na vzdáleném západním konci Malibu. Starého dobrého Malibu, zvedajícího se proti linii Ventura County, vzdáleného světelné roky ode vší pompéznosti. Díky ekonomické recesi se pro nás dům stal cenově dostupným.

Kdybych byl chytřejší nebo měl větší motivaci, mohl jsem to místo vlastnit. Během svého hyperaktivního období, když jsem pracoval v Západní dětské nemocnici a měl jsem navíc soukromé pacienty, vydělal jsem dost na to, abych mohl investovat do nemovitostí v Malibu, koupit a prodat několik nájemních domů a dostatečný zisk změnil na zásobu akcií a obligací, která by mě podržela v těžkých časech. Nikdy jsem ale nebydlel na pláži, považoval jsem ji za místo příliš odloučené a izolované od městského pulzování.

Teď jsem izolaci vítal – jen Robin, Spike a já a pacienti, kteří jsou ochotní za mnou přijet.

Dlouhodobou terapii jsem neprovozoval už léta, praxi jsem omezoval jen na soudní konzultace. Většina z nich skončila jako hodnocení a léčba dětí zraněných citově i tělesně při nehodách nebo zločinech. Snažil jsem se také zmírnit hrůzu sporů o svěření dítěte do péče. Občas se objevilo i něco jiného, jako teď případ Lucy Lowellové.

Dům byl malý: krabice z šedého dřeva, veliká něco přes tři sta čtverečních metrů, postavená na písku, oddělená od dálnice dřevěným plotem. Patřily k němu dvě garáže. Když se Robin rozhodla pronajmout prostory ve Venice, zařídila si v garáži svou dílnu.

Mezi domem a branou se rozprostírala snížená zahrada osázená sukulenty, mezi nimiž stála stará dřevěná lázeň. Už roky nesloužila. Zeleň přemosťovala dřevěná lávka.

Zadní dveře se otvíraly na verandu a deset pokřivených schodů vedlo přímo na pláž, kamenitou plochu u zapomenuté zátoky. Směrem na pevninu se zvedaly hory porostlé divokou květenou. Západy slunce zde byly neuvěřitelně krásné a občas připlavali lvouni a delfíni a hráli si jen pár metrů od břehu. Necelých padesát metrů od pláže rostla chaluhová pole, kam čas od času zajely rybářské bárky a soupeřily o výhodnou pozici s kormorány, pelikány a racky. Zkusil jsem si zaplavat, ale jen jednou. Voda byla ledová, zbrázděná povrchovými proudy, a dno pokrývaly tvrdé oblázky.

Pěkné tiché místečko, jehož klid tu a tam přerušila vojenská stíhačka, hřmící vzduchem z Edwardsovy letecké základny. Povídalo se, že tu jednu dobu žila známá herečka se svými dvěma sotva zletilými milenci, předtím než dostala svou velkou roli a nechala si postavit zámek Moorish na Broad Beach. Bylo dokonce zdokumentováno, že jeden nesmrtelný džezový hudebník strávil zimu ve zchátralé chatě na východní straně pláže, píchal si heroin, a když se pomalu propadal do drogového opojení, hrál na trubku do rytmu přílivu.

Teď už zde žádné celebrity nebydlely. Většinu budov tvořily bungalovy víkendových rekreantů, kteří byli příliš zaneprázdnění, aby sem jezdili odpočívat. Dokonce i o volných víkendech, kdy centrální Malibu praskalo ve švech, jsme měli pláž jen pro sebe: přílivová jezírka, naplavené dříví a písku dost na to, aby Spike nestrádal.

Je to francouzský buldoček, podivně vypadající zvíře. Čtrnáct kilo černě žíhané svaloviny napěchované do válcovitého těla s netopýříma ušima, vrásčitým obličejem a profilem natolik plochým, že by se na něj dalo psát. Připomíná spíše žábu než vlka, ale odvahu má lví.

Dalo by se říct, že vypadá jako bostonský teriér na steroidech, ale povahou je bezpochyby buldok – klidný, věrný, milující. A tvrdohlavý.

Vešel do mého života náhle, když málem zkolaboval horkem a žízní po svém útěku od zesnulé paničky. Domácí mazlíček bylo to poslední, po čem jsem tou dobou toužil, ale on si dokázal vyčenichat cestu do našich srdcí.

Jako štěně byl vytrénován k tomu, aby se vyhýbal vodě, a teď nenáviděl oceán, držel se v bezpečné vzdálenosti od příbojových vln a s blížícím se přílivem rostl i jeho vztek. Občas se u našeho domu objevil zatoulaný retrívr nebo setr a on s nimi začal dovádět, bláznivě se točil a slintal blahem. Ale jeho nová slabost pro písek byla větší než radost z takového nedůstojného chování, podobně jako touha štěkat na pobřežní ptactvo přiškrceným klokotavým hlasem, který evokoval představu starého muže v konečné fázi dušení.

Většinu času se držel u Robin, se kterou tvořil nerozlučnou dvojku při jejích cestách do práce. Dnes ráno odjeli v šest a zanechali po sobě v domě mrtvé ticho. Pootevřel jsem prosklené dveře a vpustil dovnitř teplo a hluk oceánu. Uvařená káva na mě čekala v konvici. Vzal jsem si ji k pracovnímu stolu a opět jsem začal přemýšlet o Lucy.

Když získala od Mila mé telefonní číslo, odhodlala se zavolat až po deseti dnech. To není nic neobvyklého. Návštěva psychologa je pro mnoho lidí velkým rozhodnutím, dokonce i zde v Kalifornii. Trochu plaše požádala o schůzku v půl osmé ráno, aby se mohla dostat zpátky do Century City před devátou. Byla překvapená, když jsem souhlasil.

Dostavila se o pět minut později a hned se omlouvala. Usmívala se.

Měla pěkný, ale bolestný úsměv, kterým jako by se bránila. Obranný výraz z její tváře nezmizel téměř po celou dobu sezení.

Byla bystrá, výmluvná a v zásobě měla dostatek informací – drobné body sporů mezi právními zástupci, soudcovy manýry, složení rodin obětí, Shwandtovy vulgarity, stížnosti tisku. Když nastal čas jejího odchodu, vypadala nespokojeně.

Když přišla na druhé sezení a já jsem jí otevřel branku, byl s ní nějaký mladý muž. Táhlo mu na třicet, byl vysoký, štíhlý s vysokým čelem a řídnoucími blond vlasy, stejně bledou pletí a hnědýma očima jako měla Lucy a s ještě bolestnějším úsměvem.

Představila ho jako svého bratra Petera. Ten reagoval pomalým, ospalým hlasem: „Rád vás poznávám.“ Stiskli jsme si ruce. Ta jeho byla kostnatá a chladná, přesto však jemná.

„Pojďte prosím dále, můžete se projít po pláži.“

„Ne, děkuji, počkám v autě.“ Otevřel dveře na straně spolujezdce a pohlédl na Lucy. Dívala se, jak nastupuje. Byl teplý den, ale on měl na sobě hrubý hnědý svetr navlečený přes bílou košili, staré džínsy a tenisky.

Lucy se ve dveřích opět ohlédla. Sesunul se na předním sedadle a zkoumal něco na svém klíně.

Následujících čtyřicet minut už nebyl její úsměv tak vytrvalý. Tentokrát se soustředila na Shwandta a rozumovala o příčinách, které ho nechaly klesnout do takové hloubky.

Kladla mi čistě rétorické otázky, nepožadovala odpovědi. Pak ale náhle vypadala zaraženě, změnila téma a začala mluvit o Milovi. To ji viditelně rozradostnilo.

Na třetí sezení přišla sama a většinu času věnovala Milovi. Vnímala ho jako mistra detektiva a fakta o případu Zrůdy jí dávala za pravdu.

Shwandt byl řezník, který si své oběti vybíral po celém L. A. Když začalo být zřejmé, že spolu jednotlivé zločiny souvisí, byla zformována taktická skupina, zahrnující detektivy od devonshirské divize až po šerify v Lynwoodu. Všechny zločiny však uzavřela až Milova práce na případu Carrie Fieldingové.

Případ Fieldingové dovedl paniku ve městě až na nejvyšší stupeň. Krásná desetiletá dívenka z Brentwoodu, unesená ve spánku ze své ložnice, odvezená na neznámé místo, znásilněná, uškrcená, znetvořená a zneuctěná. Její pozůstatky našli za úsvitu náhodní běžci na středovém pruhu, který protínal San Vincent Boulevard.

Jako obvykle zanechal vrah místo činu v bezvadném pořádku. Až na jednu maličkost: částečný otisk prstu na sloupku dívčiny postele.

Neodpovídal otiskům rodičů holčičky ani její chůvy, ale ani všem těm spirálám a rýhám evidovaným v databázi FBI. Policejní tým si nedokázal představit Zrůdu jako začínajícího zločince a pokračoval v prohledávání místních souborů. Soustředil se na nedávno zatčené zločince, jejichž data ještě nebyla zanesena do systému. Neměli se čeho chytit.

Milo se pak vrátil do domu Fieldingových a všiml si zahradnické hlíny v prachu za Carriiným oknem. Šlo jen o pouhých pár zrníček, sotva viditelných, avšak země pod oknem byla vydlážděná.

Ačkoli o důležitosti svého nálezu pochyboval, zeptal se na něj Carriiných rodičů. Ti mu řekli, že se na jejich pozemku nic nesázelo od minulého léta, a jejich zahradník to potvrdil.

V ulici však probíhalo rozsáhlé přesazování – zaměstnanci technických služeb nahrazovali zanedbané původní stromy odrostky magnolií. Tento projekt byl realizován jen díky skutečnosti, že jeden ze sousedů rodiny Fieldingovy byl známý politik. Okolo nových stromků ležel nános stejného druhu zahradnické hlíny.

Milo zorganizoval akci snímání otisků prstů všech zúčastněných zaměstnanců technických služeb. Jeden z pracovníků, nově najatý muž jménem Rowland Joseph Sand, se neukázal a Milo za ním zajel do jeho bytu ve Venice, aby zjistil důvod. Po muži ani jeho zaregistrovaném vozidle, pět let staré dodávce Mazda, se slehla zem.

Domácí uvedl, že Sand zaplatil na dva měsíce dopředu, ale včera si sbalil kufry a odjel. Milo získal povolení k prohlídce a našel byt vydrhnutý a vyleštěný jako tác s chirurgickými nástroji. Ve vzduchu se vznášel odér čisticího prostředku s borovicovou vůní. Důkladnější pátrání přineslo výsledky: odpojený ohřívač vody a pod ním sotva viditelné rýhy ohraničující padací dvířka.

Domácí ho okamžitě informoval o starém sklepě. Dodal, že ho nikdo už léta nepoužívá.

Milo odstranil ohřívač a sešel dolů.

Dolů, přímo do pekla, Alexi.

Stříkance, cáry, kapky formalínu. Jehly, čepele, kádinky a baňky.

V rohu sklepa ležely pytlíky s rašelinou, zahradnickou směsí, lidskými exkrementy. Na polici stály květináče osázené něčím, co nikdy nevyroste.

V průběhu pátrání bylo zjištěno, že Sand nahlásil falešné jméno i identifikační číslo. Další vyšetřování ukázalo, že se ve skutečnosti jmenuje Jobe Rowland Shwandt a že absolvoval pobyt v několika vězeních a na psychiatrických klinikách a že má na svědomí krádeže aut, exhibicionismus, sexuální obtěžování dětí a zabití. Většinu svého života strávil za mřížemi, ale nikdy si neodseděl najednou více než tři roky. A město mu svěřilo ruční motorovou pilu.

O týden později byl chycen u Tempe v Arizoně dálniční hlídkou, která si ho všimla, když se snažil vyměnit pneumatiku černé dodávky. V palubní skříňce našli mumifikovanou lidskou ruku – dětskou ruku. Nepatřila Carrii a nikdy se nepodařilo ji identifikovat.

Nakonec se ukázalo, že otisk prstu na posteli byl jen falešným vodítkem. Patřil Carriině chůvě, jež byla v době vraždy své svěřenkyně v Mexiku a nemohla se dostavit k identifikaci otisků.

Během Lucyina proslovu jsem tiše seděl a vybavovaly se mi všechny ty pozdně noční schůzky s Milem, kdy jsem mu nasloucháním pomáhal přenést se přes hrůzu případu.

Někdy byla i má hlava plná nepěkných obrazů.

Fotografie Carrie Fieldingové na konci páté třídy.

Shwandtovy metedrinové oči, svěšený knír a úsměv obchodního cestujícího, mastný černý cop zkroucený mezi jeho dlouhými bílými prsty.

V jak velký návrat k nevinnosti mohla Lucy doufat?

Kdybych znal lépe její minulost, mohl bych své domněnky o něco opřít.

Dosud však nechávala tyto dveře zavřené.

Vyřídil jsem nějaké papírování, zajel na tržiště v Trancas nakoupit potraviny a vrátil jsem se ve dvě, právě včas, abych stihl telefonát od Robin. Sdělila mi, že přijde domů za několik hodin.

„Jak jdou práce?“ zeptal jsem se.

„Nic moc. Potřebujeme nové potrubí pro septik.“

„To je přece kovové. Jak ho mohl oheň propálit?“

„Ono bylo ve skutečnosti kameninové, Alexi. Dříve se zřejmě používalo takové. A neshořelo. Zničila ho něčí těžká technika.“

„Něčí?“

„Nikdo se k tomu nepřizná. Mohl to být traktor, dopravník nebo pouhý krompáč.“

Zhluboka jsem vydechl. Pak jsem se stejně zhluboka nadechl. Připomněl jsem si, že jsem tisíce pacientů učil relaxovat. „Kolik?“

„Ještě nevím. Musíme sem dostat někoho z městských služeb a zorganizovat schůzku s našimi instalatéry – je mi to líto, miláčku. Doufám, že tohle je poslední z velkých škod. Jaký máš den?“

„Docela to jde. A co ty?“

„Řekněme, že každý den se naučím něco nového.“

„Děkuji ti, že se staráš o všechny ty nesmysly, kotě.“

Rozesmála se. „Holka přece potřebuje nějakou zábavu.“

„Jak se vede Spikeovi?“

„Chová se jako hodný kluk.“

„Relativně nebo absolutně?“

„Absolutně! Jeden z těch pokrývačů má fenku pitbula, mívá ji přivázanou ve svém náklaďáku a ona a Spike spolu vycházejí poměrně dobře.“

„Tady nejde o dobré chování, ale o pud sebezáchovy.“

„Ale ona je úplné zlatíčko, Alexi. Spike ji okouzlil – nakonec ho začala obletovat.“

„Další dobyté území pro našeho Žabího prince,“ konstatoval jsem. „Mám připravit večeři?“

„Co kdybychom si někam vyšli?“

„Uveď místo a čas.“

„Hm – navrhuji Beauvilla okolo osmé.“

„Máš to mít.“

„Miluji tě, Alexi.“

„Taky tě miluji.“

Dům na pláži měl kabelové připojení, které znamenalo zbytečných šedesát kanálů namísto sedmi. Našel jsem jeden, který se tvářil jako seriózní zpravodajství, a vydržel jsem pět minut veselého tlachání. Pak mužský hlas oznámil: „A teď nejnovější zprávy o demonstraci v centru.“

Obrazovku vyplnila vápencová fasáda hlavní soudní budovy, pak se kamera zaměřila na kruh skandujících demonstrantů s transparenty v rukou.

Protestovali proti trestu smrti s předtištěnými plakáty. V pozadí bylo vidět jiný zástup.

Asi dvacet mladých žen, oblečených v černém, které mávaly nápisy načmáranými hrubým písmem.

Bogettky.

Při procesu dávaly přednost mrtvolně bledému nalíčení a satanistickým šperkům.

I ony skandovaly a příměs jejich hlasů dotvářela celkový hluk.

Kamera se zaměřila na předtištěné transparenty:

ZAVŘETE VŠECHNY PLYNOVÉ KOMORY,

GUVERNÉRE. ZABÍJENÍ JE ŠPATNÉ!

PRYČ S TRESTEM SMRTI!

BIBLE PRAVÍ: NEZABIJEŠ!

Pak se ukázal jeden z plakátů načmáraných rukou: pentagramy a lebky, gotické písmo, takřka nečitelné:

OSVOBOĎTE JOBEA! JOBE JE BŮH!

Došli k soudní budově. Ve vstupu jim bránili ozbrojení policisté v helmách.

Výkřiky protestu. Pošklebky a urážky.

Naproti přes ulici stála další skupina. Stavební dělníci, kteří na demonstranty ukazovali a vysmívali se jim.

Jedna z Bogettek na ně něco zaječela. Na obou stranách ulice se ozvalo nesouhlasné vrčení a objevily se zdvižené prostředníky. Najednou se jeden z dělníků pohnul dopředu a hrozil pěstmi. Jeho kamarádi jej následovali, a než mohla policie zasáhnout, vpadli do davu jako fotbaloví útočníci.

Nastal zmatek paží, nohou, hlav, poletujících transparentů.

Policisté se vrhli doprostřed vřavy a mávali kolem sebe obušky.

Záběr zpět do studia.

„To bylo živě z centra,“ oznamovala moderátorka svému kolegovi. „Zjevně zde došlo k jakýmsi nepokojům v souvislosti s demonstracemi kvůli Jobeu Shwandtovi, zrůdnému zabijákovi, odpovědnému za přinejmenším… a… och, vypadá to, že máme opět spojení… Ne, nemáme, přátelé. Jakmile bude spojení obnoveno, vrátíme se zpět na scénu.“

Komentáře se ujal její partner: „Tady jasně vidíme, že se vášně ještě zdaleka neuklidnily, Trish.“

„To skutečně ne, Chucku. Není divu, když si uvědomíme, že máme co do činění se sériovým vrahem a tak kontroverzním tématem jako je trest smrti.“

Vážné pokývání hlavou, šustění papírů. Chuck se zavrtěl a mrkl na nápovědu. „Ano… a za malou chvíli budeme pokračovat s informacemi ohledně trestu smrti. Ozve se nám náš právní zpravodaj Barry Bernstein a uslyšíme několik rozhovorů s vězni z cel smrti a jejich rodinami. Mezitím tu máme Biffa a jeho aktuální předpověď počasí.“

Vypnul jsem televizi.

Chování odpůrců trestu smrti se dalo lehce pochopit: šlo o otázku hodnoty lidského života. Ale ty mladé ženy oblečené do černého nevedlo k jejich počínání nic jiného než zaslepený fanatický obdiv ke Shwandtovi.

Nejprve se objevily za dveřmi soudní místnosti a během prvních dnů procesu tiše seděly a tvářily se mrzutě.

Jak rostlo množství prolité krve, bylo jich najednou šest. Pak dvanáct.

Nějaký chytrolín od tisku je nazval Bogettkami a ranní vydání otisklo rozhovor s jednou z nich, sotva zletilou bývalou prostitutkou, která došla spásy díky uctívání ďábla. Bulvární časopisy a televizní kanály jim přisoudily titul Šílenec týdne, což přitáhlo desítku dalších, jim podobných. Záhy se skupina srocovala před každým přelíčením i po něm – uniformovaný kádr dam navlečených do černých džínsů a černých triček a nalíčených tak, že vypadaly jako postavy ze záhrobí, ověšené kovovými šperky.

Když Shwandt vešel do soudní síně, chovaly se jako v extázi a široce se na něj usmívaly. Když na lavici svědků stál někdo z rodin obětí, policista nebo žalobce, tvářily se zarputile a demonstrativně se mračily. Svým počínáním si vysloužily prokurátorovy protesty a napomenutí od soudce.

Nakonec některé z nich strávily nějaký čas ve vězení za pohrdání soudem: odhalovaly před Shwandtem prsa, při koronerově přísežném prohlášení křičely: „To jsou kecy!“, uštěpačně pokřikovaly na matku Carrie Fieldinové, když vzlykající odcházela z lavice svědků.

Zatímco si odpykávaly trest, poskytly několik interview. Šlo o smutné příběhy – všechny tvrdily, že byly zneužívané, většinou prožily dětství na ulici a pracovaly jako prostitutky.

Terapeuti vystupující v talkshow jim přiřkli nízkou úroveň sebeúcty. Bylo to, jako byste se pokusili vysvětlit Hitlerovo počínání uměleckou frustrací.

Když jim pak byl během posledních týdnů procesu vstup do soudní síně zakázán, shromažďovaly se na schodech a kvílely po spravedlnosti. V den rozsudku slíbily, že Shwandta osvobodí za jakoukoli cenu a že budou hledat svou vlastní „osobní spravedlnost“.

Milo se s nimi setkal blíže a já jsem se ho zeptal, jestli si myslí, že by mohly svou hrozbu splnit.

„O tom pochybuji. Jsou to děvky publicity. Až jim ti debilové z talkshow přestanou volat, zalezou zpátky do svých brlohů. Ty jsi ale cvokař, co si myslíš ty?“

„Nejspíš máš pravdu.“

Osoba, která mě sledovala, mě nejprve varovala. Ostatní oběti zemřely bez varování.

Občas jsem myslel na ty ostatní a děkoval Bohu, že Robin a já jsme měli štěstí.

Jednou za čas jsem přemýšlel o noci, kdy náš dům padl za oběť plamenům, a uvědomil jsem si, že zatínám pěsti tak silně, až mě bolí.

Možná nejsem pro Lucy tím správným terapeutem.

Na druhou stranu však možná mám tu nejlepší kvalifikaci.
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Robin se Spikem přijeli domů ve čtvrt na tři. Robininu zelenou mikinu pokrývala špína. Odlesk zelené barvy se v jejích vlasech měnil na zlatohnědou.

Políbila mě a já jsem vsunul ruce pod její tričko.

„Jsem celá špinavá,“ bránila se.

„Miluji špinavé ženy.“

Rozesmála se, políbila mě o něco náruživěji, pak mě odstrčila a odešla do koupelny.

Spike přešel výlev sympatií s blahosklonnou trpělivostí, ale pak nasadil napjatý výraz. Návštěva misky s vodou ho trochu povzbudila. Naložil jsem mu jeho oblíbenou večeři, psí sekanou, a pak ho vzal na pláž. Pozoroval jsem, jak se pomalu batolí a polyká písek. Pohyboval se po hranici přílivu a sem tam zvedl nožku a označkoval si pilíře sousedních domů. Byl vy kleštěný, ale samčí duch v něm zůstal.

Robin strávila nějakou dobu ve vaně a s knihou, zatímco já jsem upravil zprávu určenou soudci pro rodinné právo, případ svěřenecké péče, u kterého se jen stěží dalo doufat ve šťastný konec. Já jsem jen mohl živit naději, že má doporučení možná zachrání tři děti před utrpením.

V půl osmé jsem zapnul záznamovou službu, Spikeovi jsme podstrčili mléčnou kost a pustili mu kanál MTV, na kterém běžel festival rapové hudby. Nastartoval jsem svou starou Sevillu 79 a zamířili jsme kolem univerzity a přístavních mol Malibu do Beauvilly.

Je to francouzská restaurace odvrácená od moře směrem do vnitrozemí, podle standardů losangeleských restaurací spíše starobylá, což ve skutečnosti znamená postavená po Reaganovi. Nabízí montereyskou koloniální architekturu, malý výřez pohledu na vodu kolem veřejného parkoviště, nádherně úpravnou provensálskou kuchyni, nefalšovaně přátelskou obsluhu a shrbeného kouřícího klavíristu, který nahrával hudbu pro telenovely a dokáže změnit piáno Steinway ve varhany Hammond.

Užívali jsme si tichou večeři a naslouchali zvláštní hudební směsici, ve které se střídaly motivy od Šostakoviče, písně od Carpenters, hudba z filmu Oklahoma. Právě jsme si dávali kávu, když se u našeho stolu objevil majitel restaurace. „Jste doktor Delaware? Máte telefon, pane.“

Sel jsem k baru a zvedl sluchátko.

„Ahoj, doktore Delaware, u telefonu Sarah z vaší hlasové služby. Nevím, jestli jsem udělala správnou věc, ale před pár minutami vám volala pacientka jménem Lucy Lowellová. Řekla, že nejde o nic naléhavého, ale připadala mi dost rozhozená. Jako by se taktak držela, aby nezačala brečet.“

„Nechala nějaký vzkaz?“

„Ne, řekla jsem jí, že jste mimo kancelář, ale že vás mohu sehnat, pokud je to naléhavé. Ujišťovala mě, že nejde o nic důležitého, a řekla, že vám zavolá zítra. Neobtěžovala bych vás, ale ona se mi zdála opravdu dost nervózní. Když mám co do činění s pacienty s psychickými problémy, sázím na opatrnost a pečlivost.“

„To je chvályhodné, Sarah. Nechala mi telefonní číslo?“

Uvedla číslo ústředny 818, podle kterého jsem poznal Lucyino číslo bytu ve Woodland Hills.

Odpověděl mi Peterův ospalý hlas. „Právě teď nemůžeme přijít k telefonu, takže nám zanechte vzkaz.“

Když jsem začal nahrávat svůj vzkaz, přerušil mě Lucyin hlas: „Řekla jsem jim, že není důvod vás obtěžovat, doktore Delaware. Je mi líto.“

„To není žádné obtěžování. Co pro vás mohu udělat?“

„Opravdu, je to v pořádku.“

„Když už mě máte na telefonu, můžete mi rovnou říct, co se děje.“

„Nic, měla jsem jen sen – takový, jako když jsem k vám začala docházet. Po prvním sezení se už neobjevil a já jsem si myslela, že je navždy pryč. Dnes večer se mi ale vrátil – velmi živý.“

„Jeden sen?“ ujišťoval jsem se. „Jeden, co se stále vrací?“

„Ano. Další nepříjemnost je, že jsem musela být náměsíčná. Protože jsem usnula na gauči, když jsem sledovala televizi tak jako obvykle, a probudila se na kuchyňské podlaze.“

„Jste nějak zraněná?“

„Ne, ne, jsem v pořádku, nechci z toho dělat vědu – prostě to bylo zvláštní, najít sebe samotnou někde jinde.“

„Vystupuje v tom snu Shwandt?“

„Ne, v tom je právě ten háček, s ním to nemá nic společného. Proto jsem se tím nechtěla zabývat. A pak, když zmizel, říkala jsem si…“

Pohlédl jsem na Robin, která seděla samotná u stolu a pudrovala si nos. „Chcete mi o tom popovídat?“

„Uhm, asi to bude znít hrozně nezdvořile, ale já bych o tom raději nemluvila po telefonu.“

„Jste tam s někým?“

„Ne, proč?“

„Jen mě napadlo, jestli to není nešikovný čas.“

„Ne, ne, jsem sama.“

„Peter s vámi nebydlí?“

„Peter? Aha, myslíte ten záznamník.“ Větu zakončila tichým zasmáním. „Ne, on má svůj vlastní byt. Nahrál mi ten vzkaz – kvůli bezpečnosti. Takže nikdo nemůže vědět, že jsem osamocená žena.“

„Kvůli tomu procesu?“

„Ne, to bylo už předtím. Snaží se dávat na mě pozor – opravdu, doktore Delaware, jsem v pořádku. Je mi líto, že vám zavolali. Můžeme si promluvit při příštím sezení.“

„Další sezení se neuskuteční dříve než za týden. Chcete přijít dříve?“

„Dříve… Dobrá, děkuji.“

„Co byste řekla zítřejšímu ránu?“

„Můžu po vás chtít, abychom se zase sešli tak brzy? Pokud vám to dělá potíže, řekněte, ale práce se mi pořád hromadí a cesta z Valley…“

„Ve stejnou dobu. Jsem ranní ptáče.“

„Moc vám děkuji, doktore Delaware. Dobrou noc.“

Vrátil jsem se k Robin, která právě schovávala pudřenku.

„Naléhavý případ?“

„Ne.“

„Máš volná místa?“

„Ne, ale jsem levný.“

„V pořádku,“ uzavřela a jemně se dotkla mé tváře. „Právě jsem přemýšlela o procházce po písku a bůhvíčem, co přijde potom.“

„Nevím. Jsi na můj vkus moc čistá.“

„Tak se nejprve vyválíme v blátě.“

Vrátili jsme se domů. Kanál MTV právě vysílal Headbangers Ball, který Spikea vůbec nezajímal. Převlékli jsme se do teplákových souprav a vzali ho s sebou na pláž.

Písek byl ledový, příbojové vlny se vzpínaly do výšky a zanechávaly pruh velký akorát na procházku k loužím přílivu a zpět. Světla z některých dalších domů vytvářela šedé pruhy, protínající jinak černou plochu.

„Je to tak trochu jako ve filmu,“ popsala Robin scénu. „Připadám si jako v jednom z těch krvavých thrillerů.“

„Já taky. Pojďme si vážně promluvit o našem vztahu.“

„Raději bych si popovídala o tom, co ti provedu, až se vrátíme zpátky.“

Naklonila se ke mně a provedla to.

Rozesmál jsem se.

„Cože? Je na tom snad něco směšného?“

„Ne, je to báječné.“

Nazítří ráno odcházela později a v brance se potkala s Lucy.

„Vaše žena je nádherná,“ oznámila mi Lucy, když jsme osaměli. „A váš pejsek je tak roztomilý – co to je, boxer?“

„Francouzský buldoček.“

„Něco jako zmenšenina buldoka?“

„Přesně tak.“

„Takového psa jsem nikdy dříve neviděla.“

„Je to poměrně vzácná rasa.“

„Je miloučký.“ Obrátila se zády k vodě a usmála se.

Nechal jsem uběhnout několik sekund, než jsem znovu promluvil. „Chcete si popovídat o tom snu?“

„Myslím, že to tak bude lepší.“

„Tady nejde o povinnost, Lucy.“

To ji rozesmálo a zavrtěla hlavou.

„Co se děje?“

„Tohle je opravdu dost dobrý obchod, doktore Delaware. Srazil jste poplatek na polovinu a já to stále natahuji. Věděl jste, že se dá zavolat do televize na horkou linku nějakému šarlatánovi, kterému zaplatíte ještě víc?“

„Jistě, ale já netvrdím, že vykládám budoucnost.“

„Pouze minulost, že jo?“

„Pokud mám štěstí.“

Zvážněla. „Možná, že ten sen vychází z mé minulosti, protože nemá nic společného s tím, co se se mnou děje teď. A já jsem v něm jako malé dítě.“

„Jak malé?“

„Tří nebo čtyřleté, myslím.“

Nervózně pohnula prsty.

Vyčkával jsem.

„Dobrá,“ rozhodla se. „Raději to vezmu od začátku: Jsem někde v lese, v chatě. V obyčejné chatě.“

Zavrtěla se.

„Stojí ta chata na nějakém místě, kde jste už dříve byla?“

„Nevím o tom.“

Pokrčila rameny a složila ruce do klína.

„Dřevěná chata, srub,“ opakoval jsem.

„Ano. Určitě je to v noci, protože je uvnitř tma. Já jsem najednou venku…, jdu. A je ještě větší tma. Slyším nějaké lidi. Křičí – možná se smějí. Těžko říct.“

Zavřela oči a složila nohy pod sebe. Začala pokyvovat hlavou, pak znehybněla.

„Nějací lidé křičí nebo se smějí,“ připomněl jsem.

Nechala oči zavřené. „Ano… a světla. Jako světlušky, jako hvězdy na zemi, ale barevné. A pak…“

Skousla spodní ret. Víčka držela pevně zavřená.

„Muži,“ doplnila.

Zrychlila dech.

Svěsila hlavu, jako by ji náhle opustila odvaha.

„Jsou to muži, které znáte, Lucy?“

Přikývnutí.

„Kdo?“

Ticho.

Následované několika rychlými, mělkými nádechy.

Stáhla ramena.

„Kdo to je, Lucy?“ zeptal jsem se tichým hlasem.

Trhla sebou.

Mlčela.

Po chvilce váhavě promluvila: „Můj otec… a ostatní a…“

„A kdo?“

„Dívka,“ řekla takřka neslyšně.

„Holčička, asi jako ty?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, žena. On ji nese přehozenou přes rameno.“

Oči za zavřenými víčky se divoce pohybovaly. Prožívala ten sen znovu?

„Tvůj otec nese tu ženu?“

„Ne…, jeden z těch ostatních mužů.“

„Poznáváš ho?“

„Ne,“ odvětila rychle a napjala se, jako by něčemu čelila. „Jediné, co vidím, jsou jejich záda.“ Náhle začala mluvit rychle. „Ona visí jednomu z nich přes rameno a on ji nese – jako pytel brambor – tak, že její vlasy splývají dolů.“

Náhle otevřela oči. Vypadala dezorientované.

„To je divné. Připadám si, jako bych se vrátila… zpátky.“

„To je v pořádku,“ uklidňoval jsem ji. „Jen se uvolněte a prožívejte to, co chcete.“

Opět zavřela oči. Její hrudník se těžce zvedl.

„Co vidíte teď?“

„Tmu,“ reagovala ihned. „Nic nevidím. Jen… měsíc. Veliký měsíc… a…“

„Co, Lucy?“

„Ještě pořád ji nesou.“

„Kam?“

„Nevím…“ Její obličej se stáhl do grimasy. Čelo měla zvlhlé potem.

„Jdu za nimi.“

„Vědí to?“

„Ne, jsem za nimi… Ty stromy jsou tak veliké… Oni pořád jdou a jdou… Spousta stromů všude – les. Velikánské stromy… s větvemi, které visí dolů… další stromy… krajka… pěkné…“ Zhluboka se nadechla. „Zastavují se…, pokládají ji na zem.“

Úplně jí zbělely rty.

„A co pak, Lucy?“

„Dali se do řeči, rozhlížejí se. Bojím se, že mě uvidí. Ale oni se ke mně otáčejí zády a začínají se pohybovat – už je nevidím, je moc tma…, ztratila jsem se…, teď slyším ten zvuk – drhnutí nebo skřípání. Spíše skřípání. Stále a znovu.“

Otevřela oči. Pot si našel cestičku na její nos. Podal jsem jí kapesník.

Podařil se jí slabý úsměv. „To je v podstatě vše. Scéna, která se pořád opakuje.“

„Kolikrát už jste ten sen měla?“

„Možná třicetkrát nebo čtyřicetkrát. Nepočítala jsem to.“

„Každou noc?“

„Občas. Občas znamená tak dvakrát třikrát do týdne.“

„Po jak dlouhou dobu?“

„Od poloviny procesu – takže to je kolik, čtyři nebo pět měsíců? Ale jak už jsem vám řekla, sny přestaly poté, co jsem vás začala navštěvovat, až do včerejší noci, takže si myslím, že šlo jen o napětí.“

„Podobá se ta dívka ze snu některé ze Shwandtových obětí?“

„Ne,“ řekla rozhodně. „Já ne…, možná je to špatně, ale já mám pocit, že to s ním nemá nic společného. Nejsem vám schopna říct proč, jen to tak cítím.“

„Napadá vás, čím by to mohlo být způsobeno?“

„Ne. Nejspíš to nedává žádný smysl.“

„Před procesem se vám ten sen nikdy nezdál?“

„Nikdy.“

„Stalo se uprostřed procesu něco, co by vás neobvykle vyvedlo z míry?“

„No,“ řekla váhavě, „vlastně to začalo hned po tom, co vypovídal Milo Sturgis. O Carrii. O tom, co si musela vytrpět.“

Upřeně na mě zírala.

„Takže se možná pletu. Možná to slyšení ohledně Carrie ve mně něco evokovalo – ztotožnila jsem se s ní a sama se stala malou holkou. Myslíte, že je to možné?“

Přikývl jsem.

Pohledem sklouzla ode mě k oceánu. „Problém ale je, že mi ten sen připadá důvěrně známý. Něco jako déjá-vu. Zároveň ale nový a cizí. A teď ještě ta náměsíčnost – myslím, že se bojím ztráty sebekontroly.“

„Už jste byla někdy předtím náměsíčná?“

„Nepamatuji si.“

„Trpěla jste jako dítě nočním pomočováním?“

Začervenala se. „Co to s tím má společného?“

„Náměsíčnost a noční pomočování mají někdy společného biologického činitele. Někteří lidé mají geneticky podmíněné sklony k obojímu.“

„Och… Dobrá. Opravdu se mi to stávalo. Trochu, když jsem byla hodně malá.“

Poposedla.

„Budí vás ty sny?“

„Vzbudím se a přemýšlím o nich.“

„V nějakou konkrétní noční dobu?“

„Brzy zrána, ale ještě je tma.“

„Jak se po probuzení cítíte po tělesné stránce?“

„Je mi trochu špatně – jsem zpocená a studená, buší mi srdce. Někdy mě začne bolet žaludek. Jako kdybych měla vřed.“ Zapíchla prst přímo pod hrudní kost.

„Už jste někdy měla vřed?“

„Jen jeden malinký, pár týdnů – v létě, než jsem odešla na vysokou. Po těch snech se cítím tak nějak podobně, ale ne tak zle. Bolest obvykle zmizí, jakmile si lehnu a pokusím se relaxovat. Pokud to nepomůže, vezmu si antacidum.“

„Máte sklony k bolestem břicha?“

„Jednou za čas, ale nejde o nic vážného. Jsem zdravá jako řípa.“

Opět pohlédla na vodní hladinu.

„Ten zvuk,“ přemýšlela nahlas. „Máte nějakou teorii, co by to mohlo být?“

„Znamená to pro vás něco?“

Odmlčela se. „Něco… sexuálního. Myslím. Ten rytmus?“

„Myslíte, že s ní ti muži měli sex?“

„Snad – ale jaký je v tom rozdíl? Je to jen sen. Možná bychom mohli na celou tuhle věc zapomenout.“

„Nepříjemné sny, které se vracejí, obvykle znamenají, že máte v hlavě nějakého brouka, Lucy. Myslím, že jste natolik moudrá, abyste si s tím poradila.“

„Co mám podle vás v hlavě?“

„To se právě tady pokoušíme zjistit.“

„Ano.“ Usmála se. „Hádám, že ano.“

„Můžete k tomu snu ještě něco dodat?“

Chvilku přemýšlela. „Někdy jako by se změnilo zaostření, přímo uprostřed.“

„Obraz se vyjasní? Nebo rozostří?“

„Tak i tak. Ohnisko se přiblíží a oddálí. Jako by někdo v mém mozku upravoval ohniskovou vzdálenost. Nějaký homunkulus – upír. Víte, co to je?“

„Zlý duch, který navštěvuje spící ženy.“ A znásilňuje je.

„Zlý duch,“ opakovala. „Teď jsem se dostala do mytologie. Začíná mi to připadat trochu hloupé.“

„Připomíná vám ta dívka ze snu někoho, koho znáte?“

„Je ke mně otočená zády. Nevidím jí do tváře.“

„Můžete ji nějak popsat?“

Zavřela oči a opět začala pokyvovat hlavou. „Zkusím to… Má na sobě krátké bílé šaty – velmi krátké. Odhalují její nohy… dlouhé nohy. V krátkých punčochách jako z aerobiku… a dlouhé tmavé vlasy. Splývající jako vodopád.“

„Kolik má podle vás asi let?“

„Hm…, má mladé tělo.“ Otevřela oči. „Divné ale je, že se vůbec nehýbá, ani když s ní ten muž pohazuje. Jako s někým, kdo… je mimo sebe. To je to jediné, co si pamatuji.“

„Nic, co se týká těch mužů?“

„Nic.“ Mrkla na svou kabelku.

„Jeden z nich je ale určitě váš otec.“

Její ruce se přiblížily k sobě a pevně se do sebe zahákly. „Ano.“

„Vidíte mu do obličeje?“

„Na vteřinku se otočí a já ho vidím.“

Zbledla a její obličej se opět zaleskl potem.

„Co vás trápí teď, Lucy?“

„Když o tom mluvíme… Když mluvím, začnu se cítit…, začnu to cítit. Jako bych spadla zpátky.“

„Ztrácíte kontrolu.“

„Ano. Ten sen je strašidelný. Nechci tam být.“

„Která část je strašidelná?“

„To, že mě půjdou hledat. Nemám tam co dělat.“

„A kde máte být?“

„Zpátky vevnitř.“

„V tom dřevěném srubu?“

Přikývla.

„Nakázal vám někdo, abyste zůstala uvnitř?“

„Nevím. Vím jen, že tam mám být.“

Protřela si obličej. Stejným způsobem reaguje Milo, když je nervózní nebo roztržitý. Na tváři jí vyskočily skvrnky.

„Co to tedy znamená?“ dožadovala se vysvětlení.

„Zatím nevím. Musíme toho o vás zjistit víc.“

Vysunula nohy zpod židle. Prsty zůstávaly zaháknuté, klouby prstů zbělely. „Možná dělám jen z komára velblouda. Proč bych měla fňukat kvůli nějakému hloupému snu? Jsem zdravá, mám dobrou práci – tam venku jsou různí lidé, bezdomovci, střílejí se v ulicích, umírají na AIDS.“

„To, že jsou na tom ostatní hůře, neznamená, že vy máte tiše trpět.“

„Ostatní jsou na tom mnohem hůře. Já se mám dobře, doktore Delaware, věřte mi.“

„Proč mi o tom neřeknete víc?“

„O čem?“

„O vašem původu, vaší rodině.“

„Můj původ,“ řekla nepřítomně. „Zeptal jste se mě na něj, už když jsem k vám přišla poprvé, ale já jsem se vyhnula odpovědi, že jo? A vy jste nenaléhal. Říkala jsem si, že je to od vás velmi taktní. Pak mě napadlo, že ten váš ústup byl jen strategií, že znáte jiné cesty kudy se dostat do mé hlavy. Je to poněkud paranoidní, že? Ale pocit, že podstupuji terapii, byl pro mě skličující. Nikdy předtím jsem to neudělala.“

Přikývl jsem.

Usmála se. „Myslím, že už teď dost žvaním. Dobrá. Můj původ: narodila jsem se v New York City před pětadvaceti lety, 14. dubna. V nemocnici Lenox Hill, abych byla přesná. Vyrůstala jsem v New Yorku a Connecticutu, navštěvovala školy pro bezúhonné dívky a před třemi lety jsem absolvovala Belding College – malou školu nedaleko Bostonu. Mám titul z historie, ale s tím jsem toho nemohla moc dělat, takže jsem nastoupila jako účetní v Beldingu, vedla jsem účetnictví fakultního klubu a studentského svazu. Byla to ta poslední práce, kterou bych si kdy pro sebe představovala, protože jsem nikdy neměla hlavu na matematiku. Nakonec se ale ukázalo, že se mi to líbí. Ta systematičnost a uspořádanost. Pak jsem si ve studentském zpravodaji všimla inzerátu firmy Bowlby & Sheldon a šla jsem na pohovor. Je to národní firma, nenabízí jiné příležitosti než L. A. Jen tak z legrace jsem si podala žádost a dostala slibovanou práci. A odešla jsem na západ. Já, mladá žena. Takhle to se mnou bylo. Nic oslňujícího, že?“

„A co vaše rodina?“ navázal jsem další otázkou.

„Má rodina je v podstatě Peter, se kterým jste se už setkal. Je o rok starší než já a jsme si hodně blízcí. Má přezdívku – Puck. Kdosi mu ji přisoudil, když byl ještě dítě a choval se stejně jako ten skřítek.“

„Je vaším jediným sourozencem?“

„Jediným vlastním sourozencem. Mám ještě nevlastního bratra, který žije nahoře v San Francisku, ale s tím nejsem v kontaktu. Měli jsme sestru, která však před několika lety zahynula.“ Odmlčela se. „Všichni mí prarodiče, strejdové i tety už zemřeli. Má matka zemřela hned po mém narození.“

Je příliš mladá na to, aby ji obklopovala samá smrt. „A co váš otec?“

Rychle stočila pohled dolů, jako by pátrala po ztracené kontaktní čočce. Nohy měla pevně opřené o zem a trupem se natočila ode mě pryč, takže se její blůzka napjala a zdůraznila štíhlou konturu jejího pasu.

„Doufala jsem, že se tomu vyhneme,“ řekla potichu. „Ne kvůli tomu snu.“

Otočila se čelem ke mně. Podívala se na mě tím pronikavým pohledem, jakým hleděla na Mila v soudní síni.

„Pokud o něm nechcete mluvit, nemusíte.“

„O to nejde. Pokud ho do toho zatáhnu, všechno se změní.“

„Z jakého důvodu?“

„Kvůli tomu, kým je.“

Zadívala se na strop a usmála se.

„Teď je řada na vás,“ vybídla mě a teatrálně natáhla ruku. „Kdo to je?“

Zasmála se.

„Morris Bayard Lowell,“ vyslovila s přesnou artikulací.

Opět se zasmála, ale tentokrát v jejím smíchu nebyla ani stopa po nějakém veselí.

„Buck Lowell.“
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O M. Bayardu Lowellovi jsem se dověděl stejným způsobem jako o Hemingwayovi a Jacksonu Pollockovi či Dylanu Thomasovi.

Když jsem studoval na střední škole, byly v učebnicích úryvky z jeho rané prózy i poezie. Nikdy jsem neměl valný pojem o jeho abstraktních plátnech pokrytých stříkanci barvy, ale věděl jsem, že jsou k vidění v muzeích.

Jeho dílka poprvé otiskli, ještě než mu bylo dvacet let, vystavoval, než dosáhl třiceti. Tento poválečný postrach společnosti se změnil v Osobnost dopisů.

Už léta jsem o něm nic neslyšel.

„Šokovalo vás to?“ zeptala se Lucy. Tvářila se zachmuřeně, ale spokojeně.

„Je mi jasné, proč si myslíte, že se tím věci změní. Ale jediný význam, který pro mě má, je jeho role.“

Zasmála se. „Jeho role? Leda tak role svůdníka, doktore Delaware. Velký okamžik početí. Starý samec. Je ten typ chlapa, jehož krédem je: pomiluj a nechej být. Opustil mou matku, když mi bylo jen několik týdnů, a nikdy se nevrátil.“

Uhladila si vlasy a posadila se zpříma.

„Jak to, že se mi teď o něm zdá?“

„To není až tak neobvyklé. Rodič, který chybí, může být ve skutečnosti výrazně přítomný.“

„Co tím myslíte?“

„Zlobu, zvědavost. Někdy taky vysněné představy.“

„Vysněné představy o něm? Jako například, že jdu do něj zavěšená, když přebírá Pulitzerovu cenu? Ne, to si nemyslím. Nebyl se mnou tak dlouho, aby to mělo nějaký význam.“

„Když se však objeví na scéně, věci se mění.“

„To, kým je, všechno mění. Je to jako být dítětem prezidenta. Nebo Franka Sinatry. Lidé vás přestanou vnímat takového, jaký jste, a vidí vás skrze váš vztah k němu. A jsou šokováni – tak jako jste byl vy – když zjistí, že Velký muž zplodil někoho tak neuvěřitelně obyčejného.“

„Já…“

„Ne, to je v pořádku,“ přerušila mě mávnutím ruky. „Já to všechno miluji: svou obyčejnou práci, obyčejné auto, obyčejný byt, účty, daně, umývání nádobí a vynášení odpadků. Být obyčejná je pro mě darem, protože když jsem vyrůstala, nic kolem mě nebyla jen rutina.“

„Matka zemřela hned po vašem narození?“

„Bylo mi jen pár měsíců.“

„Kdo vás vychovával?“

„Její starší sestra, moje teta Kate. Byla ještě sama dítětem, čerstvou absolventkou Barnardu, bydlela v Greenwich Village. Moc si z té doby nepamatuji, jen to, že Pucka a mě brávala do různých restaurací. Pak se provdala za Waltera Lazara – toho autora. Tehdy byl reportér. Kate se s ním po roce rozvedla a vrátila se do školy. Studovala antropologii – s Margaret Meadovou – a začala jezdit na expedice na Novou Guineu. Pro mě a pro Pucka to znamenalo odchod do internátní školy, kde jsme zůstali po celou dobu svého středoškolského studia.“

„Spolu?“

„Ne, jeho poslali do přípravné akademie a já jsem šla do dívčí školy.“

„Určitě to pro vás bylo těžké, být takhle rozdělení.“

„Byli jsme zvyklí, že nás přemisťovali sem a tam.“

„Co vaši nevlastní sourozenci, o kterých jste se zmínila?“

„Ken a Jo? Ti žili se svou matkou v San Francisku. Jak už jsem řekla, vůbec se nestýkáme.“

„Kde byl celou tu dobu váš otec?“

„Užíval si slávy.“

„Podporoval vás finančně?“

„Ale jistě, šeky chodily pravidelně, ale pro něj to nic neznamenalo, po své matce zdědil velké peníze. Platil prostřednictvím své banky, všechny částky byly posílány do školy a rozdělovány ředitelkou – na umělce výborně zorganizovaný postup, nemyslíte?“

„Nikdy vás nepřijel navštívit?“

Zavrtěla hlavou. „Ani jednou. Dvakrát až třikrát do roka zavolal, cestou na nějakou konferenci nebo výstavu.“

Odstranila si z řas nějaké neviditelné smítko.

„Vzkázali mi, abych se dostavila do školní kanceláře, a některá ze sekretářek mi podala telefon. Byla jsem doslova jatá hrůzou. Sebrala jsem se, řekla ahoj a telefon zaduněl jeho hromovým hlasem. ‚Ahoj, děvče. Jíš ke snídani krvavé steaky z čerstvého lososího masa? Aby se ti rozhýbaly krvinky?‘ Vtipné, co? To je jen jedna z jeho hloupých chlapáckých hlášek. Pak stručně shrnul, co právě dělá, a rozloučil se. Myslím, že za všechny ty roky jsem dohromady neřekla ani dvacet slov.“

Otočila se ke mně.

„Když mi bylo čtrnáct, usoudila jsem, že toho mám dost, a požádala svou spolubydlící, aby mu řekla, že jsem někde pryč. Už pak nikdy nezavolal. Velký muž totiž dává jen jednu šanci.“

Pokusila se o úsměv. Rty se snažily dosáhnout patřičného tvaru. Nakonec se jí podařilo sotva znatelně zvednout koutky.

„Nic to neznamená, doktore Delaware. Matka zemřela, když jsem byla tak malá, že jsem si nikdy neuvědomila, co taková ztráta vlastně znamená. A on nebyl… nic. Pořád tvrdím, že spousta lidí je na tom mnohem hůře.“

„Pokud jde o tu vaši obyčejnost…“

„Opravdu mi to vyhovuje. Nemám ani špetku talentu, to samé se dá říct o Puckovi. To je možná důvod, proč se k nám otec nehlásí. Jsme živoucí důkazy, že zplodil průměrnost. Pravděpodobně si přeje, abychom zmizeli. Chudinka Jo mu to splnila.“

„Jak zemřela?“

„Lezla na nějakou horu v Nepálu, ale dolů se už nevrátila. Vyhověly mu i jeho manželky. Tři ze čtyř už zemřely.“

„Vaše matka musela být velmi mladá, když zemřela.“

„Bylo jí jednadvacet let. Dostala chřipku a podlehla nějakému toxickému šoku.“

„Takže jí bylo pouhých dvacet let, když si ho vzala?“

„Jen tak tak. A on měl čtyřicet šest. Ona taky studovala na Barnardově škole, byla ve druhém ročníku. Setkali se, protože měla na starost shánění řečníků pro kampus a pozvala právě jeho. O tři měsíce později to ve škole zabalila, odjeli spolu do Paříže a tam se vzali. Puck se narodil tam.“

„Kdy se rozvedli?“

„Nikdy. Hned potom, co jsem se narodila, odjel zpátky do Francie. A ona chvíli nato zemřela. Doktoři mu volali, ale on se neobtěžoval zajít k telefonu. Dva týdny po pohřbu došla tetě Kate pohlednice. Spolu se šekem.“

„Od koho jste se to dověděla?“

„Od Pucka. Ten se to dověděl od tety Kate – když dokončil školu, jel ji navštívit na Nový Zéland.“

„Ken a Jo jsou starší než vy a Puck?“

„Ano. Jejich matka byla jeho druhá žena, naše matka třetí. První byla Therese Vainquerová – francouzská básnířka. Znáte ji?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Podle všeho byla v poválečné Paříži docela známá, bývala vidět ve společnosti Gertrudy Steinové a dalších spřízněných duší. Opustila ho kvůli nějakému španělskému toreadorovi a brzy nato se zabila při autonehodě. Pak přišla na řadu Emma, matka Kena a Jo. Byla umělkyně, i když nepříliš úspěšná. Zemřela asi před patnácti šestnácti měsíci – myslím, že na rakovinu prsu. Opustil ji kvůli mé matce – Isabelle Frehlingové. Jeho čtvrtou ženou pak byla Jane, příjmení si nepamatuji, asistentka správce Muzea moderního umění v New Yorku. Setkali se, protože muzeum mělo v suterénu uskladněno pár jeho obrazů a on chtěl, aby byly znovu vystaveny a oživily jeho malířskou kariéru – je už dost na ústupu, jak asi víte. Stejné to je i s jeho psaním. Nicméně i ji po roce odkopl a od té doby se už neoženil. Vůbec by mě ale nepřekvapilo, kdyby teď měl nějakou mladou sladkou kočičku. Iluze nesmrtelnosti.“

Přehodila nohu přes nohu a oběma rukama objala koleno.

Uváděla nezvykle dost podrobností o muži, který údajně nehrál v jejím životě žádnou roli.

Asi mi četla myšlenky. „Já vím, já vím, teď to vypadá, jako bych se snažila tohle všechno zjistit, ale všechno to mám od Pucka. Před několika lety se pustil do pátrání po svých kořenech. Neměla jsem to srdce říct mu, že mě to vůbec nezajímá.“

Zkřížila paže na prsou.

„Takže,“ shrnul jsem, „přinejmenším víme, že ten srub se nenachází nikde, kde jste doopravdy byla. Alespoň se svým otcem ne.“

„Říkejte mu Buck, prosím. Pan Chlap, Velký muž, jakkoli, jenom ne takto.“

Položila si ruku na břicho.

Vzpomněl jsem si na vřed, který ji trápil ještě před vysokou školou, a řekl jsem: „Kde jste bydlela to léto po zkouškách na vysoké škole?“

Zaváhala jen vteřinu. „Pracovala jsem jako dobrovolnice v centru Head Star v Bostonu.“

„Bylo to těžké?“

„Ne, učila jsem opravdu moc ráda. Pracovala jsem jako dobrovolnice v Roxbury, učila jsem malé děti z ghetta, které se docela snažily. Už po jednom létě byl vidět nějaký rozdíl.“

„Uvažovala jste někdy o učitelské kariéře?“

„Napadlo mě to, ale po všech těch letech ve škole – vyrůstání ve škole – jsem nebyla na další třídu připravená. Myslím, že nakonec bych to mohla dělat, ale objevila se nabídka účetnictví a já jsem se jen nechala unášet proudem…“

Přemýšlel jsem o izolaci, která poznamenala celé její dětství. Milo mluvil o tom, jak ji těžké časy zocelily – nějaké přepadení… Možná ale nešlo o nic určitého, jen o pouhé nahromadění pocitu samoty.

„A je to,“ řekla. „Teď už mému snu rozumíte?“

„Ani v nejmenším.“

Pohlédla na mě a zasmála se. „Tomu říkám upřímnost.“

„Lepší špatná odpověď než žádná.“

„To máte pravdu.“ Opět se zasmála, ale její ruce svědčily o napětí a neklidu a špičkou nohy poklepávala o podlahu.

„Myslím, že jsem nervózní,“ řekla.

„Kvůli čemu?“

„Kvůli jeho přítomnosti ve svých snech. Je to jako… invaze. Proč právě teď?“

„Možná jste teď připravená vypořádat se se svým vztekem.“

„Možná,“ řekla pochybovačně.

„Vám to tak nepřipadá?“

„Já nevím. Opravdu si nemyslím, že bych na něj měla vztek. Nestojí mi za to, abych kvůli němu musela být naštvaná.“

Její hlas ale ztvrdl potlačovanou zlobou. Začal jsem z jiného konce: „Jak je stará ta dívka z vašeho snu?“

„Hádám tak devatenáct až dvacet let.“

„Je přibližně ve věku, v jakém se vdávala vaše matka.“

Její oči se rozšířily překvapením. „Myslíte, že se mi zdává o tom, jak ublížil mé matce? Ale ona měla blond vlasy, kdežto ta dívka ze snu je černovláska.“

„Sny nemusí odpovídat realitě.“

Chvilku přemýšlela. „Podle mě by to tak mohlo být. Nebo symbolika něčeho jiného – mladých kočiček, které neustále naháněl, ale nemyslím, že by se mi zdálo o jeho přítelkyních. Je mi líto.“

„Kvůli čemu?“

„Nejprve vás nutím interpretovat své sny a pak všechny vaše myšlenky odmítnu.“

„To je v pořádku,“ chlácholil jsem ji. „Jde o váš sen.“

„Ano – kéž by nešlo. Můžete mi říct, kdy se ho zbavím?“

„To já nevím, Lucy. Čím víc toho o vás budu vědět, tím lepší odpověď vám mohu dát.“

„Znamená to, že musím dále mluvit o své minulosti?“

„To by pomohlo, ale já nechci, abyste se cítila nepříjemně.“

„Musím mluvit o něm?“

„Ne, dokud na to nebudete připravená.“

„Co když nebudu připravená nikdy?“

„To záleží jen na vás.“

„Myslíte si ale, že by to mohlo být užitečné.“

„Byl v tom vašem snu, Lucy.“

Začala mačkat klouby prstů a zarazila se.

„Je to stále těžší,“ prohlásila po chvilce. „Možná bych si měla vzít na pomoc spiritisty.“
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Když odešla, přemýšlel jsem o jejím snu.

O její náměsíčnosti. A nočním pomočování.

Stejné sny, které se tu a tam opakují, často doprovázejí další symptomy – přetrvávající noční můry, nespavost nebo dokonce narkolepsie. Ale náhlý nástup jejích potíží spíš naznačoval reakci na určitý druh stresu: mohl ho vyvolat soudní proces nebo něco, co soudní proces evokoval.

Její narážka na upíry byla zajímavá.

Sexuální obtěžování.

Taťka unášející nějakou pannu. Zvuky broušení nebo tření.

Nějakého Freudova stoupence by to potěšilo. Nevyřešené pocity závislosti na rodiči, který opustil své dítě, se vracejí a pronásledují ji.

Pocity probuzené procesem, který narušil její sebeobranu.

V jedné věci měla pravdu. Její otec byl opravdu jiný.

A významný.

Vydal jsem se dolů do centra pobřežní dálnicí směrem na Sunset. Měl jsem namířeno do areálu univerzity.

Ve vědecké knihovně jsem v počítačovém rejstříku vyhledal jméno M. Bayard Lowell. Projížděl jsem stranu za stranou plnou citací, datujících se od roku 1939, kdy poprvé publikoval svůj významný román Ranní pláč. Jiné stránky připomínaly další romány, básnické sbírky a umělecké výstavy.

Kdybych chtěl prostudovat všechno, zabralo by mi to celý semestr. Rozhodl jsem se začít s obdobím, které odpovídalo Lucyinu snu, tedy dobou přibližně před dvaadvaceti lety.

První odkaz se týkal knihy básní s názvem Příkaz: Šiřte světlo, vydané na Nový rok. Ostatní byly recenze. Vrhl jsem se do štosů knih a začal tak jakýsi opakovači kurz americké literatury.

Knihu jsem našel v regálech s poezií. Útlý svazek v šedivém obalu vydaný jedním prestižním newyorským nakladatelstvím.

Výpůjční lístek dokládal, že si ho už tři roky nikdo nepůjčil. Vydal jsem se do oddělení periodik a tahal jeden svazek časopisů za druhým do prázdného studijního koutku. Když už mě začaly bolet paže, posadil jsem se ke čtení.

Ukázalo se, že kniha Příkaz: Šiřte světlo byla Lowellovým prvním dílem po deseti letech. Předcházela antologii dříve publikovaných krátkých povídek. Novoroční datum vydání bylo zároveň dnem autorových padesátých narozenin. Přitáhlo velkou pozornost: šestimístná záloha, zájem jednoho z knižních klubů, zahraniční práva prodaná do třiadvaceti zemí, dokonce i předkupní právo jedné nezávislé hollywoodské produkční společnosti, což bylo u knihy poezie dost zvláštní.

Pak následovaly kritiky. Jedny významné noviny nazvaly dílo „sobecky ponurou a neuvěřitelně amatérskou a vypočítavou snahou pana Lowella ovládnout trh a zabrat místo mladým“. Jiný kritik, popisující Lowellovu kariéru jako „skvělou, vitální a historicky nesmazatelnou“, vyjadřoval své uznání za autorovu ochotu přijmout riziko, ale jeho verše popsal jako „pouze velice zřídka pronikavé, ale mnohem častěji duchaprázdné, ohavné, zasmušilé a nesouvislé. Nádhera ustoupila nadutosti…“.

V podobném duchu bylo i mnoho dalších kritik, s jednou výjimkou: Dentonu Mellorsovi, studentu doktorandského studia na Kolumbijské univerzitě, vyšel v časopise Manhattan Book Review článeček, v němž pěl chvalozpěv na „temně okouzlující verše s bohatou lyrickou strukturou“.

Podle toho, co jsem zjistil, Lowell na svůj debakl nijak veřejně nereagoval. Malý odstaveček v dolním rohu stránky lednového vydání čtyřiadvacátého Vydavatelského žurnálu uváděl, že prodej knihy byl „výrazně pod očekávání“. I v jiných časopisech se objevily podobné články, polemizující o smrti současné poezie a spekulující o tom, kde M. Bayard Lowell sešel ze správné cesty.

V březnu otiskl Manhattan Book Review poznámku, že se nesou zvěsti o Lowellově odchodu ze země, cíl cesty neznámý. V červnu uvedl jeden drzý, i když elegantní britský plátek zprávičku o jeho přítomnosti v jedné malé vesnici v Cotswoldsu.

Když se nám potvrdilo, že ta osoba ve svetru a čepici, procházející se mezi ovcemi, je skutečně kdysi propagovaný Američan, pokusili jsme se k němu přiblížit, ale bylo nám v tom zabráněno dvěma hrůzu nahánějícími mastiffy, kteří neměli nejmenší pochopení pro naši novinářskou práci a vrčením a slintáním nás přesvědčili, že bude lepší vzít nohy na ramena. Ptáme se, kam zmizela Lozvellova nenasytná touha po pozornosti? Ach, jak je sláva pomíjivá!

To léto následovaly i další zahraniční postřehy: z Itálie, Řecka, Maroka, Japonska. V září pak losangeleský Times Book Review oznámil, že „M. Bayard Lowell, nositel Pulitzerovy ceny“, se opět usídlil v jižní Kalifornii a přispívá příležitostnými esejemi do přílohy. V prosinci pak realitní sloupek v Timesech uvedl, že Lowell právě uzavřel předběžnou smlouvu na koupi padesátiakrového pozemku v kaňonu Topanga.

Zdroje uvádějí, že se jedná o hustě zalesněný pozemek s venkovským sídlem, které vyžaduje rozsáhlé opravy. Naposledy bylo využíváno kolonií nudistů, leží na samotě a zdá se být perfektním místem pro Lowellovu novou salingistickou identitu. Nebo se spisovatel a umělec v jedné osobě jednoduše rozhodl pro západ kvůli počasí.

Květen: Lowell navštívil benefiční akci PEN klubu pořádanou pro politické vězně, „hvězdami nabitý galavečer“ v domě filmového producenta Curtise Appa v Malibu. Pak následovaly dva další večírky v západní části, jeden v Beverly Hills, druhý v pacifických Palisádách. Lowell, který změnil image, nechal si narůst bradku a pohyboval se oblečený ve světlemodrém denimu, byl spatřen, jak si povídá s dívkou měsíce. Když k němu přistoupil reportér, vzdálil se.

V červnu přednesl hlavní řeč v literárním fondu, ve které oznámil založení útočiště umělců a spisovatelů na svém pozemku v Topanze.

„Bude to jakási svatyně,“ prohlásil. „A bude se nazývat Sanctum. Čistá paleta, na které budou mít nadaní lidé možnost svobodně se namáhat, patlat, stříkat, kaňkat, odchylovat se, měnit směr, hrabat se v blátě a všemožně hýčkat Velkou totožnost.

Umění se protlačí přes panenskou blánu banality pouze tehdy, mohou-li se nervy chvět, zbavené všech pout. Jen zasvěcení vědí, že skutečný luxus je luxus synapse a jiskry.“

Zářijový článeček v losangeleských Timesech, v sekci zábavy, informoval o grantu filmového producenta Appa, který financuje stavbu nových ubytovacích prostorů v Sanctu. Architektem se stal čtyřiadvacetiletý zázrak japonsko-amerického původu jménem Claude Hiroshima, jehož dosavadním hlavním projektem byla přestavba záchodů v jednom madridském hotelu.

„Pokud jde o Sanctum,“ nechal se slyšet, „je mým cílem dostát nezbytnému povědomí místa tím, že zvolím materiály, které zaručí syntézu převládající duševní i tělesné geometrie. Na pozemku již stojí několik dřevěných staveb a já chci, aby nové budovy byly k nerozeznání od těch stávajících.“

Dřevěné stavby.

Buďto Lucy o útočišti umělců četla, nebo jí o něm řekl její bratr.

V prosinci se ve Vydavatelském žurnálu objevila další uštěpačná poznámka: brožované vydání sbírky Příkaz: Šiřte světlo bylo zrušeno a prodej Lowellových dříve vydaných knih klesl, stejně jako ceny jeho pláten.

Březen: Časopis Hlas vesnice otiskl krůtě nepříznivou retrospektivu Lowellova díla s návrhem, že by mělo být přehodnoceno jeho místo v historii umění. O tři týdny později byl článek napaden dopisem člověka jménem Terrence Trafficant z Rahway v New Jersey, který označil autora za krvežíznivého, svinského hlísta a M. Bayarda Lowella velebil jako „temného Ježíše názorů Ameriky dvacátého století – vy všichni jste jen svinsky zabednění a nadpřirozeně tupí na to, abyste něco pochopili, vy patolízalští newyorští lichvářští revizionističní farizejové“.

Červenec: Sám Lowell oznámil v příloze L. A. Times Book Review, že výstavba byla dokončena. Představil také první členy osazenstva Sancta:

Christopher Graydon-Jones, 27 let, sochař pracující s železem a „nalezenými předměty“, pocházející z Newcastlu v Anglii.

Denton Mellors, 28 let, bývalý kandidát doktorského titulu z americké literatury na Kolumbijské univerzitě a kritik píšící pro Manhattan Book Review; „Pan Mellors dokončí svou práci na novém románu s názvem Nevěsta.“

Joachim Sprentzel, 25 leť, skladatel elektronické hudby, pocházející z Mnichova.

Terrence Gary Trafficant, 41 let, esejista a bývalý vězeň newjerseyské státní věznice v Rahway, kde si odseděl třináctiletý trest za zabití.

Vydání z následujícího dne se zabývalo pouze Trafficantem, když popisovalo, jak přijetí mezi členy Sancta uspíšilo podmíněné propuštění bývalého zločince, a uvedlo Trafficantovu podrobnou kriminální anamnézu: loupež, napadení, užívání narkotik, pokus o znásilnění.

Lowellův chráněnec, pobývající za mřížemi takřka nepřetržitě od svých sedmnácti let, si získal reputaci jako bojovný vězeň. S výjimkou vězeňského deníku nikdy nevytvořil nic, co by se jen vzdáleně blížilo umění. Fotografie jej zachytila v cele; tetovanýma rukama svíral mříže, byl hubený a bledý, s dlouhými zplihlými vlasy, zkaženým chrupem, propadlými tvářemi a čertovskou bradkou.

Když se Lowella otázali na vhodnost výběru Trafficanta, odpověděl: „Terry je nesnesitelně autentický, pokud jde o otázky svobody a vůle. Je zároveň anarchista a to bude mít na všechny osvěžující vliv.“

Uprostřed srpna: Otevření Sancta bylo oslaveno celonočním večírkem v místě bývalé nudistické kolonie. O jídlo se postaral šéfkuchař Sandor Nunez z restaurace Scones, hudbu zajišťovaly čtyři rockové kapely a kontingent losangeleské filharmonie a atmosféře večírku vévodil M. Bayard Lowell v dlouhém bílém kaftanu, který popíjel a vedl monology, obklopený svými obdivovateli.

Mezi spatřené hosty patřili profesor psychologie, velekněz obrácený na víru díky LSD, arabský obchodník se zbraněmi, kosmetický magnát, herci, režiséři, agenti, producenti a poletující houf novinářů.

Terry Trafficant byl spatřen, jak pronáší řeč před skupinou svých vlastních fanoušků. Jeho vězeňský deník s názvem Od hladu k zuřivosti právě koupil Lowellův nakladatel. Jeho redaktor ho nazval „nitrožilní injekcí jedu a krásy, jednou z nejdůležitějších knih, které se v tomto století objevily“.

Byl citován i poručík newyorské policie, který Trafficanta po jeho činu zatýkal: „Tenhle člověk je předzvěstí špatných zpráv. Zrovna tak můžou podpálit kousek dynamitu a čekat, až vybuchne.“

Z několika dalších citací týkajících se Lowella se vyklubaly vzájemné odkazy na rozhovory s Trafficantem. Bývalý vězeň, který sám sebe nazval „polepšenou spodinou společnosti, městským domorodcem objevujícím nový svět“, citoval klasiky, marxistickou teorii a poválečnou avantgardní literaturu. Když byl dotázán na své zločiny, prohlásil: „Ty už jsou dávno mrtvé a já nejsem funebrák.“ Svého učitele, jehož si cenil za svou svobodu, nazval „jedním z největších mužů, jaké kdy nosila země,“ a přiřadil ho ke trojici „Ježíš Kristus, Krishnamurti a Peter Kurten“. Na dotaz, kdo to je Peter Kurten, odvětil: „Zjistěte si to, Jacku,“ a uzavřel interview.

Článek pak pokračoval odhalením identity Kurtena jakožto německého masového vraha, honosícího se přezdívkou Dusseldorfské monstrum, jenž v letech 1915 až 1930 sadisticky znásilnil a rozčtvrtil desítky mužů, žen a dětí. Měl i jiné manýry, vychutnával si soulož s různými hospodářskými zvířaty, a když šel na svou popravu, doufal, že v okamžiku smrti uslyší bublat vlastní krev.

Když byl Trafficant opětovně kontaktován a čelil otázce, jak mohl takové zvíře nazvat velkým člověkem, odpověděl: „To záleží na souvislostech, kamaráde,“ a zavěsil.

Následovala bouře rozhořčených dopisů. Někteří duchovní odsoudili Lowella při svém nedělním kázání. Lowell a Trafficant odmítli další rozhovory a rozruch asi po týdnu utichl. Trafikantovo dílko vyšlo v květnu, dočkalo se shodně pozitivních kritik i druhého vydání a vyšplhalo se na desáté místo v seznamu nejlépe prodávaných knih, uváděném v The New York Times. Trafikantovo plánované knižní turné však bylo zrušeno, když se nedostavil k interview v jedné ranní talkshow.

Když se na Trafikantovo počínání optali Lowella, přišel s překvapivým sdělením: „Terry od nás před několika týdny odešel.

Hned po tom idiotském humbuku kolem Kurtena. Pro muže, jako je on, mají slova jiný význam. Hluboce ho to ranilo.“

„Něco jako citlivá duše?“ zajímal se reportér.

„To záleží na souvislostech,“ odvětil Lowell.

V průběhu následujících dvou desetiletí zájem o Lowella pomalu, ale stabilně klesal a na konci období nezůstalo nic než několik doktorandských prací, které mu přisoudily tu zvláštní radostnou zlomyslnost, jež se v akademickém světě považuje za duchaplnou. Příkaz: Šiřte světlo byl stažen z tisku a nevznikly už žádné další knihy ani malby. O Terrym Trafikantovi nepadla ani zmínka, ačkoli jeho kniha vyšla jako brožovaný výtisk.

Zapsal jsem se do výpůjčního lístku šedivé knížečky a vyjel směrem k domovu.

Když jsem projížděl kaňonem Topanga, napadlo mě, zda tam ten velký muž stále ještě žije.




  6

V kaňonu Las Flores zrušila statická elektřina hudbu, kterou jsem právě poslouchal. Chvíli jsem si pohrával s laděním stanic a zachytil na konci nějakého zpravodajství jméno Shwandt. Hlas reportéra však vzápětí vystřídal hudební moderátor s hlášením: „A teď si opět dáme trochu hudby.“

Nedařilo se mi najít jiné zpravodajské vysílání, proto jsem zkusil přepnout na AM. Všechny stanice s nonstop vysíláním nejnovějších událostí se zabývaly sportovními výsledky a zbývající měly na programu tlachání, hudbu a lidi, kteří se snažili něco prodat.

Nechal jsem toho a soustředil se na krásu dálnice, volné a čisté, která se jako stuha vlnila podél nádherně modré vodní plochy. Dokonce ani komerční zóna poblíž přístaviště v Malibu však nevypadala v odpoledním slunci tak hrozně. Obchůdky nabízející plavky, školy potápění, Stánky se škeblemi a realitní společnosti předstírající, že mají i v době konjunktury co na práci.

Po příjezdu domů jsem si vzal pivo a Lowellovu poezii a usadil se u pracovního stolu. Brzy mi začalo být jasné, že nepůjde o žádné čtení pro zábavu.

Samé nechutnosti. Nic podobného bohatým veršům a příběhům o touze po životě, které psal ve čtyřicátých a padesátých letech. Takřka všechny básně pojednávaly výhradně o násilí a připadalo mi, že mnohé z nich násilí dokonce opěvují.

První z nich s názvem Vražda silně připomínala japonskou poezii haiku: Vchází do dveří Doprovázený svou aktovkou. A

Zjišťuje

Že zastřelila děti.

Ale pes je stále naživu.

Je čas nakrmit ho.

 

Jiná proklamovala:

Přes luka a skrze lesy do:

Průzračnosti

Neposkvrněnosti

Oplzlosti

Anální sex a

Masakr

Skvěle připraven k seříznutí:

Naostřete kost. Odhoďte I-ťing.

Všechna pravidla pak vyhoďte z okna.

Titulní báseň byla jen prázdná černá stránka. Několik dalších kousků se nezdálo být ničím jiným než pouhým nahromaděním náhodně zvolených slov. Sbírka obsahovala také šestistránkovou báseň s titulem Zavřete hubu, která se skládala ze čtyř čtyřřádkových slok a která byla podle poznámky napsaná „v jazyce finském a ještě k tomu hloupém“.

Poslední báseň byla vytištěna písmem tak drobným, že jsem musel namáhat oči, aby text přečetly: Hozená a letící, ona o to žebrá.

Pitomost nechutná jak rozmazané lejno –

Kdo si myslí, že je?

Ano.

Už bude konec!

Ano.

Přesně tak –

TAK!

Bylo naprosto jasné, proč kniha propadla – a proč tak okouzlila Trafficanta.

Dokázal jsem si živě představit, jak ji ve své cele pečlivě studuje a pak se utíká pod Lowellovu ochranu.

Jeho motivem bylo něco víc než jen sdílený literární vkus. Několika správnými slovy podpory si koupil brzké podmíněné propuštění.

Znovu jsem si přečetl poslední báseň.

Žena, která o to žebrá – klasická mužská představa o znásilnění.

Lucyin upír…

Představa únosu v jejím snu.

Dostala se jí tato příšerná kniha do ruky, možná jako součást bratrova pátrání po rodinných kořenech?

Přečetla ji a ztotožnila se s obětí?

Co když ale ten sen představoval něco osobního – obtěžování jí samotné?

Popřela, že by se kdy stala obětí zločinu. Pokud však k něčemu došlo dávno a jí se podařilo to překonat, nemusela si nic pamatovat.

Ten sen se jí začal zdát hned potom, co vyslechla Milovo svědectví o Carrii.

A ztotožnila se s dětskou obětí.

Byla v dětství zneužívána? Ne však otcem, ten to nemohl dělat, protože nebyl nablízku. Co však nějaký náhradní otec? Učitel nebo důvěryhodný dospělý?

Ti další muži vystupující v jejím snu – splynuli jí s otcem, protože ten jí ublížil jiným způsobem?

Zamyslel jsem se nad jejím probuzením na kuchyňské podlaze.

Bezmocnost postavení.

Obětování. Pronásledování.

Nebo ani jedno, ani druhé.

Ještě chvíli jsem se snažil na něco přijít, ale nic mě nenapadlo, a tak jsem se vrátil dovnitř. Vybavil se mi rozhlasový přenos, který jsem poslouchal v autě, a přepínal jsem televizní programy tak dlouho, až se objevily zprávy. Po informacích z východní Evropy na obrazovce naskočila Shwandtova tvář, vykukující s poťouchlým úsměvem zpoza moderátorova ramene.

„Policie v Santa Monice vyšetřuje vraždu mladé, dosud neidentifikované ženy, jejíž zohavené tělo, nacpané do igelitového pytle, bylo dnes brzy ráno nalezeno vedle silnice Santa Anna, poblíž sjezdu na Main Street. Zdroje čerpající z informací poskytnutých vyšetřovatelem uvádějí, že vražda vykazuje určité znaky podobné sérii vražd, za které byla nedávno odsouzena k smrti ta zrůda Jobe Shwandt. Vyšetřovatelé zvažují možnost vraha-napodobitele, který se pohybuje mimo Orange County. Opět se vám přihlásíme, jakmile se objeví další podrobnosti k tomuto případu.“

Těch špatných zpráv už na mě bylo moc. Bylo načase je ze sebe vypotit. Předstíral jsem sám před sebou, že je mým kolenům pouhých osmnáct let, a zvolil jsem rychlý, namáhavý běh po pláži. Když jsem dobíhal zpátky, uslyšel jsem zvonění telefonu. Opět se hlásila služba a s ní Lucy.

„Doktore Delaware, já… volám z práce. Stala se mi taková… nepříjemná věc.“ Její hlas se ztišil tak, že jsem takřka neslyšel, co říká. Ztěžoval mi to také hluk zaznívající zpovzdálí.

„Co se stalo, Lucy?“

„Ten sen…, zase se vrátil.“

„V době od našeho ranního setkání?“

„Ano.“ Její hlas zněl roztřeseně. „Tady. V práci, u mého stolu… Bože, to je tak – musím mluvit potichu, jsem u automatu v hale a lidi na mě hledí. Slyšíte mě?“

„Slyším vás dobře.“

Nabrala dech. „Cítím se tak hloupě! Usnula jsem u svého pracovního stolu!“

„Kdy k tomu došlo?“

„V době oběda. Jedla jsem v kanceláři, chtěla jsem stihnout práci. Myslím, že jsem na chvilku odpadla, vůbec si to nepamatuji.“

„Vzala jste si nějaké léky?“

„Jen Tylenol proti bolení hlavy.“

„Žádná antihistaminika nebo cokoli jiného, co vyvolává ospalost?“

„Nic. Prostě jsem… usnula.“ Přešla do šepotu: „Něco mě muselo probudit – zjistila jsem, že ležím na podlaze, s nohama… Ještě jsem měla plnou hlavu toho snu. Přímo uprostřed kanceláře! Bože!“

„Ublížila jste si?“

„Fyzicky ne. Ale to ponížení – všichni si myslí, že jsem blázen!“

„Když jste upadla, bylo okolo vás hodně lidí?“

„Když jsem spadla ne, ale hned potom. Byla doba oběda a všichni se právě vraceli a uviděli mě ležet na podlaze! Běžela jsem na záchod, abych se dala do pořádku. Když jsem se vrátila do kanceláře, čekal tam na mě šéf. Nikdy mezi zaměstnance nechodí. A ten jeho výraz – jako by se s jistou obavou ptal: Jaká bláznivá slepice to pro mě pracuje?“

„Pokud se něčeho obává, pak jedině toho, že budete společnost žalovat.“

„Ne, ne. Vím jistě, že si o mně myslí, že jsem divná. Usnout uprostřed dne – omluvila jsem se, že musím na toaletu, a sešla do haly, odkud vám teď volám.“

„Přijďte a promluvíme si o tom.“

„Já – myslím, že bych asi měla. Nejsem si jistá, jestli se cítím na to, abych se vrátila do kanceláře.“

Zatelefonoval jsem jednomu neurologovi jménem Phil Austerlitz, který měl ordinaci v Santa Monice, a informoval jsem ho o možném případu, který bych pro něj měl. Když jsem zrekapituloval, co se stalo, zeptal se: „Napadla vás narkolepsie?“

„Pořád se jí vrací jeden nepříjemný sen. Jako dítě se v noci občas pomočovala.“

„V dospělosti ale nejde o nic chronického.“

„Začalo to před pěti měsíci. Když pracovala jako porotkyně v procesu se Zrůdou.“

„Připadá mi to spíše jako stres.“

„Taky si to myslím, ale chtěl bych vyloučit všechny možné příčiny.“

„Jistě, podívám se na ni. Dík za doporučení. Vypadá to na příjemnější případ. Celý týden se zabývám mozkovými nádory. U lidí našeho věku nebo mladších. Něco musí viset ve vzduchu.“

Domovní zvonek zazvonil těsně po páté. Lucy měla vlasy sepnuté do ohonu a protáhlý obličej. Ruka, kterou mi nabídla k pozdravu, byla ochablá a zpocená.

Podal jsem jí sklenici vody a usadil ji na pohovku. Trochu upila a složila tvář do dlaní.

„Co se to se mnou děje, doktore Delaware?“

Zlehka jsem položil svou dlaň na její. „My na to přijdeme, Lucy.“

Stiskla rty. „Tentokrát to bylo jiné. Tentokrát jsem viděla víc.“

Zhluboka se nadechla. A znovu. Vytáhla ruku zpod mé. Opřel jsem se.

Trvalo několik minut, než se sebrala. „Pamatujete si na ten pronikavý zvuk, o kterém jsem vám povídala? O kterém jsem si myslela, že doprovází sex? Se sexem to nemělo nic společného.“

Naklonila se dopředu. „Viděla jsem to. Oni kopali hrob – pohřbívali ji. Ty zvuky vydávaly jejich lopaty narážející na kameny. Tentokrát jsem stála blíže. Všechno bylo zřetelnější. Nikdy dříve jsem neměla takový pocit. Bylo to…“

Zakryla si oči dlaní a zavrtěla hlavou.

„Stála jsem dost blízko na to, abych se jich mohla dotknout – přímo za nimi. Bylo to tak skutečné.“

„Stejní muži?“

„Ano. Tři muži.“

„Včetně vašeho – včetně Lowella.“

Odkryla si oči, olízla oschlé rty a zírala na podlahu. „Byl jedním z kopáčů. Usilovně pracoval – hekal a odfukoval. Všichni funěli. A kleli. Slyšela jsem, jak dýchají – těžce, jako běžci. Pak ji položili dovnitř a…“

Její ramena se začala třást.

„Najednou se mi zdálo, že se proměňuji – moje duše opouští tělo. Skutečně jsem ji viděla, chvěla se jako malé bílé peříčko. Pak vstoupila do jejího těla.“

Najednou se postavila.

„Musím se hýbat.“

Přešla místnost, u skleněných dveří se otočila a stejnou cestou se vydala zpět. Totéž zopakovala ještě dvakrát, než se vrátila k místu, kde předtím seděla.

Zůstala stát s rukama položenýma na opěradle židle. „Vnímala jsem chuť hlíny, doktore Delaware. Měla jsem pocit, jako bych v tom hrobě ležela já… Snažila jsem se tu hlínu ze sebe setřást, ale nemohla jsem se ani pohnout. Neustále na mě padala – dusila mě. Říkala jsem si, že tak vypadá smrt, že je to strašné, co jsem komu udělala, proč mi tohle dělají?“

Zavřela oči a silně se zakymácela. Vyskočil jsem a chytil ji za rameno. Ztuhla, ale nezdálo se, že by mě vnímala.

Z pláže zazníval stále silnější zvuk přílivu. Připomínal vlnu potlesku. Najednou se její dech zrychlil.

„Lucy,“ připomněl jsem svou přítomnost.

Otevřela oči, jako by její jméno bylo zaklínadlem pro probuzení z hypnózy. Ztěžka zamrkala.

„Co se stalo potom, Lucy?“

„Probudila jsem se. Ležela jsem na podlaze… zase. Nohy…“ Zarazila se.

„Co bylo s vašima nohama?“

„Měla jsem je…“ Tváře jí pokryly červené flíčky. „Roztažené – široce roztažené, všem na očích. Cítila jsem se kvůli tomu tak nečistá.“

„Lidi dokážou pochopit nenadálé příhody, Lucy.“

Pohlédla na mou ruku, která jí spočívala na rameni. Odtáhl jsem ji a ona se posadila.

„Bože,“ vydechla. „To je šílené – klesám stále hlouběji?“

„Ne,“ řekl jsem pevně. „Zřejmě reagujete na nějaký stres a společně zjistíme, o co jde. Chci, aby se na vás podíval neurolog a vyloučil jakoukoli organickou příčinu.“

Zalapala po dechu a vyděšeně na mě pohlédla.

„Například co? Mozkový nádor?“

„Ne, nic takového. Nechtěl jsem vás poplašit. Jen potřebujeme vyloučit poruchu spánku, která souvisí s léky. Je to dost nepravděpodobné, ale nechci nic zanedbat, abychom měli volnou cestu.“

„Cestu. To je pěkné. To zní, jako bychom mluvili o nějakém výletě.“

„V určitém směru o výlet opravdu jde, Lucy.“

Odvrátila se ode mě. „Žádného neurologa neznám.“

Podal jsem jí Philovo jméno a telefonní číslo. „Nebude to nepříjemné ani bolestivé.“

„To doufám. Nechci, aby se ve mně někdo hrabal. Zavolám mu zítra, ano? Teď raději půjdu domů.“

„Proč nezůstanete chvilku tady a neodpočinete si, než se vydáte domů?“

„Cením si vaší nabídky, ale ne, děkuji. Jsem opravdu unavená a nejvíce ze všeho toužím zalézt do postele.“

„Nedáte si trochu kávy?“

„Ne, to bude dobré – jsem spíš emočně unavená než ospalá.“

„Jste si jistá, že chcete opravdu odjet hned teď?“

„Ano, prosím. Omlouvám se za těžkosti, které vám působím.“

„Nemusíte se vůbec omlouvat, Lucy.“

„Děkuji, že jste mi věnoval svůj čas – přijdeme na to.“ Pohledem u mě hledala potvrzení.

Přikývl jsem a vyprovodil ji ke dveřím. Otevřela je a opět mi poděkovala.

„Nechci vám přidělávat starosti,“ začal jsem, „ale stejně to uvidíte ve večerních zprávách. Dnes bylo nalezeno tělo, které odpovídá Shwandtovým obětem. Možná ho někdo kopíruje.“

„Ach ne,“ vydechla vystrašeně a opřela se o dveřní zárubeň. „Kde?“

„A Santa Anně.“

„To je Orange County – takže na případu nebude pracovat Milo. To je zlé. On by ho mohl vyřešit.“




  7

Phil Austerlitz se mi ozval hned následující den v pět hodin večer.

„Úplně čistý štít,“ prohlásil. „Už dlouho jsem neviděl zdravějšího člověka, když ovšem pominu její strach. Ale i s ním má hodnotu krevního tlaku vynikající. Kéž bych měl takový i já.“

„Jakého druhu strachu jste si všiml?“

„Je očividně nervózní. Nervózní, že se jí dotknu – chtěla dopodrobna vědět, co s ní budu dělat, jak, kdy a proč. Chcete znát můj názor? Extrémní sexuální zábrany. Přišla k vám původně kvůli tomu?“

„Právě teď se o její sexuální život vůbec nezajímám, Phile.“

„Ne? A co jste to pak za psychiatra?“

Ten den už mi nezavolala, aby si domluvila další schůzku. Ani následující. Vražda v Santa Anně nezabírala titulní stránky novin, oběť byla identifikována jako prostitutka jménem Shannon Dykstrová, která vyrůstala několik bloků od Disneylandu a už na střední škole se stala závislá na heroinu. Média si z toho tropila žerty – objevila se spousta ironických poznámek o zkaženosti Magického království.

Večer jsem připravil dvojici steaků a salát a v sedm hodin jsme Robin a já usedli k večeři, spolu se Spikem žebrajícím o kousek masa. Po večeři mi Robin omluvným tónem oznámila: „Pokud nemáš žádné velké plány, potřebovala bych udělat kousek práce. Ten dům mi zabírá dost času.“

„Vyměníme se?“

„Ne, miláčku, ale pomohlo by mi, kdybych mohla dohonit pár restů.“

Spike vyslal za odcházející Robin pohled plný touhy a stesku, ale rozhodl se zůstat a věnovat se zbytkům ze stolu. Poflakoval se okolo, když jsem umýval nádobí, následoval mě ke gauči, kam jsem se posadil s kytarou v ruce, uvelebil se vedle mě a z jeho povislých pysků se začalo linout chrápání ve snížené, mollové tónině, která úplně postrádala harmonii.

Krátce po deváté mi zavolal Milo a já jsem se ho hned na úvod zeptal, jestli se nepodílí na vyšetřování případu Shannon Dykstrové.

„Zapojili mě do toho, ale nemám se angažovat – víš, jaký je v tom rozdíl? Vezmi si takovou klasickou snídani skládající se z šunky a vajec. Kuřata se do ní nechají zatáhnout, ale prase je obětováno. Ze Santa Anny mi zavolali, že chtějí porovnat své poznámky s mými a zítra přijedou, aby se koukli na Shwandtovu složku.“

„Je ten případ opravdu tak podobný?“

„Takřka identický. Poloha těla, typ zranění, uťatá hlava, přiložená zpět na místo, exkrementy rozmazané po celém těle a nacpané do ran. To vše se ale při procesu probíralo a kdokoli mohl jen postupovat podle šablony.“

„Další monstrum,“ řekl jsem.

„Tisk udělal ze Shwandta zvráceně oslavovanou celebritu a z tohohle vraha vymodelují Zrůdu číslo 2. Brzy bude veselo. Nicméně jsem rád, že na tom nedělám. Můžu se věnovat něčemu příjemnějšímu… Tak jak se vede slečně Lucy?“

Odkašlal jsem si.

„Já vím, já vím,“ nečekal na odpověď. „Nemůžeš mluvit o klinických podrobnostech. Pověz mi jen obecný základ, jo? Protože dneska mi zanechala v kanceláři čtyři vzkazy. Zavolal jsem jí zpátky, ale odpověděl mi záznamník vzkazem namluveným nějakým znuděným povalečem.“

„To je její bratr. Ona se mi už pár dnů neozvala. Kdy ti volala?“

„Dnes ráno. Hned mě napadlo, jestli nevznikl nějaký problém – léčíš ji ještě, že ano, ne, nechrne to být, ani to mi nemůžeš říct, mám pravdu?“

„Podívej se na to takhle,“ řekl jsem. „Pokud pacientovi hrozí bezprostřední nebezpečí nebo sebepoškození, je mou etickou povinností uvědomit policii nebo příslušný lékařský personál. Nevolal jsem tobě ani nikomu jinému.“

„Dobrá, tak jo. Zkusím jí zítra zavolat. A co ty? Jak jde život?“

„Jde to. Jak se vede Rickovi?“

„Řeže a šije. S těmi pracovními rozvrhy, co oba máme, nám mnoho společně stráveného času nezbývá. Pořád mluvíme o dovolené, ale ani jeden z nás není ochotný vymyslet plány.“

„Angažovanost,“ připomněl jsem mu. „Muži s ní mívají trochu potíže.“

„Blbost,“ prohlásil rezolutně. „Jsem naprosto angažován. To znamená, že jsem tedy vepř, že ano?“

Zavolala v pátek ráno. „Pokud dnes máte čas, mohla bych přijít.“

„Po práci?“

„Kdykoli. Jsem doma.“

„Jste nemocná?“

„Ne, nevrátila jsem se od toho… pádu. Mimochodem, doktor Austerlitz byl moc hodný. Řekl, že jsem v pořádku.“

„Já vím. Mluvil jsem s ním. Jak jste spala těch několik minulých nocí?“

„Docela dobře, opravdu, od té doby, co jsme spolu mluvili. Beze snů, vzbudila jsem se v posteli, takže šlo možná jen o krátkodobý problém a já jsem ho potřebovala ze sebe dostat ven.“

Vzpomněl jsem si na minulou schůzku. Spousta otázek a žádné odpovědi. „Podařilo se vám zastihnout detektiva Sturgise?“

„Prozradil vám, že jsem mu volala?“

„Zavolal mi včera večer a chtěl vědět, jestli nenastaly nějaké mimořádné okolnosti. Říkal, že vás nemůže zastihnout.“

„Vy dva jste dost blízcí přátelé, že ano?“

„Ano, jsme.“

„Mluvil o vás jako o nějakém géniovi. Řekl jste mu, že mi nic neschází?“

„Neřekl jsem mu nic. Lékařské tajemství.“

„Aha. To je v pořádku, můžete mu o mně kdykoli cokoli povědět. Máte mé svolení.“

„To nebude třeba, Lucy.“

„Aha. Dobře. Chci tím říct jen to, že mu věřím a po tom, čím jsem prošla, umím posoudit muže docela dobře. Abych nezapomněla, nakonec jsem ho zastihla. Důvodem, proč jsem s ním chtěla mluvit, je, že mi v několika posledních týdnech někdo volal.“

„Někdo?“

„Vždycky zavěsil. Nemyslím, že by šlo o něco důležitého.“

„Kolikrát?“

„Párkrát za týden, celkem možná čtyřikrát nebo pětkrát, většinou když jsem vařila večeři nebo sledovala televizi. Podle mě jde o nějaký omyl, problémy s telefonními linkami. Mila to podle všeho moc neznepokojilo. Poradil mi, abych hned zavěsila, a pokud to nepřestane, mohu u telefonní společnosti požádat o takový přístroj, který zaznamená číslo volajícího.“

„To mi připadá jako docela dobrý nápad,“ řekl jsem a snažil se udržet hlas v klidu. Vrah, který mi podpálil dům, se ke žhářství propracoval přes obtěžování po telefonu. „Nechcete se stavit v poledne?“

„Och,“ vyjekla, jako by zapomněla, že volala právě kvůli domluvení schůzky. „Jistě. Poledne mi naprosto vyhovuje.“

Přišla o pět minut později. Vpadla dovnitř, oblečená v bílém bavlněném roláku a s červeným šátkem uvázaným kolem džínsů. Na nohou měla bílé ponožky a mokasíny a v uších se jí leskly malé červené rubínky. Vlasy měla rozpuštěné. Takto upravenou jsem ji viděl poprvé. Slušelo jí to.

„Všechno je docela v pořádku,“ pronesla na úvod.

„Jsem rád, že se cítíte lépe,“ řekl jsem popravdě.

„Cítím, opravdu. Možná to bude tím, že jsem si vzala dovolenou. Vždycky jsem si myslela, že je pro mě práce důležitá, ale když jsem pár dnů pryč, vůbec mi nechybí.“

„Zvažujete možnost, že byste skončila natrvalo?“

„Nijak zvlášť neutrácím, takže mám něco našetřeno.“ Trochu ostýchavě se usmála.

„Co to je?“

„Mám taky svěřenecký fond – nijak moc na to, abych si žila jako boháč, ale je to tisícovka na měsíc, takže docela pěkná částka. Alespoň pro ostatní, kdo jsou na tom mnohem hůře.“

„Vadí vám, že ty peníze dostáváte?“

„Abych byla upřímná,“ řekla, „nedělám nic pro to, abych si je vydělala. A pocházejí z jeho rodinné větve – od jeho matky. Říkají tomu generační přeskok. Důvodem je ušetření na daních. Dávám dost velký podíl na charitu, ale pokud by mi teď ty peníze mohly pomoci, proč takovou výhodu nevyužít?“

„Souhlasím.“

„Chci říct, že nemám nic, čím bych to prokázala. Během tří let jsem si nevzala ani jeden den nemocenské – myslíte, že je to nezodpovědné? Odejít takovým způsobem?“

„Vůbec ne.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“

„Takže… jak už jsem řekla,… všechno je v pořádku… Také jsem mluvila s Milem o té nové vraždě. Policie v Santa Anně ho přizvala jako konzultanta. To je od nich chytré. Pamatuji si, jaký dojem na mě udělal, když svědčil u soudu. Měl v ruce spoustu podrobných důkazů a ani jednou se nenechal obhajobou zahnat do kouta – možná mu v tom pomáhá jeho výška. Kolik vlastně měří, metr devadesát?“

„Metr osmdesát osm.“

Zčervenala, zatímco její prsty jako by pletly neviditelný svetr.

„Něco bych vám měla říct,“ soukala ze sebe váhavě. „Hodně mě přitahuje.“

Snažil jsem se zachovat neutrální výraz a udržoval jsem oční kontakt.

Dala si nohu přes nohu a prsty se dotkla náušnice. „Je to už hodně dávno, kdy jsem k nějakému muži cítila něco podobného.“ Odvrátila pohled. „Až na pár omylů jsem v podstatě panna.“

Přikývl jsem.

„Velkých omylů,“ dodala. „To mi věřte. Ale už je to za mnou.“

„To jste měla na mysli dnes ráno, když jste mi říkala, že po tom, čím jste prošla, umíte dobře posoudit muže?“

Něco si pro sebe zamumlala, ale nerozuměl jsem ani slovu.

„Lucy?“

Další zamumlání, které znělo asi jako „Koukněte se.“

Naklonil jsem se k ní blíž.

Neustále pohybovala rty. Zavřela oči.

„Šlapala jsem. Jasné?“

Neodpověděl jsem.

„Jen jedno léto,“ řekla rychle, jako by se omlouvala.

Vzpomněl jsem si na žaludeční vřed. „To léto, kdy jste učila v Bostonu?“

„Byla jsem bezelstná panna. Pak jsem v Head Start někoho potkala, strýce jednoho z mých studentů. Pěkného, šarmantního černocha. Chodíval vyzvedávat svého malého synovce a začali jsme si spolu povídat. Jedna věc vedla ke druhé. Myslela jsem, že jsem zamilovaná. Když jsme spolu byli nějakou dobu, požádal mě, jestli bych nešla s jeho kamarádem. Nelíbilo se mi to, ale souhlasila jsem. Nakonec to nebylo tak špatné, jak jsem čekala – ten kamarád byl v pohodě a dal mi dárek, nějaký šampon L’Oréal. Pořád si to pamatuji.“

Otevřela oči. Měla je zalité slzami.

„Byla jsem schopná přenést se na jiné místo a vydržet. A Raymond byl na mě tak pyšný. Tvrdil mi, že mě miluje, že mu prokazuji pravou lásku. Následující týden přivedl dalšího kamaráda.“

Rozhodila ruce.

„Bylo to zlé, ale mohlo to být o hodně horší. Všechny jeho ostatní holky dělaly na ulici. Mě nechal pracovat v jednom pokoji. Čistém, vytápěném, s barevnou televizí. Zajistil, abych nikdy neměla nějakého násilníka. H muži přicházeli ke mně. Skoro jako bych byla nějaká hvězda.“

Nevýrazně se zasmála.

„Tak teď ji znáte. Mou sprostou minulost. Deset týdnů bílého otroctví a smrtelného hříchu. Pak jsem odjela do Beldingu a Raymond si našel jinou důvěřivou husu.“

Odhrnula si vlasy z obličeje a přinutila se pohlédnout mi do očí. „Od té doby jsem nebyla s žádným mužem. Myslíte si, že jsem pro vašeho nejlepšího kamaráda pořád ještě nečistá?“

„Potřebovala jste sebrat kuráž, abyste mi tohle prozradila,“ řekl jsem.

„Nemějte strach, že bych spřádala ďábelské úklady nebo afektovaně blábolila o spřízněnosti duší. Když říkám, že mě přitahuje, mám na mysli povahové vlastnosti. Jeho laskavost, rozhodnost. Sbírám odvahu, abych mu řekla, jak se cítím. Nevadí vám to?“

„Mé svolení nepotřebujete, Lucy,“ ujistil jsem ji. V duchu jsem uvažoval o komplikacích, které jistě nastanou.

Upřeně na mě hleděla.

„Vy s tím nesouhlasíte, že?“ Sklonila hlavu a prohlížela si podlahu. „Neměla jsem vám to říkat. Velká chyba.“

„Lucy, to není…“

„Měla jsem to tušit,“ řekla potichu. „Máte na své pocity právo. Prozradila jsem vám, že jsem byla děvka, takže je jen přirozené, že mě nechcete vidět nablízku vašemu příteli.“

„Takhle to vůbec není.“

„Tak o co jde? Proč se váš výraz změní, když mluvím o tom, že se mi váš přítel líbí?“

„Na tom ani na vás není nic hrozného. Co se děje mezi vámi a Milém nebo kýmkoli jiným, není vůbec moje věc.“

Pečlivě studovala můj obličej.

„Promiňte mi to, doktore Delaware, ale nějak vám nevěřím. Jste moc milý člověk a já si moc vážím toho, co se pro mě pokoušíte udělat, ale tady mi něco nesedí. Cítím z vás jakýsi odpor. Na tohle já mám nos.“ Svou řeč přerušila dalším neradostným smíchem. „Možná v tom je těch deset chlapů za den. Začínáte být dobrý v rychlém ocejchování lidí.“

Postavila se a přešla místnost.

„Lucy propadá z terapie… Když vidí, že chodit na sezení s kamarádem svého oblíbence Mila je chyba… Jak se před vámi mohu otevřít a doufat, že zůstanete nestranný? Jak mohu očekávat, že budete jakkoli pokračovat s courou?“

„Nejste coura.“

„Ne? Jak si tím můžete být tak jistý? Měl jste i jiné pacientky, které byly děvky?“

„Lucy…“

„Celých sedm let,“ procedila skrze sevřené čelisti, „jsem se nedotkla muže. Sedm let jsem dávala velkou část svého příjmu chudým, nejedla maso, udělala jsem každý dobrý skutek, který se namanul, a to proto, abych se očistila. Proto jsem chtěla zasednout v té porotě. Abych vykonala nějaké větší dobro. A teď jsem konečně našla muže, který se mi líbí, a cítím se nečistá – posuzována vámi stejně, jako jsem já posuzovala Shwandta. Měla jsem jít od toho pryč. Kdo jsem, že mohu někoho soudit?“

„Shwandt je zrůda,“ připomenul jsem jí. „Nechala jste se do něčeho zatáhnout.“

Obrátila se ke mně zády. „On je zrůda a já jsem děvka – určitým způsobem jsme oba obžalovaní, že? Je tohle jediný důvod, proč mě nechcete vidět nablízku Mila, nebo má vztah s někým jiným?“

„Nepovažuji za vhodné mluvit s vámi o jeho soukromém životě.“

„Proč ne? Je snad taky vaším pacientem?“

„Jsme tady proto, abychom mluvili o vás, Lucy.“

„Ale on se mi líbí. Není tím pádem tohle téma dost relevantní? Kdyby nebyl váš přítel, mluvili bychom o něm.“

„A já bych nevěděl nic o jeho soukromém životě.“

Zarazila se. Olízla si rty. Usmála se. „Dobrá, je tedy zadaný. Ačkoli vím, že ženatý není – zeptala jsem se ho a on mi řekl, že není.“ Prudce se obrátila a postavila se mi tváří v tvář. „Lhal mi?“

„Ne.“

„Takže s někým chodí – možná i s někým žije. Je hezká? Jako vaše žena? Dáváte si vy čtyři společné schůzky?“

„Lucy,“ řekl jsem co nejjemněji. „Přestaňte se mučit.“ Věděl jsem, že má zdráhavost jen přikrmuje její fantazie. Věděl jsem, že Mila nemohu varovat – byl jsem vázán důvěrností informací.

Opět mi ukázala záda a přitiskla ruce na okenní tabuli. Všimla si otisků, které na skle zanechaly její prsty, a pokusila se je setřít okrajem svetru.

„Promiňte.“

Omluva zněla jako zavzlyknutí.

„Není nic, co by…“

„Nemůžu uvěřit, že jsem vám teď toho tolik řekla. Jak jsem jen mohla být tak…“

„Ale jděte.“ Dovedl jsem ji zpět k židli. Začala si sedat, pak ji ale obešla, popadla tašku a rázovala ke dveřím.

Dostihl jsem ji, když už je otevřela. Mořský větřík jí rozevlál vlasy. Její oči byly zalité slzami.

„Lucy, prosím, pojďte zpátky.“

Divoce zavrtěla hlavou. „Nechte mě odejít. Další ponížení už prostě nesnesu.“

„Pojďme si o tom pro…“

„Nemůžu. Ne hned teď. Prosím – vrátím se. Slibuji. Brzy.“

„Lucy…“

„Prosím, nechte mě jít. Opravdu potřebuji být sama. Opravdu to potřebuji.“

Přestal jsem naléhat.

Vyšla ven a vkročila na lávku.
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Pokazil jsem to já nebo se stalo něco, čemu jsem se nemohl vyhnout?

Docházet na terapii k jeho příteli je chyba.

Kdo mohl vědět, že se snaha o vyřešení traumatu změní právě v tohle?

To jsem se ale dostal do situace!

O hodinu později jsem jí zkusil zavolat. Nebrala to. Druhý pokus následoval po další hodině. Rozhodl jsem se poskytnout jí nějaký čas na přemýšlení.

Večer jsme si s Robin připravili večeři z ryb a domácích hranolků a strávili jsme u jídla delší dobu. Myslel jsem na polední schůzku a svou nesoustředěnost jsem se pokoušel zakrýt projevy pozornosti a něžnosti. Robin tušila, že se něco děje, ale neřekla nic po celou dobu, co jsme spolu pozorovali západ slunce.

Pak se šla věnovat své řezbářské práci. Spike usnul a já jsem sedl do auta a rozjel se nahoru po pobřeží, po dálnici Ventura, bez nějakého zvláštního důvodu. Projížděl jsem setmělými, prázdnými ulicemi, kolem zabedněných obchodů s cedulemi „na prodej.“ Recese udeřila na město tvrdou pěstí a pohled na její důsledky mi na náladě příliš nepřidal.

Když jsem se vrátil, ležela už Robin v posteli a četla si Příkaz: Šiřte světlo.

Zavřela knihu a upustila ji na přikrývku. „Proč sis vybral právě tuhle knihu?“

„V rámci výzkumu.“

„Čeho?“

„Temné stránky charakteru.“

„Takový brak. Nemůžu uvěřit, že je to ten stejný člověk, jehož práce jsme museli číst na hodinách angličtiny.“

„Ani kritici tomu nemohli uvěřit. Zničilo mu to kariéru.“

„Psával úplně jinak,“ řekla rozhodně. „Temní koně. Ta dlouhá báseň o Paříži: Trh. Pamatuji si hlavně Temné koně, protože jsme je museli v prváku v hodinách angličtiny rozebírat. Ten úkol jsem nenáviděla, ale kniha mě fascinovala. To, jak změnila závodiště v jakýsi miniaturní svět s různými bizarními postavami. Tohle je ale příšerná slátanina. Co se stalo?“

„Možná vypotřeboval svůj příděl talentu.“

„Ta nenávist k ženám! Vážně, o jaký druh výzkumu jde?“

„Týká se to jedné mé pacientky, Robin. Kterou svým způsobem ovlivnil.“

„Och, to zní hrůzostrašně.“

Pokrčil jsem rameny a svlékl se.

„Je od tebe pěkné, že do takové míry soucítíš se svou pacientkou,“ podotkla.

„Kvůli tomu mě poslali do školy.“ Položil jsem knihu na noční stolek a vklouzl pod přikrývky. Překulila se ke mně.

„Ty jsi snad naštvaný.“

„Ne, jen zmatený.“

Odmlčela se. Její velké hnědé oči doslova přitáhly můj pohled a držely ho v zajetí. Kadeře jí zahalily nahá ramena jako závoj. Vzal jsem ji do náruče.

„Dobře,“ vzdychla. „Zůstalo ti ještě dost energie na to, abys soucítil i se mnou? Zmítá mnou celá řada pocitů.“

Další den ráno jsem byl ještě v županu, když v 7:10 zazvonil telefon.

„Doktor Delaware? Záznamová služba. Mám pro vás vzkaz od doktora Sharpoora.“

To jméno mi nic neříkalo. „Vezmu si to.“

Ozval se mužský hlas. „S kým mluvím?“

„Doktor Delaware.“

„U telefonu doktor Sharpoor z Woodbridgeské nemocnice. Včera v noci nám sem přivezli pokus o sebevraždu. Lucretii… Lowellovou. Už se probrala a tvrdí, že je vaše pacientka.“

Srdce mi zkamenělo. „Jak se jí vede?“

„Je stabilizovaná. Přežije to.“

„Kdy ji přivezli?“

„Někdy včera v noci. Střídavě upadala do bezvědomí a probírala se. Tvrdí, že to nikdy předtím neudělala. Je to pravda?“

„Pokud vím, tak ne, ale setkal jsem se s ní pouze několikrát.“

„Takže mi ji teď dáme na dvaasedmdesátihodinové pozorování. Moment!“ Pak opět ke mně: „Víte, co to znamená, ne?“

„Ano.“

„Bude za ní docházet jeden z našich psychiatrů. Vy pravděpodobně můžete získat určitá dočasná privilegia – jste diplomovaný lékař, že?“

„Ph.D.“

„Aha. Pak nevím. Přesto…“

„Jakou metodu použila?“

„Plyn. Zapnula troubu a strčila do ní hlavu.“

„Kdo ji našel?“

„Přivezl ji sem nějaký mladík. Právě jsem nastoupil službu a všiml jsem si, že je v kartě poznámka, aby vám někdo zavolal.“

„Měla v sobě nějaké drogy nebo alkohol?“

„Podle údajů v kartě drogy neužila, ale to si ověříme, až přijdou výsledky rozboru krve. Má drogy v anamnéze?“

„Pokud vím, tak ne, ale nedávno procházela těžkým obdobím.“

„Aha, ano – moment. Co? Řekněte jim, ať počkají!… Jak slyšíte, budu už muset jít.“

„Rád bych se teď stavil a navštívil ji.“

„Jistě,“ souhlasil. „Nikam neuteče.“

Když jsem zavěsil, uvědomil jsem si, že nemám ani ponětí, kde se Woodbridgeská nemocnice nachází. Na informacích jsem získal číslo, dovolal jsem se ke znuděné recepční, která mě informovala: „Říká se tomu Woodland Hills, ale ve skutečnosti jde o Canoga park. Topanga, severně od Victory.“

Oblékl jsem se a zamířil jižně na pacifickou dálnici, najel na silnici Kanan Dume a pak na stojedničku, kde jsem okamžitě uvízl v zácpě. Na dalším sjezdu se mi podařilo protlačit se ven a zamířil jsem na sever, dokud jsem nenajel na Victory a po ní dál asi patnáct kilometrů na bulvár Topanga. Pak se přede mnou objevila třípatrová budova nemocnice, sloup postavený z hnědých cihel, který připomínal obrovskou tabulku čokolády. Budova měla malá okna s kouřovými skly, malé mosazné nápisy a vchod na pohotovostní oddělení označovala cedule, osvětlená dost na to, aby prozářila ranní světlo.

Parkování na obrovském parkovišti bylo zdarma. Když jsem vcházel do budovy, strážný sotva zvedl oči. Nahlásil jsem úředníkovi své jméno. Stiskl zvonek a vpustil mě dovnitř.

Místo bylo plné utrpení, zraněných a nemocných lidí, sedících na bílých plastových židlích. Občas se ozvalo sólové zasténání, které na moment přerušilo sehraný hukot hovoru lékařského personálu. Ve vzduchu visel pach konečnosti života.

Když jsem procházel místností, kdosi mě oslovil slabým hlasem plným naděje. „Doktore?“

Shapoora jsem našel stojícího před místností označenou nápisem „Pozorování 2“. Četl si v kartě některého z pacientů. Byl to vysoký upravený muž s indiánskými rysy, starý asi třicet let. Měl černé vlnité vlasy, vlhké oči a nikotinový dech. Podle vizitky byl rezidentem druhého stupně. Měl ručně malovanou vázanku a kolečka jeho stetoskopu zářila zlatou barvou. Představil jsem se. Pokračoval ve čtení.

„Lucy Lowellová,“ připomněl jsem mu.

„Ano, ano, vím.“ Ukázal na dveře.

„Jak je na tom?“

„Dali jsme ji dohromady.“

„Měla nějaká zranění?“

„Mluvil jsem obrazně.“ Zaklapl složku s kartou. „Je v pořádku. Zachránili jsme ji. Alespoň protentokrát.“

„Už přišly výsledky její krve?“

„Na žádná narkotika jsme nepřišli.“

„A co vedlejší účinky plynu?“

„Několik příštích dnů velmi nepříjemná bolest hlavy, celková slabost, možná dezorientace, zácpa, dechová nedostatečnost – všechno závisí na tom, kolik plynu do sebe skutečně dostala. Vyčistili jsme ji důkladně.“

„Byla při vědomí, když ji přivezli?“

„Tak napůl. Ale střídavě odpadává a zase se probouzí. To je typické.“

„Je ten člověk, který ji sem přivezl, ještě tady?“

„Nevím. Psychiatrička, která ji má na starosti, vám toho řekne víc. Bude tady dnes až později, ale má dojem, že bude zapotřebí další hospitalizace.“

„Jak se jmenuje?“

„Doktorka Embreyová. Můžete nechat svou vizitku na příjmu nebo u sestry a požádat je, aby jí ji předali.“ Stáhl si z krku stetoskop a zamířil k vedlejším dveřím. Vešel jsem k Lucy.

Ležela na posteli, oči měla zavřené, dýchala ústy a její ruce spočívaly natažené na stehnech. Vlasy měla svázané do uzlu gumovou páskou. Z plastového vaku kapala do její žíly jakási čirá tekutina, tenká trubička vedoucí z tlakové nádoby přiváděla kyslík, který jí se sykotem proudil do nosní dírky. Zadní kulisu vytvářela řada monitorů, které pípaly, blikaly a vrněly, jak se snažily co nejlépe vyhodnotit její životní funkce.

Ty vypadaly dobře, pouze krevní tlak byl o něco nižší. Měla zpocený obličej, ale suché rty.

Stál jsem tam a hleděl na ni. V duchu jsem si přehrával všechna naše setkání a snažil se vybavit jakékoli varovné signály.

Samozřejmě že byly, chytráku. Všechen ten stud a vztek.

Přiznání viny nebylo nijak příjemné.

Nic však nenasvědčovalo tomu, že zajde tak daleko. Nakolik dobře ji ale znám?

Teď se mi to vymklo z rukou. Uchvátil ji zdravotnický systém a čekaly ji tři dny pozorování bez možnosti odchodu. Nebo víc, pokud ta psychiatrička přesvědčí soudce, že Lucy pro sebe i nadále představuje hrozbu.

Psychiatrička. Možná právě tohle Lucy potřebuje. Zenu. Bůh ví, možná jsem jí příliš nevyhovoval.

Z jejích úst vyšlo hluboké zachrápání a oči pod oteklými víčky se začaly pohybovat.

Je zranitelnější, než jsem si myslel.

Bylo to léto, kdy doslova sloužila jako prostitutka, příčinou? Nebo ještě lépe – symptomem?

Napadlo mě, jestli je pravda vše, co mi pověděla.

Podle toho, co jsem věděl, byl její otec ve skutečnosti řidič kamionu z Bell Gardens a neměl ke slávě blíž než běžný předplatitel časopisu People.

Kdo ji přivezl do nemocnice?

Kdo jí vytáhl hlavu z trouby?

Její oči se pootevřely. Pokusila se zamrkat, ale nemohla. Posunul jsem se do jejího zorného pole. Nejprve nezaostřila. Pak jsem si všiml, jak se jí rozšířily zornice. Jedna ruka se pohnula, prsty se natáhly ke mně. Pak najednou klesly.

Vzal jsem ji za ruku. Pohnula rty, pokusila se o nějaký výraz. Výsledkem byl obraz vyčerpání.

Usmál jsem se na ni. Sotva znatelně přikývla. Hadička přivádějící kyslík jí vyklouzla z nosu. Životodárný plyn teď s hlasitějším sykotem unikal do prostoru.

Umístil jsem hadičku do původní polohy. Lucy si olízla rty a úplně otevřela oči.

Pokusila se promluvit, ale z úst jí vyšlo jen nesrozumitelné zaskřehotání. V očích se zaleskly slzy.

„To je v pořádku, Lucy.“

Položila hlavu zpátky na polštář. Cítil jsem, jak její prsty zledověly a zmalátněly.

Na následujících dvacet minut upadla do spánku. Seděl jsem u ní a stále držel její prsty v dlani. Vešla sestra, zkontrolovala ji a při odchodu za sebou s bouchnutím zavřela. Lucy se s trhnutím probudila. Systolický tlak povyskočil.

Její oči zračily paniku.

„Jste v pořádku, Lucy. Jste na pohotovosti ve Woodbridgeské nemocnici a vedete si dobře.“

Rozkašlala se a nemohla přestat. Přívod kyslíku opět vypadl. Každý spasmus ji zvedl z matrace. Nedobrovolná gymnastika stáhla její tvář do bolestné grimasy. Kašlala stále silněji, až vyplivla odporně vyhlížející šedivý chuchvalec hlenu. Setřel jsem ho papírovým ubrouskem.

Jakmile záchvat kašle odezněl, umístil jsem kyslíkovou hadičku na své místo.

Nějakou dobu trvalo, než znovu popadla dech.

„Co,“ promluvila tichým, chraplavým hlasem, „co se stalo?“

„Jste na pohotovosti. Ve Woodbridgeské nemocnici.“

Byla úplně mimo.

„Jaká je vaše poslední vzpomínka, Lucy?“

Zatvářila se zmateně. „Že spím.“

Zkřivila tvář a zavřela oči. Bolest nebo stud? Nebo obojí? Otevřela oči. „Bolí.“

„Co vás bolí?“

„Hlava.“

Zasténala a vzlykla.

Zkontroloval jsem obsah infuzního vaku: glukóza a elektrolyty, žádná analgetika. Stiskl jsem signalizační tlačítko. Z reproduktoru na zdi se ozvalo vyštěknutí: „Ano?“

„Slečna Lowellová má bolesti. Může něco dostat?“

„Počkejte.“

Lucy přepadl další záchvat kašle. Opět vykašlala kousek šedivé hmoty. Hleděla na mě, zatímco jsem jí utíral rty.

„Co se… stalo?“ Začala se třást a drkotala zuby.

Přehodil jsem přes ni další přikrývku. Řekla něco, čemu jsem nerozuměl, proto jsem se k ní naklonil níž.

„Bylo mi špatně?“

„Máte za sebou nepěkný zážitek.“

Po tvářích se jí začaly kutálet slzy. Našly si svou cestu pod hadičkou s kyslíkem až do jejích úst. Obličej jí ztuhl strachem.

„Bylo mi špatně?“ opakovala.

Opět jsem ji vzal za ruku. „Lucy, povídá se, že jste se pokusila o sebevraždu.“

Šokovaná mou odpovědí vytřeštila oči.

„Ne!“ Slovo jsem rozeznal spíše podle pohybu rtů. „Ne!“ Lehce jsem jí stiskl prsty a přikývl jsem.

„Jak?“

„Plynem.“

„Ne!“

Obrazovky za ní poskočily. Srdeční rytmus se zrychlil a hodnota krevního tlaku rychle stoupala. Ruka, kterou jsem držel, se změnila v těžký pařát.

„Ne!“

„To je v pořádku, Lucy!“

„Ne!“

„Věřím vám,“ zalhal jsem. „Zkuste se uvolnit.“

„Neudělala jsem to!“

„Dobře, Lucy.“

„Ne!“

„V pořádku, jen se uklidněte.“

Zavrtěla hlavou. Kyslíková trubička jí vystřelila z nosu. Když jsem se pokusil ji opět nasadit, odvrátila ode mě hlavu. Hrudník se jí těžce zvedal a chraplavě dýchala.

Otevřely se dveře a dovnitř vešla stejná sestra jako předtím. Mladá, s vážným obličejem a nakrátko sestříhanými vlasy. „Co se děje?“

„Je rozrušená.“

„Co se stalo s tou hadičkou?“

„Uvolnila se. Právě jsem ji dával zpátky.“

„Aha. Možná ji tam dáme zpátky správně.“ Vzala mi hadičku z ruky a pokusila se vsunut konce do nosních dírek.

Lucy odvrátila hlavu i od ní.

Sestra si dala ruku v bok a druhou začala točit hadičkou.

„Teď mě poslouchejte,“ řekla přísně. „Je tady hodně práce a rozhodně nemáme čas na nějaké hlouposti. Chcete, abychom vám hlavu omotali páskou a hadičku vám k nosu připevnili? Docela pevně, a věřte mi, vaše bolest hlavy se tím o hodně zhorší. Opravdu to chcete?“

Lucy se hryzla do rtu a zavrtěla hlavou.

„Tak ležte v klidu, je to pro vaše dobro. Jen se pokoušíme o vás pečovat a dát vás dohromady.“

Lucy přikývla.

Hadička vklouzla na své místo. „Hodná holka.“ Sestra přelétla zrakem monitory. „Váš pulz je skoro devadesát osm. Měla byste si odpočinout.“

Žádná reakce.

„Ano?“

Přikývnutí.

Sestra se obrátila ke mně. „Jste z rodiny?“

„Jsem její terapeut.“

Pohlédla na mě se zvláštním výrazem. „No, tak to je dobré. Možná se vám podaří ji uklidnit.“ Zamířila ke dveřím.

„Co s tou její bolestí?“ připomněl jsem jí.

„Nemůžeme jí nic dát. Dokud se neujistíme, že je úplně čistá.“

Lucy zachraptěla.

„Je mi líto, zlatíčko, ale je to pro vaše dobro.“ Sestra otevřela dveře a vpustila dovnitř světlo zářivek a hluk. „Pokuste se myslet na něco pěkného. A už se tak nerozčilujte nebo vás hlava bude bolet ještě víc.“

Dveře se zavřely. Vzal jsem Lucy za ruku. Měl jsem pocit, jako bych držel neživou rukavici.

„Neudělala jsem to,“ řekla.

Přikývl jsem.

„Opravdu!“

„Já vám věřím, Lucy.“

„Půjdu domů?“

„Chtějí si vás tu chvíli nechat na pozorování.“

Prohnula se v zádech.

„Prosím.“

„Na mně to nezáleží, Lucy.“

Pokusila se zvednout z postele. Hadička opět opustila své místo, syčela a kroutila se na polštáři jako rozzlobený had. Hodnoty a čáry na monitorech se roztancovaly.

„Poslechněte mě,“ řekl jsem, položil jí ruce na ramena a zatlačil ji dolů bez jakéhokoli odporu.

Po několikáté jsem upravil hadičku. Lucy se vzepřela proti mně.

„Vezměte mě domů!“

„To nemůžu, Lucy. Ta sestra se sice nechovala právě taktně, ale v jedné věci měla pravdu: teď se musíte zklidnit. A spolupracovat.“

Hleděla vystrašeně, pak obrátila oči v sloup.

A opět se rozkašlala.

„Proč,“ lapala po dechu, „nemůžu… domů?“

„Protože si myslí, že jste se pokusila o sebevraždu. Říkají tomu dvaasedmdesátihodinové pozorování. Z právního hlediska to znamená, že si vás tady nechají tři dny a nabídnou vám psychiatrickou léčbu. Pokud po této době nebudete nebezpečná sobě ani nikomu jinému, budete moci odejít.“

„Ne!“ zasténala a převrátila hlavu ze strany na stranu.

„Takový je zákon, Lucy. Je to pro vaši vlastní ochranu.“

„Ne!“

„Je mi opravdu líto, že tím musíte projít, a chci vás vidět co nejdříve na nohou a pryč odsud. Proto musíte spolupracovat.“

„Vy… léčit?“

„Lituji, Lucy, ale nepatřím ke zdejšímu personálu. Postará se o vás psychiatrička, doktorka Embreyová. Nejprve si s ní promluvím a…“

„Ne!“

„Vím, že vám to připadá děsivé, ale prosím, zkuste to překonat.“

„Tři dny?“

„Budu vám nablízku. Slibuji.“

Opět zasténala. Trhla sebou a podařilo se jí zvednout ruku ke spánku.

„Och!“

„Uvolněte se,“ poradil jsem jí. „I když vím, jak je to obtížné.“

„Au!“

Rukou sjela od spánku dolů. Prstem si poklepala na hrudní koš.

„Co to znamená?“

„Něco se zlomilo.“

„Myslíte, že jste si zlomila žebro?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, já jsem zlomená.“

„Ne, nejste,“ řekl jsem rozhodně a pohladil ji po tváři. „Jste jen trochu pohmožděná.“

„Ne… zlomená.“

„Budete v pořádku, Lucy. Zkuste si trochu odpočinout.“

„Milo.“

„Chcete, abych Milovi řekl, že jste tady?“

„Řekněte mu…, že někdo…“

„Někdo co?“

„Někdo…“ Zápasila o dech. Pak se hluboce, hvízdavě nadechla.

Srdeční frekvence vyskočila nad sto. Sto deset…

„Někdo…,“ opakovala. Rýpla se do žeber. V jejích očích se objevila hrůza. „Někdo…“

„Někdo co?“ naléhal jsem a naklonil se k ní.

„Někdo mě chce zabít!“




  9

Sklouzla zpátky na polštář a v mžiku upadla do spánku. Monitorům trvalo ještě další minutu, než se zklidnily.

Chvíli jsem u ní počkal a pak jsem se šel poohlédnout po nějakém zdroji kávy. Dole na chodbě mě oslovil nějaký muž. „Promiňte, pracujete tady jako lékař?“

Bylo mu kolem třiceti let. Něco přes sto šedesát centimetrů, s širokými rameny, podsaditý, se světle hnědými vlasy, hnědýma očima a opálením odpovídajícím pobytu na golfovém hřišti. Měl na sobě modré sako s příměsí kašmíru a klotovou košili v odstínu burgundského. Plátěné béžové kalhoty perfektně splývaly přes kožené mokasíny se střapci.

„Jsem doktor Delaware, její psycholog.“

„Och, v pořádku.“ Podal mi ruku „Ken Lowell. Její bratr.“ Vyrušil nás pohyb nahoře na chodbě. Sestřička tam usazovala nějakého postaršího muže s kostnatou postavou a voskově bílým obličejem do kolečkového křesla. Zpod nemocničního úboru kapala krev a vytvářela na šedém linoleu rudou stopu. Muž měl prázdný pohled a pootevřená ústa. Pouze třesoucí se nohy napovídaly, že je dosud naživu.

Ken Lowell hleděl za křeslem, které pomalu ujíždělo pryč. Nikdo nepřispěchal setřít krev z podlahy.

Obrátil se ke mně a vypadal, že bude zvracet. Díky slušným šatům působil dojmem turisty, který omylem zabloudil do slumu.

„Doktore Delaware,“ překonal nevolnost a promluvil. „Ptala se po vás. Myslel jsem, že blouzní a že chce jet z nějakého důvodu do Delaware.“ Potřásl hlavou. „Jak se jí vede?“

„Uzdravuje se. Fyzicky. Vy jste ji sem přivezl?“

Přikývl. „Už to někdy udělala?“

„Pokud vím, tak ne.“

Vytáhl z náprsní kapsy kapesník v barvě burgundské červené a otřel si čelo. „Co s ní teď vlastně dělají?“

„Zůstane tady alespoň tři dny a pak nemocniční psychiatr určí plán léčby.“

„Musí tady zůstat i proti své vůli?“

„Pokud psychiatr – doktorka Embreyová – věří, že je Lucy stále v nebezpečí, může dát její případ k soudu a požádat o prodloužení. To je však neobvyklé, pokud ovšem pacient neučiní další pokus o sebevraždu ještě v nemocnici nebo se úplně nesloží.“

„Co ji k tomu dovedlo, doktore? Byla v depresi?“

„Je mi líto, ale nemůžu se s vámi bavit o podrobnostech – jde o důvěrné informace.“

„Ach jistě. Omlouvám se. Já jen toho o takových věcech moc nevím. Z různých praktických důvodů jsme si úplně cizí. Už jsem ji dvacet let neviděl.“

„Jak je tedy možné, že jste ji sem přivezl?“

„Čistě náhodou. Je to dost děsivé. Hledal jsem Pucka – svého nevlastního bratra a bratra Lucy. Měli jsme se setkat u večeře v mém hotelu a on se neukázal. Vadilo mi to, říkal jsem si, že přece není nic důležitějšího, o co by mohl přijít. Chvíli jsem proto počkal a pak jsem jel do jeho bytu ve Studio City. Nikdo nebyl doma. Jednou mi řekl, jak si on a Lucy jsou blízcí, takže jsem se rozhodl hledat ho u ní doma. Než jsem se k ní dostal, bylo už po desáté, a rozhodně bych nešel nahoru, ale svítilo se u ní a žaluzie by stažené jen napůl. Když jsem se dostal ke dveřím, přišlo mi divné, že cítím plyn. Zaklepal jsem, ale nepřišla otevřít. Podíval jsem se dovnitř oknem a uviděl ji, jak klečí na kuchyňské podlaze. Zabušil jsem na okno, ale ani se nepohnula, takže jsem vyrazil dveře a vytáhl jí hlavu z trouby. Měla hmatatelný pulz a dýchala, ale nevypadala příliš dobře. Zavolal jsem 911. Trvalo hrozně dlouho, než se tam dostali. Než přijela sanitka, vyhledal jsem v telefonním seznamu nemocnice a našel taky tady tuto. Když se rychlá pořád neobjevovala, řekl jsem si, že na ně kašlu, a přivezl jsem ji sám.“

Nacpal kapesník zpět do náprsní kapsy a zavrtěl hlavou.

„Jste ze San Franciska?“ zeptal jsem se ho.

„Jak tohle víte?“

„Řekla mi to Lucy.“

„Ona o mně mluvila?“

„Obstaral jsem si rodinnou anamnézu.“

„Aha. Po pravdě řečeno, normálně bydlím v Palo Altu, ale teď jsem tady v L. A. Mám zde dost obchodů – nemovitosti, skupování a bankroty. Ale ekonomika stranou, byl jsem tady častěji než obvykle a začal pomýšlet na to, že se spojím s Puckem a Lucy – nepřipadalo mi správné, že jsme se nikdy nepokusili setkat. Lucy nebyla v seznamu, ale Puck ano, takže jsem mu před několika týdny zavolal. Šokovalo ho, že mu volám, bylo to trochu trapné. Mluvili jsme potom ale spolu ještě několikrát, až nakonec souhlasil se společnou večeří.“

„Měla se jí zúčastnit i Lucy?“

„Ne, on ji tam nechtěl – myslím, že ji chránil. Chtěli jsme to zkusit. Dohodli jsme se, že jestli to mezi námi bude fungovat, pokusíme se zapojit i ji… Byl kvůli tomu všemu dost nervózní. I tak mě ale překvapilo, když se neukázal.“

„Ozval se vám od té doby?“

„Ne. Zkoušel jsem mu odtud několikrát volat, ale nezvedal to.“ Koukl na hodinky. „Možná bych to mohl zkusit znovu.“

Na horním konci chodby stál telefonní automat. Vytočil číslo, chvíli počkal, a když se vrátil ke mně, vrtěl hlavou.

„Chudák holka,“ řekl při pohledu na dveře do Lucyina pokoje. „Puck mi říkal, že má za sebou dost nepříjemnou funkci porotkyně, že ji to dost vzalo, ale neměl jsem ani zdání, že je tak… zranitelná.“

Zapnul si sako. Obepínalo jeho pas velmi těsně. „Příliš mnoho obchodních večeří,“ řekl s posmutnělým úsměvem. „V žádném případě si nepředstavuji, že to měla jednoduché. Prozradila vám, kdo je náš otec?“

Přikývl jsem.

„Nevím, jestli s ním byla nějak v kontaktu,“ řekl, „ale pokud ano, byl bych ochotný se vsadit, že je to přinejmenším částečná příčina jejího stresu.“

„A to proč?“

„Ten člověk je úplně vyšinutý.“

„Stýkali jste se?“

„V žádném případě. On bydlí tady – nahoře v kaňonu Topanga, v dost rozlehlém sídle. K tomu bych se nikdy nesnížil.“ Rozepnul si sako. „Když jsem začal v branži, snil jsem o tom, že on zbankrotuje a já si levně koupím jeho půdu.“ Usmál se. „Já jsem taky využíval psychologické poradenství – loni jsem se rozvedl.“

„Co se stalo před dvaceti lety?“

„Nerozumím.“

„Řekl jste, že jste se s Lucy setkal naposledy před dvaceti lety.“

„Aha, ano, před dvaceti, jednadvaceti lety, nějak tak.“ Zašilhal a poškrábal se na jedné straně nosu. „Bylo mi devět, takže to muselo být před jednadvaceti lety. Právě to léto se moje matka rozhodla odjet do Evropy – byla umělkyně. Zavezla nás, mou sestru a mě, dolů do L. A. a nechala nás v Sanctu. Tak se jmenuje to sídlo v Topanze.“

„Už jsem o něm slyšel – je to jakési útočiště spisovatelů.“

„Jo. Ona se tam najednou objevila a bez jakéhokoli předchozího oznámení nás otci podstrčila. Byl šťastný asi tak, jako kdyby mu předala nějakou nakažlivou nemoc. Ale co mohl dělat, odkopnout nás?“

„Lucy tam byla taky?“

„Lucy i Puck. Přijeli několik týdnů po nás. Malí prcci, vůbec jsme nevěděli, kdo to je, naše matka se nám nikdy ani slovem nezmínila, že jsou na světě, řekla nám jen to, že ji otec opustil kvůli jiné ženě. Jak se pak ukázalo, jejich matka před několika lety zemřela a teta, která se o ně starala, se vdala a poslala je k čertu.“

„Kolik jim bylo let?“

„Jestliže mně bylo devět, Puckovi muselo být… pět. Takže Lucy byly čtyři roky. Brali jsme je jako mimina, nedalo se s nimi nic dělat. Abych řekl pravdu, neměli jsme je rádi. Naše matka tu jejich pořád pomlouvala, říkala, že jí ukradla muže.“

„Kdo se o ně staral?“

„Chůva nebo nějaká paní na hlídání. Dobře si to pamatuji, protože s ní spávali v hlavní budově, kdežto Jo a mě strčil do malého srubu a v podstatě jsme se starali sami o sebe. To nám ale nijak nevadilo. Pobíhali jsme okolo a dělali, co se nám zachtělo.“

„Před jednadvaceti lety,“ opakoval jsem. „To muselo být hned po otevření Sancta.“

„Právě se otevřelo,“ potvrdil. „Pamatuji si na tu velkou zahajovací party. My jsme museli zůstat ve srubu. Spolu s mísami jídla.

Další tuny jídla se nabízely na těch dlouhých bílých banketových stolech. Zbylo toho ještě na několik týdnů. Plížil jsem se pak tajně do kuchyně pro zákusky. Přibral jsem pět kilo – tehdy začaly mé problémy s váhou.“

Lidé křičí a možná se i smějí… Světýlka připomínající světlušky.

Opět se podíval na hodinky. „Tak jo, rád jsem vás poznal. Jestli pro ni můžu něco udělat…“

Otočil se k odchodu.

„Jak dlouho zůstanete v L. A.?“

„Měl jsem odletět dnes večer. Myslíte si – je nějaká šance, že by mě Lucy chtěla vidět?“

„V tuto chvíli těžko říct. Myslím, že v tom nemá moc jasno.“

„Ano, chápu,“ řekl smutně. „Zajímalo by mě, kde je Puck, proč se neukázal. Tady.“

Vylovil z kapsy peněženku z krokodýlí kůže, z ní vytáhl vizitku a podal mi ji.

ALFA GROUP

Kenyon T. Lowell

Viceprezident

Akvizice

(415) 547-7766

„Celý den jsem schůzoval, ale pravděpodobně můžu zůstat nablízku do zítřejšího rána. Pokud se mnou bude chtít mluvit nebo pokud se ozve Puck, najdete mě ve Westwood Marquis.“

„Máte po ruce Puckovo číslo?“

„Tady je.“ Vytáhl z peněženky stejnou vizitku. Na její zadní straně bylo propiskou napsáno volací číslo do Valley.

„Počkejte chvilku, seženu si kousek papíru a opíšu si ho,“ požádal jsem.

„Nechte si ji,“ zarazil mě. „Znám to číslo nazpaměť.“
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Odešel a já vstoupil do pokoje k Lucy. Dosud spala. Nechal jsem u sekretářky oddělení své jméno spolu se vzkazem pro doktorku Embreyovou. Pak jsem zatelefonoval na policejní oddělení západního L. A. a na první pokus se mi podařilo zastihnout Mila u jeho kancelářského stolu.

„Copak se děje, Alexi?“

„Lucy se včera v noci pokusila o sebevraždu. Je mimo nebezpečí fyzicky, ale psychicky je pořád dost na dně. Jsem právě ve Woodbridgeské nemocnici, venku ve Valley. Nějakou dobu si ji tu nechají.“

„Do hajzlu. Co udělala? Podřezala si žíly?“

„Strčila hlavu do trouby.“

„Tys ji našel?“

„Ne, její bratr. Naštěstí pro ni se stavil, protože hledal jejího bratra Pucka, a skrz okno ji uviděl klečet na kolenou v kuchyni. Říkej tomu Prozřetelnost.“

„Žaluzie nechala vytažené a strčila hlavu do trouby? Co to mělo znamenat? Výkřik o pomoc?“

„Kdo ví? Nikdy mi nic nenaznačila. I přesto se dost snažím, abych si nepřipadal jako idiot.“

„Ježíši, Alexi, co se tedy, k čertu, stalo?“

„Je to komplikované. Víc, než sis kdy dokázal představit.“

„A ty mi to nemůžeš říct.“

„Ne, vlastně ti něco musím říct. Ale ne po telefonu. Kdy se můžeme sejít?“

„Vracíš se zpátky do města?“

„Jo.“

„Tak ahoj za pětačtyřicet minut u Gina.“

Ginova italská restaurace na Picu, nedaleko policejního oddělení západního L. A.: kostkované ubrusy, zavěšené láhve Chianti, zrající vína.

Dokonce i během dne je tam šero, místnost osvětlují stolní svíčky v jantarových koulích, které nikdy nikdo neumyje.

Svíčka na jednom ze zadních stolů, který obsadil Milo, osvětlovala jeho obličej zespod, zdůrazňovala každý důlek a výstupek a propůjčovala mu vzhled šeredy se skrývanou chronickou bolestí.

Měl oblečený tmavý oblek, bílou košili a tmavou vázanku.

I na delší vzdálenost jsem hned zaznamenal, že má upravený účes – vojenský sestřih po stranách, delší a trochu neuspořádané prameny na temeni, dlouhé licousy, které se zrovna nosily a byly proti předpisům policejního oddělení.

Před ním stála dvě piva. Jedno z nich přisunul ke mně. V mizerném světle se zelená barva jeho očí změnila v šedohnědou.

„Jak to, že najednou můžeš mluvit?“

„Protože mě o to požádala Lucy. Řekla mi, že se ji někdo pokouší zabít, a chtěla, abys ji ochránil. Myslím, že jde o jakousi falešnou představu vyvolanou plynem, nebo o důkladné popírání skutečnosti, protože nechce přiznat fakt, že se pokusila zabít sama. Beru to ale jako formální pokyn.“

„Jak si představuje, že se někdo pokusil zabít ji plynem? Dotáhl ji k troubě a nacpal její hlavu dovnitř?“

„Ještě zdaleka nemyslí dost logicky na to, aby byla schopná mluvit o podrobnostech.“

„Pamatuješ si na ty čtyři telefonáty, o kterých se zmínila? Vypadá to, že jí někdo volal a vždycky zavěsil.“

„Pověděla mi o tom. A taky mi řekla, že to nepovažuješ za nic vážného.“

„Nebral jsem to vážně, protože to ani ona nebrala vážně. Říkala, že to může být nějaký technický problém s telefonním přístrojem, že ta linka občas vypadává. Mluvila o tom jen tak mimochodem, jako by si jen chtěla o něčem povídat.“

„To zcela jistě chtěla. To je jedna z věcí, které ti musím říct. Je do tebe tak nějak zblázněná, Milo. Nemohl jsem jí prozradit, že jsi gay, protože jsem nechtěl narušit tvé soukromí. A nemohl jsem tě před jejími city varovat kvůli důvěrnosti informací. Dost ji to rozhodilo a odešla. A teď tohle. Mám dojem, jako bych to celé pokazil, ale nevím, co bych udělal jinak.“

„Mohl jsi jí o mně říct, Alexi. Nejsem tvůj pacient.“

„Nepovažoval jsem za vhodné zasahovat do tvého osobního života. Ona je pacientka a já se snažím zaměřit svou pozornost na ni.“

„Ježíši.“ Nadul tváře a vyfoukl vzduch, který byl cítit po pivu.

„Projevila někdy nějaké romantické city?“

„Nevím,“ opáčil zuřivě. „Když se ohlížím zpátky…, okouněla okolo mě, telefonovala mi, ale já jsem měl za to, že jde o vztah mezi policistou a obětí. Hledala velkého bratra.“ Promnul si oko. „To je docela v prděli, co? Do hajzlu. Jsem vůl, že jsem to nechal zajít tak daleko. Všechny ty roky jsem se snažil držet si všechny oběti i jejich rodiny od těla. Tak proč zrovna ona?“

„Tys přece neudělal nic špatně,“ uklidňoval jsem ho. „Pomohl jsi jí, a když začalo být jasné, že potřebuje něco víc, předal jsi ji mně.“

„Jo, ale bylo v tom něco víc. V mé hlavě. A ona si možná domyslela své.“

„Co víc?“

„Angažovanost z mé strany. Zjistil jsem, že o ní přemýšlím. Několikrát jsem jí zavolal, jen abych věděl, jak se jí vede.“

Plácl svou velkou rukou do stolu. „Jak jinak to mohla pochopit? Jsem snad úplně tupý?“

Zavrtěl hlavou. „Pro Kristovy rány, vždyť ona byla pouhou porotkyní. Setkal jsem se už s tisíci oběťmi, které na tom byly o mnoho hůře. Úplně jsem to podělal.“

„Tys jí nestrčil hlavu do trouby.“

„Ani ty, a přesto si připadáš jako neschopný mamlas.“

Oba jsme se napili.

„Kdybych se nesnažil jí pomoct,“ rozumoval, „nevěděl bych teď, že strčila hlavu do trouby, že ano? A ty a já bychom tu seděli a žvanili o něčem úplně jiném.“

Jeho sklenice už byla prázdná. Kývl na barmana a tázavě pohlédl na mě.

„Ne, díky.“

„Dokonalá slast ignorance, že? Všechny ty kecy o porozumění, ale co já vím, tak z hlediska psychologie je nejlepším přizpůsobením pozice pštrosa. Kristepane, a teď mi sedí na rameni… Tak co mám dělat? Jít za ní a říct jí: Koukněte, zlatíčko, kdyby mě zajímaly ženy, byla byste na prvním místě mého seznamu? To jí můžu rovnou strčit hlavu zpátky do trouby.“

„Není třeba podnikat něco hned teď,“ mírnil jsem ho. „Nejprve zjistíme, jak bude snášet těch dvaasedmdesát hodin. Pokud je ta psychiatrička ve Woodbridgi dobrá, bude vědět, jak na to.“

„Dvaasedmdesát hodin… Chvalme zákon.“

„Je ještě něco, o čem bys měl vědět.“ Vylíčil jsem mu Lucyino léto v roli prostitutky.

„Ach Bože, to je čím dál tím lepší. Jeden letní úlet, co?“

„Takhle to tvrdí ona. Přiznala se k tomu hned potom, co se mi svěřila se svými city k tobě. Chtěla vědět, jestli si myslím, že pro tebe není dost dobrá. Jako by mi dávala důvod, proč ji odmítnout.“

„Není pro mě dost dobrá.“ Hrubě se zasmál. „Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že mi připomíná jednu dívku ze střední školy, která se pak stala jeptiškou? Další, která sama sebe přesvědčila, jak jsem skvělý.“

Tentokrát si promnul obličej. Důkladně.

„Tenkrát v Hoosierville, noční korzo. Spousta panenek i rádoby panen z lycea Our Lady, zavěšených do nás, podobaných kluků ze St. Thomas. Bylo mi osmnáct a už několik roků jsem věděl, že jsem gay, ale nebyl nikdo, komu bych to řekl. Jmenovala se Nancy Squiresová, a když mě požádala, abych s ní šel na rande, souhlasil jsem, protože jsem nechtěl zranit její city. Květovaný živůtek, smoking, tátovo umyté a navoskované auto. Tancovali jsme v tělocvičně twist. Dali jsme si brambůrky a všichni společně jsme tancovali hully gully. A popíjeli ten odporný kořeněný punč.“

Pohledem změřil obsah své pivní sklenice.

„Byla hezká, pokud se ti líbí hubené, bledé a oduševnělé dívky. Psala poezii, sbírala takové ty titěrné porcelánové figurky, vůbec se neuměla oblékat a doučovala kluky matematiku. Pro ostatní holky byla jako malomocná.“

Obrátil se ke mně a zadíval se mi do očí.

„Bylo to fajn, pokecat si s takovou malou dámou. Když jsme pak jeli domů, objímala mě, a jakmile jsem zaparkoval před jejím domem, řekla mi, že mě miluje. Měl jsem pocit, jako by mě někdo praštil. Se vší svou genialitou jsem jí oznámil, že ji mám rád jako kamarádku, ale že ji nemůžu milovat. Pak jsem jí vysvětlil proč.“

Zasmál se. Jeho smích naháněl hrůzu. Ve špatném světle by se dal považovat za vraždící monstrum.

„Chvíli nic neříkala. Jen jí klesly ruce a zírala na mě, jako bych byl největším zklamáním v jejím osmnáctiletém životě. Neměla to jednoduché. Její rodina byla bandou zkrachovanců. Bratři seděli ve vězení a otec byl ožrala, který ji čas od času zfackoval a možná i hůře. A já jsem měl být tím stéblem, jehož se chtěla chytit.“

Protřel si víčka. „Pořád na mě hleděla. Nakonec zavrtěla hlavou a řekla: ‚Ach, Milo, ty skončíš v pekle.‘ Beze zloby. Sympatizovala se mnou. Pak pokývala hlavou a vystoupila z auta. Tehdy jsem ji viděl naposledy. Týden nato odešla do kláštera v Indianapolis. Po pěti letech jsem dostal od matky dopis, že byla zavražděna v El Salvadoru. Ona a skupina jiných sester, které praly prádlo v řece.“ Spráskl ruce. „A můžeme začít psát scénář.“

„Lucy ti ji dost silně připomíná, že?“

„Klidně by mohly být sestry, Alexi. Způsob, jak se chová – ta zranitelnost.“

„Slovo zranitelnost je na místě,“ potvrdil jsem. „Není divu, když uvážím, co jsem se dověděl o jejím dětství. Matka jí zemřela hned po tom, co se Lucy narodila, a otec rodinu opustil. Ona je v podstatě sirotek.“

„Ano, vím. Jednou se mnou mluvila o Shwandtovi. Řekla, že on měl oba rodiče, hezký domov, otce právníka. Jaká byla tedy jeho omluva? Prohlásila, že její otec je spodina.“

„Řekla ti, kdo je její otec?“

Vzhlédl. „Kdo?“

„M. Bayard Lowell.“

Upřeně na mě zíral. Dlaněmi obemkl svou pivní sklenici. „O co tady jde? O posraný velký den plný překvapení? Špatná konstelace hvězd? Lowell – ten básník?“

„Nikdo jiný.“

„To je neuvěřitelné. Ještě pořád žije?“

„Žije v kaňonu Topanga. Jeho kariéra pohasla a on se přestěhoval do L. A.“

„Četl jsem jeho díla ve škole.“

„To asi všichni.“

„Ona je jeho dcera? To je neskutečné.“

„Je ale jasně vidět jeho vliv, i když s ním nežila.“

„Jasně,“ odfrkl. „Je tam prostě zalezlý jako nějaké zatracené velké zvíře.“

„Lucy to srovnávala s postavením prezidentského dítěte. Docela chápu její snahu o hledání nějaké benevolentní autority. Možná tvé úvahy o velkém bratrovi nebyly daleko od pravdy.“

„Skvěle. A teď jsem ji zklamal i já… Co s tím mám dělat? Navštívit ji, nebo se držet v uctivé vzdálenosti?“

„Počkejme si na to, jak si povede v několika následujících dnech.“

„Jistě. Hlava v troubě… Napadá tě, co ji k tomu dovedlo?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Byla rozrušená, ale ne natolik, aby to naznačovalo úmysl spáchat sebevraždu.“

„Byla rozrušená kvůli mně.“

„To taky, ale dostali jsme se spolu k jejím dalším problémům – prostituci, pocitech týkajících se jejího otce. A dost jsme se zabývali snem, o kterém se ti zmínila. To je další věc, kterou s tebou potřebuji probrat.“

Popsal jsem mu historku s pohřbíváním mladé dívky.

„Nejsem sice žádný cvokař, ale něco mi napovídá, že tím chce říct: Táta mě děsí až do morku kostí.“

„Ten sen se jí začal zdát uprostřed procesu, hned po tom, co jsi vypovídal kvůli Carrii. Mám dojem, že všechna ta hrůza jen zvětšila její strach a uvolnila dlouho potlačované pocity vůči Lowellovi – začala se vnímat jako určitý druh oběti. Jeho poslední básně jsou zlomyslně namířeny proti ženám. Možná je četla a vyvolalo to v ní silnou emotivní reakci. Když jsme se o tom snu bavili naposledy, prozradila mi, že cítila, jak její duše vstupuje do těla té tmavovlasé dívky – jako by pohřbívali i ji. Zcela jasně se identifikovala s obětí. Ale po tom, co mi prozradil její bratr, si myslím, že je v tom něco víc. Ona tvrdí, že za celý svůj život nebyla s Lowellem v kontaktu, ale bratr říkal, že před jednadvaceti lety strávila léto u něj v Topanze. Ona i ostatní tři děti. Lucy byly tehdy čtyři roky – to znamená věk, do kterého se vrací v tom svém snu. A na Lowellově pozemku stojí dlouhé budovy, přesně takové, jaké popisuje. O otevření sídla se psalo v mnoha novinách. Našel jsem dost výstřižků, takže ona mohla klidně taky. Nebo o tom slyšela od svého bratra Petera. Trochu pátral v minulosti rodiny a pak jí všechno povídal. Pokud tomu tak je, snaží se za každou cenu popřít, že tam byla. Na druhou stranu je ale možné, že si opravdu na nic nepamatuje. Snad proto, že se to léto stalo něco traumatizujícího.“

Milo sevřel čelisti. „Myslíš, že jí otec něco provedl?“

„Už jsem říkal, že jeho poslední kousky jsou dost mizogynské. Pokud ji zneužíval, je mi jasné, že v ní ten proces mohl vyvolat vzpomínky – spojení sexu a násilí. Jedno je ale jisté – potýká se s něčím velikým. Ten sen se pořád opakuje a je tak intenzivní – když o něm mluví, vypadá, jako by ho skutečně prožívala. Je jako v transu. Jako by sama sebe uváděla do hypnózy. Něco mi říká, že hranice jejího ega slábnou. Jde o něco velmi silného. Měl jsem být možná o hodně opatrnější. Nevykazovala ale příznaky hluboké deprese a nic nenasvědčovalo tomu, co provede.“

„A co ti další muži ve snu?“

„To už je možná v oblasti fantazie. Nebo to, co se jí stalo, nebyl čin jednoho muže. A já mám dalšího možného účastníka. To léto bydlel u Lowella nějaký chráněnec jménem Terry Trafficant. Kariéra kriminálníka, pokus o znásilnění, napadení, zabití.

Byl zavřený na hodně dlouho, než mu Lowell pomohl dostat se ven na podmínku a vydat jeho vězeňský deník. Stal se bestsellerem.“

„Jo, jo, to jsem ještě nebyl ani policistou, byl jsem na škole a ta kniha mi připadala dost hloupá.“

„To si o ní myslela spousta lidí. Poslední policista, který ho zatýkal, o něm prohlásil, že je svazkem dynamitu čekajícím na podpálení. Celý ten Lowellův dohled pěkně smrděl a pak Trafficant najednou zmizel. Člověk jeho typu, všechny ty roky ve vězení, vypusť ho do kaňonu Topanga spolu s malou holkou, která se potuluje okolo – kdo ví, co se mohlo stát.“

Ušklíbl se. „Má Trafficant v záznamech i sklony k pedofilii?“

„Nepamatuji si, že bych něco takového našel, ale chlapa, jako je on, by těžko odpuzoval sex s malou holkou.“

„Jo. Další možností je, Alexi, že se nic nepřihodilo přímo jí, ale že opravdu něco viděla. Nešlo možná o násilí, zločin. Možná byla svědkem divokého sexu, jakýchsi orgií. Dívka a tři muži – to by mohlo čtyřletou holku vystrašit, ne? Co když ten zvuk drhnutí bylo opravdu to, co si nejprve myslela? Jak už jsi říkal, sex a násilí se jí v hlavě promíchaly a splynuly v jedno.“

Zamyslel jsem se nad tím. „To je samozřejmě možné. Její nevlastní bratr mi řekl, že v době otevření centra tam všechny děti byly. Konala se velká slavnost. Noviny ji popisovaly jako dost divokou scénu. A ve svém snu Lucy viděla světla a slyšela hluk.

V noci, když vyšla ze srubu. Možná viděla něco, co neměla.“

„Včetně tatíka. A pár jeho kámošů, kteří si užívali s nějakou holkou,“ řekl. „Takové věci nenesou děti příliš dobře.“

„A ten proces v ní probudil vzpomínky… Ale co když byla opravdu svědkem násilí, a proto jí Shwandtův proces připomněl ten zločin? Možná ji něco nevědomky motivovalo k tomu, aby se stala porotkyní a napravila nějaký druh zla. To by také mohlo vysvětlovat jakousi tvrdost, které si u ní obžaloba všimla.“

„Možná,“ připustil.

„Trafficant se opravdu dopustil pokusu o znásilnění, Milo. A hned po tom večírku se ztratil.“

„Něco provedl.“

„Proč jinak by zmizel na vrcholu své slávy? Strávil léta za mřížemi, pak se z něj stal slavný autor. Jeho útěk by nedával smysl, pokud by neměl co skrývat. On i Lowell – publicita by je mohla zničit. Takže možná vzal peníze a vypařil se. Proslýchá se, že je na nějakém tropickém ostrově a užívá si autorského honoráře.“

Protřel si obličej a chvíli zamyšleně hleděl na stolní lampičku. „Aby to mělo smysl, nesměli by zůstat žádní svědci, a to znamená, že toho násilí bylo mnohem víc.“

„Možná byla Lucy opravdu svědkem pohřbu. Lowell, Trafficant a ještě někdo další se zbavovali těla.“

Tentokrát se odmlčel na delší dobu. Přemýšlel. „Celé je to ale založené na jednom snu. Co já vím, Trafficant zemřel. Vrazil všechny své prachy do drog a nakonec se předávkoval. Byl to psychopatický ztroskotanec. Neskončí jemu podobní většinou tak, že provedou něco sebezničujícího?“

„Obvykle ano. Ale přesto, ta myšlenka, že on a Lucy jsou ve stejný čas na stejném místě, ona se usilovně snaží zablokovat vzpomínky na to léto, a teď se jí zdají sny o mrtvé dívce… Mohl bych zavolat Trafficantovu nakladateli a zjistit, jestli ví, kde se teď nachází. Pokud se na to cítíš, můžeš trochu zapátrat v minulosti.“

„Jistě, proč ne… Úspěšný autor.“ Zavrtěl hlavou. „Co se to s těmi intelektuály děje? Všichni ti hlupáci, kteří kráčejí za Carylem Chessmanem, jako by byl bůhvíjak svátý. Norman Mailer s jeho podlézavci, William Buckley fandící tomu kreténovi Edgaru Smithovi – ubil patnáctiletou holku baseballovou pálkou.“

Chvíli jsem přemýšlel o jeho slovech. „Mám za to, že umělci a spisovatelé vedou poměrně izolovaný život. Žádné dopravní zácpy nebo píchačky ve fabrice. Když dostáváš zaplaceno za to, že si vymýšlíš, může se ti stát, že začneš míchat skutečnost s fantazií.“

„Myslím, že je v tom něco víc, Alexi. Mám dojem, že si ta takzvaná tvořivá banda myslí, že jsou lepší než všichni ostatní a že nemusí hrát podle stejných pravidel. Pamatuji si, když jsem začínal pracovat ve službách zákona, byl jsem svědkem, jak jeden profesor sociologie dělá průvodce kolem vazebních cel. Seriózní studenti, pera, poznámkové bloky. Procházeli kolem jedné cely, která byla plná kreseb – krvavé náměty, ale velmi dobře provedené, ten hajzl měl skutečný talent. Ten ho ale neodradil od vykrádání obchodů s alkoholem a napadení jejich majitelů pistolí. Profesůrek a studenti byli naprosto unešení a zděšení zároveň. Jak může být za mřížemi někdo s takovým talentem. Taková nespravedlnost! Začali si s tím chlápkem povídat. Ten je jasný případ psychopata, okamžitě začenichal příležitost a hrál na jejich struny: Pan Zneuznaný umělec, ubohé ochuzené dítě, které si nemohlo dovolit barvy a plátno.“

Zuřivě zavrtěl hlavou. „Ten podělaný profesor za mnou skutečně přišel a chtěl ihned vědět, kdo je kurátor toho ubožáka. Dával mi najevo, jaký je zločin držet za mřížemi tak nadaného umělce. Taková je jejich rovnice, Alexi: Pokud máš talent, máš právo na určitá privilegia. Každých pár let se objeví další nesmyslný článek, v němž nějaký idealistický pitomec vymýšlí program, podle kterého se vězni učí malovat, sochařit, hrát na klavír nebo psát povídky. Jako by to mělo přinést nějaký výsledek. Pravdou je, že se dá ve vězení najít spousta talentů. Navštiv jakýkoli nápravný ústav a uslyšíš skvělou hudbu a spatříš spoustu uměleckých děl. Pokud se mě zeptáš, potvrdím ti, že psychopati jsou talentovanější než většina z nás. Pořád ale zůstávají podělanými psychopaty.“

„Existuje na to dokonce teorie,“ řekl jsem. „Psychopatie jako forma tvořivosti. A v tomhle máš pravdu, je opravdu nemálo umělecky velice nadaných lidí, jejichž morální IQ je na velmi nízké úrovni: Degas, Wagner, Ezra Pound, Philip Larkin. A slyšel jsem, že s Picassem se taky nežilo nijak lehce.“

„Proč jsou pak lidi tak zatraceně hloupí?“

„Jsou naivní, chtějí věřit v to nejlepší v lidech kolem sebe – kdo ví? A neplatí to jen pro umělce. Už před lety objevili sociální psychologové něco jako efekt glorioly. Většina lidí nemá potíže uvěřit, že pokud je někdo v něčem dobrý, přenášejí se jeho kvality i do jiných, nijak nesouvisejících oblastí. Proto například sportovci bohatnou z propagování různých výrobků.“

„Jo,“ souhlasil. „Trafficant se měl poflakovat okolo. Někdo by mu zaplatil za propagaci nožů.“

„Lowell ho vypustil do společnosti. Vhodil ho do prostředí bez jakékoli struktury a řádu, plného chlastu, drog, sexu. A roztomilých malých dětí.“

Unaveně se usmál. „Dej dohromady nás dva, plné pocitu selhání, a vystavíme pěkný domeček z karet. Garantuji ti, něco na tom určitě bude – darebák vypuštěný na svobodu vždycky znamená nějaké potíže. Ale jak jsi říkal, Lucy se o něm mohla někde dočíst nebo jí o něm pověděl její bratr. Možná je ten její zatracený sen jen pouhá fikce.“

„Může být,“ připustil jsem. „Média se o něj dost zajímala.“

„Mám ji rád, ale ona má dost problémů, že? Hlava v troubě, paranoidní řeči o někom, kdo se ji snaží zabít. A všechny ty telefonáty. Připadám si jako břídil, když to říkám, ale teď vím, že se snažila dostat ke mně blíž a mě idiota nikdy nenapadlo, že si všechno vymyslela. I to, jak se chtěla zabít. Plyn a vytažené žaluzie? To nejde dohromady.“

Dopil pivo a podíval se na mě.

„Ano, je v tom něco hysterického,“ připustil jsem. „Ale budme šlechetní a předpokládejme, že i když si vymýšlí, dělá to jen z nouze, ne proto, že chce někým manipulovat. Pořád nelze vyloučit možnost, že si z toho léta odnesla nějaké trauma. Nezapomeň, že se nepovažuje za oběť ani se nesnaží ten sen nějak zveličovat. Naopak, ona všechno bagatelizuje, například ty telefonáty. Je jako pštros. Zkouší ze svého života vymazat celé jedno léto. Nějaký vnitřní hlas mi napovídá, že se něco stalo, když jí byly čtyři roky, a ona to zasunula hluboko do podvědomí. Něco, co souvisí – ať přímo nebo nepřímo – s Lowellem. Není jediná, kdo k němu pociťuje nenávist. Její nevlastní bratr pro něj nenašel slušné slovo. Obchoduje s realitami a jeho velkým snem je vyvlastnit tátův pozemek. To léto nejspíš zanechalo vzpomínky ve všech Lowellových dětech.“

„Tak jo,“ řekl. „Předpokládejme, že se nějak prohrabeme až na dno a zjistíme, že taťka před jednadvaceti lety něco provedl. A předpokládejme, že se Lucy dostane do bodu, kdy se tím bude schopna zabývat. Co pak? Dotáhneme toho hajzla k soudu? Víš, jakou mají u soudu hodnotu nepotvrzené vzpomínky. A to, že kvůli nim skončila na terapii, všechno jenom zhoršuje. V dnešní době obžaloba předpokládá, že všechno, co vyjde najevo v ordinaci cvokaře, je hovadina, pokud se neprokáže pravý opak. Příliš mnoho případů už bylo u soudu smeteno ze stolu, příliš mnoho nesmyslů populární psychologie, satanistických nesmyslů – pokud myslíš, žes byl zneužitý, byl jsi opravdu zneužitý.“

„Vylít s vaničkou i dítě,“ poznamenal jsem. „Stejný nesmysl je, že soudy odmítají důkazy získané v hypnóze. Víš stejně dobře jako já, že hypnóza skutečně dokáže některým svědkům pomoci, aby si vzpomněli na důležitá fakta. A mnoha pacientům se během terapie vybaví důležité vzpomínky. Klíčem úspěchu je, že nikdy nesmíš pacientovi zasít do hlavy nějakou myšlenku a nikdy ho nesmíš vést. Musíš zůstat skeptický, ale nechat si to pro sebe, a pokud k něčemu dojdeš, je třeba všechno pečlivě prověřit.“

„Já vím, já vím, jen si myslím, že je to tak trochu sisyfovská práce.“

„Podívej, i když se nám nepodaří prokázat nějaké porušení zákona, pak si myslím, že pokud budeme vědět, co se opravdu stalo, může to pro ni znamenat jistou pomoc.“

„Pokud zjistíme, že taťka něco provedl, ale nebudeme schopni pohnat ho před spravedlnost a jemu jeho čin projde, můžeme zasadit dost tvrdou ránu její psychice, nemyslíš?“

„Tak co tedy navrhuješ? Nechat ji raději být?“

„Nenavrhuji nic, jen vytvářím problémy, abych povzbudil tvůj mozek k ještě větší aktivitě.“

„Vida, jakého mám skvělého kamaráda,“ pochválil jsem ho. „Ale stejně, jen tady teoretizujeme. Vzhledem k průběhu naší minulé seance pochybuji, že mě Lucy bude chtít ještě vidět. Možná se jí více zalíbí Embreyová – možná pro ni bude jednodušší svěřovat se ženě. Ať už bude jejím terapeutem kdokoli, bude muset zjistit, o co ve skutečnosti jde.“

„Myslíš, že si ji nechají pod dohledem i po uplynutí těch dvaasedmdesáti hodin?“

„Ne, pokud se úplně nesloží. Mám obavy, co přijde, až se dostane ven.“

Oba jsme se na chvíli zamysleli. Dumal jsem o všech možnostech, ke kterým jsme spolu došli. Začínal jsem být zvědavý, jestli se Lucy s Embreyovou vůbec spojí. Doufal jsem, že ano.

„Tak co?“ zeptal se.

„Pořád myslím na to léto,“ řekl jsem. „Možná by se nám podařilo pár věcí vyjasnit, kdybychom zjistili, jestli bylo v tu dobu v Topanze hlášeno znásilnění, zavraždění nebo zmizení nějaké tmavovlasé dívky. Pokud ano, máme se o co opřít. Pokud ne, můžeme jí to říct, až nastane vhodná doba.“

„Vyjasnit pár věcí, jo?“

„To by nikomu nemuselo ublížit.“

Poškrábal se nehtem na předním zubu. „Možná bych mohl zavolat šerifům v Malibu. Zločinnost tam není nijak zvlášť vysoká, takže se budou muset prohrabat jen malou hromadou papírů. Předpokládám ale, že si uchovávají staré záznamy. Můžu se taky podívat na veřejně přístupné záznamy pana Trafficanta. Kdy přesně se ten večírek konal?“

„V srpnu – uprostřed srpna.“

Vytáhl notes a údaj si zapsal. Pivní sklenice před ním stála prázdná. Natáhl ruku pro slanou tyčinku.

„Doufám, že se uzdraví,“ řekl měkce.

„Amen.“

Chvíli kroutil tyčinkou v prstech, až ji nakonec položil na stůl. „Ještě jsem neobědval. Máš náladu na jídlo?“

„Ani ne.“

„Já taky ne.“




  11

Nechal své neoznačené policejní auto stát za rohem restaurace, na místě, kde bylo parkování zakázáno kvůli vjezdu zásobovacích aut. Teď se k němu blížila hlídačka parkoviště s dravčím výrazem ve tváři.

Milo jí ukázal odznak, zavrtěl prstem a usmál se. Znechuceně odfrkla, otočila se k vozíku a pomalými strky ho tlačila pryč.

„Moc je opojná jako znamenitý koňak, a přitom nepoškozuje játra,“ pronesl Milo jednu ze svých životních moudrostí.

Nastoupil do auta. „Je něco nového s tou vraždou v Santa Anně?“ zeptal jsem se.

„Shwandtovi obhájci ji chtějí použít jako podklady pro zmateční řízení.“

„To si děláš legraci.“

„Podobnost mezi jím spáchanými vraždami a touto vraždou zpochybňuje podle právnické logiky jeho vinu. Fyzické důkazy jsme měli jen v případech Carrie, Marie Rosenhutové a Berny Mendozové. Všechny ostatní byly nepřímé.“

„No a co? Pořád ještě zůstávají tři, které má na svědomí.“

„Tři versus patnáct. Počet obětí – to je oficiální termín – ovlivnil porotu a postavil ji proti němu. Byl impulzem pro trest smrti. Chtějí nový proces kvůli Carrii a taky dalším dvěma případům fyzického násilí – plody otráveného stromu nebo jiné podobné kecy.“

„Je to absurdní,“ přikývl jsem. „Máš pravdu – kdokoli, kdo se účastnil procesu nebo četl záznamy, by měl dostatek informací pro napodobení.“

Položil mi ruku na rameno.

„Logika s tím nemá vůbec nic společného. Tady jde o hru. Existuje zvláštní druh rejpalů, kteří si vydělávají na živobytí podáváním odvolání proti trestu smrti. Udělali z toho vědu a my je platíme ze svých daní.“

Zavrtěl hlavou a zasmál se.

„A co to vypovídá o naší společnosti, Alexi? Hajzl, jako je Shwandt, bezostyšně porcuje ženy a děti, vyřezává jim oči, kálí na ně a pak získá podporu právníků, přístup do právnické knihovny, televizi, časopisy, výživné svačinky. Zkus si projít celou teologii a ideologii a pak mi uveď jediný důvod, proč nechat někoho takového naživu?“

„Nemám připomínky.“

„Znamená to, že už jsi konečně konvertoval?“

„Kam?“

„K Církvi hlubokého nepřátelství.“

„To záleží na tom, v jaký den mě zastihneš.“

Zasmál se a nastartoval.

„Myslíš, že je nějaká šance na obnovení procesu?“

„Kdo to má teď vědět? Ta zatracená novinářská banda miluje takové svinstvo. Krmí je jako cvičené lachtany.“

Napadlo mě, jak by asi Lucy reagovala na takový právnický cirkus. Měla by pocit, že zlehčuje to, co ona jako porotkyně vybudovala.

Ale tohle byl za současných okolností její nejmenší problém.

Zatelefonoval jsem do Woodbridgeské nemocnice a pomocí svého titulu jsem se pokusil vymámit ze sestry nějaké informace.

Pacientka dosud spala. Doktorka Embreyová ještě nepřišla.

Pokusil jsem se spojit s Peterem Lowellem. Marně.

Zavolal jsem operátorce a zjistil, že mám vzkaz od doktorky Wendy Embreyové. Po zavolání zpátky mi odpověděl záznamník. Nechal jsem jí vzkaz, že bych s ní rád mluvil, a nasedl jsem do sevilly.

Nemohl jsem se zbavit myšlenky na to léto. Lucy se tehdy něco určitě přihodilo. Stále se mi vracel obraz malé dívenky a vraha v podmínce, kteří se řízením osudu ocitli na jednom místě. Zamířil jsem po Westwoodském bulváru na sever. Dojel jsem k obchodu s názvem Vagabond Books, zaparkoval auto na parkovišti za budovou a vešel dovnitř.

Majitel obchodu hrál na saxofon. Když jsem k němu přicházel, vzhlédl, ale nepřestával hrát. Pak mě poznal a pozdravil. „Ahoj.“

V prosklené skříňce s novými výtisky, která stála u pultu, přibylo kromě knih něco nového. Velká stříbřitě lesklá automatická pistole.

Všiml si směru mého pohledu. „Potuluje se tu nějaký chlapík a vykrádá antikvariáty. Přijde vždy těsně před zavírací dobou, vytáhne bouchačku, namlátí pokladnímu, znásilní ho zezadu a sebere prachy. Jednomu mladému pokladnímu z Pepys Books teď dělají testy na AIDS.“

„Panebože.“

Uhladil si vlasy stažené do ohonu. „Tak co to bude?“

„Terrence Trafficant. Od hladu k zuřivosti.“

Vytáhl pistoli ze skříňky, strčil si ji za opasek a vyšel zpoza pultu. Pomalým krokem se vydal do zadní části obchodu a za chvíli se vrátil s ohmatanou knihou. Měla jasně červený přebal a titulek napsaný černými písmeny, která vypadala jako řezy ostrým nožem.

Na zadní straně byly dvě poznámky:

„Pohne a otřese vámi s veškerou krutou mocí elektrického křesla!“ Time.

Trafficant, zvrácený, heroický, vizionářský, nadaný, nás popadne za límec a donutí pohlédnout do nitra své vlastní noční můry. „Možná se vám právě dostala do ruky jedna z nejdůležitějších knih našeho století.“ Denton Mellors, Manhattan Book Review „Nějaký druh psychologického výzkumu?“ zajímal se a natipoval cenu. „Takovou slátaninu nemůžete číst pro radost. Je to naprostý brak.“

Otevřel jsem knihu. Uvnitř jsem našel další chvalozpěvy: Newsweek, Vogue, Washington Post, Times z obou pobřeží.

„Kritici si to nemyslí?“

„Kritici jsou ovce bez mozku. Věřte mi, je to opravdu brak.“

„Dobrá, věřím,“ řekl jsem a zaplatil mu. „Vy držíte zbraň.“

Domů jsem se vrátil ve tři. Byl jsem unavený, ale přesto plný zvláštního neklidu. Oceán se utišil a vypadal jako zelené hedvábí. Položil jsem knihu na konferenční stolek a vyšel ven. Neodolal jsem němé výzvě zahradního lehátka, natáhl jsem se na něj a nastavil tvář slunci. V momentě jsem spal.

Vzbudil mě až polibek, který mi vtiskla na tvář Robin.

„Někdo ti volá.“

„Kolik je hodin?“

„Čtvrt na čtyři.“

„Musel jsem usnout.“

Otřela mi čelo. „Jsi úplně rozpálený. Měl by sis dávat na slunce pozor, miláčku.“

Vzal jsem si hovor v kuchyni. Protřel jsem si oči a odkašlal si: „Doktor Delaware.“

„Pane doktore, jsem Audrey z kanceláře doktorky Wendy Embreyové. Doktorka Embreyová mě požádala, abych jí s vámi domluvila schůzku ohledně Lucretie Lowellové, pokud máte čas. Šlo by to někdy zítra?“

„Mám čas i dnes.“

„Doktorka Embreyová má dnes dost nabitý program – pracuje pro několik různých nemocnicí. Vyhovovalo by vám to zítra někdy kolem poledne?“

„Jistě. Kde?“

„Celé dopoledne bude na univerzitě. Pokud vám to nevadí, mohli byste se sejít o půl jedné v jídelně lékařské fakulty.“

„Může být.“

„Výborně. Vyřídím jí to.“

„Jak se vede slečně Lowellové?“

„Jsem si jistá, že se jí vede celkem podle očekávání.“

Při snídani jsem si přečetl Trafficantův elaborát. Knihkupec měl pravdu.

Trafficantův styl byl syrový a živelný, překypoval mladistvou revolucionářskou rétorikou a obscénnostmi. Redaktor nechal bez povšimnutí pravopisné i gramatické chyby. Pravděpodobně kvůli autentičnosti kostrbatého stylu.

V první části zpracoval dvě témata s námětem smrti: „Společnost mě vydírá“ a „Jsem stále vyrovnanější“. Následujících padesát stran obsahovalo dopisy, které napsal různým celebritám a úředním osobám. Odpovědí se dočkal pouze na dva. Jedna přišla od kongresmana z jednoho okresu v Oklahomě, kam Trafficant oficiálně patřil, a byla napsaná na formuláři dopisu s oslovením „Drahý voliči“. Druhou mu věnoval M. Bayard Lowell, který chválil Trafikantovu „krvavou poezii“.

Ti dva si začali dopisovat. Trafficant se chvástal a Lowell ho litoval. Poslední strana ukazovala fotokopii Trafikantovy schválené žádosti o propuštění na podmínku.

Na zadní záložce byl stručný životopis a fotografie. Policejní fotografie, uváděná v médiích.

Terrence Gary Trafficant, horkokrevný mladík s neznámým původem, se narodil 13. dubna 1931 ve Walahachee, Oklahoma. Často bitý a odkojený vlky strávil léta, kdy se utvářel jeho charakter, v různých ústavech a sirotčincích. Jeho první velké kárné dobrodružství ho potkalo, když mu bylo pouhých deset let – za krádež cigaret skončil ve výchovném ústavu pro děti. Ukázalo se, že je jako vězeň neschopný jakékoli spolupráce, a následujících třicet let se jeho život zmítal mezi neustále stupňovaným násilím a vězením. Většinu svého času za mřížemi trávil na samotce. Teď k nám přichází s jedinečnou perspektivou vnímání zla a dobra. Kniha Od hladu k zuřivosti byla koupena jako předloha pro adaptaci v podobě celovečerního filmu.

Psychopat mířící do Hollywoodu – bez veliké námahy. Ale Trafficant se k příležitosti otočil zády.

Prodávaný autor, který obdivoval Düsseldorfskou zrůdu.

Neustále stupňované násilí… Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím těžší bylo ignorovat jeho přítomnost tehdy v létě…

Možná by pomohlo zavolat jeho vydavateli… Na telefonát do New Yorku bylo příliš pozdě.

Nechal jsem odvíjet představy: Trafikant svádějící dlouhovlasou dívku. Věci se mu možná vymkly z rukou… Nebo se bránila a on ji znásilnil a pak znovu, až ji nakonec zabil. A řekl o tom Lowellovi. Lowell zpanikařil a pospíchal ukrýt důkazy. Nevšiml si, že ho pozoruje malá holčička.

Holčička, která se v noci pomočuje – možná ji vzbudilo mokré prostěradlo.

Šla a šla a stala se svědkem něčeho.

A teď za to platí.

Fakultní jídelna zněla cinkáním mnoha párů příborů a uvnitř to svítilo samými bílými plášti. Jen co jsem vešel, vyšla mi naproti hezká Asiatka oblečená v hedvábném kostýmku švestkové barvy.

„Jste doktor Delaware? Jmenuji se Wendy Embreyová.“

Byla mladá a drobná, s dlouhými rovnými modročernými vlasy a onyxovýma očima. Vizitka připevněná ke klopě ji představovala s vlasy upravenými trvalou. W. TAKAFIASHI-EMBREYOVÁ, PSYCHIATR.

„Podařilo se mi najít jeden volný stůl,“ ukázala. „Dal byste si něco k obědu?“

„Ne, děkuji.“

Usmála se. „Už jste tu někdy dříve jedl?“

„Tu a tam.“

„Jste zaměstnanec?“ zeptala se cestou ke stolu.

„Dělám pro celé město.“

„Taky jsem tak pracovala. Jako sekundářka. Děláte psychiatrii?“

„Pediatrii. Jsem dětský psycholog.“

Zvědavě na mě pohlédla a posadili jsme se. Na tácku před sebou už měla tuňákový sendvič, zelný salát, červené želé a mléko. Vybalila příbor a rozprostřela si na klín ubrousek. „Ale Lucretia je vaše pacientka, nebo ne?“

„Ano. Čas od času vezmu i dospělé pacienty, většinou na krátkodobé konzultace. Obvykle mají potíže se stresem. Lucy mi doporučila policie.“

Vrhla na mě další ze svých zvědavých pohledů. Nemohla mít více než rok dva po skončení rezidentské praxe, ale už se naučila ovládat jemné terapeutické nuance.

„Občas pracuji jako policejní konzultant,“ vysvětlil jsem.

„Jakým druhem stresu trpěla ona?“

„Účastnila se jako porotkyně soudního procesu se Shwandtem.“

Zvedla vidličku. „To pro ni mohlo být opravdu dost těžké. Jak dlouho se už o ni staráte?“

„Máme za sebou pouhých pár sezení. Přišla ke mně kvůli potížím se spánkem. Neustále se jí vracela stejná noční můra a pak se přidala i náměsíčnost.“

„Procházela se spící?“

„Přinejmenším jednou, před tím pokusem o sebevraždu. Probudila se v kuchyni. Když na to teď myslím, mohli bychom to brát jako nácvik. Stala se jí taky jedna zvláštní příhoda, která připomíná narkolepsii – usnula v práci u stolu a probudila se až vleže na podlaze.“

„Ano, o tom mi vyprávěla. Řekla mi, že jste ji poslal k neurologovi a ten ji prohlásil za zcela zdravou.“

„Phil Austerlitz. Pracuje v této nemocnici.“

„Opravdu na nic nepřišel, přesně tak, jak říkala?“

„Ano. Podle něj může za všechno stres.“

Zapíchla vidličku do salátu. „Neurolog z Woodbridgeské nemocnice prohlásil totéž. To je zajímavé, ale co ta náměsíčnost? Myslíte, že k tomu pokusu o sebevraždu mohlo dojít během nějakého náměsíčného transu? Četla jsem o případech sebepoškozování při probuzení z hlubokého spánku. Už jste někdy viděl něco tak extrémního?“

„Pokus o sebevraždu ne, ale léčil jsem děti s nočním děsem, které sebou házely tak silně, až se zranily, nebo přišly k úrazu, protože ve spánku chodily. Setkal jsem se i s případem rodiny, ve které trpěly nočním děsem děti i otec. Otec se dokonce pokoušel uškrtit ve spánku svou manželku. A jsou známy i případy lidí, kteří spáchali vraždu a hájili se údajnou náměsíčností.“

„Údajnou? Vy nevěříte, že je to možné?“

„Možné ano, ale velmi vzácné.“

Snědla trochu salátu, podívala se na sendvič a pak na mě.

„Je to zvláštní případ. Její popírání je tak přesvědčivé. U pacientů, kteří se pokusili o sebevraždu, vidíte pravý opak: vinu, přiznání, sliby, že už to nikdy neudělají. Mají mizerný pocit a chtějí se ho zbavit. Ti, kteří to opravdu myslí vážně – to znamená ti, kterým je líto, že se jim sebevražda nepovedla, se buď opravdu zblázní, nebo zmlknou. Lucretia ale spolupracuje a mluví, chápe, proč musí zůstat pod dohledem. Je ale neoblomná ve svém tvrzení, že se nikdy nepokusila o sebevraždu. Což by byl poněkud hloupý přístup, kdyby se někdo pokoušel přesvědčit svého psychiatra, aby ho nechal jít, že ano? V nesprávných rukou by mohl být označen za blázna s klamnými představami.“

„Vy ta její tvrzení neberete jako klamné představy?“

„Dosud si nejsem jistá, jak ji mám brát, ale určitě není blázen. Možná mi něco uniká, ale myslím, že ona skutečně věří, že ten pokus o sebevraždu nespáchala.“

„Podala vám nějaké vysvětlení k tomu, co se stalo?“

„Tvrdí, že usnula a probudila se až v nemocnici. Když se dozvěděla, proč tam je, okamžitě ji napadlo, že se ji někdo pokusil zabít. Když je teď už plně při vědomí, uvědomuje si, že to nedává žádný smysl. Je celkem dost zmatená. Možná jsem úplně vedle, ale nevidím žádné známky schizofrenie. Pouze depresi, ale ne takovou ubíjející depresi, která by vedla k sebevraždě. Nechala jsem našeho psychologa, ať jí provede test na bipolární poruchu. Zdá se, že se snaží pořád něco dělat. Možná ji žene vpřed nějaká mánie a ten denní spánek bylo normální zhroucení po nějaké příhodě. Podle jeho výsledků ukázal její osobní profil zvýšené hodnoty u deprese a obav, ale nebyl tam ani náznak maniodepresivní psychózy. Hodnota dosažená na stupnici lži byla normální, takže podle všeho mluví pravdu. Prohlásil, že pokud nebyla už mnohokrát testována, což by znamenalo, že ty přístroje zná, vylučuje jakoukoli poruchu osobnosti.“

„Mohla být znepokojená i z jiného důvodu,“ řekl jsem. „lesně před tím, než se to stalo, jsme se dostali do oblastí, které ji dost rozrušily. Prožila velmi osamělé dětství – matka zemřela, když byla Lucy ještě mimino, a její vztah k nepřítomnému otci byl plný problémů. Pořád se ale držela, a kdyby měla jakkoli narušenou psychiku, pochybuji, že by vydržela tři měsíce v porotě u takového případu.“

„Co to bylo za oblasti, které ji tak rozrušily?“

Popsal jsem jí Lucyin sen.

„Zajímavé,“ zhodnotila. „Naznačila, že by ji otec nějak obtěžoval?“

„Popírá i to, že s ním kdy byla pohromadě, ale její bratr mi prozradil, že u něj strávila léto, když jí byly čtyři roky. Buď to tedy zapírá, nebo se jí podařilo vzpomínky úplně potlačit. Vzpomínky týkající se toho, co se stalo. Nevím.“

Pověděl jsem jí o Trafficantovi a zdůraznil jsem, že to všechno jsou pouhé teorie.

„Dobrá,“ shrnula. „Přinejmenším tu začíná na povrch vyplouvat spousta špíny. Nejspíš nám zabere nějaký čas, než to všechno prosejeme. A je třeba postupovat hodně opatrně.“

„Když už mluvíte o špíně, tak jí ještě trochu přidám. Lucy pracovala krátce jako prostitutka. Když jí bylo osmnáct. Odmítá jakoukoli vinu, ale nosí jí v sobě dost. A navíc se nejspíš nešťastně upnula na jednoho z detektivů, který pracoval na Shwandtově případu. To on ji ke mně poslal. Je to gay.“

Položila sendvič zpátky na tácek. „Tohle všechno jste se dověděl během pouhých několika sezení?“

„Většina vyšla najevo při tom posledním,“ opravil jsem ji. „Příliš mnoho, příliš brzy, ale nemohl jsem ji zastavit. Ten večer pak strčila hlavu do trouby.“

„Čím dál tím lepší.“

„Máte v plánu ji po těch dvaasedmdesáti předepsaných hodinách pustit?“

„Nemá psychotické ani násilnické sklony a já neznám soudce, který by mi dal více času. Ale v každém případě bude potřebovat následnou ambulantní péči… Prostitutka – vypadá tak spořádaně až škrobeně. Co to znamená krátce?“

„Část jednoho léta. Tvrdí, že od té doby žije v celibátu. A Phil Austerlitz potvrdil, že cítí odpor k jakémukoli dotyku.“

Sepnula ruce. „Je mi jasné, co myslíte tím létem s otcem…

I přes to všechno vychází dobře s terapeutem – mužem. Mluví o vás moc hezky. Máte v úmyslu pokračovat v její léčbě?“

„To poslední, co bych si teď pro ni přál, by bylo, aby zase zůstala sama,“ řekl jsem popravdě. „Ale já pro ni nemusím být ten pravý. Ten policista, kterého má ráda, je můj blízký přítel.“

Vylíčil jsem jí Lucyinu žádost o to, jestli může Mila milovat. Moje mlčení. Její reakci.

„Ona neví, že je gay?“

„Ještě ne.“

Otevřela krabičku s mlékem. „Nechci být příliš osobní, ale je váš milenec?“

„Ne, pouze přítel,“ opravil jsem ji. „Opravdu,“ dodal jsem a překvapilo mě, jak defenzivně můj hlas zní.

„Teď je mi jasné, že máte strach z komplikací.“

„Možná by bylo v jejím nejlepším zájmu, kdyby změnila terapeuta, ale pouze v případě, že ji to nebude nijak traumatizovat. Byl jsem rád, když jsem se dověděl, že tady na ni bude dohlížet žena.“

„Myslím, že jsme navázaly docela dobrý vztah. Spolupracuje, odpovídá. Pak si ale projdu své poznámky a zjistím, že mi vlastně nic moc neřekla.“

„Zpočátku jsem z ní měl stejný pocit,“ řekl jsem. „Připomínám, že většinu podstatného jsem se dověděl až při posledním sezení.“

„Možná to mají v rodině. Mluvila jsem s jejím bratrem, a ani on mi nic víc neřekl. Za dané situace bych očekávala, že se bude snažit povědět mi o ní co nejvíce.“

„On toho o ní moc neví. Je její nevlastní bratr a neviděl ji více než dvacet let.“

„Ne, já nemluvím o tom, který ji sem přivezl. To byl ten druhý, Peter. Dnes ráno mi volal z Taos. Říkal, že se o Lucretii dověděl od Kena. Byl naštvaný, že s ní nemůže být, ale teď není schopen přiletět. A když jsem se ho začala vyptávat, stáhl se, jako by se najednou chtěl dostat od telefonu co nejrychleji pryč.“

„Proč tu nemůže být?“

„Má nějaké obchodní závazky. Zavolala jsem Kenovi. Ten odjel zpátky do Pao Alta. Nic neví, přesně jak jste říkal. Je hezké, že jí platí lékařskou péči.“

„Měl jsem pocit, jako by se pokoušel navázat kontakt.“

„Já taky. Nabídl, že se o všechno postará – zdá se, že je při penězích. Lucretia nemá pojištění, protože odešla z práce, takže má vlastně štěstí. Nemocnice se dívá dost křivě na doktory, kteří léčí neplatícího pacienta. V současné době musíme taky hledět na finance, že ano?“

Přikývl jsem.

„Stejně mi připadají jako dost složitá rodina. Žijí tady ve městě nějací příbuzní, kteří by mohli pomoci?“

„Ve městě žijí,“ přikývl jsem. „Ale nepomohou.“
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Prozradil jsem jí, kdo je Lucyiným otcem. Natáhla se po svém želé bez jakékoli známky překvapení.

„Zaměřila jsem se na matematiku a o literaturu jsem se nikdy nijak zvlášť nezajímala,“ řekla. „A víte, jak to je s medicínou. Při jejím studiu se vám obzory dost zúží… To tedy znamená, že pocit osamocení mohl být ještě mnohem horší. Celý svět otce může mít, jen ona ne… A teď ten sen. To je zatraceně freudovský případ. Začíná mi to zavánět poněkud staromódní psychiatrií. A na tu já moc nejsem.“

„A na co jste? Spoléháte na léky?“

„Takřka bezvýhradně. Docházím na šest pohotovostí a jen velmi zřídka se pacientovi věnuji i potom. Ale pokud bude Lucretia svolná k mé terapii, ráda se jí ujmu. Je to velmi zajímavá žena.“

„Kde máte ordinaci?“

„V Tarzaně. Pronajímám si prostory od jiného psychiatra.“ Podala mi vizitku. „Kde sídlíte vy?“

„V Malibu.“

„To není špatné. Ráda bych s vámi zůstala v kontaktu. Musíme se ujistit, že vás nevidí jako dalšího muže, který ji nechal v bryndě.“

„Měl jsem v plánu ji v nemocnici navštěvovat. Kdy podle vás můžu začít?“

„Kdykoli na to budete připravený. Nechám vaše jméno u sestry.“

Snědla ještě trochu želé, vypila mléko a otřela si bílý knírek z horního rtu. „Zatím bych ale brala všechno s klidem a nerozrušovala ji. Hlavně pokud jde o vašeho kamaráda gaye. Ráda bych ji ušetřila jakýchkoli dalších překvapení, dokud nebudu mít alespoň malou jistotu, co se v ní děje. Dává to smysl?“

„Ano, ale jakmile se dostane ven, nejspíš ho vyhledá. Vnímá ho jako ochránce.“

Popsal jsem jí, jak se Lucy a Milo spojili při procesu.

„Chápu,“ řekla, „ale teď by se měl držet stranou. Ona teď potřebuje ochranu před svými vlastními pohnutkami.“

 

Cestou domů jsem si říkal, že by Wendy Embreyová mohla být pro Lucy velmi vhodná. Nedovedl jsem si ale představit, jak by Lucy reagovala na změnu terapeuta.

Ohledně té výměny jsem měl smíšené pocity. Na jednu stranu jsem cítil úlevu z možnosti dostat se z toho zmatku kolem Lucy ven, ale na druhou nastoupil pocit viny a otázka, jak by mi taková svoboda chutnala. Navíc jsem se už chtěl dovědět, co se stalo tenkrát v létě. Kvůli ní nebo kvůli sobě? Odpovědi mě nijak nepotěšily.

Pustil jsem si hudbu a pokračoval v jízdě jako robot. Po příjezdu k domu jsem uviděl auta surfařů, která stála podél celé příjezdové cesty na pláž.

Když jsem otevíral dveře, uslyšel jsem zvonění telefonu.

Volala operátorka a hned mi přepojila hovor. Ozval se Ken Lowell.

„Zdravím, doktore. Něco nového s Lucy?“

„Vypadá to, že se drží.“

„Mluvil jsem s doktorkou Embreyovou. Mluvila energicky, až úsečně. Jsem teď trochu zmatený. Kdo tedy bude Lucyiným doktorem?“

„Dokud je Lucy v nemocnici, stará se o ni doktorka Embreyová.“

„Bohužel teď nemohu za doktorkou Embreyovou zajít osobně. Budete s ní mluvit? Pokud ano, rád bych jí něco vyřídil. Myslím, že by to měla vědět.“

„Samozřejmě.“

„Dnes ráno mi volal brácha a vysvětloval, proč nepřišel na tu večeři. Nějaká naléhavá obchodní záležitost. V Taos v Novém Mexiku. Řekl jsem mu, co se stalo Lucy. A jeho to opravdu vzalo. Ale hned vzápětí prohlásil, že nemůže přijet, protože má hodně povinností,“

„To stejné řekl i doktorce Embreyové. Musel jí zavolat hned poté, co mluvil s vámi.“

„To ale nedává žádný smysl. Když jsme se totiž minulý týden potkali, neměl zrovna nic na práci, naopak, prozradil mi, že už je dlouhou dobu nezaměstnaný. Co má tedy tak nutného?“

„To opravdu nevím, Kene.“

„Ne, to ani není třeba… Musím vám říct, doktore, že mi připadal dost podrážděný. Nemůžu si pomoci, ale zdá se mi, že lítá v nějakém maléru. Zajímalo by mě, jestli vám Lucy řekla něco, co můžete prozradit.“

„Opravdu neřekla nic, Kene.“

„V pořádku. Děkuji. Během příštích pár týdnů budu jezdit sem a tam. Můžu navštívit Lucy? Hodí se to?“

„Zeptám se na to doktorky Embreyové.“

„Ano, jistě. Řeknu vám, doktore, je to celé nějaké divné.“

„Co je divné?“

„Ta naše rodina.“

Ve 4:10 mi Robin zavolala a informovala mě, že je na večer pozvaná na předváděcí akci ve Whiskey, kde bude jakási metalová skupina prezentovat kytary, které ona vyrobila.

„Bude ti moc vadit, když tam nebudu?“ zeptal jsem se.

„Kdybych měla dobrou výmluvu, nešla bych taky. Zero se objevil u mě v dílně a osobně mě pozval.“

„V kolik myslíš, že to skončí?“

„Pozdě.“

„Co kdybych za tebou přišel ještě předtím a zašli bychom někam na večeři?“

„A co Spike?“

„Tak si vezmeme jídlo s sebou.“

„To by bylo báječné.“

„Kdy mám přijít?“

„Co nejdříve.“

V Point Dume v lékárně jsem koupil ucpávky do uší a v bufetu poblíž sendviče a pití. Do Robininy dílny jsem dorazil za čtyřicet minut. Právě odtud odjíždělo několik nákladáků a Robin něco vykládala muži s rozhalenou košilí a mrožím knírem barvy tabáku.

Byl takřka holohlavý, až na žlutou čupřinu a culík, a pozorně poslouchal, co mu Robin říká.

Spatřila mě a zamávala mi, ale pokračovala v rozhovoru s tím mužem, kterému šermovala před nosem rolí projektů. Na zadní straně jejího nákladáčku seděl Spike. Svůj žabí ksichtík měl přitisknutý na sklo a štěkal. Došel jsem k autu a vzal ho ven. Olízl mi tvář a začal hrabat předníma nožkama ve vzduchu. Postavil jsem ho na zem, ale on si stoupl na zadní, objal mi předními tlapkami nohu a začal si o mě třít hlavu.

„Jaký ty jsi pěkný kluk,“ řekl jsem. ‚Pěkný‘ bylo jeho oblíbené slovo, v žebříčku hned za ‚kusem masa‘. Začal čenichat a pak jeho nos neomylně zamířil k tašce v mé ruce.

„Dobře, Larry?“ ujistila se o něčem Robin tónem, který naznačoval, že jedná s nejvyšší trpělivostí.

„Ano, madam.“

„Tak se pokuste to stihnout do kontroly příští pondělí. Pokud se vyskytnou nějaké problémy, dejte mi hned vědět.“ Přehodila projekty z jedné ruky do druhé.

„Ano, madam. Jistě.“ Larry se koukl na mě.

„Tohle je doktor Delaware. To on platí účty.“

„Pane,“ oslovil mě Larry, „připravujeme vám pěkné nové hnízdečko, to se vsadte.“

„Výborně.“

Poškrábal se na hlavě, vydal se k domu a dal se do rozhovoru s jiným mužem. Rybníček byl prázdný a plný špíny. Ze zahrady se stala blátivá jáma. Krovy budoucí střechy nového domu trčely k obloze. Prosvítalo jimi platinové slunce.

„Jaký je tvůj názor?“ zeptala se.

„Vypadá to moc pěkně.“

„Už brzy bude.“ Políbila mě na tvář.

Díval jsem se na stavbu. Nosná konstrukce už byla hotová a zdi byly čerstvě nahozené omítkou. Nesla stopy zednické lžíce a místy byla dosud vlhká. Původní dům měl stěny z borovicového dřeva a cedrovou střechu. „Vyhořel do základů,“ zhodnotil požární velitel. Nový dům byl ze štuky a dlaždic. Zvyknu si.

Robin mě paží objala kolem ramen a vydali jsme se k náklaďáčku. „Promiň mi ten dnešní večer.“

„Každý má přece své naléhavé případy. Tady máš něco pro zdraví.“

Podal jsem jí ušní ucpávky a ona se rozesmála. Otevřela zadní dvířka, vytáhla armádní deku, rozprostřela ji na zem a na ni jsme rozložili jídlo. Jedli jsme a naslouchali zvukům kladiv a pil, krmili Spikea kousky sendvičů a pozorovali ptáky nad hlavou. Za chvíli jsem se cítil dobře.

Vzal jsem Spikea domů, nachystal mu večeři, vzal ho krátce proběhnout po pláži a pak ho usadil před televizí. Pak jsem se osprchoval, převlékl do čistých šatů a zamířil do Woodbridgeské nemocnice. V sedm hodin jsem už zastavoval na nemocničním parkovišti.

Psychiatrické oddělení se nacházelo na třetím patře za dvoukřídlými dveřmi s nápisem ZAMČENO. Zmáčkl jsem zvonek, nahlásil své jméno a uslyšel, jak západka cvakla. Zatlačil jsem na dveře a vešel do silně osvětlené chodby.

Čerstvě vyluxovaný koberec čokoládové barvy kontrastoval se stěnami natřenými hnědavou a bílou barvou. Po každé straně byly desatery dveře a chodba končila kanceláří sester. V ní seděla jedna z nich. Odněkud se ozýval tlumený rozhovor, mísící se s televizním dialogem, rozhlasovou hudbou a občasným zazvoněním telefonu.

Když jsem došel do sesterny, sestra mě uvítala slovy: „Doktor Delaware…, ano, tady to je. Lucretia je na čtrnáctce, zpátky po levé straně.“ Byla mladičká, měla slámově žluté vlasy rozdělené pěšinkami do řádků a ozdobené malinkými modrými mašličkami. Její úsměv odhalil nádherné zuby.

Vracel jsem se chodbou zpátky. Cestou k Lucretiinu pokoji jsem minul pokoj osmnáct, jehož dveře byly otevřené a zevnitř na mě hleděla malá, asi padesátiletá žena s líbezným obličejem. Měla na sobě růžové šaty, perly a růžové cvičky. Zadní stěnu pokoje pokrývaly rodinné fotografie a na chodbu se linula vůně čokoládových koláčků.

„Pěkný den,“ popřála mi a usmála se.

Vrátil jsem jí úsměv a snažil se nevidět obvazy na jejích zápěstích.

Zavřela dveře a já jsem zaklepal na ty Lucyiny.

„Vstupte.“

Pokoj měl rozměry tak třikrát tři metry, byl vymalovaný ve stejném odstínu jako chodba. Stála v něm jedna postel, noční stolek z imitace dřeva, stůl a židle dětské velikosti a malá skříňka bez dveří. Vysoko na stěně visel televizor, jehož ovladač byl přimontovaný k nočnímu stolku. Na stolku ležela hromádka brožovaných výtisků knih. Ta horní se jmenovala Ohavný hřích.

Místnost neměla koupelnu. Jediné neotevíratelné okno s kovovým mřížovím nabízelo výhled na parkoviště a supermarket, který sousedil s nemocnicí.

Lucy seděla na ustlané posteli, oblečená v džínsech a bílé propínací košili. Rukávy měla vyhrnuté až po lokty, vlasy sepnuté sponou a byla naboso. Na klíně jí ležel časopis. Vypadala jako studentka, odpočívající ve volném čase na koleji.

„Ahoj.“ Odložila časopis. Správné vedení domácnosti. Obálka nabízela „Sváteční svačinky, pro které vás bude rodina milovat“.

„Jak se vede?“ zeptal jsem se a obsadil jedinou židli v místnosti.

„Budu ráda, až odsud vypadnu.“

„Starají se o vás dobře?“

„Dobře, ale je to pořád jen vězení.“

„Mluvil jsem s doktorkou Embreyovou. Připadá mi milá.“

„Celkem milá,“ řekla prázdným hlasem.

Vyčkával jsem.

„Nic proti ní nemám,“ řekla, „ale nechci s ní mít nic společného, až budu venku.“

„Pročpak?“

„Protože je moc mladá. Kolik zkušeností asi může mít?“

„Řekla nebo udělala něco, co by oslabilo vaši důvěru k ní?“

„Ne, je opravdu chytrá. Jde jen o ten její věk. A skutečnost, že to ona mě tady drží – žalářník je žalářník. Jakmile budu venku, chci zapomenout na tohle místo i na všechno, co je s ním spojené. Myslíte, že se chovám hloupě?“

„Myslím, že si potřebujete s někým popovídat.“

„A co tak s vámi?“

Usmál jsem se a dotkl se rukou šedin na spánku. „Takže já jsem podle vás dostatečně starý?“

„Vy jste zkušený, doktore Delaware. A už jsme si k sobě vytvořili určitý vztah, tak proč znovu začínat od startu?“

Přikývl jsem.

„Vy se mnou nesouhlasíte,“ řekla.

„Já se vás nikdy nezřeknu, Lucy.“

„Ale myslíte si, že bych měla chodit za doktorkou Embreyovou.“ Její hlas zněl najednou stroze.

„Myslím, že se nakonec rozhodnete sama. Nechci, abyste měla pocit, že jsem vás v tom nechal, ale také nechci sabotovat práci doktorky Embreyové. Vypadá schopně a zajímá se o vás.“

„Je to ještě děcko.“

Odmlčel jsem se.

Posunula se na kraj postele. Houpala nohama a špičkami drhla o koberec.

„Takže to je konec mé terapie u vás.“

„Vždycky vás rád uvidím a pomohu vám, jakkoli budu moci. Přeji si, abyste udělala to, co je pro vás nejlepší.“

Odvrátila pohled.

„Kdo ví, možná jsem dokonce vůbec terapeuta nepotřebovala.“ Prudce se ke mně otočila. „Opravdu si myslíte, že jsem se pokusila zabít?“

„Vypadá to tak, Lucy.“

Tváří se jí mihl bolestný úsměv. „Alespoň že jste upřímný. A oslovujete mě Lucy. Oni mi říkají Lucretia. To jméno mi dal on. Po Lucretii Borgii – on totiž nenávidí ženské. Jo je zkrácenina jména Jocasta.“

„A co vaši bratři?“

„Ne, ti mají normální jména. Jména chlapců nechal na jejich matkách. Chtěl pouze zničit nás, dívky.“

„Jak zničit?“

„Zaprvé hnusnými jmény. Jak mohu mít důvěru v tohle místo, když mě nerespektují ani natolik, aby mě oslovovali tak, jak chci? Pořád jim říkám, aby mě oslovovali Lucy. Ale vždy, když přijde na směnu nová sestra, přečte si kartu a je to samé Lucretie sem, Lucretie tam. Jakpak se vám vede, Lucretie?“

Vstala a podívala se z okna.

„Já jsem si hlavu do trouby nestrčila,“ řekla. „Nemám ani ponětí, jak jsem se tam dostala, ale neudělala jsem to. Nejsem náměsíčná ani nic podobného.“

„Jak si můžete být tak jistá?“

„Protože to prostě vím. Ne že bych tohle někdy vykládala Embreyové. Ona si totiž myslí, že jsem blázen.“

„Nemyslí,“ opravil jsem ji. „Ani já si to nemyslím. Ale domnívám se, že jste to mohla udělat ve stavu náměsíčnosti. Je to neobvyklé, ale stává se to.“

„Někomu možná ano, ale ne mně.“

Obrátila se ke mně. Plakala a tváře měla mokré od slz.

„Vím, že to zní divně a paranoidně, ale někdo se mě pokouší zabít. Embreyové jsem napovídala, že jsem změnila názor, protože nechci, aby mě zavřela navždycky. Můžu vám prozradit něco naprosto důvěrného? Beze strachu, že byste jí to řekl?“

„To mě ale příliš zavazuje, Lucy.“

„Dobrá,“ řekla. „Chápu. Nechci, abyste měl nějaké potíže. Ale tak či tak, ona se to nedoví. Alespoň do té doby, než odsud odejdu.“

Oba jsme se odmlčeli. Lucy si otřela oči a usmála se.

„Díky, že jste přišel. Díky, že děláte to, co je podle vás správné… Nestrčila jsem hlavu do trouby. Proč bych to dělala? Já chci žít.“

Osušila si tváře. „Ty telefonáty – myslela jsem si, že nic neznamenají, ale možná je to jinak. Ale chci…, chci vám to říct, i když si nejspíš budete myslet, že jsem cvok, a já zůstanu zavřená v nemocnici bůhvíjak dlouho.“

Rozplakala se.

Položil jsem jí ruku na rameno. To ji rozplakalo ještě víc. Když přestala, řekla: „Strašně moc nechci být někde zavřená. Vážím si své nezávislosti.“

„Neudělám nic, co by vás mělo držet pod zámkem, ale musíte mi slíbit, že si neublížíte.“

„To je snadné. Nechci si ublížit. Slibuji, doktore Delaware – přísahám.“

Chvíli tiše seděla. „Jednou – chvíli nato, co jsem k vám začala chodit – jsem se vrátila domů a našla některé své věci přeházené.“

„Jaké věci?“

„Oblečení…, spodní prádlo. Nejsem posedlá pořádkem, ale mám ráda věci na svém místě. Všechny mé kalhotky a podprsenky byly posunuté – ležely v prádelníku na jiném místě, jako by je někdo vytáhl a pak zase vrátil zpátky, poskládané tak, jak to já nikdy nedělám. A jedny kalhotky chyběly.“

„Proč jste o tom nikomu neřekla?“

„Nevím. Stalo se to jenom jednou a já jsem si myslela, že to je jen nějaká moje představa. Den předtím jsem hodně prala a mohla jsem ty kalhotky nechat v pračce. Taky jsem mohla uložit prádlo do prádelníku jinak – bezmyšlenkovitě. Víte, nepatřím zrovna mezi lidi, kteří si hned představují to nejhorší. Teď ale vím, že u mě někdo byl.“

Popadla mě za paži. „Proto jsem možná zase začala mít ty sny. Protože se cítím ohrožená. Nevím, někdy myslím, že si všechno představuji. Ale nejsem šílená.“

Pohladil jsem ji po rameni a ona mou ruku strpěla.

„Opravdu mě zachránil Ken?“

„Ano.“

„Jaký je?“

„Připadá mi příjemný.“

„Je tu ještě něco, co mě znepokojuje – kde je Puck? Embreyová se mi snažila napovídat, že jí volal z Nového Mexika, ale to mi nedává smysl.“

„Volal odtamtud i Kenovi.“

Opět mě chytla za paži, tentokrát pevněji. „Proč potom nezavolal i mně?“

Na to jsem jí neodpověděl.

„Nedává to smysl,“ pokračovala.

„Doktorce Embreyové i Kenovi řekl, že je na nějaké služební cestě. Pár dní předtím měl domluvenou večeři s Kenem, ale neukázal se. Proto Ken přišel k vám a zachránil vás. Hledal Pucka u vás, protože Puck mu pověděl, že k sobě máte blízko.“

„To máme… Puck mi o žádné večeři nic neřekl.“

„Domluvili se, že zkusí, jestli spolu dokážou vyjít. Pokud by to šlo, chtěli pak přizvat i vás.“

„Chránili mě? To je typické.“ Vstala a rozpustila si vlasy. „Puck se mě vždycky snažil ochraňovat, i když… Proč mi ještě nezavolal?“

„I když co?“

Zaváhala. „I když on sám nepatří zrovna mezi nejtvrdší chlapy.“

„Jak si vydělává na živobytí?“

Lucy se opět odmlčela. „Různě, střídá to.“

Otočila se a hnědé oči jí žhnuly. „Právě teď nedělá nic. Dokončil tři ročníky vysoké školy, specializoval se na historii. Zkuste s takovým vzděláním najít něco pořádného. Já jen doufám, že se brzy vrátí a všechno se vysvětlí. Potřebuji vyjasnit celou řadu věcí. Díky bohu se odsud brzy dostanu.“
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Z nemocničního parkoviště jsem zamířil na dálnici. V duchu jsem dával za pravdu doktorce Embreyové: Lucy byla stoprocentně přesvědčená, že se nepokusila zabít.

Došla snad k troubě ve spánku?

Podle mě to bylo možné. U některých lidí může být spánek jen jakýmsi životem v šeru. Někteří náměsíční popírají, že by se ve spánku procházeli, stejně jako chrápající odmítají přiznat, že chrápou. Zažil jsem pacienty, kteří trpěli nočním děsem a křičeli ze spaní, a ráno se pak probudili a tvrdili, že se jim zdál krásný sen. Muž, který se ve spánku pokoušel uškrtit svou manželku, odmítal uvěřit, dokud se neviděl na videozáznamu.

A Lucy měla narušené spaní v anamnéze.

Možná se to všechno zvrtlo ve fyziologický zkrat.

Jak do toho ale zapadá její nové tvrzení, že jí někdo ukradl spodní prádlo?

A co ty němé telefonáty…, klamné představy?

Embreyová neodhalila žádnou psychózu ani závažnější fyziologickou poruchu a stejně tak já.

Chtěli jsme oba věřit v to nejlepší?

Milo dokonce upustil od svého policajtského cynismu a nechal se do případu zatáhnout víc, než v případě kohokoli, s kým se ve své dosavadní praxi setkal.

Vzpomněl jsem si na jeho pocit viny, když zpochybňoval důvěryhodnost jejích tvrzení.

Má rychlá odpověď by zněla, že Lucy nechce nikým manipulovat, nýbrž potřebuje pomoc.

Zamyslel jsem se nad způsobem, jakým se jí podařilo přimět mě ke slibu, že budu stát při ní a proti její případné další hospitalizaci.

Něco uvnitř mi napovídalo, že to myslí upřímně, ale byl ten pocit stejně silný jako mé přání uvěřit jí?

Měl bych ji přesvědčit, aby se držela doktorky Embreyové?

Třeba to Embreyová zvládne lépe sama.

„Kdo ví, možná ani žádného terapeuta nepotřebuji.“

Měl jsem to jednoduše nechat být?

Měl bych, mohl bych…

Zítra v noci už bude spát ve své posteli.

Doufal jsem, že ten telefonát nebyla strašná chyba.

Doufal jsem, že ji svoboda nezabije.

Následující den hned po poledni mi zavolal Milo. Zrekapituloval jsem mu svou návštěvu Woodbridgeské nemocnice a Lucyiny pocity vůči Wendy Embreyové.

„Jaká ta Embreyová je?“

„Příjemná, chytrá, aktivní.“

„Ale není ty.“

„Nejsem si jistý, jestli chce Lucy mě. Včera večer se vyjádřila v tom smyslu, že by skončila terapii úplně. O chvilku později mi zase řekla, že má strach, že po ní někdo jde.“

Pověděl jsem mu o spodním prádle.

„To si na to najednou vzpomněla až teď?“

„Pustila to z hlavy, protože to nejprve přičítala své roztržitosti, stejně jako si dříve myslela, že ty telefonáty jsou způsobeny technickými problémy. Už jsem ti říkal, že si rozhodně nechce hrát na oběť. Vadí jí, když má být na někom závislá. Jejím jediným ochráncem je prý její bratr, ale ten se neukázal. Je teď někde služebně mimo město, i když předtím léta nepracoval. Našel si čas, aby zavolal Kenovi a Embreyové, ale Lucy ne.“

„Vyhýbá se jí?“

„Vypadá to tak. Lucy sice tvrdí, že jsou si blízcí, ale on je zvláštní. Setkal jsem se s ním jen jednou, když s ní přijel ke mně na sezení. Odmítl jít dovnitř a celou dobu čekal venku v autě. Působí na mě, jako by byl celý stažený do sebe.“

„Něco jako schizofrenik?“

„Setkali jsme se jen krátce a ničeho abnormálního jsem si nevšiml. Spíš mi připadá neobvykle nesmělý. Chránil ji tím, že jí zabránil v přímém setkání s Kenem, ale když jsem se Lucy zeptal, čím se její bratr živí, stáhla se a začala vymýšlet omluvy, proč je nezaměstnaný. Jako by spíš ona byla zvyklá chránit jeho. Když je teď Lucy v krizi a on za ní odmítá přijet, může to pro ni být dost traumatizující. Opuštění dalším člověkem je to poslední, co potřebuje.“

„Mám ji navštívit?“

„Embreyová navrhuje, že by ses měl držet zpátky, a já s ní souhlasím.“

„Což znamená?“

„Což znamená žádnou aktivitu z tvé strany, ale pokud ona osloví tebe, neměl bys ji odhánět.“

„Kdy ji propustí?“

„Zítra.“

„Dobře. Vy jste lékaři… Mimochodem, důvod, proč ti volám, je ten, že jsem mluvil s kanceláří šerifa v Malibu a oni mi odfaxovali – zajímáš se ještě vůbec o ten sen?“

„Tak nebo tak se určitým způsobem týká Lucyina duševního stavu.“

„Nuže, nejde o nic zajímavého. V celé oblasti pláží nebyla toho roku v období od června do listopadu spáchána žádná vražda nebo pokus o vraždu nějaké ženy. Z osmi nahlášených znásilnění se sedm odehrálo nahoře v Oxnardu a žádná oběť neodpovídá popisu té dlouhovlasé dívky. Dvě z nich byly místní ženy středního věku, dvě malé děti a další tři byly barové prostitutky. Všechna tato obvinění byla stažena. Osmé znásilnění spadá do Malibu, ale nikde poblíž Topangy. Na nějakém ranči v Decker Canyonu se opila partička kovbojů a znásilnila ošetřovatelku koní.“

„Měla dlouhé vlasy?“

„Ta dáma měla pětapadesát let, sto kilo živé váhy a šedivé vlasy. V té době nebylo v Topanze hlášeno žádné zmizení žen. Poslali mi zprávu o čtyřech pohřešovaných osobách v jejich oblasti, ale všechny byly ze severu, z Oxnardu a Malibu. Když k tomu přidáš znamení té doby – květinové děti a jízdy stopem, nejsou čtyři nijak vysoké číslo.“

„Odpovídá některá z těch čtyř žen té dívce ze snu?“

„Nijak zvlášť jsem ty údaje nestudoval, Alexi. Počkej, vytáhnu si je… Číslo jedna je Jessica Martina Gallegosová z Oxnardu. Bylo jí šestnáct, studovala druhý ročník střední školy, měla světlé vlasy, hnědé oči, sto padesát osm centimetrů, sedmdesát kilo – nepřipadá mi vysoká a dlouhonohá – a naposledy byla spatřena v deset hodin večer, jak stojí na autobusové zastávce před budovou Teatro Carnival na Oxnardském bulváru. Fotografie jsou z faxu dost zrnité, ale docela zřetelné na to, abych ti mohl sdělit, že nemá dlouhé splývavé vlasy. Má je krátké, kudrnaté, světlé a u kořínků tmavé.

Číslo dvě, Iris Mae Jenrettová, stáří dvacet tři let, sto šedesát pět centimetrů, padesát pět kilo, blond vlasy, zelené oči, naposledy ji viděli v motelu Beachrider v Point Dume… Podle všeho pocházela z Idaha, byla na líbánkách, pohádala se s manželem, vzala si auto, odjela a už se nevrátila… Měla dlouhé vlasy, ale odbarvené na ten nejsvětlejší odstín a rozčesané. Chceš slyšet další dvě?“

„Proč by ne.“

„Karen Denise Bestová, devatenáct let, sto sedmdesát tři centimetrů, padesát devět kilo, blond, modré oči… Číšnice v restauraci The Sand Dollar v Paradise Cove, spatřena naposledy na večerní směně… Její zmizení nahlásili rodiče z New Bedfordu, kteří se nedočkali jejího pravidelného každotýdenního telefonátu…

A konečně číslo čtyři, Christine Faylenová, bez druhého křestního jména, taky devatenáctiletá, sto šedesát osm centimetrů, šedesát kilo, hnědé vlasy, hnědé oči, studentka prvního ročníku Coloradské státní… Taky turistka, cestovala s kamarádkami a právě bydlely v pronajáté chatce ve Venice. Zpráva uvádí, že si šla koupit kolu na pláž v Zumě a nevrátila se ke svým kamarádkám. Obě posledně jmenované dívky měly dlouhé vlasy, ale pouze Faylenová je měla tmavé.“

„Sto šedesát osm centimetrů, šedesát kilo,“ opakoval jsem. „Byla štíhlá. Možná i dlouhonohá. A okolnosti jejího zmizení mi připadají zajímavé. Za bílého dne se odešla napít a už se nevrátila.“

„A co pak? Skončila na nějakém večírku v Topanze, patnáct až pětadvacet kilometrů daleko? Nejspíš se hned druhý den objevila a její přátelé se už neobtěžovali oznámit to šerifovi. Takhle to u případů pohřešovaných osob bývá. Ani o jedné z nich se pak už nemluvilo. Podle mého názoru nebyla Lucy svědkem žádného zločinu, Alexi. Možná někoho viděla při sexu a nesprávně si to vyložila, nebo tatíček a ten kriminálník Trafficant něco provedli jí. Nebo je to celé pouhá představa.“

„Určitě máš pravdu.“

„Ale?“

„Ale co?“

„Slyším ve tvém hlase ‚ale‘…“

„Vadilo by ti, kdybych tak trochu pokračoval ve vyšetřování?“

„Jak pokračoval?“

„Chtěl bych zavolat rodinám těch čtyř pohřešovaných dívek. Především Faylenovým.“

„Proč, Alexi?“

„Abych vyloučil co možná nejvíce nejasností, ať už bude terapii s Lucy dělat kdokoli. Pro Lucy samotnou. Připadá mi čím dál více zmatená. Čím jasnější informace máme, tím pravděpodobněji se dostáváme blíže k pravdě.“

„Co když Lucy na žádnou terapii k nikomu chodit nebude? Říkal jsi, že chce skončit.“

„Pak jsem promrhal peníze za několik telefonátů. Co když se objeví u tvých dveří? Copak nebudeš chtít vědět co nejvíc, když se před tebou začne přesvědčovat, že se stala svědkem vraždy?“

„Asi ano… Dobře, nadiktuji ti ty údaje. Ale už kvůli tobě samotnému doufám, že se všechny ty dívky našly. Vykopávat staré věci po jednadvaceti letech smutku není pro nikoho zvlášť příjemné.“

Na papír jsem si napsal:

Jessicca Gallegosová, naposledy spatřena: 2. července, rodiče: M/M

Ernesto Gallegos.

Iris Jenrettová. 29. července. Manžel James Jenrette.

Karen Bestová. 14. srpna. Rodiče: M/M Sherrell Best.

Christine Faylenová. 21. srpna. Shelley Anne Danielsová, Lisa Joanne Constantinová. Rodiče: M/M David Faylen.

Dlouho jsem jen tak seděl a přemýšlel, jak nejlépe ztlumit šok z každého jednotlivého telefonátu.

Pak jsem začal vytáčet čísla.

Na místě bývalého bydliště Gallegosových se teď nacházela kampelička U milosrdné panny. Telefonní seznam Ventury a Oxnardu uváděl několik Gallegosů, ale nikdo z nich se křestním jménem nejmenoval Jessica nebo Ernesto. Studentka střední školy by teď měla skoro čtyřicet, mohla už být vdaná a možná mít i vlastní děti…

Vyhledal jsem další číslo. Iris Jenrettová. Boise. Sluchátko zvedla nějaká žena.

„Mohu mluvit s Jamesem Jenrettem?“

„Je v práci. Kdo volá, prosím?“

„Volám kvůli nějakým informacím ohledně pojištění domu.“

„O ničem takovém se mi nezmínil. Jsme už pojištění od sklepa až na půdu.“

„Mluvím s paní Jenrettovou?“

„Iris,“ představila se netrpělivě. „Nevím, co má teď rozjednáno. Musíte mu zavolat až po deváté. Pracuje v obchodě dlouho do noci.“

„Samozřejmě,“ ujistil jsem ji.

Odpověděl mi oznamovací tón.

Číslo rodiny Bestů v Massachusetts bylo obsazené a u Faylenů mi odpověděl záznamník hlasem postarší ženy, podbarveným potlačovaným smíchem.

„Ahoj, dovolali jste se k Cynthii a Davovi. Nejsme zrovna doma, nebo doma jsme a přišla na nás taková lenost, že se nám nechce zvednout zadek a dojít k telefonu. Pokud jste jedním z těch netrpělivých vytrvalců, počkejte na známý tón a namluvte svůj vzkaz.“

Zkusil jsem zavolat na denverské informace a požádat o číslo Christine Faylenové. Okamžitě jsem ho dostal.

„Advokátní kancelář.“

„Christine Faylenovou, prosím.“

„V kanceláři teď nikdo není, dovolal jste se na ústřednu.“

„Potřeboval bych mluvit se slečnou Faylenovou. Je to důležité.“

„Moment, prosím.“

O pár minut později se ozval ženský hlas.

„Chris Faylenová.“

„Slečno Faylenová, volám z oddělení záznamů z Malibu. Procházíme staré záznamy a narazili jsme na vaše jméno v seznamu pohřešovaných osob z doby před jednadvaceti lety.“

„Cože?“

Uvedl jsem jí přesné datum a čas. „Zmizení Christiny Faylenové z pláže Zuma nahlásily Shelley Anne Danielsová a Lisa Joanne Constan…“

„Shelley a Lisa, no jasně, vzpomínám si. Děláte si legraci? Copak jsem pořád v záznamech?“

„Obávám se, že ano.“

Vybuchla v hlasitý srdečný smích. „To je neuvěřitelné. Víte, mohu vás ujistit, že rozhodně nejsem pohřešovaná. Leda snad někdy duchem nepřítomná, ale pokud jde o mé tělo, sedí přímo tady na židli a je zdravé a v pořádku.“ Opět se rozesmála.

„To rád slyším.“

„Celou tu dobu… Nikdo mě nehledal, že je to tak? Bože, to je ale…“ Ozval se další výbuch smíchu.

„V poslední době už ne. Jde jenom o…“

„Neuvěřitelné,“ opakovala. „Po takové době. Musím vyplnit nějaké papíry nebo něco takového?“

„Ne, vaše slovní ujištění je…“

„Určitě? Jsem přece právnička a vím, že co není na papíře, neexistuje. Už jsem se setkala s celou řadou omylů, které vznikly kvůli nedokonalému zápisu. Pokud vím, celou tu dobu jsem nezvyšovala sociální pojištění… To je opravdu neuvěřitelné.“

„Žádný z našich záznamů se neposílá na federální vládu.“

„Víte to jistě?“

„Naprosto jistě.“

Zachichotala se. „Pohřešované osoby. Chachacha. Byla jsem pryč jen tři dny, někoho jsem potkala a – cha cha, není třeba, abych zacházela do podrobností. Nicméně děkuji za zavolání.“

„Rádo se stalo, slečno Faylenová.“

„Návrat ze Země pohřešovaných. Cha cha cha.“

Znovu jsem zkusil číslo Karen Bestové. Tentokrát telefon zazvonil třikrát, než se ozval ženský hlas. „Haló?“

„Jste paní Bestová?“

„Ano.“

„Paní Sherrell Bestová?“

„Ne, Taffy. Kdo volá?“

„Volám z Kalifornie, pokouším se najít Karen Bestovou.“

Ucho.

„Kdo jste?“

Hlas na druhém konci ztvrdl. Tady žádná vymyšlená historka k ničemu nepovede.

„Jsem doktor Alex Delaware. Jsem psycholog, který občas spolupracuje s losangeleskou policií. Karenino jméno se objevilo v přehledu případů pohřešovaných osob, kterými se právě zabývám.“

„Jak se jimi zabýváte?“

„Ověřuji, zda se daná osoba ukázala, nebo ne.“

„Proč?“ Její hlas už byl napjatý jako struna. Stejně tak se mi svíraly útroby.

„Protože mohou mít souvislost s jedním současným případem. Je mi líto, ale víc vám nemůžu říct, paní…“

„Jak jste říkal, že se jmenujete?“

„Delaware. Můžete zavolat detektivu Milovi Sturgisovi na stanici v západním Los Angeles a ověřit si to.“

Začal jsem jí diktovat Milovo telefonní číslo.

Přerušila mě. „Počkejte.“

Slyšel jsem, jak odložila sluchátko.

O chvíli později se ozval mužský hlas. „Tady je Craig Best. Karen byla má sestra. O co jde?“

Zopakoval jsem mu, co jsem řekl jeho ženě.

„Ne, už se nikdy nenašla. O co se jedná? O nějaký výzkumný projekt?“

„Jméno vaší sestry se objevilo v souvislosti s jiným případem.“

„Jakým případem?“

„Jednomu člověku tady v L. A. se vracejí vzpomínky, ve kterých vidí mladou, nejspíš unesenou ženu v určitém čase a na určitém místě. Procházíme případy pohřešovaných osob, které by s tím mohly souviset.“

„Vzpomínky? Jde o něco okultního? Protože tím vším jsem už prošel.“

„Ne. Teď máme případného svědka, ale zdůrazňuji, že jde pouze o předbě…“

„O jakém čase a místě mluvíte?“

„Uprostřed srpna. Oblast Malibu. Vaše sestra pracovala jako číšnice v baru zvaném…“

„Sand Dollar. Předtím pracovala v Beverly Hills.“

„Jako číšnice?“

„Jo, v nějaké čínské restauraci. Loo. Našla si práci v přepychové čtvrti, protože se chtěla stát herečkou a doufala, že narazí na nějaké filmové hvězdy. Bůhví, na koho doopravdy narazila. Proč si myslíte, že to byla právě Karen, koho ten váš svědek viděl?“

„Nic takového si nemyslíme, pane Beste. Vyšetřování je dosud na samotném začátku a já se omlouvám, jestli tohle…“

„Vyšetřování?“ přerušil mě. „Nám se nikdy nepodařilo přimět šerify z Malibu, aby se do nějakého vážnějšího vyšetřování pustili. Co vlastně vyšetřujete?“

„Vadilo by vám, kdybych si u vás pár věcí ověřil?“ zeptal jsem se ho a odříkal Kareniny míry a váhu.

„To souhlasí,“ řekl Craig.

„Blond vlasy…“

„Panebože,“ přerušil mě. „Nemůžu uvěřit, že si nezapsali ani to. Říkali jsme jim, že si to léto obarvila vlasy, takže z ní byla bruneta. Skvělé.“

„Proč?“

„Co proč?“

„Proč by se měnila z blondýny na brunetu? Obvykle tomu bývá naopak.“

„O to jí právě šlo. V L. A. byly samé blondýny. Chtěla být nápadná. Její přirozené vlasy byly tak nádherné. Mí rodiče si mysleli, že to bylo… Jakou barvu vlasů viděl ten údajný svědek?“

„Ty vzpomínky jsou dost nejasné, ale popis dívky uvádí dlouhé tmavé vlasy a dlouhé nohy.“

Ticho.

„Karen měla neskutečně dlouhé nohy, všichni jí říkali, že by měla dělat modelku… Ježíši Kriste, chcete mi říct, že bychom se konečně mohli někam dostat?“

„Ne, je mi líto,“ namítl jsem. „Vše je zatím jen velmi předběžné.“

„Jo,“ souhlasil, i když neochotně. „Samozřejmě. Jistě. Je předčasné hned doufat. Není ani v co doufat. Stejně je už mrtvá. Smířil jsem se s tím už před lety a už dlouho o ní nepřemýšlím jako o živé. Ale můj otec… nevolal jste jemu, že ne? Začal by bláznit.“

„Pořád si myslí, že je Karen naživu?“

„Já nevím, co si myslí. Řekněme jen, že on není typ, který by něco nechal být. Pátrání po Karen ho úplně finančně vysálo. Když zemřela má matka, koupili jsme od něj dům, abychom mu pomohli, a on se odstěhoval do Kalifornie.“

„Žije někde tady?“

„V Highland Parku.“

Asi hodinu a půl od Malibu. „Přestěhoval se, aby mohl hledat Karen?“ zeptal jsem se.

„Tak to aspoň tvrdil, ale on… Co vám mám říct? Je to můj otec. Promluvte si s ním sám.“

„Nechci ho nějak rozrušit.“

„Nemějte strach – to ani nemůžete. Dám vám adresu a číslo.“

Poděkoval jsem mu.

„Teď mi ale řekněte, co jste myslel tím, že ji někdo unesl? Unesl, nebo ještě něco horšího?“

„Svědek si pamatuje, že viděl dívku, kterou nesli nějací muži, ale svědek byl tehdy ještě velmi malý, takže podrobnosti nemusí být přesné. Možná ani nejde o Karen. Omlouvám se, že jste musel vzít ten telefon a odpovídat, a přitom jste se ode mě nedověděl nic konkrétního. Jsme ještě hodně daleko od pevného důkazu.“

„Velmi malý. Myslíte tím dítě?“

„Ano.“

„Aha, to je dost chatrné svědectví. Týká se to i jiných dívek? Nechce se mi totiž věřit, že byste si přidělávali problémy jen kvůli Karen. Jde o nějakého sériového vraha?“

„O něčem takovém není důvod uvažovat, pane Beste. Slibuji, že vám dám vědět, pokud na něco přijdeme.“

„Doufám, že to myslíte vážně. Karen byla můj jediný sourozenec. Já sám mám šest dětí, nevím, jestli to s tím nějak souvisí.“

Já jsem to věděl. Hledal náhradu.

„Je ještě něco, co byste mi chtěl o své sestře povědět?“

„Co ještě říct? Byla krásná, jemná, hodná. Příští měsíc by jí bylo čtyřicet. Přemýšlel jsem o tom, když jsem oslavil své osmatřicáté narozeniny. Je mrtvá, že ano?“

„Nejsem schopen vám…“

„Je to tak,“ řekl smutně. „Určitě je mrtvá. Věděl jsem, že se jí něco stalo, hned když přestala volat. Vždycky nám volala, alespoň jednou týdně, v neděli, a obvykle i některý další den. Nenechala by nás všechny ty roky v nejistotě. Kdyby byla naživu, ozvala by se. Připletla se do něčeho strašného. Jestli zjistíte do čeho, zavolejte mi, ať už půjde o cokoli. Nespoléhejte na to, že mi něco řekne otec. Dejte mi své telefonní číslo.“

Vyhověl jsem mu a přidal jsem i číslo na Mila.

Než jsem zavěsil, poděkoval mi. Cítil jsem se ještě hůř.
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Jednadvacet let smutku.

Z papíru na mě hledělo číslo Sherrella Besta. Nebude to nijak snadné, ba naopak.

Po vytočení čísla se ozval ženský hlas.

„Vítejte v Církvi pomocné ruky. Pokud voláte kvůli potravinovým darům, najdete nás na bulváru North Cahuenga, číslo šestnáct set sedmdesát osm, mezi Melrose a Santa Monicou. Místo, kde můžete uložit své dary, je otevřeno čtyřiadvacet hodin denně…“

Napadlo mě, že jsem asi vytočil špatné číslo. Zavěsil jsem a zkusil to znovu. Ozvala se stejná nahrávka. Tentokrát jsem ji vyslechl až do konce.

„…především konzervované potraviny, sušené mléko a kojenecká mléčná výživa. Pokud se na nás obracíte pro duchovní radu, můžete zavolat na naši čtyřiadvacetihodinovou linku pomoci…“

Číslo jsem si zapsal. Nahrávka skončila citací z Prvního listu Korintským: „Odstraňte starý kvas, abyste byli novým těstem, vždyť nám nastal čas nekvašených chlebů, neboť byl obětován náš velikonoční beránek, Kristus. Proto slavme Velikonoce ne se starým kvasem, s kvasem zla a špatností, ale s nekvašeným chlebem upřímnosti a pravdy.“

Linku pomoci obsluhovala jiná žena. Požádal jsem o spojení na Sherrella Besta.

„Reverend je vzadu u balíků. Mohu vám nějak pomoci?“

Nabídl jsem jí svou polopravdu o policejním psychologovi.

„Policie? Je snad nějaký problém?“

„Týká se to reverendovy dcery.“

„Karen?“ Hlas jí vyskočil o oktávu výš.

„Ano.“

„Počkejte minutku.“

O pár vteřin později promluvil mužský hlas. „Sherrell Best. Co je s Karen?“

Začal jsem se svým úvodním proslovem.

Přerušil mě. „Pane, prosím. Řekněte mi, co je s Karen.“

Zopakoval jsem mu příběh, který jsem předtím vyprávěl jeho synovi. Když jsem skončil, řekl: „Chvalme Pána. Já jsem věděl, že se najde.“

„Reverende Beste, já tím nechci…“

„Bez obav, pane, nečekám její znovuzrození. Zmrtvýchvstání bylo jen jedno. Ale pravda – vím, že pravda jednou vyjde najevo. Ve své trpělivosti opanujte svou duši.“

„Opravdu neznáme pravdu, reverende, jen…“

„Je to jen začátek, pane. Co si ten svědek pamatuje?“

„Přesně to, co jsem vám řekl, pane.“

„Mám pro vás pár informací. Jména, data, vodítka. Nechcete se na ně podívat? Možná to je jen hloupost, ale nebudou vám vadit vrtochy starého maniaka?“

„Určitě ne,“ ujistil jsem ho.

„Kde se můžeme setkat? Přijedu za vámi.“

„Co takhle zítra?“

Na chvíli se odmlčel. „Když to musí být… Počkám do zítřka, ale byl bych radši, kdybychom se setkali dnes.“

„Můžeme se sejít dnes večer,“ navrhl jsem. „Okolo deváté.“

„V devět? To by šlo. Kde se sejdeme? Ten spis mám doma.“

„Žádný problém, přijedu k vám.“

„Bydlím v Highland Parku.“ Zopakoval mi adresu, kterou mi už předtím poskytl jeho syn. „Odkud jste?“

„Ze západní části.“

„Pokud chcete, můžu přijet já k vám.“

„Ne, to není třeba.“

„Určitě…? Tak jo. Než přijedete, všechno uspořádám. Budete mít čas na večeři? Můžu něco připravit.“

„Nedělejte si starost.“

„Pak tedy kávu? Nebo čaj?“

„Kávu.“

„Kávu,“ zopakoval, jako by si slovo ukládal do paměti. „Už se těším, pane. Bůh vám žehnej.“

Ve čtvrt na devět jsem nechal Robin se Spikem v dílně a vyjel přes Malibu Canyon na stojedničku. Asi uprostřed Valley jsem se stočil na stotřiačtyřicítku a o několik kilometrů později jsem pak najel na glendaleskou dálnici. Jakmile jsem minul Eagle Rock, octl jsem se v Higland Parku.

Ulice zde byly tmavé, kopcovité a hustě lemované malými domy, dvojdomky a činžáky stojícími na oddělených pozemcích. Předměstský klid narušoval monotónní hluk doléhající z nedaleké dálnice. Na malých travnatých parkovištích stály starší automobily a menší náklaďáky. Tuto čtvrť vždy obývala střední pracující třída, ale postupem času bylo bílé obyvatelstvo vesměs nahrazeno Hispánci. Tu a tam došlo k incidentu mezi pouličními gangy. Nějakou dobu zde bydlel i policejní ředitel, jeho přítomnost však neměla žádný velký vliv.

Sherrell Best přebýval v domku shlížejícím na vyschlé řečiště a pruhy asfaltu, které je lemovaly z obou stran. Samotný domek vypadal jako krabice s mírně sešikmenou střechou, pokrytou térovým papírem. Stříkaná štuková omítka měla v nočním světle narůžovělý odstín. Trávník před domem rozděloval betonový chodník. Okna chránily železné mříže.

Z vedlejšího domu se nesla španělská hudba. U Besta bylo ticho, ale všechna světla svítila a přes zatažené závěsy vytvářela nažloutlé vzory. Na příjezdové cestě stál zaparkovaný dvacetiletý Olds 88.

Než jsem došel ke dveřím, otevřely se a uvítal mě malý zavalitý muž s kulatou hlavou. Na nose mu seděly brýle s černými obroučkami. Byl oblečen v bílé košili z nemačkavého materiálu s připínací kravatou.

„Doktor Delaware?“ zeptal se, podržel mi dveře a pak je za námi zavřel na dvojitý zámek. Ve vzduchu byla cítit konzervovaná zeleninová polévka. Přední část domu se dělila na malý, úzký obývací pokoj a ještě menší jídelnu. Nábytek byl staršího data, ale úhledně uspořádaný: leštěné dřevěné stoly s vyřezávanými nohami, lampičky se zdobenými podstavci a květovanými stínidly, polstrované židle pokryté látkovými podložkami. Na podlaze z PVC ležel šedý huňatý kobereček, který vypadal jako velký spící pes. Na stěnách visely zarámované plakáty s biblickými výjevy.

Všechny postavy měly severské rysy a vypadaly jako na pokraji citového zhroucení.

„Tady je vaše káva, pane. Prosím, posaďte se.“

Jídelní stůl s kovovými nohami měl velikost hracího stolku na bridž. Tísnily se na něm elektrický kávovar, dva plastové šálky na podšálcích ze stejného materiálu, cukřenka, půllitrová dvojitá nádobka a talíř sušenek. Kromě toho všeho se sem vešla i lepenková krabice, na níž bylo černým fixem napsáno KAREN.

Posadili jsme se naproti sobě. Best zvedl konvičku a začal nalévat kávu. Pleť měl pokrytou červenými skvrnkami a mě napadlo přirovnání k syrovému brzlíku. Přes tlustá skla na mě hleděly modré oči. Jeho čelo brázdily hluboké vrásky. Okraj límce se mu zařezával do krku jako nůž do pokrmového tuku. Měl úzká ústa, široký bambulovitý nos s rozšířenými póry. Prořídlé černé vlasy měl připlácnuté k hlavě.

„Karen vypadala jako její matka,“ řekl. „Smetanu a cukr?“

„Stačí mi čistá černá.“ Zvedl jsem šálek.

„Paní Bestová byla krásná,“ řekl. „U nás ve městě si lidi šuškali, co na mně vlastně viděla.“

Zasmál se. Mezi hnědými zuby měl velké mezery a v puse se mu zalesklo několik plomb.

„Můj syn Craig se jí taky podobá. Vezměte si sušenku – Karen je vždycky jedla tak, že je rozlomila napůl a snědla nejprve náplň. Jednu sušenku mohla jíst třeba půl hodiny.“

Na fotce za ním, na pozadí stromů osypaných ovocem a zlatých snopů, objímala jedna dívka druhou.

Naplnil si svůj šálek.

„Co přesně vás přivedlo ke Karen?“

„Přesně to, co jsem vám řekl, reverende.“

„Vzpomínky? Máte děti, doktore?“

„Ne.“

Našpulil rty a na chvíli zavřel oči. „Tady,“ sáhl po krabici. „Ukážu vám, co mám, a vy mi řeknete, jestli vám to k něčemu pomůže.“

Postavil se a vnořil ruce do krabice způsobem, jakým chirurg manipuluje s vnitřnostmi. Zbývající nevelký prostor na stole se začal rychle pokrývat kroužkovými zápisníky, svázanými novinovými ústřižky a dalšími papíry.

Best nejprve sundal sponky z ústřižků a ty pak posunul ke mně. Novinový papír byl už křehký a suchý a měl barvu slabého čaje. Výstřižky byly dvacet jedna let staré a všechny pocházely z plátku s názvem Shoreline Shopper.

Zatímco Best sledoval, jak čtu, snědl jednu sušenku a pak další.

První ústřižky pocházely z inzertních listů. Časově pokrývaly dva měsíce.

Ztratila se. Odměna. Karen Denise Bestová, 19 let, 173 cm, 58,5 kg, blond vlasy možná nabarvené nahnědo, modré oči, mluví s novoanglickým přízvukem, jizva po operaci slepého střeva. Naše dcera byla naposledy spatřena, jak jde po cestě na pacifickou dálnici u restaurace Sand Dollar v Paradise Cove. Velmi ji milujeme, moc nám chybí a máme o ni strach. Volejte prosím na účet volaného na číslo 508-555-4532 v kteroukoli denní či noční hodinu. Jakákoli informace vedoucí k jejímu nalezení bude štědře odměněna.

„Zavolal vám někdo?“ zeptal jsem se.

„Volalo hodně lidí. Lháři, vtipálci i lidé, kteří to mysleli upřímně a domnívali se, že ji opravdu spatřili. Zaplatil jsem celkem osmnáct set padesát pět dolarů.“ Strčil ukazováček pod brýle a promnul si oko.

Obrátil jsem pozornost k dalším výstřižkům. Poslední z nich byl článek napsaný redaktorkou jménem Marian Sonnerová. Obklopovaly ho reklamy místních obchodů. Uprostřed textu byla otištěna nekvalitní fotografie, z níž na mě hleděla krásná světlovlasá dívka. Ani rozmazaná reprodukce nedokázala zakrýt nevinnost a nadšení, které vyzařovaly z jejího obličeje srdčitého tvaru.

OTEC OPUSTIL VÝCHODNÍ POBŘEŽÍ

A VYDAL SE PÁTRAT PO SVÉ ZMIZELÉ DCEŘI

Malibu. Speciální vydání pro zákazníky.

Sherrell Best je odhodlaný muž. Možná dokonce tvrdohlavý, ale kdo mu to může zazlívat? Není tvrdohlavost součástí amerického snu?

Vyrůstal uprostřed velké krize, bojoval v druhé světové válce a vysloužil si hodnost seržanta, vrátil se a oženil se se svou středoškolskou láskou Eleanor. Vybudoval si firmu zabývající se obchodováním s instalatérskými potřebami. K dovršení všeho štěstí měli s Eleanor dva potomky: nádhernou blonďatou Karen a o dva roky později pihovatého Craiga.

Všechno bylo hezké a bez problémů. Pak se ale šťastný život rozpadl na kousky.

Přímo tady. Ve zlaté jižní Kalifornii, kde jsou modré vlny a ještě modřejší obloha a kde se občas lidem stanou věci, jež zrovna nejsou plné slunce ani krásy.

Malibu. Zlaté srdce zlatého státu. Kde jsou mír, svoboda a láska symboly nové generace, která nikdy nezažila strádání svých předků.

Karen, s krásnou tváří, postavou i srdcem. Královna třídy a volejbalová hráčka, milovnice psů, opustila své ctitele z New Bedfordu v Massachusetts a vydala se za svým velkým snem.

Do Hollywoodu. Na stříbrné plátno.

Vystoupila z autobusu a zjistila, že sen se odehrává v Beverly Hills. A v Malibu. Pro některé jsou ta místa pouhým domovem. Pro Karen však znamenala slávu a vzrušení. Velký sen.

A jako mnoho ostatních skončila v pasti podřadné práce.

Podobně jako mnoho ostatních.

Ale pak… ne jako tolik ostatních… zmizela.

Rozplynula se.

Jako smog, když přijde svěží větřík od pláže.

Naposledy ji viděli před šesti měsíci. Odešla po noční směně pěšky z restaurace Sand Dollars.

Pak už ji nikdo nespatřil.

Rozplynula se.

Šerifové ji hledali. Udělali, co bylo v jejich silách, můžeme být pyšní na jejich práci.

Ale nenašli ji.

Nenašel ji ani čmuchal, kterého si najali Sherrell a jeho milovaná Eleanor.

Sherrell teď přijel z Massachusetts až sem. Bydlí v motelu Beachrider a žije z úspor.

Snaží se najít svou princeznu.

Zde je její fotografie.

Karen Bestová. Vlasy má teď možná hnědé. Domů napsala, že si je barví.

Aby vypadala exotičtěji.

Rozplynula se.

Sherrell je velmi odhodlaný člověk.

Není bohatý, ale zaplatí štědrou odměnu komukoli, kdo mu pomůže najít Karen.

Možná jste se s ním už potkali, jak rozdává květiny na parkovišti u Alexandrovského tržiště. Nebo před Bill&Sandy Levinger’s Shell Shack či Frostee Kup v Cross Creeku.

A vyptává se.

„Neviděli jste tuhle dívku?“

Možná jste prošli přímo kolem něj.

Možná jste jen zavrtěli hlavou a řekli si: „Chudák člověk.“ Nevadí, je rozhodný a odhodlaný. Nevzdá to.

Pomozte mu.

Pokud můžete.

Možná bude mít tento příběh šťastný konec.

Možná je tohle skutečně generace míru, svobody a lásky.

Možná…

Odložil jsem list papíru na stůl.

„Myslela to dobře,“ vzdychl Best. „Byla to taková milá starší paní, zemřela o několik měsíců později a ty noviny přestaly existovat.“

„Platil jste jí za ten článek?“

„Zaplatil jsem za hodně věcí. Nelituji toho.“

Sundal si brýle a opět si promnul oči.

„Dáte si ještě kávu?“

„Ne, děkuji. Pracovali šerifové na tom zmizení tak, jak by měli?“

„Předpokládám, že dělali svou práci. Vyptávali se stejných lidí, kterých jsem se ptal i já. Nakonec se pustili do skutečného pátrání. Jeden den prohledávali kaňony a rokle. Helikoptéra létala kolem pobřeží asi hodinu. Podle nich nebylo možné prohledat všechno kvůli členitosti terénu. Prý je tam moc křoví a míst, kam se takřka nedá dostat. Myslím, že ve skutečnosti vůbec nevěřili, že by ji našli. Byli přesvědčení, že utekla s nějakým klukem.“

„Dostalo se tohle oznámení i do nějakých větších novin?“ zeptal jsem se.

„Noviny to nezajímalo. Volal jsem do každé redakce, pořád dokola. Nikdy mi nezavolali zpátky. Částečně za to mohl i životní styl té doby. Všichni ti hippie kluci a holky, kteří utíkali z domu. Ale Karen taková nebyla. Netvrdím, že byla andílek bez chyby. Ale ne nějaká hippie.“

„Kdy jste si najal soukromého detektiva?“

„Když mi šerifové přestali odpovídat na telefonáty. Vlastně jsem si najal dva. Všechno to máte tady.“

Podal mi bílý list papíru s pečlivě rozvrženým strojopisem.

KAREN: ZÚČASTNĚNÉ OSOBY

I. STRÁŽCI POŘÁDKU

A. Oddělení šerifa okresu L. A., stanice v Malibu

1. Zástupce Shockley (vyslechl můj telefonát, ale nic víc).

2. Zástupce Lester (zapsal hlášení).

3. Seržant Concannon – pověřen pátráním. Jeho nadřízený: poručík Maarten (toho jsem nikdy nepotkal).

4. Několik lidí z pátrací skupiny, pod vedením seržanta Concannona, spolu s dalšími zástupci, jejichž jména nebyla uvedena.

B. SOUKROMÍ VYŠETŘOVATELÉ

1. Felix Barnard, 25603 Pacific Coast Highway, Malibu, Kalifornie (Říjen – prosinec. Mluvil se zaměstnanci Sand Dollar: Sue Billingsová, Tom Shea, Gwen Peetová, Doris Reingoldová, Mary Andreasová, Leonard Korcik, Karenina domácí paní Hilda Johansenová, 13457 Paso de Oro, Pacifické Palisády).

2. Charles D. Napoli, 6654 Hollywood Boulevard, Hollywood, Kalifornie.

(Prosinec – leden. Opět mluvil s Barnardovými podřízenými, setkal se s šerify, zprostředkoval členství ve vyhledávací agentuře).

„Jaké vyhledávací agentuře?“

„Napoli mi řekl o národní síti detektivů, kteří se specializují na pátrání po ztracených dětech. Zápisné činilo tisíc dolarů na první rok a na každý další pak pět set. Peníze jim měly umožnit přístup do stovek databází a kontakty. Nic takového neexistovalo. Napoli si vzal peníze, další tisícovku jsem mu přidal za jeho práci a pak zmizel.“

Usmál se. „Své hlouposti nijak nelituji. ‚Naděje tě činí nezahanbeným.‘ Když jsem zjistil, že mě Napoli podvedl, obrátil jsem se na třetí instanci. Tentokrát šlo o firmu, která do osmačtyřiceti hodin tiskla inzeráty o pohřešovaných osobách. Vzali si poplatek za konzultaci, informovali mě, že všechno, co mohou udělat, už bylo uděláno.“

„Proč jste si kromě toho prvního detektiva najal ještě někoho dalšího z Hollywoodu?“

„Doufal jsem, že někdo zvenčí uvidí věci jasněji. Barnard byl pomalý. Příliš bezstarostný. Celé Malibu mi připadá takové. Lidé se usmívají, ale pohybují se jak želvy. Nikdy předtím jsem Kalifornii nenavštívil, takže jsem na to nebyl zvyklý.“

„Kdy jste se sem přistěhoval?“

„O dva roky později. Tedy k trvalému pobytu. Předtím jsem přijížděl co dva měsíce na pár týdnů. Bydlel jsem v motelu nebo pronajatém autě, jezdil nahoru dolů po pobřeží, od Manhattanské pláže až po Santa Barbaru. Jednou jsem zajel severně až do San Simeonu. Projel jsem všechny kaňony a státní parky, jezdil jsem, chodil pěšky, mluvil s lesníky, technickými pracovníky, kempaři, s kýmkoli. Stalo se to mým zaměstnáním. Můj podnik strádal. Pak mou ženu postihlo aneurysma a zemřela a já jsem zbytek podniku prodal a přestěhoval se sem. Craig a Taffy spolu začínali žít a já jsem je nechal bydlet v našem domě. O pár let později ho koupili. Odešel jsem ve správnou dobu – oni potřebovali svůj vlastní život a já jsem se chtěl věnovat pátrání po Karen. Trávil jsem v autě deset hodin denně. Doufal jsem, že na ni jednoho dne někde narazím. Možná ztratila paměť a je… někde.“

Odstrčil talíř se sušenkami. „Co si váš svědek pamatuje?“

„Jen to, co jsem vám řekl, reverende.“

„Mladá dívka, kterou nesou nějací muži. To je dost mlhavá vzpomínka.“

„To jistě ano. Je mi líto, ale nemohu tvrdit, že to něco znamená.“

Chtěl jsem vrátit list papíru na místo.

„Ne, ne, je to kopie, nechte si ji. Mám jich spoustu.“

Složil jsem ji a strčil do kapsy.

„Mladá dívka,“ řekl. „Dlouhé tmavé vlasy, dlouhé nohy – když byla Karen malá, říkali jsme jí čápice. Právě podle těch nohou. Kde váš svědek… Je to muž nebo žena?“

„To vám nemohu říct.“

Zamračil se. „Kde si váš svědek myslí, že k tomu údajnému únosu došlo?“

„Někde na venkově. Možná u nějakého dřevěného srubu. Kde jsou všude kolem stromy.“

Přitlačil se břichem na okraj stolu. „Jste policejní psycholog. Můžete tu osobu zhypnotizovat, nebo ne? To by jí mohlo osvěžit paměť.“

„Je to možné.“

„Proč ne pravděpodobné?“

„Svědkův duševní stav je velmi křehký.“

„Jak křehký?“

„Je mi líto, ale k tomu už vám nemohu víc říct.“

„Ano, ano, samozřejmě, omlouvám se… Budete ale pokračovat, nebo ne?“

„Udělám vše, co budu moci, reverende.“

„Pracujete pro policejní oddělení?“

„Jsem soukromý konzultant. Ten svědek je můj pacient. O mém postupu ví jeden policejní detektiv, ale nic zatím není oficiální.“

Oči se mu zúžily do štěrbin. „Proč jste se do toho pustil?“

„Abych pomohl svému pacientovi.“

Chvíli na mě beze slova hleděl.

„Jste oddaný své práci.“

Pokrčil jsem rameny.

Pohrával si s brýlemi, pak se podíval na svou kávu, ale nedotkl se jí.

„Doporučuji vám, abyste našel nějaký způsob, jak si promluvit s Gwen a Tomem Sheaovými. Na papíře je uvedena pod svým jménem za svobodna, jako Peetová, ale ti dva se vzali. Pracovali s Karen v Sand Dollar. Pracovali spolu i na její poslední směně. Pořád mám pocit, že vědí víc, než mi řekli.“

„Proč?“

„Podle toho, jak se chovali, když jsem s nimi mluvil – vyhýbavě a nervózně. Felix Barnard tvrdil, že mu připadali nevinní. Šerifové taktéž. Oba byli místní, děti s dobrou pověstí, neměli jediný trestní záznam. Řeknu vám ale jedno: když jsem se jich zeptal na Karen, nebyli schopni podívat se mi přímo do očí. Kamarádili se s ní. Gwen obsluhovala u stolů a Tom se staral o bar. Proč by pro ně povídání o Karen mělo být nepříjemné? Z restaurace odešli pár minut po Karen. Karen šla pěšky, ale oni jeli autem. Je možné, že by ji nepředjeli?“

„Možná ji někdo vyzvedl.“

„Komu by dovolila, aby ji vzal do auta? S nikým se nescházela, neměla žádné blízké přátele. A nikdy by nestopovala. Probírali jsme to spolu, než odjela z Massachusetts.“

Stále mluvil potichu, ale vypoulil oči a zvlhly mu záhyby kůže na čele.

„Jsem si jistý, že něco skrývají. Vím, jak vypadá vina.“

Vytáhl jsem z kapsy bundy papír, rozložil jsem ho a zakroužkoval ta dvě jména.

„Pořád jsem se k nim vracel,“ řekl Best. „Nabídl jsem jim peníze – poslední hotovost, která mi ještě zbyla, než jsem začal prodávat akcie. Už se se mnou ani nebavili. Nakonec Tom zavolal šerifovi a postěžoval si, že je obtěžuji. Přesto jsem se za pár dnů vrátil, protože jsem chtěl zastihnout Gwen samotnou. Ani neotevřela dveře a následující den za mnou Tom přišel do hotelu a pohrozil mi, že mě zmlátí, jestli je nenechám na pokoji.“

„Tím to skončilo?“

Povzdychl si. „Projížděl jsem kolem jejich domu, tak jednou či dvakrát za týden. Pak se sebrali a odjeli – odstěhovali se z Malibu. Jestli tohle nesvědčí o jejich vině, pak už nevím. Zavolal jsem do restaurace, předstíral, že jsem jejich kamarád, a tam mi řekli, že se odstěhovali do Aspenu. Už jsou ale šestnáct let zpátky v Malibu.

Vlastní místo zvané Shooting the Curi – prodávají věci pro surfování, poblíž mola. Mohu říct, že si vedou dobře. Tom jezdí v BMW a Gwen má pěknou malou dodávku.“

„Pořád jezdíte okolo.“

„Pouze jednou za rok, doktore Delaware. Na výročí Karenina zmizení.“

„Děláte i něco jiného?“

„Jestli s nimi zkouším mluvit? Ne, k čemu by to bylo? U mě jde o den dobrých skutků. Když potkám bezdomovce, zastavím a dám mu jídlo. Občas se stavím v kempu, ale s nikým nemluvím ani nikomu neukazuji Kareninu fotku. Jaký by mělo smysl ukazovat fotografii devatenáctileté dívky?“

Sklopil pohled. Opět strčil prsty pod brýle a promnul si oči. „Teď má skoro čtyřicet, ale já na ni pořád myslím jako na devatenáctiletou… Nebojte se, doktore. Sheaovy nijak neobtěžuji. Ať už dělají cokoli, musí s tím žít. Teď mají navíc jiné starosti: postižené dítě. Jednoho dne možná přijdou a uvidí ze stejného místa vyzařovat prozřetelnost a osud. Až se k nim dostanete, nezmiňujte mé jméno. Oni si o mně určitě myslí, že jsem blouznící pomatenec.“

„Jak dlouho žila Karen v Kalifornii, než zmizela?“

„Pět měsíců.“

„Jak často psala?“

„Nepsala nikdy. Telefonovala. Vždycky v neděli a někdy i ve středu a v pátek. Proto jsme hned první neděli tušili, že něco není v pořádku. Pokud jde o nedělní telefonáty, byla přesná jako hodinky. Zavolali jsme proto do restaurace a tam nám řekli, že se neukázala v práci.“

„Předpokládám, že v předchozích telefonátech nezmínila nic, co by naznačovalo plánované zmizení.“

„Nic. Byla šťastná, líbilo se jí počasí, líbila se jí práce, všechno bylo skvělé. Pokoušela se vydělat dost peněz, aby se mohla zapsat do herecké školy.“

„Zmínila název té školy?“

„Ne, nikdy jsme se nedostali tak daleko.“

„Jak jste bral její touhu stát se herečkou?“

„Nemysleli jsme si, že by se jí chtěla stát doopravdy. Říkali jsme si, že to na chvíli zkusí a pak se vrátí, půjde na vysokou a potká někoho milého.“

Zachvěly se mu rty.

„Většinou s ní mluvila moje žena. Obvykle jsem totiž byl v obchodě. Po Karenině zmizení jsem začal ten obchod nenávidět. Předal jsem ho Craigovi, ale on ho prodal a získal práci ve státních službách. Stavby a bezpečnost. Když jsem se sem přistěhoval, věnoval jsem celý rok pátrání po Karen. Druhý rok taky, ale nic se neobjevilo. Měl jsem čas a začal jsem číst bibli. Do té doby jsem byl nevěřící – chodil jsem do kostela, ale zatímco jsem předstíral uctívání, přemýšlel jsem o ziscích a ztrátách. Pak mi najednou začala bible něco říkat. Našel jsem si seminář v Eagle Rocku a přihlásil se do něj. O pět let později jsem byl vysvěcen na kněze a založil jsem malou církev. Víte, co děláme?“

„Rozdáváte jídlo chudým lidem.“

„Komukoli, neptáme se. Nikdo nám neplatí. Já žiji ze svého sociálního pojištění a z několika cenných papírů, které jsem si nechal. Všichni ostatní jsou dobrovolníci. Restaurace nám darují jídlo. Je to dobrý život. Jediné, co si přeji, je, aby to mohla vidět Karen.“

Rychle spořádal sušenku a zapil ji kávou, která už musela být studená.

Podíval jsem se do lepenkové krabice.

Vyprázdnil zbývající obsah na stůl. „Uklidím tu.“

Sklidil ze stolu nádobí, které hned začal umývat.

Mezitím jsem otevřel jedno ze čtyř fotoalb, které ukazovalo Karen od miminka až do věku mladé ženy. Ke druhému albu byla přilepena malinká obálečka nadepsaná První stříhání.

Podržel jsem obálku proti světlu a uvnitř jsem uviděl stočené pramínky.

Slavnostní zakončení školy. Karen přebírající ocenění Vzorný občan.

Ročenka střední školy. Karen ve Francouzském klubu a v Dívčím pěveckém klubu. Karrie. Její oči mluvily za vše.

Záběr ze školního plesu: krásná a už dospěle vyhlížející Karen. S nádhernými dlouhými hedvábnými vlasy s natočenými konečky.

Zavěšená do hocha s trochu přihlouplým výrazem, v tričku s nápisem Beatles.

Karen drží v ruce sušenou kytici orchidejí v tuhém plastovém obalu se jménem newbedrordského květinářství.

Asi stovka kopií strojopisu, z nichž jednu mi Best věnoval.

Kopie Otčenáše.

Vše jsem vložil zpátky do krabice. Best stál nad kuchyňským dřezem, na rukou gumové rukavice. Voda tekla silným proudem a z dřezu stoupala pára.

Vešel jsem za ním.

Zatímco umýval, upřeně hleděl na obrázek pověšený nad kohoutkem.

Další biblický výjev, v tomto případě černobílá rytina.

Dínin únos Šekemem.

Bestovy ruce v rukavicích byly pevně sepjaté. Pára z horké vody mu zamlžila brýle. Rychle pohyboval rty.

Modlil se.
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Hned po návratu domů jsem si vzal bibli a začetl se do ní. Po tom, co jsem se dočetl, se mi moc dobře neusínalo.

Další den ráno jsme si dali s Robin snídani ve městě. Pak jsem odjel zpátky do knihovny a opět jsem si vyhledal zprávu o večírku v Sanctu. Konal se 15. srpna. Karen byla naposledy spatřena večer předtím.

Zkopíroval jsem si článek a zavolal Milovi. Byl někde venku a telefon zvedl Del Hardy, detektiv černé pleti, který příležitostně pracoval jako Milův partner. V poslední době ale na ničem společně nedělali.

„Nazdar, doktore, jak se vede?“

„Docela dobře. Co tvá kytara?“

„Odpočívá ve skříni, nemám teď čas hrát. Chceš mluvit s Velkou nohou? Ten právě dokončuje případ vloupání do nějakého obchodu v Palms. Možná ho tam zastihneš.“

Nadiktoval mi číslo a já si nejprve popovídal s nějakou úřednicí, která mě nakonec spojila na Mila.

„Zdravím tě po ránu.“ Jeho hlas zněl roztržitě.

„Nechci tě otravovat, ale…“

„Neotravuješ, už jsem tady skončil. Co se děje?“

Pověděl jsem mu, co je nového.

„Takže Bestová,“ konstatoval. „Nebyla náhodou blondýna?“

„Tehdy v létě si vlasy obarvila nahnědo. Podle slov jejího bratra měla velmi dlouhé nohy. Možná z toho nic nebude, ale já jen…“

„To – ó jé, právě dorazil televizní štáb. Já mizím. Kde jsi?“

„Ve Westwoodu.“

„Setkáme se v parku Rancho, na severním konci za baseballovým hřištěm – dej se prvním vstupem podél golfového hřiště a běž, kam až to půjde. Poznáš mě hned, protože nebudu krmit kachničky.“

Dorazil jsem na smluvené místo za čtvrt hodiny a našel jsem ho sedět na lavičce vedle betonového rybníčku, který byl sice vypuštěný, ale na jeho stěnách zůstaly pruhy zelených řas.

Po trávníku pobíhal a čenichal zaběhnutý retrívr. V dohledu se nenacházel jediný člověk ani kachnička. Ukázal jsem Milovi Bestovy údaje a výstřižky a upozornil ho na datum večírku.

„Večer předtím měla volat domů, ale nezavolala, což stojí za povšimnutí.“

Rychle si všechno pročetl a podal mi papíry zpátky. „Skutečně ses setkal s jejím otcem?“

„Na jeho vlastní žádost.“

„Jaký ti připadal?“

„Oddaný věci. Posedlý.“

„Komunikace vám nedělala žádné problémy.“

„Navázal jsem s ním určitý kontakt.“ Shrnul jsem informace, které mi Best řekl o svém pátrání po Karen, a výčet jsem zakončil jeho podezříváním rodiny Sheaových.

„Co to má všechno společného s Lowellem a Trafficantem? Paradise Cove je, řekněme, patnáct dvacet kilometrů od Topangy.“

„Pracovala sice v Paradise Cove, ale bydlela nedaleko pláže Topanga. Cestou do města jsem projel okolo. Z cesty do kaňonu Topanga je to jen malý skok. Souhlasí i časový rámec a její fyzická podobnost s tou dívkou ze snu.“

Zkřížil dlouhé nohy a podíval se na oblohu. Letadlo nad námi za sebou nechávalo nějakou nečitelnou čáru. Zavrtěl hlavou. „Ten její otec mi připadá posedlý, až to hraničí s šílenstvím. Vezmi si, jak otravuje ten pár.“

„Tvrdí, že už to celé roky nedělá. Pokud mluví pravdu, je to známka jeho sebekontroly.“

Pokračoval v pozorování oblohy. „Dost mě to udivuje. Žije ve stejném městě jako oni, věří, že něco vědí, a nechá je na pokoji?“

„Možná mu k tomu nedává možnost jeho práce. Plní své dny samými dobrými skutky.“

„Jídlem pro chudé?“

„Je možné, že jsem trouba, ale ten člověk mi připadá slušný a hodný. Pokouší se vyrovnat se svou ztrátou tak, že hledá nějaký vyšší smysl. Má v kuchyni reprodukci z bible – Dinu unášenou Sekemem. Zíral na ni, zatímco umýval nádobí. Doma jsem si ten příběh přečetl. Najdeš ho v První knize Mojžíšově – Genesis. Dína byla Jákobova dcera a Sekem byl kenaanský princ, který ji unesl a znásilnil. Dva její bratři, Šimeón a Lévi, se pomstili tak, že zavraždili Sekema i všechny muže ve městě.“

„Opravdu nádherná předloha k meditaci.“

„Nechci pod ním podpalovat hranici. Vím, co dokáže s člověkem udělat pomsta.“

Slétl pohledem z oblohy a podíval se na mě.

„Jaký scénář připadá v úvahu? Rozhodla se vyjít si v pátek večer do přírody, skončila den před večírkem u Lowella a dostala pozvání?“

„To není možné, pokud by nebyla zdatnou turistkou. Nahoru do Topangy je to několik kilometrů. Třeba šla stopovat a někdo ji vzal. A večírek mohl začít dříve – jeho neformální část. Lidé se tam trousili celé hodiny.“ Zvedl jsem novinový ústřižek. „Šlo spíš o přátelské setkání než nějaký oficiální flám.“

„Bylo tam tolik velkých zvířat a lidi přicházeli, jak se jim chtělo?“

„Pamatuješ, jaké to bývalo v sedmdesátých letech? Mír, láska a sociální rovnost pro všechny. Best povídal, že to byl i jeden z důvodů, proč šerifové nebrali Karenino zmizení vážně. Byla uvolněná doba, spousta dětí na cestách, všichni byli svobodní a bezstarostní.“

Zahleděl se na baseballové hřiště a zelené trávníky za ním. „Sedmdesátá léta jsem strávil šprtáním na koleji a pak střílením hochů v černých pyžamech, ale beru tě za slovo.“

„Taky jsem zrovna dřel na škole,“ řekl jsem. „Pamatuji si ale, že na pobřeží bylo více stopařů než racků. Best se dušoval, že Karen byla slušné děvče, ale v té době už byla z domu téměř půl roku a děti se mohou rychle změnit, když ochutnají svobodu. Ona navíc chtěla být herečka. Co když opravdu stopovala nebo se šla pouze projít do kaňonu – odreagovat se po práci? Zastavil u ní nějaký člověk se známou tváří – v dlouhé limuzíně. Řekl jí, že nahoře v kopcích je skvělý večírek a že tam bude spousta dalších osobností ze šoubyznysu. Takže si naskočila. Nebo si myslíš, že by snaživá budoucí herečka odmítla takovou šanci?“

„To vypadá přijatelně,“ řekl. „Pokud večírek začal dříve. Ale jediné, co i přesto všechno máš, je jeden sen a pohřešovaná dívka.“

„Dívka, která volala každý týden domů a pak najednou přestala. A už o ní nikdy nikdo neslyšel.“

Zase se na mě zahleděl. „Neříkám, že není mrtvá, Alexi. Podle všeho skutečně je. To ale neznamená, že zemřela u Lowella, a po všech těch letech nevidím způsob, jak se dobrat pravdy.“

„Ani já. Bože, já doufám, že jsem u Besta nezažehl rozbušku. Přinejmenším mu dávám falešné naděje.“

„Dobře,“ řekl, „pokud máš pravdu v tom, že je muž víry, mohla by mu ta víra pomoci přenést se přes to.“

„Možná.“ Naklonil jsem se dopředu. Na koleno se mi šplhal malý bezbarvý pavouček. Opatrně jsem ho zvedl. Začal usilovně pracovat nožičkama. Položil jsem ho do trávy a on rychle zmizel mezi stébly.

„Mě ale zneklidňuje něco jiného,“ ozval se Milo. „To, cos mi řekl o Lucyině bratrovi – Peterovi. Ten mládenec nikdy necestuje, ale náhodou je pryč z města, zrovna když si jeho sestra strčí hlavu do trouby? Je nezaměstnaný, ale nemůže se vrátit kvůli práci? Pak si najde čas, zavolá Embreyové a svému nevlastnímu bratrovi, kterého dvacet let neviděl, ale na Lucy se vykašle? Pak od tebe slyším, že je nějaký divný. A Lucy říká, že jí někdo vzal spodní prádlo a Peter má klíče od jejího bytu.“

„Myslíš, že to provedl on?“

„Podle mě to vypadá tak, že od něčeho utíká. Možná má chlípné choutky. Možná k ní má blízko způsobem, který ho děsí, takže se stáhl stranou, aby byl sám se svými zatracenými myšlenkami.“

„Ach Bože,“ řekl jsem. „Přesně to teď Lucy potřebuje.“

Vybavil jsem si své krátké setkání s Peterem a snažil se vzpomenout na co nejvíce podrobností. Bledý obličej, ospalý hlas. Chladné ruce. Silný svetr v horkém dni. Dychtivost, s jakou se snažil vrátit do auta. Pohled do svého klína…

„Co když utíká od něčeho jiného?“ řekl jsem.

Popsal jsem mu Lucyina bratra.

Milo se na mě podíval. Jeho husté černé obočí vylétlo vzhůru.

„Narkoman?“

„To sedí, ne? Jeho nezaměstnanost, Lucyin defenzivní postoj – spíš vyhýbavý. Vzpomínám si na její slova, že se ji bratr vždycky pokoušel chránit, i když on – a pak se zarazila v půlce věty. Když jsem po ní chtěl, ať to dořekne, pokračovala slovy – i když on není právě tím nejhouževnatějším mužem na světě. Tohle ale původně nechtěla říct. Vím, že je to pouhá domněnka, ale on se opravdu snažil dostat co nejrychleji zpátky do auta. Když jsem se za ním ohlédl, seděl nízko, jako by něco dělal. Lucy se otočila také a v průběhu toho sezení se ani jednou neusmála. Mohl si něco dávat přímo v autě. A ona to mohla vědět.“

„Narkoman,“ opakoval. „Může být. Hladoví týpci nečekají na místo v rohu a čisté povlečení.“

„To by také vysvětlovalo, proč s Lucy přestal komunikovat, když ho potřebovala. S každým jiným mluvil, ale s ní ne, protože věděla, že cestuje, aby si sehnal dávku. A on nechtěl nic vysvětlovat. Nedostává se do Nového Mexika spousta zboží právě přes hranici?“

Přikývl. „Tady v L. A. však taky není o drogy nouze.“

„Možná je tady koupit nemohl. Protože se dostal do vážných dluhů – to by taky mohl být důvod jeho odjezdu z města. Aby se vyhnul svým věřitelům. Tem, co předem neposílají oznámení.“ Sevřel se mi žaludek. „Věřitelé nejspíš vědí o Lucy a snaží se jejím prostřednictvím bratra vydírat. Možná ty falešné telefonáty byly skutečné. Možná se k ní opravdu někdo vloupal a hrabal se v jejím spodním prádle.“

„Nikdo se k ní nevloupal,“ namítl Milo. „Říkala přece, že tomu nic nenasvědčovalo.“

„No tak prohledali Puckův byt a našli u něj klíč od Lucyina bytu.“

„To mi na takové lidi připadá moc jemné,“ řekl. „Určitě by dali přednost vloupání.“

„Možná jsou v prvním, mírnějším stádiu. Zastrašují ho, aby si uvědomil jejich moc a vyrovnal své dluhy. Třeba je dlouhodobý prodejce. Jak jinak by byl jako nezaměstnaný schopný platit za drogy? Lucy má rodinný svěřenecký fond, který jí vyplácí tisíc dolarů za měsíc, a on ho má asi taky. Pokud je ale drogově závislý, tisícovka měsíčně mu zdaleka nebude stačit.“

„Svěřenecký fond z Lowellovy nebo matčiny strany?“

„Lowellovy.“

„Otec své děti opustil, ale podporuje je?“

„Jeho generace je z této záležitosti vynechána, protože fond zařídila jeho matka kvůli daňovým úlevám. Ty peníze mohou být úplně mimo jeho kontrolu.“

„Účelový prostředek,“ poznamenal. „Jo, bylo by hezké svést to všechno na drogové dealery a vrátit Lucyiným slovům důvěryhodnost. Pořád v tom ale nevidím souvislost s její hlavou v troubě.“

„Co když ji někdo nadopoval drogami a pak jí pomohl do trouby? Lucy je žena, která vede rutinní život. Každý večer si dá ovocný džus a sleduje nějaký veřejný televizní kanál. To by také vysvětlovalo ty vytažené žaluzie – chtěli, aby ji někdo našel. Měl to být vzkaz pro Pucka. Nebylo by to něco? Všichni předpokládáme, že nám Lucy lže nebo že něco nechce přiznat sama sobě, a ona zatím říká pravdu?“

Milo si protřel obličej. „To by určitě něco bylo, Alexi. Byla by to fantazie, protože na hlavě nic nemá a v krvi nenašli ani stopu po nějaké droze.“

„Co když jí dali něco, co testy neodhalí? Například chloroform?“

„No tak,“ snažil se Milo tlumit mé nadšení. „Už jenom teoretizuješ. Podle mě se ji snažil otrávit sám Puck, kterého vytočila, když mu nechtěla dát peníze na další dávku. Nebo šel po jejím podílu ze svěřeneckého fondu a utekl z města, aby měl alibi. A Kenovi zavolal, aby zjistil, jestli je mrtvá. Jestli se ti líbí tahle historka, můžu ti během čtvrthodiny vysypat z rukávu šest dalších. A po pár čtvrthodinách ti podobnými fantaziemi vyplním celý den.“

Zadíval jsem se na retrívra, který se od nás mezitím vzdálil a teď něco čenichal ve vzduchu. Najednou, jako by se za něčím hnal, odpelášil pryč. „Máš pravdu,“ řekl jsem. „Utíkám se k planým nadějím, protože bych byl jednoduše rád, kdyby nechtěla sama sobě ubližovat. Ale ona to udělala. A z toho, co vím, se Puck nikdy žádné drogy ani nedotkl. Je to jen plachý mladík s problémy oběhového systému.“

„Ne,“ ujistil mě. „Je na něm něco divného. Dnes ráno jsem si ho chtěl ověřit v počítači, ale zavolali mě do toho obchodu. První, co udělám, až se vrátím, bude, že si zahraji pár počítačových her. Máš jeho adresu?“

„Ken říkal, že bydlí někde ve Studio City. Pořád máš v úmyslu prověřit Trafficanta?“

„Jistě, proč ne? Už se na tom pracuje.“

„Chudák Lucy,“ zavrtěl jsem hlavou. „Další rána.“

„Jo,“ řekl. „Změna v jejím tanečním pořádku.“

Zpátky do Malibu jsem se dostal jednu hodinu po poledni. Zatímco jsem poblíž mola čekal na zelenou, padl mi zrak na fasádu budovy Shooting the Curi. Byla bílá s modrými okny. Tučná bílá písmena tvořící název překrývala nástěnnou malbu, která znázorňovala surfaře v neoprenovém obleku, jedoucího na vlně.

Do Paradise Cove zbývalo asi patnáct kilometrů. Všiml jsem si neonového nápisu na vysokém sloupu, který ukazoval směrem k pláži. SAND DOLLAR – Snídaně, obědy, večeře. Impulzivně jsem otočil volantem.

Cesta se mírně svažovala a vedla kolem velké plochy porostlé divokou květenou a pak kolem parkoviště obytných přívěsů, stíněného eukalypty. Mezi stromy prosvítala stříbřitá vodní plocha. Po necelých padesáti metrech jsem narazil na strážní budku a spuštěnou dřevěnou závoru. Cedulka u cesty informovala, že pláž je soukromá a vjezd kamkoli za závoru stojí pět dolarů, pokud si ovšem dotyčný návštěvník nedá jídlo v restauraci.

Z okýnka vystrčil hlavu odrostlejší kluk. Loupal se mu nos a na očích měl sluneční brýle se zrcadlovými skly.

„Jedu do restaurace Sand Dollar,“ sdělil jsem mu.

„Pět dolců.“ Podal mi lístek. „Nechte si ho orazítkovat a já vám při cestě zpátky vrátím peníze.“

Sjel jsem poslední kopeček a ocitl se na rozlehlém parkovišti. Restaurace stála na jeho dolním konci, dřevěná budova s šindelovou střechou, postavená na písku. Nad vchodem vlál praporek s nápisem Šťastná hodinka.

Nejprve jsem vešel do jakési předsíně. Na zemi ležel červený plyšový koberec, stěny byly obloženy levným dřevem a viselo na nich opotřebované, solí rozežrané námořnické vybavení. Nikdo tam nečekal, ale z cigarety odložené v popelníku stoupal kouř. Nalevo stál bar, o který se opíralo několik hostů, oči upřené na televizní obrazovku, na níž právě běžela nějaká zábavná show. Ve výhledu do restaurace mi bránil barový pultík.

Hlavní místnost byla obrovská, tak, jak bývaly restaurace L. A. před rozmachem obchodu s pozemky. Až dozadu se táhly dvě dlouhé řady červených boxů s mosazným kováním a podlahu pokrýval stejně červený plyšový koberec. Celá stěna s výhledem na pláž byla prosklená. Před několika lety smetla bouře jednu třetinu mola. Jeho zbytky se teď tyčily nad vodou. Na pláži jsem uviděl několik turistů. Lidé v restauraci vypadali většinou na místní, ale mnoho jich nebylo a seděli náhodně na různých místech.

Uvnitř obsluhovala dvojice žen, jedna mladá s červenými vlasy, druhá, asi padesátiletá, se zmačkaným obličejem a nakrátko ostříhanými vlasy. Obě měly na sobě růžové halenky, černé kalhoty a červené zástěry, chodily s vyhrnutými rukávy a dívaly se na hosty unavenýma očima. Ze stolu v zadním rohu právě uklízeč sbíral špinavé nádobí.

„Chtěl bych oběd pro jednoho,“ řekl jsem uvaděči a on mě dovedl ke stolu u okna.

O chvilku později se objevila starší z obou servírek. Objednal jsem si pokrm s názvem Rybářská snídaně v ceně takřka jedenácti dolarů (podávaný celý den), který se skládal z červené ryby, vajec, sekané, džusu a kávy. Jídlo bylo dobré a já jsem se snažil jíst pomalu. Než jsem skončil, restaurace se skoro vyprázdnila a číšnici nebylo vidět. Nakonec jsem si všiml, že stojí u baru a kouří. Mávl jsem na ni.

Když došla k mému stolu, vypadala naštvaně. Jméno na vizitce mi napovědělo, že se jmenuje Doris.

Podal jsem jí dvacetidolarovku a parkovací lístek a ona odešla pro drobné. Vytáhl jsem Bestův papír s údaji a pročetl si jména zaměstnanců restaurace.

Doris Reingoldová?

Když se vrátila, řekl jsem jí: „Pět dolarů je pro vás.“ Obdařila mě širokým úsměvem.

„Děkuji vám, pane, chutnalo vám?“

„Bylo to vynikající.“

„Rybářská snídaně patří mezi naše nejoblíbenější jídla.“

„Je mi jasné, proč… Zdá se, že tu máte dnes klid.“

„Je to jak kdy. V neděli se sem nikdo nedostane bez rezervace.“

„Až tak?“

„Chodí sem lidé z celého Hollywoodu – jezdí sem na víkend do svých plážových sídel. Tamhle v tom rohu sedává Barbra Streisandová. Je taková drobná. Chodí sem i šéfkuchaři, například ten, který vede La Poubelle. Berou i své děti. Pořád říkám Marvinovi, aby zvedl ceny, ale on to neudělá.“

„Proč ne?“

Pokrčila rameny. „Staré zvyky. Do příštího roku nás stejně zavřou. Marvin na tom zdravotně není dobře a jdou po něm kvůli pozemku. Je v něm celé jmění.“

„To je zlé. Budu sem muset zajít častěji, dokud máte ještě otevřeno.“

„To udělejte. Mám ráda zákazníky, jako jste vy.“ Zasmála se. „Bydlíte někde tady?“

„Právě jsem se přistěhoval. Bydlím blízko hranice okresu.“

„Na pláži?“

Přikývl jsem.

„Ó, to musí být hezké. Projíždím okolo, když se vracím domů do Ventury. Máte vlastní dům, nebo je pronajatý?“

„Pronajatý.“

„Stejně jako já. Domy vlastní pouze milionáři, že?“

„Raději tomu věřte. Pracujete tu už dlouho?“

Vystrčila bradu a zazubila se. „Vypadám na to, že? Neřeknu vám to ale přesně.“ Usmál jsem se. „Co budete dělat, až se to tu zavře?“

„Nevím, možná zůstanu u cateringu. Všude je plno šéfkuchařů a neustále je něco nového. Ne že bych se na to těšila.“

„Nemáte catering ráda?“

„Je to jeden velký zmatek. Dělala jsem to před dvaceti lety. Moje kamarádka – taky tady pracovala – získala práci v cateringu pro sebe i každého, kdo ji chtěl. Pěkné peníze, ale velký zmatek.“ Zamrkala na mě. „Marvin neměl naše melouchy rád. Dělaly jsme je za jeho zády.“

„Mám v plánu uspořádat kolaudačních večírek a chtěl bych využít služeb opravdu dobrého dodavatele jídla. Kdo je ta vaše kamarádka?“

Doris zavrtěla hlavou. „Ona už to nedělá. Zbohatla – má svůj vlastní podnik.“

„Tak to měla štěstí.“

„Jo.“

„Na jakém druhu podnikání se dá dnes zbohatnout?“

Usmála se na mě. „Vy bydlíte na pláži. Co děláte?“

„Jsem psycholog.“

„Och.“ Opět zamrkala. „To bych s vámi raději neměla mluvit.“

„Nemějte obavy, nejsem ve službě.“

„Víte,“ navázala, „tipovala bych vás spíše na právníka, hudebního manažera nebo něco takového.“ Prsty si poklepala na kapsu zástěry, ve které zmizelo mé spropitné.

„Hrával jsem v kapele,“ prozradil jsem. „Na večírcích. Vím, co to je, spoléhat se na štědrost lidí.“

„To máte naprostou pravdu. A lidé většinou příliš štědří nejsou. Proto se mi taky nelíbilo na těch večírcích, kam jsem dodávala jídlo. Lidé se rázem ukážou ze své nejhorší stránky. Pro ně jste jen kouskem nábytku. A se spropitným se neobtěžují. Dostanete jeden hromadný poplatek za služby. Pokud šéf není poctivý a spravedlivý člověk, jste v háji.“

„A vaše kamarádka spravedlivá byla?“

„Která – ach ano, ta. Jo, ta byla dost spravedlivá.“

„Určitě jste viděla několik zajímavých večírků, myslím tím tady v okolí.“

Sáhla po cigaretě. „Nevadí vám to?“

Zavrtěl jsem hlavou. Zapálila si.

„Pro někoho možná byly zajímavé. Pro mě znamenaly jen obsluhování, odnášení nádobí a lidi, co na vás koukají jako na posluhovačku.“ Zavrtěla hlavou a ohlédla se. „Dáte si ještě kávu? Dala bych si taky. Marvin je někde v trapu, jako obvykle.“

„Ocením něčí společnost,“ řekl jsem.

Donesla konvici s kávou a další šálek. Sedla si proti mně a oběma nám nalila.

„Práce tady se mi opravdu líbí,“ řekla. „Tak blízko oceánu.“

„Jak to vypadá ve Ventuře?“

„Na umření. Kdo ví, možná se odstěhuji. Mám dva dospělé syny, oba v armádě. Jeden je právě v Německu a druhý někde u Seattlu. Nebo v Nevadě. Nevada se mi líbí, jde to tam teď nahoru.“

„Vaše bohatá kamarádka vám nemůže pomoci něco najít?“

„Ta ne. Už jsem vám přece říkala, že pohostinskou branži opustila. Ona a její manžel teď vlastní obchod s potřebami pro surfaře – a to není nic pro mě.“

„Nejmenuje se ten obchod Shooting the Curi?“

„Jo, vy ho znáte?“

„Jel jsem kolem. Nevypadá jako velký podnik.“

„Ale je, věřte mi. Oni teď bydlí přímo na pláži v La Costa – ve vlastním domě, ne v pronajatém, a není to nějaká plážová chatka.“

Zhluboka si vzdychla a stočila oči k oknu. „A jsme u toho zase.“

Sledoval jsem její pohled upřený na pláž. Své nádobíčko si tam právě rozkládal nějaký televizní štáb. V pozadí stály zaparkované ozvučovací vozy a dodávky, kolem postávalo pár desítek lidí.

„Točí reklamy,“ vysvětlovala Doris. „Jezdí sem pořád. Opalovací mléka, auta, kola, na co si vzpomenete. Platí Marvinovi tolik, že ten ani nemusí zvyšovat ceny – my o vlku a on za humny.“

Dívala se teď do přední části restaurace. Blížil se k nám muž s bílou bradkou, trochu skloněnou hlavou, zamračeným obličejem. Jeho paže se v rytmu chůze pohupovaly podél těla.

Doris vstala, natáhla k němu ruku a zamumlala: „Klídek, Marvine.“ Chvíli na ni zíral, potom na mě a nakonec se otočil zpět k baru.

„Tak a zpátky na základnu,“ řekla a típla cigaretu. „Příjemně se mi s vámi povídalo.“

„Potěšení je na mé straně.“

„Jsem Doris,“ poklepala si prstem na vizitku. „Až příště přijdete, ptejte se po mně. Dám vám plážové lehátko…“

Práce spojená s dodávkou jídla a službami s ní souvisejícími, smluvně dohodnutá Gwen Sheaovou.

Pro kohokoli, kdo takovou práci chtěl.

Spousta šéfkuchařů… a kontaktů.

Dostala takovou práci na večírku v Sanctu i Karen Bestová?

Odešla dříve, aby se připravila, a už se nikdy nevrátila?

Sedl jsem si do auta a znovu si přečetl Bestův seznam.

Soukromé očko Felix Bamard se ani slůvkem nezmínil o nějaké vedlejší práci.

Je možné, že mu to ostatní neřekli proto, aby tuto skutečnost zatajili před Marvinem?

Nebo Bamard jednoduše nepoložil ty správné otázky.

Podle toho, co mi řekl Best, nebyl tenhle detektiv nijak rychlý a příliš se držel zpátky.

Prolistoval jsem rostaleský adresář, hledal jsem jméno ve zlatých stránkách i v soukromých bytových stanicích, ale nic jsem nenašel.

Domeček z karet.

Ale to, co mi Doris právě řekla, utáhlo spojení mezi Karen Bestovou a místem zvaným Sanctum o jeden malinký zářez.

Možná byla intuice Sherrella Besta, týkající se manželů Sheaových, správná.

Doris si hodně ráda povídala. V žádném případě s ní Karenino zmizení nemůžu dávat do souvislosti, ale možná bude užitečné si s ní znovu povykládat.

Nemluvě o tom, co může dokázat malé pozitivní povzbuzení.
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Jména dalších lidí z restaurace Sand Dollar: Sue Billingsová Mary Andreasová

Leonard Korcik

Dojel jsem domů a vyhledal jsem si je v adresáři. Ani jednu z žen jsem nenašel, ale Leonard T. Korcik byl přihlášen k trvalému pobytu v kaňonu Encinal.

„Lesní farma,“ ozval se v telefonu mužský hlas.

„Leonarda Korcika, prosím.“

„U telefonu.“

„Jste ten Leonard Korcik, který dříve pracoval v restauraci Sand Dollar?“

„No, to je můj otec. S kým mluvím?“

„Spolupracuji s policií při vyjasňování některých starých případů pohřešovaných osob. Před lety zmizela dívka jménem Karen Bestová. Vašeho otce se tehdy taky vyptávali a já bych si chtěl jen ověřit pár věcí.“

„Můj otec před třemi lety zemřel.“

„To je mi líto. Zmínil se někdy o Karen Bestové?“

„O kom?“

„O Karen Bestové.“

„Před jak dlouhou dobou se to stalo?“

„Před dvaceti lety.“

Rozesmál se. „To mi bylo teprve sedm. Nikdy jsem o ní neslyšel.“

„Co váš otec v restauraci dělal?“

„Pracoval na částečný úvazek v baru a uklízel. Vlastníme lesní farmu. Až budete potřebovat nějaké stromky, ozvěte se.“

Cvak.

Těsně před pátou mi zavolala Wendy Embreyová. „Nejsem si jistá, ale vsadím se, že se u vás brzy objeví.“

„Proč myslíte?“

„Jakmile jsem jí řekla, že podepíšu její propouštěcí zprávu, úplně se uzavřela. Zůstala sice přátelská, ale jasně mi už neměla co říct.“

„A proč si myslíte, že půjde právě za mnou?“

„Zeptala jsem se jí, jestli jste ji navštívil, a ona se úplně rozzářila. Být vámi, kontrolovala bych pravidelně záznamník.“ Snažila se mluvit vlídně, ale z jejího hlasu zaznívala hořkost.

„Nebyl bych si tím až tak jistý,“ namítl jsem. „Když jsem byl u ní, říkala něco v tom smyslu, že už žádnou terapii potřebovat nebude.“

„Výborně,“ reagovala. „Tady vidíte realitu. Jediné, co můžete, je vyvést je z nejhoršího. Nedostatečné pochopení skutečnosti není důvodem pro prodloužení hospitalizace. Mimochodem, volal mi její otec. A protože já jsem už mimo, myslím, že ten hovor přenechám vám.“

„Kdy volal?“

„Dnes ráno.“ Číslo mi přečetla až moc rychle.

„Nechal nějaký vzkaz?“ zeptal jsem se, zatímco jsem si číslo zapisoval.

„Ne, jen to, že se mu má zavolat. Hodně štěstí. Lucy dnes večer propouštíme.“

Sluchátko zvedla nějaká žena. „Ano?“

„Tady doktor Delaware, odpovídám na telefonát pana Lowella.“

„Kdo?“

„Psycholog jeho dcery.“

„Myslela jsem, že se o ni stará doktorka…“

„Embreyová. Svěřila Lucy do mé péče.“

„Aha… dobře, pokud jste teď její lékař, pan Lowell by se s vámi rád setkal.“

„Kvůli čemu?“

„Předpokládám, že kvůli Lucretii.“

„To nemohu udělat bez Lucyina svolení.“

„Vydržte.“

Uplynulo několik vteřin. Pak se ozval hlasitý hluboký hlas. „Lowell. Kdo jste?“

„Alex Delaware.“

„Delaware. První stát, lidé nízkého rodu, stagnace. Co jste? Francouzský Kanadan? Akadian? Kajun?“

„Jak vám mohu pomoci, pane Lowelle?“

„Vy mi nemůžete pomoci nijak. Možná můžu pomoci já vám. Mému synovi se včas podařilo vytáhnout té holce hlavu z trouby, když se, káča jedna, zkoušela zabít, a samozřejmě hned někoho napadne, že za to, k čertu, můžu já. Nevěřím, že se nějak změnila, uťápnutý ubrečenec bez charakteru, takže vám můžu dát pár dobrých rad. Pokud ovšem nepatříte mezi ty biopsychiatrické frankenmaniaky, kteří věří, že charakter je jen věcí serotoninu a dopaminů.“

„Který ze synů vám volal?“

„Ten narkoman, požírač opia, kdo jiný?“

„Peter?“

„Právě ten.“

„Odkud volal?“

„Jak to mám vědět? Vzala to moje holka. Vůbec na mě nechoďte s obviněním, že jsem zkazil své potomstvo. Možná berete vinu jako svůj provozní kapitál, ale já obchoduji v jiné měně. Nesetkám se s vámi zítra, ale pozítří. Dám vám nejvýše hodinu, ale o hodně méně, pokud mi budete připadat otravný. Přijeďte za mnou, já nikam nejezdím.“

„Je mi líto,“ zarazil jsem ho. „Nemohu s vámi mluvit, pokud s tím Lucy nebude souhlasit.“

„Co?“ Rozchechtal se tak hlasitě, že jsem musel odtáhnout sluchátko od ucha. „Blázinec je teď novým Olympem? Pravidla ve cvokárně udávají blázni? Co se mi to, do hajzlu, snažíte namluvit?“

„Mluvím o důvěrnosti informací, pane Lowelle.“

„Neexistují žádná tajemství, chlapče. Ne v dnešním věku. McLuhanovy knihy jsou snůškou hoven – furor loquendi, ale je pravdou, že si navzájem vzhlížíme k prdelím… Velmi dobře, hochu, propásl jste svou šanci. Salaam, jak říkají Arabové, do pekla s každým.“

„Pokud bude Lucy souhlasit, rád využiji příležitosti promluvit si s vámi. Mohu vám zavolat?“

„Jestli můžete?“ Opět se zachechtal. „Na své vlastní riziko. Můžete, co chcete. Třeba pro mě za mě poobědvat s Japončíky syrovou rybu, dělat malinká rozhodnutí, užít si se zahradním nářadím a… Víte, co mi můžete?“

Dali jsme si s Robin večeři venku, na dřevěném molu u vody. Příliv útočil v pravidelných vlnách na písek a ve zbývajícím světle soumraku vypadala pláž jako rozlehlá šedivá planina plná kopců a údolí. Nemohl jsem přestat myslet na svůj rozhovor s Lowellem.

Vynechal svou dávku lithia nebo si tím sprostým a urážlivým chováním vynucoval pozornost?

Pravděpodobně mu už příliš pozornosti nikdo nevěnoval.

Proč zavolal? Jeho nabídka, že mi poskytne své poznatky, mi připadala takřka komická.

Požírač opia. Lowell potvrdil mou předtuchu.

Opadlá sláva a stáří možná nakonec dovedly Lowella k tomu, aby se zajímal o zbytky své rodiny.

Jedno dítě mrtvé, další tři odcizené.

Závislost na drogách, pokus o sebevraždu…

Ken sice vypadal jako slušný a milý člověk, ale zřetelně z něj čišela antipatie k jeho otci.

„Copak tě trápí, miláčku?“ zeptala se Robin jemně.

„Nic zvláštního.“

Usmála se a nechala svou ruku položenou na mé paži. Snažil jsem se zahnat myšlenky na práci a otočil jsem se k ní. Na obloze dosud zůstal zbytek barvy – šmouha nátěru lososího odstínu, která zakrývala zapadající slunce. Probarvila Robininy vlasy kaštanovými odlesky a dodala jejím očím barvu mědi a kočičí výraz.

„Jsi pořád ještě v práci?“ zeptala se a pohladila mě.

„Už ne.“

Přitáhl jsem ji k sobě a pevně ji políbil.

Vsunula mi jazyk mezi rty. „Carpe foxům,“ zašeptal jsem. „Co to znamená?“

„Využij příležitost.“
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I když jsem spal celou noc klidně, probudil jsem se s myšlenkou, že je Lucy venku z nemocnice.

Nijak mě netěšila představa, že by se měla vypořádat se svými problémy sama. Pokud však na ni budu naléhat, dosáhnu nejspíš jen toho, že se stáhne do sebe. Rozhodl jsem se dát jí čas do oběda a pak jí zavolat.

Mezitím bych mohl chytit Mila a podělit se s ním o informace, které mi sdělila Doris Reingoldová.

Na stanici ještě nedorazil a u něj doma to také nikdo nezvedal. Zavolal jsem mu na číslo, které používal pro svou tajnou soukromou práci, a odpověděla mi nahrávka: „Policejní vyšetřování.“ Zanechal jsem mu vzkaz.

Bylo krátce po deváté. Robin a Spike odjeli už před hodinou. Zajel jsem do Trancas nakoupit potraviny a cestou jsem přemýšlel o všech místech na dálnici, kde mohla zmizet mladá dívka. Milo mi zavolal právě v okamžiku, kdy jsem vcházel do dveří.

„Jsem u Lucy. Můžeš sem hned přijet?“

„Je v pořádku?“

„Fyzicky ano. Jen přijď, popovídáme si, až tu budeš. Dám ti adresu.“

Ulice, kterou jsem hledal, se nacházela tři bloky severně od bulváru Ventura. Byla beze stromů a vyprahlá sluncem. Všechny byty byly velké, patřilo k nim podzemní parkoviště a bezpečnostní vchod, který by šikovnému zloději zabral asi dvacet vteřin. Na většině vchodů visely nápisy K PRONAJMUTÍ a značky realitní kanceláře. A cedulky slibující „finanční pomoc při nastěhování“.

Dům, kde bydlela Lucy, byl menší a starší, dvoupodlažní se čtyřmi bytovými jednotkami. Na fasádě se střídala červená štuková omítka a tmavočervené dřevo. Dva byty nahoře, dva byty dole, všechny se samostatnými vchody vedoucími do ulice a krytým přístupovým chodníkem. Další cedulka s nápisem K PRONAJMUTÍ na sebe upozorňovala zapíchnutá uprostřed trávníku kousek od poštovní schránky.

Lucyin byt měl číslo 4 a nacházel se v prvním patře. Byt číslo tři byl neobsazený. Na rohožce před vstupními dveřmi mě slovy ‚Ahoj‘ vítala usměvavá veverka. Okna, kterými ji Ken spatřil, jak klečí s hlavou v troubě, stínily žaluzie. Zárubeň kolem pantů byla oštípaná – stopy po Kenově snaze dostat se dovnitř a zachránit sestru. Dveře však byly zamčené. Zazvonil jsem na zvonek. Milo rozhrnul žaluzie a otevřel mi dveře.

Byt měl vpředu dvě části – obývací a jídelní. Kuchyňku tvořil malý útulný koutek s avokádovým nábytkem a bílými spotřebiči. Prostor byl dostatečný sotva na to, aby si zde někdo mohl kleknout. Našedlá barva stěn evokovala vzpomínky na psychiatrické oddělení Woodbridgeské nemocnice.

Mimoděk jsem si prohlédl troubu – menší typ značky Kenmore, se dvěma hořáky, starý možná patnáct let. Jídelní stůl byl imitací dubového dřeva a stály u něj tři skládací židle. Nábytek obývacího pokoje tvořila pohovka potažená modrým sametem a dvě odpovídající křesla, prosklený konferenční stolek a televizor se čtmáctipalcovou úhlopříčkou a videorekordér položený na pojízdném stolku.

Na televizoru stála zarámovaná fotografie Lucy a Petera. Byly vidět pouze obličeje a nerozeznatelné pozadí. Lucy se usmívala a Peter se o to pokoušel.

Teď seděla na modré pohovce, naboso a v džínsech doplněných vytahanou šedou mikinou s nápisem oslavujícím L. A. Měla pevně sepjaté ruce. Vzhlédla a pokusila se o úsměv. Milo obešel pohovku a postavil se za Lucy. Jeho bunda visela přehozená přes židli. Revolver měl zastrčený v koženém pouzdře u pasu.

Podíval se na konferenční stolek a řekl: „Koukni se na to, ale nedotýkej se, prosím.“

Malá hromádka časopisů byla posunutá k jedné straně stolu. Vedle ní ležel list žlutého linkovaného papíru a bílá obálka.

Přečetl jsem si text natlačený vlevo u horního okraje: SHNIJEŠ V PEKLE, DĚVKO

JOBE UMÍRÁ, TY CHCÍPNEŠ NADVAKRÁT

Pod textem bylo něco přilepeno k papíru průhlednou páskou.

Tmavé seschlé kousky, velikosti a tvaru malých olivových peciček.

„Krysí bobky,“ vysvětloval Milo. „Uvidíme, co řekne rozbor. Myslím ale, že k identifikaci nepotřebuji žádného laboranta.“

„Přišlo to poštou, nebo to sem někdo donesl?“

„Donesl.“

„Donesl až sem dovnitř,“ ozvala se Lucy. „Našla jsem obálku na stole včera v noci, když jsem se vrátila domů.“

„Kolik bylo hodin?“

„Tři ráno. Pustili mě v jednu, ale ještě vypisovali papíry a zapomněla jsem si v pokoji nějaké oblečení, takže jsem se musela vrátit. Když jsem přijela domů, byly dveře odemčené. Napadlo mě, že je nejspíš Ken nebo záchranáři zapomněli zamknout.“ Pokoušela se zůstat klidná. Ruce však měla úplně bílé.

„Přijela jste domů sama?“

Přikývla. „Nevšimla jsem si toho, protože jsem byla unavená a chtělo se mi spát. Hned jsem usnula a probudila jsem se okolo páté, protože jsem měla žízeň. Šla jsem si pro sklenici vody a uviděla to.“

„Kdo všechno vlastní klíče od vašeho bytu?“

„Jen Peter a já. A předpokládám, že domácí.“

„Kdo je domácí?“

„Nějaká stará paní, která bydlí v Port Hueneme,“ přispěchal s odpovědí Milo. „Údržbář, co pro ni pracuje, spravil tu rozštípnutou zárubeň. Právě jsem s ním mluvil a on tvrdí, že dveře zamkl, když byl hotový.“

„Je na něm něco divného?“

„Na panu Gonzalesovi?“ ozvala se Lucy. „Ne, ten je zlatý – a nemohl to napsat, protože skoro nemluví anglicky.“

Milo přikývl. Lucy se schoulila.

Vyhledal jsem Milův pohled. „Jede sem někdo z techniků?“

„Ještě ne.“ Obrátil se k Lucy. „Nechcete si zkontrolovat ostatní věci?“

„Můžu se osprchovat? Nemyslím, že by ten někdo vlezl i do koupelny.“

„Jistě.“

Vzdálila se. Dveře se zavřely a o pár vteřin později jsme uslyšeli zvuk pouštěné sprchy, který zněl jako vzdálený déšť.

Milo se posadil přesně tam, kde prve seděla ona. Mlčky ukázal na židli a já jsem se posadil.

„Co si o tom myslíš?“ zeptal se potichu.

„Načasování je dost příhodné,“ řekl jsem. „Z nemocnice sotva pár hodin a už jsi zase u ní. Ale co naše teorie o Peterových vymahačích?“

„Vymahači mají sklon stupňovat své násilí. Proč by jí strčili hlavu do trouby a pak se vrátili k psaní dopisů?“

„Možná přišli s úmyslem jí vážně ublížit, ale nenašli ji doma. Nebo s tím ona ani Peter nemají nic společného. Co když to má nějakou souvislost s Shwandtem? Vzpomínáš, jak ty bogettky vyhrožovaly soudu? Nebo se na Lucy přilepil jiný otrava – někdo, kdo ji viděl u soudu.“

„Jak by se někdo dověděl, že je Lucy pryč?“

„Pozorovali ji – sledovali ji. Nezapomeň, že nechává vytažené žaluzie.“ Do mého hlasu se vloudilo zřetelné napětí. „Pochybuješ snad o ní?“

„Ne, o to nejde. Vypadá teď klidně, ale když jsem sem přišel, byla úplně vyděšená. Celá se třásla. Buď má skutečný strach, nebo je skvělá herečka, Alexi. Psací stroj nemá, takže ten vzkaz nemohl být napsán zde. Kde jinde by ho napsala mezi druhou a pátou ráno? Kde by sakra sehnala krysí hovna?“

„Vzpomínka na Shwandta.“

Přikývl.

„Hýbalo se ještě něčím jiným?“ zeptal jsem se.

„Ne.“

Rozhlédl jsem se po skrovném nábytku.

„Měl bys vidět ložnici,“ poradil mi. „Jedna matrace na dřevěných prknech, malý stolek, holé stěny. Její oblečení není špatné, ale mnoho ho nemá.“

„Řeholní život.“

Ostře na mě pohlédl.

„Tak co tě na tom tak žere?“

„Jen nějak nemůžu uvěřit svým instinktům, pokud jde o ni.“

Opřel si bradu do dlaně. Mezi dolíčky rašilo černošedé strniště.

„Jak dlouho tu jsi?“ zeptal jsem se.

„Od pěti hodin čtyřiceti.“

Bylo něco po jedenácté.

„Proč jsi čekal tak dlouho, než jsi mi zavolal?“

„Nechtěl jsem rušit tvůj sladký spánek.“

„Ale vážně.“

Zamračil se a odhrnul si vlasy z čela. „Když se mi podařilo ji uklidnit, povídali jsme si. Vážně. Řekl jsem jí, že jsem gay – vím, žes mě varoval, ale v té chvíli mi to připadalo správné. Poslechl jsem své instinkty, občas to funguje.“ Podíval se na mě.

„Dobře. Jak to vzala?“

„Řekl bych, že se jí ulevilo.“

„Možná ano,“ potvrdil jsem. „Ve dvou směrech. Neodmítl jsi ji a může být s tebou, aniž by nastaly potíže se sexuálním vztahem.“

„Tak i tak… Promiň, jestli jsem trochu předběhl události, Alexi. Nechtěl jsem nic pokazit. Ale když jsem tu seděl, držel ji a ona brečela s hlavou na mém rameni, bylo jasné, že se něco děje. Poslední, co potřebovala, bylo další odmítnutí. Říkal jsem si…“

„To sis říkal správně.“

Milův výraz se pomalu změnil v úsměv. „Děkuji za potvrzení mých domněnek – nepřemýšlel jsi někdy o práci s lidmi?“

„Zavoláš sem techniky, ať to tu prohlédnou jako místo činu?“

„Pokud to udělám, nastane opravdový zmatek. Jakmile se jednou dají kolečka do pohybu, nebude možné to udržet v tajnosti. Určitě se brzy najde někdo, kdo jako první vyhlásí: Porotkyně ze Shwandtova případu se stala obětí obtěžování… Je pak jen otázkou času, než to zjistí novinářští čmuchalové a začnou do toho vrtat. Pak se zaměří na Lucy, přijdou na to, že se pokusila o sebevraždu, a vyvodí si souvislost s procesem. Komu se to bude líbit?“

„Shwandtově obhajobě,“ doplnil jsem. „Duševně chorá porotkyně. Podklady pro okamžitý zvrat případu.“

„Zvlášť když se mluví o napodobování. Celou věc pak smetou ze stolu.“

„A Lucy skončí ponížená,“ řekl jsem.

„Skvělá zábava pro všechny,“ dodal Milo, vstal a začal se procházet sem a tam.

Přečetl jsem si vzkaz. „Je možné, že by s tím tohle mělo něco společného? Mohly by bogettky nebo někdo jiný z tábora Shwandtových zastánců zosnovat nějaký plán, který by zvrátil rozsudek?“

„Kdo to má, k čertu, vědět? Ty holky jsou praštěné. Fanatismus podpořený nízkým IQ. To je ten nejhorší typ.“

„Určitě by šlo o plán, který vymyslel někdo nepříliš inteligentní. Jaká jiná porota by nechala Shwandta volně pobíhat po ulici?“

„Ano, ale pokud bude u soudu, přijdou se na něho podívat. Pokud vím, mají v úmyslu ho právě tam osvobodit.“

Opět jsem si prostudoval vzkaz. „Chcípneš nadvakrát. Může to znamenat ponížení, stejně jako skutečný čin?“

Milo pokrčil rameny. Zvuk sprchy utichl.

„Dobrá,“ uzavřel. „Než tohle vyjasníme, je prioritou číslo jedna udržet ji v bezpečí. Pokud si to všechnu vymyslela, pak v nejhorším přijdu na to, že jsem se nechal napálit. Ale kam ji strčím? Prý nemá žádné přátele a z rodiny zbývá jen on.“ Pohlédl na fotografii na televizoru. „A mimochodem – je to feťák.“

„Já vím,“ potvrdil jsem. „Řekl mi to i jeho otec.“

„Kdy jsi s ním, pro všechno na světě, mluvil?“

„Včera. Pokoušel jsem se tě sehnat a říct ti to. Potřebuji si promluvit i o jiných věcech, ale pojďme nejprve vymyslet, co s Lucy.“

„Strčil bych ji do hotelu, ale všechny hotely lepší než ty levné blechárny jí brzy vyprázdní kapsu.“

„A co Ken? Je realitní agent – zabývá se zabavenými nemovitostmi. A i kdyby neměl nic on sám, může vědět o nějakém levném, krátkodobém pronájmu. Tady nebo nahoře v Palo Altu. Možná by mohla na chvíli odjet z města.“

„To stojí za zamyšlení,“ připustil. „Chvilku o něm i mluvila, chtěla by mu poděkovat za záchranu, ale neví, jak ho kontaktovat. Bylo to pro ni zvláštní, mít bratra, kterého vůbec neznala. Pak ale změnila téma a začala mluvit o Puckovi. Měla o něj obavy, protože se jí vůbec neozval.“

„Měla obavy, nebo se zlobila?“

„Obavy. Z jejích slov jsem měl pocit, že už se o něj bojí dlouho.“

„Tím jsem si jistý,“ souhlasil jsem. „Nic víc o něm neříkala?“

„Ne, a já jsem nenaléhal… Dobře. Můžeš sehnat Kena?“

„Mám jeho vizitku.“

Otevřely se dveře a vešla Lucy. Ručníkem si vysušovala vlasy. „Určitě nic nechybí,“ řekla. „Nikdo se ničeho ani nedotkl.“

„Výborně.“ Milo pokývl hlavou, vstal a přidržel Lucy židli.
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„Další proces,“ vzdychla. „Ubozí Carriini rodiče. Znovu tím budou muset projít – všechny ty rodiny. Opravdu si myslíte, že by za tímhle mohly být ty hrozné dívky?“

„To nevíme,“ řekl Milo. „Ale publicita je jejich denním chlebem. Proto vás chceme udržet v bezpečí a chceme to udělat v tichosti.“

„Můj…“ Skousla dolní ret.

„Co je, Lucy?“ zeptal jsem se.

„Ta… trouba. Už jsem začínala věřit, že opravdu – myslíte si ale, že mi to mohl udělat někdo jiný? Dát mi nějaké léky? Pamatujete si, jak jsem se vám na jednom sezení svěřila, že si připadám jako nadopovaná léky?“

Přikývl jsem.

„Přisuzovala jsem to únavě,“ řekla. „Příliš mnoho práce a málo spánku. Ale mohly by to být léky?“

„Možné je všechno,“ připustil jsem.

Zvedla kolena k bradě. Objímala nohy pažemi a její tělo vypadalo drobné a zranitelné.

„Dobře, dělejte, co potřebujete, abyste tomu přišli na kloub. O mě se nebojte. Zvládnu všechno, co přijde.“

„Průnik informací na veřejnost by znamenal víc než jen nový proces,“ varoval jsem ji. „Okamžitá publicita, včetně odhalení tří dnů ve Woodbridgeské nemocnici.“

Lucy sebou polekaně trhla. „Ach ne…, šílená porotkyně…, Bože můj.“

Podívala se na Mila.

„Otisky z vašeho bytu vezmu já sám. Nebudu sem volat techniky. Potrvá mi to déle, ale budu schopný to udržet pod pokličkou. Podle toho, co najdu, budeme postupovat dál. Byl u vás v poslední době někdo na návštěvě?“

„Ne, nikdo.“

„Najdu vám taky náhradní ubytování na příští den nebo dva. Pak uvidíme. Říkali jsme si totiž, že bychom mohli požádat Kena, aby se po něčem pro vás poohlédl. Jste pro?“

„Asi ano. Určitě.“ Otočila se ke mně. „A on bude souhlasit?“

„V nemocnici se zmínil, že by se s vámi rád setkal. I když ho ta myšlenka trochu znervózňovala.“

Lucy se usmála. „Zato já jsem úplně vyděšená.“

„Všechno neznámé je děsivé.“

Z tváře se jí vytratil úsměv.

Pustila se do balení svých věcí. Já jsem se vrátil do Malibu a zavolal do Kenovy kanceláře. Proti očekávání nezvedla sluchátko žádná sekretářka, ale odpověděl mi záznamník. Jakmile jsem řekl své jméno, přepnul se na Kenovu linku.

„Nazdar doktore, co se děje?“

Vysvětlil jsem mu, proč volám.

„Někdo se k ní vloupal?“

„Podle Lucy byly dveře otevřené, když se vrátila domů.“

„Do prdele. Vsadím se, že jsem je nechal otevřené já. Tak jsem spěchal, abych ji dostal do nemocnice, že…“

„Ne, údržbář ten zámek spravil a tvrdí, že dveře zamkl. Buď je tak roztržitý a zapomněl na to, nebo je někdo vypáčil.“

„Proč by… Možná se v sousedství pohyboval nějaký zloděj a zjistil, že je Lucy pryč. Ukradl jí něco?“

„Ne, jen tam nechal ten vzkaz. Teď ho zkoumá detektiv Sturgis, ale chceme celou tu věc udržet v tichosti, abychom se vyhnuli publicitě, která by mohla ublížit Lucy a Shwandtovi umožnila nový proces.“

„Jak by jí mohla ublížit?“

„Pokud tahle věc vyjde najevo, mohl by do ní někdo začít šťourat a dověděl by se o Lucyině dvaasedmdesátihodinovém pobytu ve Woodbridge.“

„Aha, ano, je mi jasné, co máte na mysli. To by bylo strašné.“

„Mezitím se snažíme najít pro ni nějaké bezpečné místo k bydlení. Váš bratr se ještě nevrátil a nás napadlo, že byste jí mohl najít něco v Palo Alto.“

„Lucy to nevadí?“

„Ze setkání s vámi je trochu nervózní, ale prokázal byste jí tím velkou laskavost.“

„V tom případě je to samozřejmé. Nemusí ale jet až sem. Naše firma má spoustu nemovitostí i v L. A. Většinou jde o levnější bydlení, ale některé byty jsou moc pěkné… Myslím, že jeden opravdu pěkný je v Brentwoodu, kompletně zařízený. I tak jsem měl v plánu zítra přiletět, počkejte – pokud si ovšem nemyslíte, že by měla opustit město.“

„To není třeba,“ ujistil jsem ho. „Nějaké bezpečné místo tady dole by určitě vyhovovalo.“

„Můžu zůstat u ní, pokud to pomůže. Nebudu po jejím boku neustále, ale většinou se na noc vrátím.“

„To je dobrý nápad. Díky, Kene.“

„To je samozřejmé, žádný problém. Jsem rád, že můžu být užitečný.“

O půl čtvrté mi zavolal Milo a sdělil mi, že je na cestě ke mně domů. Přijel asi za hodinu.

„Zavezl jsem ji do Ramady na Beverly High a Pico a zaregistroval jsem ji pod svým jménem.“ Sdělil mi číslo pokoje a telefonu.

„Nevadí jí, že zůstane sama?“

„Zdá se, že ne. Odříkal jsem jí všechna obvyklá opatření, ačkoli si nemyslím, že by ji tam někdo mohl najít.“

„Když jsi s ní teď strávil nějakou dobu, pořád ještě pochybuješ o její serióznosti?“

„Připadá mi zatraceně seriózní. Ani labilní, ani potrhlá. Pokud lže, je buď totální cvok, nebo chladnokrevný psychopat, a mně se nechce věřit, že bych jí tak naletěl.“

„O to nejde. Každý z nás je jako zámek. Ať už je zavřený jakkoli pevně, vždycky se najde klíč, který ho zvenku otevře.“

„Teď ti ale vůbec nerozumím. Chceš říct, že mě využívá? Ze lže?“

„Podle mého názoru je to velmi zmatená mladá žena. Nejprve ten sen a teď zase tohle. I já mám problém určit, co je skutečnost a co ne, takže si dovedu představit, jaké to musí být pro ni.“

„Odpověděl jsi mi jen na jednu otázku.“

„Jestli si myslím, že tě využívá? Když připustím, že jsi citově snadno ovlivnitelný, pak ano. A jestli si myslím, že to je špatné? Ne. Ona potřebuje pomoc a ty jí pomoc poskytuješ. Sám jsi řekl, že v nejhorším zjistíš, že ses nechal napálit. Bavili jste se i tom, že jsi gay?“

„Ne, na tohle téma nedošlo.“ Připadalo mi, že ho něco tíží.

„Co je?“ povzbudil jsem ho.

„O čem dalším jsi chtěl se mnou mluvit?“

„Scénář Karen Bestové už nevypadá tak teoreticky. Včera jsem zajel do té restaurace Sand Dollar a náhodou mě obsluhovala servírka jménem Doris Reingoldová. Byla na tom Bestově seznamu a v té restauraci pracuje celý čas. Prozradila mi, že Gwen Sheaová pravidelně najímala personál na noční melouchy, které znamenaly obsluhování na různých akcích. Karenino jméno nepadlo ani jednou a já jsem nenašel vhodnou příležitost, jak ho do rozhovoru zatáhnout. Best ale říkal, že se Karen se Sheaovými přátelila. To by logicky znamenalo, že jí taky nějakou práci přihráli. Je možné, že obsluhovala i na večírku v Sanctu.“

„Jak to, že na to nepřišel ten soukromý detektiv?“

„Možná byl naprosto neschopný a nekladl správné otázky. Personál si tyhle noční melouchy nechával pro sebe. Majitel restaurace s nimi nesouhlasil.“

Odtlačil se od stolu a natáhl nohy. „Obsluhovala tě jen náhodou, že?“

„Čestné skautské slovo.“

„A jen náhodou ses tam jel najíst?“

„To místo má nádherný výhled na moře,“ řekl jsem.

Milův zrak padl na prosklené dveře. „Děláš, jako bys kvůli něčemu takovému musel někam jezdit.“

„Nic jsem tím nezkazil. Doris si o mně myslí, že jsem přátelský člověk, který dává velké spropitné. A výsledek provokuje různé myšlenky, nebo ne? Na Karen se hodí popis dívky z Lucyina snu, zmizela večer před tou akcí. Takový velký mejdan může vyžadovat až několikadenní přípravy. Možná se tam vydala s předstihem. Pokud ji najali Sheaovi a něco se jí stalo, měli by pak důvod, proč se vyhýbat jejímu otci. Přidej k tomu Trafficanta a jeho zmizení a vyjde ti víc než pouhá náhoda. Co ty na to?“

Milo přistoupil k oknu. „Dobrá, dobrá, mé myšlenky už jsou dostatečně vyprovokované, ale nezapomeň, že jediný důvod, proč tohle všechno řešíme, je Lucyin sen. A stále ještě nevíme, kolik z toho je skutečnost.“

„Zmizení Karen Bestové je skutečné. A Lucy neměla možnost to nějak zjistit. Na rozdíl od toho večírku se o tom v novinách nepsalo. Best tvrdil, že ho všechny velké noviny odmítly.“

Vzal jsem do ruky výstřižek z plátku Shoreline Shopper a podal mu ho.

„Platil za tohle. Brzy nato přestaly ty noviny existovat. Pochybuji, že bys nějaký jejich výtisk našel někde v knihovně.“

Zatímco četl, pozoroval jsem racky. „Píše se tu, že ji nikdo neviděl od té doby, co odešla v pátek v jedenáct večer z restaurace. Domů už nikdy nedošla. Podle tebe odjela do Sancta a zůstala tam přes noc?“

„Možná měla schůzku s nějakým hochem. S někým, kdo ji vyzvedl a pak jí nějak ublížil.“

„Trafficant?“

„Znala ho.“

„A potom co? V pátek v noci ji oddělal? Nebo se s ní opět sešel v sobotu a oddělal ji až pak?“

„V tom snu si Lucy pamatuje světla a hluk. Možná slyšela přípravy, ale spíš to vypadá na samotnou párty.“

„Ten její sen.“ Milo pochybovačně potřásl hlavou. „Uvažujme tedy, že tam v sobotu pracuje. Obsluhuje stovky hostů a nikdo si ji nepamatuje?“

„Nic nenasvědčuje tomu, že by šerifové nebo Bamard přišli na nějakou souvislost s večírkem.“

„Možná proto, že tam Karen nebyla.“ Zamával novinovým výstřižkem. „Tohle je hlavní místní zpravodajství. Podle mě by ji někdo z oblasti pláží viděl.“

„Tohle číslo vyšlo šest měsíců po jejím zmizení. Kdo by si pamatoval servírku, která ho obsluhovala před půl rokem? Byl tam Lowell a spousta jiných celebrit, tak kdo by si všímal personálu? Bylo by pěkné sehnat Felixe Barnarda a zjistit, jestli nemá nějaké staré záznamy, ale nemůžu ho nikde najít. Určitě by také pomohlo zjistit něco o Sheaových. Třeba se od té doby zapletli do něčeho jiného. Mohl bych znovu zajet do Sand Dollar a zkusit dostat více informací z Doris Reingoldové. Dalším možným zdrojem by mohl být šéfkuchař, který dodával na ten večírek jídlo. Mohl by mít vizitky nebo záznamy o personálu, které by ověřily Kareninu přítomnost. Jmenuje se Nunez. Z restaurace Scones.“

„Zemřel,“ řekl Milo. „Na AIDS, před několika lety.“

„Znal jsi ho?“

„Znal ho Rick. Zašíval mu na pohotovosti pořezaný prst. Párkrát jsme do té restaurace zašli. Měli tam zeleninu, kterou jsem nikdy předtím neviděl, ale příliš malé porce.“ Prsty poklepal na skleničku.

„Už jsi zkoušel zadat Trafikantovo jméno do počítače?“

Přikývl. „V národní databázi zločinů není. Neměl jsem možnost podívat se na jeho daňová přiznání. Volal jsi jeho nakladateli?“

„Ne, a teď už je na to pozdě. Zkusím to zítra. Možná se mi ještě naskytne šance mluvit s jeho patronem.“

Vylíčil jsem mu svůj rozhovor s Lowellem.

„Zdá se, že je to přesně takový kretén, jakého nám popsala Lucy. Proč ten náhlý zájem?“

„Dobrá otázka. I jemu Peter volal z Nového Mexika a pověděl mu o Lucyině pokusu o sebevraždu. Lowell naznačil, že u ní šlo o pokus vzbudit pocit viny, který jí však nevyšel. Tvrdí, že má pro mě pár nahlédnutí do nitra Lucyiny duše, ale jeho tón byl rozhodně víc pohrdavý než starostlivý.“

„Nahlédnutí do její duše? Teď, po tolika letech?“

„Je přesvědčený, že se nemohla příliš změnit. Jediné, co si o tom můžu myslet, je, že se nějakým velmi bizarním způsobem pokouší udržet vzájemný vztah.“

„Tím, že se chová pohrdavě?“

„On je opravdu týpek. Sype ze sebe nepřetržitý proud slov. Přesvědčuje okolí i sám sebe, že necítí žádnou vinu, ale někde v skrytu se cítí zodpovědný.“

„To je divné,“ řekl Milo zamyšleně. „Náš milý Puck neustále všem volá, jen Lucy ne. Začínám z toho mít špatný pocit – vzpomeň si na tu fotku u ní v bytě. Lucy se usmívá, ale on vypadá, jako by se nemohl dočkat, až si konečně zapíchne jehlu do paže. A rozhodně není žádný příležitostný feťák. Má na kontě tři zatčení za přechovávání heroinu a dvě za prodej, všechna v rozmezí posledních šesti let. Existuje taky jeden zapečetěný záznam o trestném činu mladistvého z doby, kdy ještě žil v Massechusetts, a u bostonské policie bys taky našel pár záznamů o jeho přečinech. Nejzávažnějšího z nich se dopustil před třemi lety. Snažil se prodat drogy bratru za třicet litrů tajnému policistovi. Případ uvízl na nějakých formalitách a byl zamítnut. Jeho právníkem byl Gary Mandel. Slyšel jsi o něm někdy?“

„Ne.“

„Je to bývalý státní zástupce, specializuje se na velké drogové případy; dost velké zvíře.“

„Myslíš, že s tím má Puck něco společného?“

„Třicet tisíc z něj nedělá žádného velkého obchodníka, ale znamená to, že je něco víc než pouhý pouliční prodejce. Pokud si zahrával s takovou velkou chobotnicí a někoho z nich naštval, vysvětlil by se tím jeho rychlý útěk. Lucy to s rodinou zrovna nevyhrála, tak doufejme, že aspoň z Kena se vyklube slušný člověk. Kdy máš v plánu navštívit tatíčka?“

„Nemám, pokud s tím nebude Lucy souhlasit. A nehodlám to před ní zmiňovat, dokud si nebudu jistý, že to s ní nijak neotřese.“

„Jo.“ Zadíval se na jezírka, která za sebou zanechal příliv.

V blízkosti chaluhové louky plulo několik malých plachetnic. „Bože, tady je ale krásně. Skoro bys tu mohl zapomenout, na jaké planetě vlastně žiješ.“

„To bych mohl,“ potvrdil jsem, ale hlavou se mi honily obrazy dřevěného srubu a představa zničujícího strachu, jaký mohla v dětské mysli vzbudit tma.

Při zazvonění telefonu jsme sebou oba trhli. Zvedl jsem sluchátko.

„Doktore? Tady je Ken Lowell. Jsem ještě v Palo Alto, ale chci vám říct, že jsem pro Lucy zařídil ten byt v Brentwoodu. Letadlo mi odlétá v sedm, takže bych tam mohl být tak v půl deváté až v devět. Mám se pro ni stavit, nebo se setkáme přímo tam?“

Položil jsem stejnou otázku Milovi.

„Řekni mu, že se s ním setkáme.“

Přetlumočil jsem jeho slova Kenovi.

„Takže se uvidíme tam.“ Nadiktoval mi adresu na Rockingham Avenue. „Jak je na tom?“

„Dobře.“

„V pořádku. My Lowellové jsme odolní – stavění na přežití.“

Zavěsil. Milo si ode mě opsal adresu. Vrátil se ke stolu, věnoval ještě jeden pohled výstřižku z Shoreline Shopperu a zamířil ke dveřím. „Pokusím se najít to soukromé očko. Pozdravuj krásku a zvíře.“

„Kam se chystáš teď?“

„Vezmu Lucy někam na večeři a pak pojedeme do Brentwoodu. Pomůžu jí nastěhovat se. Jsem rád, že Ken přijede.“

„Konečně se někdo z rodiny stará.“

„Jo…, měl jsem v úmyslu zůstat na noc u ní. Pronajal jsem apartmá – dvě oddělené ložnice a veškeré příslušenství.“
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Do deseti hodin ráno následujícího dne se nikdo neozval, takže jsem se rozhodl zavolat do toho domu v Brentwoodu sám. Telefon zvedl Ken, který své představení doprovodil hlasitým zívnutím.

„Jé, ahoj. Šli jsme spát dost pozdě. Počkejte, dám vám Lucy.“

O chvilinku později jsem uslyšel její hlas. „Dobré ráno, doktore Delaware.“

„Jak se vám daří?“

„Dobře. Právě jsem vstala. Zůstali jsme s Kenem vzhůru dlouho do noci a povídali jsme si. Počkejte, prosím… Ahoj, Kene. Právě odešel nakoupit nějaké jídlo. Je hodný… Pořád myslím na Pucka. Vím, že se jednoho dne vrátí, ale… Tech pár posledních dnů byl pořádný zmatek. Je těžké uvěřit, že se něco z toho opravdu stalo.“

Zmohla se na krátký křečovitý smích.

„Budete chtít přijít?“ zeptal jsem se.

„Ráda bych, ale auto jsem nechala u svého bytu. Budu si ho muset nechat dovézt.“

„Můžu se pro ně stavit.“

„Ne, nechci vás ještě více obtěžovat.“

„Neobtěžujete.“

„Ne, doktore Delaware. Nemůžu si to dovolit.“

„S tím si nelamte hlavu, Lucy. Co takhle v poledne?“

„Dobře,“ souhlasila. „Poledne mi vyhovuje.“ Opět se krátce zasmála. „Nikam se nechystám.“

Zrovna když jsem byl na odchodu, zavolal mi Sherrell Best. „Jsem si jistý, že není nic nového, doktore, ale…“

„Dosud ne, reverende, ale policie by si ráda promluvila s Felixem Bamardem. Už nebydlí v Malibu. Nemáte ponětí, kam mohl odjet?“

„Proč s ním chce policie mluvit?“

„Jde o běžný postup.“

„Aha, samozřejmě. Ne, je mi líto, nevím, kde teď je. Nejspíš už v důchodu. Tehdy mu bylo šedesát a svůj podnik zavřel brzy nato, co mi poslal svou zprávu.“

„Váš případ byl jeho posledním?“

„Tím úplně posledním, tak mi to alespoň tvrdil. Myslel jsem, že díky svému věku už bude zkušený a schopný, ale nějaký mladý detektiv by to možná dokázal lépe. Když se někteří lidé dostanou do let, je pro ně těžké se něčím nadchnout.“

V jedenáct hodin jsem najel na dálnici. Pláž byla klidná a okolní kopce porostlé žlutými máky vypadaly jako potažené pestrým čalouněním. Dojel jsem k hrázi a najel na ni, opět jsem si přečetl bílá písmena na fasádě obchodu Shooting the Curi a zahnul jsem doprava, směrem k nákupnímu centru.

Kousek nad namalovaným nápisem shlížela na kolemjdoucí kreslená postava, surfař s přehnaně vyvinutými svaly, vlasy v barvě mosazi a usmívající se pusou takové velikosti, že by mohl spolknout žraloka. Balancoval na zpěněné špičce vlny a zdviženým, poněkud oteklým červeným palcem dával najevo, jak je všechno prima. Bílá písmena měla čerstvý nátěr a oslnivě zářila v dopadajícím slunci.

Podařilo se mi najít místo k zaparkování hned před obchodem, vedle uhlově šedého BMW kupé s chromovanými koly a zadním spojlerem. I přesto, že bylo auto zjevně vyrobeno na objednávku, nestalo se pro svého majitele předmětem každodenní péče. Už delší dobu ho nikdo neumyl a mořský vzduch vykonal na nátěru své. Poznávací značka měla pouze písmena – SHT CRL. Nálepka na zadním nárazníku vyzývala k záchraně pobřeží a na palubní desce ležela modrá cedulka se symbolem pro invalidy.

Ke vstupu do obchodu vedl betonový nájezd s kovovým zábradlím. Když jsem vstoupil, rozezněla se mosazná zvonkohra, vzápětí nato na mé bubínky zaútočilo sólo na bicí, v němž jsem poznal Wipeout. Obchod se dělil na dvě části. Jednu polovinu okupovala surfovací prkna, neoprenové obleky i ostatní potřeby pro surfaře, druhá nabízela plavky, opalovací krémy a různé obměny plakátů s malinkým človíčkem surfujícím na ohromné vlně nebo správně vyvinutou vyumělkovanou ženou v bikinách. Zbytek volného prostoru na stěně pokrývala loga: BODY GLOVE, ONE WAVE, NO FEAR.

V prostoru s plakáty se shromáždilo několik ani ne dvacetiletých dívek, které ukazovaly prstem a chichotaly se. Pár středního věku postával v oddělení plavek a žasl nad neoprenovým koupacím úborem. U plavek nebylo vidět nikoho z personálu, ale u surfovacích prken seděl u pokladny nějaký muž ve věku mezi čtyřiceti a padesáti lety. Pojídal snídani přinesenou v polystyrénové krabici a díval se na něco, co leželo pod úrovní jeho očí.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se, aniž by vzhlédl.

„Jen se koukám.“

Strčil si vidličkou do úst kousek nějakého jídla. Všiml jsem si, na co se dívá – ve volné ruce držel sportovní přílohu. Měl delší, dost prořídlé vlasy stříbřitého odstínu, učesané přes čelo, ale neschopné zakrýt kůži připálenou sluncem. Obličej měl souměrné rysy, jedinou vadou snad byly hnědé oči, posazené příliš blízko u sebe. Jeho pleť byla povadlá. Oči měl červené a lemované kruhy, a ačkoli byl štíhlý, rýsovala se mu dvojitá brada. Měl na sobě limetkově zelené tričko s límečkem a krátkými rukávy, které mu sahaly po lokty. Vzhled dotvářela široká ramena a mohutná předloktí porostlá šedivými chloupky, jež jen stěží zakrývaly vytetovanou kotvu.

Hudební kulisa se změnila na melodie Beach Boys. Jedna z dívek si vybrala plakát a donesla ho k pultu s oblečením. Zatímco lovila z kapsy džínsů peníze, rozhlížela se kolem sebe.

„Pojďte s tím sem,“ zavolal na ni obsluhující muž.

Odložil noviny. Dívka přinesla plakát k němu, zaplatila a se smíchem vyšla z obchodu za doprovodu svých kamarádek.

Muž polkl velký kus piškotu a díval se za odcházejícími děvčaty.

„Dobře se baví,“ podotkl jsem.

„Jo,“ přisvědčil. „Viděl jste, co koupila? Plakát s mužským – list z časopisu Pretty Boy. Byl určený pro gaye, ale vydali kalendář a ten šel u žen doslova na dračku, takže vydali jednotlivé listy jako plakáty.“ Potměšile se zašklebil. „Za našich časů byly holky jiné, že?“

„Alespoň ty, které jsem znal.“

„A copak hledáte vy?“ zeptal se. „Reinkarnace nebo jen projíždíte po cestě z Chicaga?“

„Reinkarnace?“

„Druhá míza. Druhá šance chytit velkou vlnu. Proto sem obvykle muži vašeho věku přicházejí. Nebo jako turisté, kteří si chtějí přivézt kousek Kalifornie domů pro tetičku Ethel.“

Rozesmál mě. „Chtěl bych si koupit plavky.“

Plácl se do čela a znovu se zašklebil. „Zase špatně. Ještěže nehraji hazardní hry. Plavky jsou tamhle.“

Přistoupil jsem k věšáku s cedulkou PRO ŠVIHÁKY. Můj zrak přitáhly černé plandavé plavky se značkou Saint Bernard nad kapsou s nápisem BIG DOG a obrázkem psa. Psisko vyplazovalo jazyk a tvářilo se zlomyslně. Úplný duchovní bratr Spikea. Sňal jsem plavky z věšáku a přinesl je k pultu.

„Suprový bombarďáky,“ ohodnotil mou volbu prodavač a naťukal cenu.

„Co si většinou kupují chlápci jako já?“

„Vybavení: prkno, obal na prkno, šňůru, oblek, vosk, sportovní sandály, zinek, barvu na vlasy. Plavky nám dělají na zakázku, chlapi jsou obvykle vedle z toho, jakou velikost teď mají. Plus změny v designu prken. Týpek vašeho věku nejspíš jezdil na něčem, co bylo velké jako kmen stromu. Teď frčí minimální hmotnost.“

Prudkým pohybem ruky rozřízl vzduch.

„S těmi novými prkny máte pocit, jako byste se vznášel nad vodou. Můžete si vyjet do Zumy nebo County Line a uvidíte děti, které vypadají jako Ježíš kráčející po vodě.“

„Podle toho, co říkáte, jste sám strávil nějaký čas na vlnách.“

„Pořád ještě trávím.“ Usmál se a podal mi účet. „Pro mě to neznamená druhé dětství, protože jsem ještě nevyšel z toho prvního.“

Rozezněla se zvonkohra. Nějaká tmavovlasá žena otevřela dveře a přidržela je nohou.

„Potřebuji pomoc, Tome.“

Byla vysoká a hezká, měla štíhlou graciézní postavu a útlé paže, na nichž se rýsovalo svalstvo. Její krátké vlasy se vlnily a byly téměř černé. Kontrastovaly s nimi oči, tak světlé, že vypadaly, jako by jim chyběly panenky. Pleť měla do bronzová opálenou.

Oblékla si hladkou bílou halenku, jejíž dolní konec si zastrčila do upnutých růžových šortek.

„Zrovna končím, zlato.“

Neopětovala jeho úsměv, jen dál vyčkávavě stála ve dveřích. Zvenku doléhal zvuk silného motoru běžícího naprázdno. Vykoukl jsem a spatřil bílý přestavěný ford s pufajícím výfukem.

Žena si významně odkašlala.

Tom ukončil náš obchod. „A je to, kámo. Užijte si je.“

Vyšel jsem z obchodu, a co nejpomaleji kráčel ke svému autu. Nijak jsem nespěchal s nastupováním, a jakmile jsem seděl za volantem, začal jsem předstírat, že něco hledám. O pár vteřin později vyšel Tom Shea z obchodu a následoval svou ženu k dodávce. Ta si sedla za volant, zavřela dveře a ze zadní části se vysunula kovová rampa. Dotkla se asfaltu a já jsem uslyšel zřetelné drhnutí. Tom otevřel zadní dveře, sáhl dovnitř. S napjatými svaly na pažích začal něco vytahovat ven. Za chvilinku se objevilo elektrické kolečkové křeslo. V něm seděl hoch s bronzovými vlasy, sesunutý ke straně.

Tom svezl vozík dolů po rampě. Nastartoval jsem auto, trochu jsem se posunul a pozoroval chlapce. Mohlo mu být něco mezi dvanácti a dvaceti. Měl velkou hlavu, která se klátila sem a tam, široce otevřené oči a vyplazený jazyk. Zakrnělé tělo poutaly k vozíku pásy. I přes zábranu byl ostře nakloněný doprava, takže se hlava takřka dotýkala pravého ramene. Měl připoutanou i jednu ruku, zatímco ta druhá pevně svírala joystick přimontovaný na rukojeti.

Tom se neusmíval. Něco chlapci řekl a ruka na joysticku se pohnula. Křeslo sjelo velmi pomalu po rampě. Když bylo na asfaltu, Tom zavřel dveře. Postavil se za vozík a začal ho tlačit po betonovém nájezdu k obchodu. Motor auta ztichl, Gwen vystoupila, vyběhla nahoru a přidržela dveře. Když chlapec vjížděl dovnitř, zahlédl jsem jeho obličej. Hoch pospával, ale zubil se na celé kolo.

Měl husté rovné vlasy, jaké se většinou s přibývajícím věkem změní v šedostříbrný, stejně hustý porost.

Někoho mi připomínal.

Když jsem odjížděl, uvědomil jsem si koho.

Ten úsměv. Triumfální divoký výraz kreslené postavy.

Chlapec představoval jakousi zakrnělou verzi surfaře z nástěnné reklamy.
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Před lety u mě v ordinaci seděla matka dítěte s těžkým mozkovým postižením a půl hodiny nepřetržitě plakala. Pak řekla: „Miluji ji, ale bůh odpusť, občas chci, aby zemřela.“ Už nikdy pak v mé přítomnosti neuronila ani slzu, a když jsme se potkali na chodbě, hleděla stranou s výrazem, v němž se zračilo zoufalství kombinované se vztekem.

Stejného výrazu jsem si všiml u Gwen Sheaové.

Myšlenka, že k ní přijdu a začnu se jí vyptávat na jednadvacet let staré zmizení, mi připadala směšná a krutá. Z jakého důvodu jsem věřil, že Best není jen starý muž, který se drží marné naděje?

Počkal jsem na zelenou a rychle vyjel z Malibu do Palisád. Mířil jsem na Rockingham Avenue a možná se hnal za dalšími přeludy.

Dům byl rozměrná dvoupatrová budova v tudorovském stylu. Průčelí zdobily růžové růže a modrý kalokvět. Chodník vedoucí k vstupním dveřím lemoval ptačí zob s voskovými lístky. Na příjezdové cestě stál bílý ford Taurus s cedulkou autopůjčovny. Dveře otevřel Ken Lowell oblečený v modrém obleku. V ruce držel osobní organizér. Měl vyleštěné boty a vlhké vlasy.

„Dobré ráno, právě jsem se chystal odejít.“

Uvedl mě do haly s parketovou podlahou. Střed místnosti zabíral mramorový stůl s černou vázou plnou bílých umělých květin. Do prvního patra vedlo mírně zatočené schodiště z leštěného dubu.

Přední pokoje po obou stranách haly byly tmavé, s klenutým stropem. Okna stínily těžké damaškové závěsy krémové barvy a nábytek se leskl jako nový.

„Pěkné,“ pochválil jsem místo.

Ken přikývl. „Majitelé se sebrali a přes noc zmizeli do Evropy.

V lednici zůstalo jídlo a skříně byly plné oblečení. Šlo o nějakou záležitost s nákupním centrem, která nedopadla dobře. Hledá je spousta lidí.“

„Je v poslední době hodně takových případů?“

„Více než obvykle za posledních několik let. Právě na to se specializujeme. Takové a podobné nemovitosti získáme od banky, uvedeme je do pořádku a dáme do oběhu. Nazval bych to tak, že využíváme kapitalisty.“ Usmál se a vytáhl z vázy jednu umělou květinu. „Nedělám právě to, co jsem si představoval, když jsem byl na Berkley.“

„Co vás tehdy zajímalo?“

„Má sestra Jo i já jsme měli jako hlavní předmět archeologii. Přitáhla mě ke starým kostem. Když jsme odpromovali, odjela do Nepálu, lezla po horách a objevovala. Přiletěl jsem za ní a usadili jsme se v Káthmándú, na místě jménem Freak Street. Jako byste vzali Telegraph Avenue a transplantovali ji do Himálaje.“ Zavrtěl hlavou a zadíval se na kytku. „Byl jsem s ní, když zemřela.“

„Co se stalo?“

„Lezla po horách. Byla zkušená, vysportovaná. Brala to jako procházku. Nějak špatně stoupla, něco se stalo a ona spadla. Asi tři sta metrů. Lezl jsem notný kus za ní. Padala kolem mě a dopadla přímo na římsu plnou ostrých kamenů.“ Zakryl si oči dlaní a zatlačil na víčka. Pak nechal obě ruce klesnout.

Nahoře se otevřely dveře a vyšla Lucy. Začala scházet po schodech do přízemí.

„Dobré ráno,“ řekla s pohledem upřeným na Kena. „Je všechno v pořádku?“

„Naprosto,“ usmál se a zapnul si sako. „Měl bych se vrátit kolem šesti. Se svým autem si nedělej starosti, přivezu ti ho.“ Zamával a byl pryč.

„Zdá se, že je o vás dobře postaráno,“ konstatoval jsem.

„Je tak milý.“ Rozhlédla se kolem sebe. „Na úkryt to nevypadá špatně, že? Dáte si něco k pití?“

„Ne, děkuji.“

„Nepopovídáme si raději venku? Je to tady pěkné, ale připadá mi to trochu ponuré.“

Vešli jsme do velkoryse navržené zadní zahrady, které vévodil podlouhlý plavecký bazén, doplněný malým bazénkem s miniaturním vodopádem. Zadní část domu lemovala vydlážděná terasa se stolem, židlemi a okrasnými kytkami, které zoufale potřebovaly zalít. Výhledu na sousední pozemky bránil vysoký živý plot a kamenný násep.

Posadili jsme se. Lucy se opřela, dala si nohu přes nohu a zadívala se na oblohu. Měla unavené oči a zdálo se mi, že potlačuje slzy.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Nemůžu přestat myslet na Pucka.“

Po krátkém uvažování jsem nadhodil: „Přede dvěma dny zavolal vašemu – Lowellovi. Řekl mu, že jste v nemocnici. Má o vás starost, ale podle všeho ho něco zdrželo mimo město.“

Okamžitě sebou trhla a napřímila se. „Proč by mu volal – a jak to víte?“

„Lowell mi telefonoval, chtěl si o vás promluvit. Řekl jsem mu, že bez vašeho svolení nemohu.“

„To je šílené. Proč by s ním měl Puck mluvit?“

„Věděl, že jste ve Woodbridge.“

„Musel zjistit něco – to je absurdní. Ničemu už nerozumím.“

„Z toho rozhovoru jsem měl pocit, že s ním byl Puck v kontaktu.“

Chvíli na mě hleděla a pak sklonila hlavu, jako by se styděla.

„Informoval mě, že má Puck problém s drogami,“ řekl jsem. „Nejprve jsem mu nevěřil, ale Milo si to zjistil.“

Otevřela ústa, ale hned je zase zavřela. Jak svírala prsty, zaskřípala nehty o skleněný povrch stolu. Ten zvuk mi zježil vlasy.

„Do prdele s ním. Nemá vůbec pravdu – proč to musel Milo udělat?“

„Kvůli vám. A kvůli Puckovi. Nedokázali jsme pochopit, proč nemůže přijet a navštívit vás, a došlo nám, že vězí v nějakém průšvihu. Jak dlouho už je závislý?“

„On – já přesně nevím. Když byl v přípravce, začal kouřit trávu. Když začal studovat, byl už na… horším svinstvu. Musel odejít hned v prvním ročníku, protože ho školní policista nachytal, jak si na pokoji píchá dávku. Puck se pak už o nic nezajímal a odešel na ulici. Policie ho neustále zatýkala za potulky, ale díky našemu právnímu systému se dostal vždycky zpátky. Snažil se najít pomoc – studentské organizace, bezplatné kliniky, soukromí lékaři. Nic nefungovalo. Je to nevyléčitelná nemoc.“

Bezděčně jsem se napjal, protože opět začala přejíždět prsty po desce stolu. Tentokrát naštěstí potichu.

„I přes všechny ty problémy byl ke mně moc hodný,“ řekla potichu. „Má o mě starost. Proto mě jeho mlčení tak děsí. Muselo se mu stát něco vážného, že nemůže přijet.“

„Všem tvrdí, že jde o nějaký obchod.“

Zoufale na mě pohlédla a pak si zakryla tvář. Když ji opět ukázala, řekla: „Ano, prodával. Jednou za čas. Jen proto, aby získal nějaké peníze. Vím, že se to nemá a jedna jeho část si to určitě myslí taky. Cítil ale, že nemá jinou možnost. Byl na dně a ON mu nedal víc než pouhé drobné. Snažila jsem se mu pomoci, ale většinou si ode mě nic nevzal. Jen pokud opravdu nesnesitelně netrpěl. Patří k těm trpitelským typům… Způsob, jak žije – v takové díře nad jedním kadeřnictvím…“

Zadívala se do zahrady.

„Neprodává malým dětem nebo něco podobného. Jen narkomanům a ti svou dávku získají tak či tak, ať jim k tomu Puck pomůže nebo ne. Prodává heroin. Pořád se mluví o cracku a heroin stále ničí spoustu lidí.“

Rozplakala se.

Pohladil jsem ji po rameni.

„Tolikrát jsem mu navrhovala, ať se přestěhuje ke mně. Ať zkusí další program. Řekl mi, že už v nic nedoufá a že mě nechce stáhnout s sebou. Nechtěl léčbu – má rád drogy, to je jeho láska, s tím by nikdy nepřestal. Ale i přesto tu pro mě pořád byl. Zavolala jsem mu, abych mu o něčem řekla, a on vždycky poslouchal.

I když byl zdrogovaný, alespoň se snažil. Seděl a předstíral, že je normální. Byl by tady, kdyby neměl nějaké obrovské problémy.“

„Jaké problémy?“

Stiskla pevně ruce. „S lidmi, se kterými se stýká.“

„Kdo to je?“

„To je právě to. Já nevím. Chtěl mě tak chránit. Kdykoli jsem k němu přišla, začal rychle uklízet, schovával své nádobíčko.

V poslední době už ani nechtěl, abych ho navštěvovala. Tak jsme chodili na kávu do restaurace. On vždycky přišel, vypadal napůl mrtvý a snažil se na mě hrát, že je v pořádku. Je mi jasné, že vám musí připadat jako další hloupý feťák, ale on je opravdu skvělý brácha.“

Přikývl jsem. Přemýšlel jsem o Puckově plánované schůzce s Kenem. Jak asi vnímal drogově závislý zkrachovanec náhlé objevení svého nevlastního bratra? Na schůzce se ale neukázal.

„Nebude Milo volat na policii v Taos nebo podnikat podobné kroky, že ne? Nechci, aby se dostal do dalšího nebezpečí.“

„Ne,“ ujistil jsem ji. „Milo má starost především o vás.“

„Ano. Pořád nemůžu uvěřit, co všechno pro mě udělal. A vy taky. A teď i Ken.“

Otřela si oči.

„Asi v lidech vzbuzuji pocit, že potřebuji pomoc. Jako poraněný pták. Jednou mi to řekl Puck. Ze mě vždycky vnímal jako poraněné ptáče. Neslyšela jsem to ráda. Chtěla jsem ho přesvědčit, že jsem silná.“

„Jste silná.“

Roztáhla prsty na skleněné desce. Přes sklo pozorovala pravidelný vzorec, který na zemi vytvářely dlaždice. „Víte, Milo mi to řekl. Ze je gay. Šokovalo mě to… Teď už chápu, v jaké jste byl pozici. Zatlačila jsem vás do kouta. Omlouvám se.“

„Byla to jedna z věcí, kterým se nedá pomoci.“

Zavrtěla hlavou. „Neměla jsem ani tušení. Takový velký, statný muž – je to hloupost, samozřejmě, ale bylo to to poslední, co mě napadlo. Musí to být pro něj těžké. Ta jeho práce.“

„Jak vás to zjištění ovlivnilo?“

„Co tím myslíte?“

„Jak na vás působí skutečnost, že je gay?“

„Jak to na mě působí? No…, určitě jsem ráda, že znám pravdu.“

Uhnula pohledem.

„A nic víc?“ přitlačil jsem jemně.

„Když to vezmu z té sobecké stránky, myslím, že jsem zklamaná.“

Zavrtěla hlavou.

„Možná to byla hloupost, ale určitě… Chci říct, že pořád ještě něco cítím. City přece nemůžete jen tak zabít, ne?“

Dal jsem jí za pravdu.

Vstala a sešla z terasy.

„On i já děláme totéž. Když jsme nervózní, musíme chodit. Zjistili jsme to, když jsme byli v tom hotelu. Najednou jsme oba udělali totéž. To byla legrace.“

Podívala se na mě. „Víte, jak se cítím? Oklamaná. Ale dostanu se z toho. A jsem ráda, že mi zůstal alespoň jako přítel. Nemusíte se o mě bát, možná vypadám zranitelně, ale to je pouhý klam. A konec nastavování zrcadel.“

Usmála se.

Vyšla na terasu a sedla si. „Teď si pojďme promluvit o Velkém muži. Co tak najednou chtěl? Co to hraje za hru?“

„Já nevím, Lucy. Možná se k vám nějak snaží najít cestu.“

„Ne,“ prohlásila rozzlobeně. „V žádném případě. Má něco za lubem, věřte mi. Je mistrem v manipulování. Když byl Puck na dně, Lowellovi se líbilo kopat do něj.“

„Puck si za ním přišel pro peníze?“

„Poté, co mu zrušil přístup ke svěřeneckému fondu.“

„Má k tomu oprávnění?“

„Oficiálně ne, ale právníci, kteří pracují pro rodinný trust, ano. Stačil mu jeden telefonát.“ Luskla prsty. „Vytáhli nějakou klauzuli o přílišném rozhazování peněz. Puck pak musel k němu chodit a doprošovat se. On Pucka ponižoval a nutil ho, aby žebral o každý halíř. Poučoval ho o finanční zodpovědnosti, jako kdyby on sám byl bůhvíjaký expert. On taky žije ze svěřeneckého fondu. Otec jeho matky vlastnil nějaké textilky po celém New Yorku a New Jersey a stačil si nahrabat dost peněz, než přišla daň z příjmu. Za celý svůj život nemusel nikdy pracovat. Pokud by si musel vydělávat na živobytí, byl by hezky rychle na dně. Už roky nic nevydal ani neprodal jediný obraz.“

Bouchla se pěstí do dlaně. „Zapomeňte na něho. Zapomeňte na kohokoli, kdo si hrál s mým prádlem a volal mi a napsal ten hloupý vzkaz. Už žádný strach, žádné nesmysly. Chci to všechno vypudit z hlavy. Je mi jedno, jak to vypadá, ale já jsem se nechtěla zabít. Zbožňuji život. A chci opravdový život – pravidelný, nudný, obyčejný život. Tady je to pěkné, ale za pár dnů odsud vypadnu.“

„Kam?“

„Nevím. Do něčeho vlastního. Nehodlám trávit čas věčným ohlížením přes rameno.“

Opět vstala. „Včera v noci se mi zase zdál ten sen. Přišel za mnou do pokoje Ken, kterého prý přivolal můj křik. Probudila jsem se úplně zpocená. Jako by mě pronásledovala noční můra, která číhá na příležitost, jak mě mučit. Jako by se mi v hlavě vršila hromada odpadu. Chci se toho zbavit. Vyčistit si hlavu. Jak to mám provést?“

Zvažoval jsem nejlepší odpověď. Mé zaváhání u ní vyvolalo paniku.

„Co je? Je se mnou něco špatně – našli něco při těch testech v nemocnici?“

„Ne,“ řekl jsem. „Jste úplně zdravá.“

„Tak co tedy?“

Načasování: umění terapie.

U mě v té chvíli nefungovalo. Cítil jsem se mimo.

Lucyiny prsty zaskřípaly po stole.

„Co ten sen?“ zeptal jsem se. „Změnil se nějak?“

„Ne. Co přede mnou skrýváte?“

„Proč si myslíte, že před vámi něco skrývám?“

„Prosím, doktore Delaware, vím, že vaše úmysly jsou dobré, ale už mě unavuje být pořád někým ochraňovaná.“

Vybavila se mi její hlava v troubě.

„Prosím, já nejsem blázen – nebo si myslíte, že jsem?“

„Ne,“ ujistil jsem ji.

„Tak o co potom jde? Co mi nechcete říct?“

Pokračoval jsem ve výběru správných slov. Lucy vypadala, že každou chvíli vyletí z kůže.

Když jsem konečně promluvil, měl jsem pocit jako parašutista, který se chystá k prvnímu seskoku. „Objevily se nějaké skutečnosti. Mohou mít možná souvislost s vaším snem, nebo nemusí znamenat vůbec nic. Když uvážím váš stav, nemám dobrý pocit, že bych vám to měl říct. Jedině když mi slíbíte, že zůstanete v klidu.“

„Jaké skutečnosti?“

„Slíbíte mi to?“

„Ano, ano, tak co?“ Zatínala pěsti. Podařilo se jí přinutit své ruce ke klidu. Pokusila se o úsměv. Sedla si.

Čekala jako dítě, které neví, jestli přijde vytoužená sladkost.

„Vy si nepamatujete žádný svůj kontakt s Lowellem,“ začal jsem. „Ale Ken říká, že jste s ním strávila jedno léto v Sanctu. Nejen vy, všichni čtyři: Ken, Puck, Jo a vy.“

„Cože? Kdy?“

„To léto, kdy se útočiště otevíralo. Měla jste čtyři roky.“

„Jak jste – kdy vám tohle řekl?“

„Tehdy v noci, když vás přivezl do nemocnice. Poprosil jsem ho, ať s vámi na to téma nemluví. Chtěl jsem věci trochu zpomalit.“

„Čtyři roky? Jak je to možné? To bych si přece pamatovala?“

„Teta Kate se právě vdala a odjela na svatební cestu. Odpovídá to časově?“

Upřela oči na trávník. Pomalu se v židli sesouvala dolů.

„Já…,“ začala potichu, takřka šeptem. „Pořád nemůžu pochopit, jak bych mohla na něco takového zapomenout.“

„Potlačit se mohou vzpomínky na jakýkoli věk.“

„Čtyři…, to je věk, který mám podle všeho v tom snu.“

Přikývl jsem.

Začala natahovat ruku k mé paži, ale zarazila se. Její tvář dostala šedobílý odstín, připomínající barvu odstředěného mléka. „Myslíte, že by mohlo jít o skutečnost?“

„Nevím, Lucy. To teprve musíme zjistit.“

„Čtyři… Jsem z toho úplně vedle.“

„Zdá se, že váš sen by alespoň z části mohl odpovídat realitě,“ řekl jsem. „V létě toho roku se tam konala velká slavnost. Ta by vysvětlovala hluk a světla. A budovy v Sanctu jsou postavené jako dřevěné sruby.“

Zatnula pěsti. Hleděla na mě chladným, ale elektrizujícím pohledem. „A co to ostatní – co jsem viděla?“

„To nevím.“

Roztřásla se. Držel jsem ji za ramena, dokud nepřestala.

Nakonec se vzchopila a zhluboka se nadechla.

„Klid,“ přikazovala sama sobě. „Tohle zvládnu.“

Opět se nadechla. Zavřela oči, nechala klesnout ramena a vydechla. Ještě chvíli zhluboka dýchala a já jsem si začínal myslet, že opět upadla do toho napůl hypnotického stavu, jaký mi předvedla před několika dny. Najednou otevřela oči. „Nic necítím. Nic se mi nevybavuje… Ale mohlo by… Ta dívka? Co myslíte? Víte ještě něco, co mi z nějakého důvodu nechcete říct?“

Studoval jsem výraz jejího obličeje. Nepohnul se v něm jediný sval. Oči měla suché, nehybné a probodávaly mě jako dvě jehly.

„Ano,“ přiznal jsem. „Když mi Ken pověděl o tom létu, udělali jsme si s Milém malý průzkum. Podívali jsme se na zločiny, které se staly v té oblasti. Nenašli jsme žádnou vraždu a znásilnění, které by odpovídaly, ale narazili jsme na případy pohřešovaných osob, k nimž patřil i případ dívky, jež se nikdy nenašla. Opravdu měla dlouhé tmavé vlasy a dlouhé nohy, ale takový popis sedí na spoustu dívek. Takže v této chvíli raději nic nepředpokládejme.“

„Ach Bože.“

„Nemusí to taky vůbec nic znamenat, Lucy, a pokud byste se upnula na tyto informace, mohly by ovlivnit či zničit vaše vzpomínky. Proto jsem vám zatím nechtěl nic říkat.“

„To je v pořádku,“ řekla. „Ani já se nechci honit za chimérami.“ Složila ruce do klína. Uhladila si vlasy. „Co o té dívce ještě víte?“

„Jmenovala se Karen Bestová. Zmizela večer před tou slavností, což vašemu snu neodpovídá. Naposledy byla spatřena v Paradise Cove, něco přes dvacet kilometrů od Topangy. A neexistuje jediný důkaz, že by se kdy ukázala v Sanctu. Jediné, co sedí, je popis jejího zevnějšku, a na něm není nic moc zvláštního. Už jsem vám říkal, že sny mohou být směsicí skutečnosti a fantazie. Byly vám čtyři roky a možná jste viděla něco, co dětský mozek není schopen zpracovat.“

„Například?“

„Nějaký sex, jak jste původně předpokládala. Malé děti, které se stanou svědkem pohlavního styku, svůj zážitek většinou popisují jako ubližování.“

„Ale co ty podivné skřípavé zvuky – v několika posledních snech, například minulou noc, jsem jasně slyšela zvuk lopaty. Pohřbívali ji.“

Ohnula záda a začala si kousat prst.

„Lucy…“

Vytáhla prst z pusy a třela si poslední článek. „Nebojte se,“ řekla potichu. „Nehodlám se složit. Jen se snažím dát věcem jejich význam.“

„Nesnažte se to udělat všechno najednou.“

Přikývla. Zopakovala hluboký nádech a položila ruce dlaněmi na stůl, jako by se chystala ke spiritistické seanci.

„Proč až teď?“ zeptala se naléhavě. „Když jsem na to po celé ty roky nemyslela, proč zrovna teď?“

„Možná za to může stres vyvolaný procesem,“ řekl jsem. „Všechno to sexuální násilí, o kterém jste slyšela. Nebo jste už možná natolik silná, abyste se s tím byla schopná teď vypořádat.“

Prudce vydechla. „Co si o tom myslí Milo?“

„Je nezaujatý, ale skeptický.“

„Ale nesmetl to ze stolu… Ta dívka – Karen… Máte její fotku?“

„U sebe ne, ale můžu vám ji donést ukázat.“

„Chci ji vidět.“

Pokýval jsem hlavou.

„Má rodinu?“

„Bratra a otce.“

„Setkal jste se s nimi?“

„S otcem. Bratr žije na východě.“

„Ona pocházela z východu?“

„Z Massachusetts.“

„Z Bostonu?“

„Z New Bedfordu.“

„Tam jsem už mnohokrát byla – jezdívala jsem tam s Rayem nakupovat chobotnice od portugalských rybářů. Co dělala v L. A.?“

„Přijela sem, protože se chtěla stát herečkou, ale skončila jako číšnice.“

„Chudinka,“ vzdychla Lucy. „Ubohá chudinka… Ví její rodina o mně?“

„Řekl jsem jejímu otci, že si někdo matně vzpomíná na dívku – oběť únosu, která se podobá jeho dceři.“

„Jak to vzal?“

„Doufá, že tahle stopa někam povede.“

„Jaký je?“

„Je duchovní. Zdá se mi příjemný.“

„Chce se se mnou setkat?“

„Možná později,“ mírnil jsem ji. „Pokud se dovíme něco víc.“

„Takže on ještě nepřestal doufat, že se jeho dcera někdy najde?“

„Teď už nic aktivně nepodniká.“

„Ne, to jistě ne – po všech těch letech. A co hned poté, co se ztratila?“

„Rozjel intenzivní pátrání.“

„Miluje ji,“ prohlásila přesvědčeně. „Je duchovní? Jaké církve?“

„Vede skupinu lidí, která shání jídlo pro chudé.“

„Dobrý muž – možná mu budu schopná pomoci. Můžete mě zhypnotizovat nebo něco takového? Slyšela jsem, že hypnóza může probudit vzpomínky. Jsem přesvědčená, že budu vhodný objekt.

I tak mám někdy pocit, jako bych se pohybovala v transu.“

Zasmála se nervózním smíchem plným zloby.

„Když jsem dělala Raymondovi prostitutku, uváděla jsem se vědomě do jakéhosi transu – vidíte, jak jsem tvrdá? Nic z toho jsem v sobě nepotlačila. Řekla jsem to dokonce Milovi. Povoluji vám cestu do své hlavy. Chci se toho všeho svinstva zbavit.“

„Hypnóza není stav, do kterého jen tak lehce vskočíte.“

„Je nebezpečná?“

„Ne, když se provádí s pacientem, který je na ni dobře připraven.“

„Máte obavy o mou duševní rovnováhu?“

„Spíš se obávám napětí, které v sobě máte.“

Opřela se, jako by si mě chtěla pořádně prohlédnout. „Řekněte mi pravdu. Myslíte si, že jsem se chtěla zabít?“

„To opravdu nevím, Lucy. Ken vás našel s hlavou v troubě.“

„Dobře, to se stalo,“ připustila. „Nemám v úmyslu popírat skutečnost. Ale ty telefonáty, spodní prádlo, dopis – zní to možná paranoidně, ale všechno se to stalo. Já jsem tam nedala ty hrozné krysí… víte co. Řekněte mi, že tomu věříte.“

Přikývl jsem.

Pokračovala. „Možná jde po mně některá z těch bláznivých holek. Nebo nějaký jiný blázen, kdo ví? Jsem dokonce ochotná uvažovat o možnosti, že jsem to udělala v náměsíčném stavu – jako tehdy poprvé, když jsem se probrala v kuchyni na zemi. Ale nikdy bych se nechtěla zabít úmyslně. Život má pro mě velkou cenu, a kdybych se zabila, znamenalo by to, že se vzdávám jemu. Potvrdila bych tím jeho předsudek, že jsme všichni slabí a neužiteční. To taky říkával Puckovi pokaždé, když k němu Puck přišel na návštěvu. Podle něho jsme slabí, bezpáteřní a k ničemu. Banální. Nikdy bych to neudělala. Tím bych přece potvrdila jeho slova. Chápete?“

„Ano.“

Její oči dostaly nepřítomný výraz. „Náměsíčnost. Čím víc o tom přemýšlím, tím jsem si jistější, že klíč bude někde tady. Od počátku. Určitě jsem se vzbudila uprostřed noci, vyšla jsem ze srubu a uviděla něco… sex a násilí, přesně jak jste říkal. Neumím to vyjádřit slovy, ale cítím, že je to správně, že to má svou logiku.“ Usmála se a oddechla si. „Jsem ráda, že jste mi o tom všem řekl. Nezklamu vás a nezneužiji vaše slova. Dnes jste mi skutečně pomohl, doktore Delaware.“

Pokýval jsem hlavou.

„Není to vůbec jednoduché,“ pokračovala. „Uvnitř se ještě celá třesu.“ Dotkla se břicha. „Ale všechno začíná dávat smysl.“

Dotkla se mé paže.

„Pomáhejte mi dál. Prosím. Pomozte mi dostat se do mé hlavy a najít pravdu. A pomozte mi dostat se zpátky pod kontrolu.“
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Malý kolibřík vystřelil k obloze jako raketa. Odněkud z dolní části bloku zazněla rána ze vzduchovky.

Lucy na mě upírala svůj pohled.

„Pomohu vám, jak jen budu moci, Lucy.“

„A co pomocí hypnózy?“

„Hned teď?“

„Ano. Cítím se na to připravená. Nezajímá mě ani, jestli to funguje, jen chci udělat všechno, co můžu. Pokud něco neudělám, budu jen sedět a cítit se bezmocná. Dost se toho na mě v poslední době sneslo.“

„Proto se teď nechci do ničeho pouštět.“

„Rozumím,“ řekla. „Ale pokud by hypnóza mohla pár věcí vyjasnit, nepomohla by mi uvolnit se?“

„Co víte o hypnóze?“

„Nic moc. Párkrát jsem ji viděla jako součást zábavného programu a připadalo mi dost hloupé dívat se, jak lidé kvákají jako kachny. Slyšela jsem ale, že když někdo podstoupí hypnózu během terapie, může si pak na leccos vzpomenout.“

„To je pravda,“ připustil jsem. „Ale kdykoli pracujete s podvědomím, existuje riziko, že se stane něco nepředvídatelného.“

„Takových situací už mám několik za sebou, nemyslíte?“

„Tím spíš,“ varoval jsem ji.

„Dobře,“ řekla. „Vy jste expert. Já ale vím, že je pro mě mnohem horší, když v sobě nosím starou veteš, které nerozumím.“

Podíval jsem se na ni zpříma a snažil se netvářit lékařsky chladně.

Vypadala uvolněná, vnímavá. Byla tišší než obvykle. A rozhodnější.

Řekl jsem jí pár úvodních slov, vysvětlil jí, že hypnóza je jakási hluboká relaxace kombinovaná s cíleným soustředěním, žádná magie. Neoslabí pacientovo sebeovládání, jde pouze o využití procesu, který je pro většinu lidí přirozený. Že je to vlastně autohypnóza a čím více času jí věnuje, tím více z toho získá.

Zatímco jsem mluvil, naklonila se nevědomky dopředu a pootevřela ústa.

Můj výklad zakončila slovy: „Rozumím.“

Její prsty ležely na stole kousek od mých a zírala na mě tak zblízka, že jsem viděl svůj obraz v jejích zornicích. Vypadal jsem znepokojeně. „Rozumím.“

„Chci pomoct někomu dalšímu,“ zdůvodňovala.

„Dobře,“ podvolil jsem se. „Začneme jednoduchým svalovým cvičením. Dneska se ale nemusíme nikam dostat.“

„Udělám, co řeknete.“

Nechal jsem ji napínat a povolovat svalstvo, počínaje hlavou až ke špičkám nohou. Zavřela oči a její tělo reagovalo na můj hlas. Byl jsem si jistý, že rychle upadne do hypnózy.

Místo toho usnula.

Nejprve jsem si to neuvědomil a dál tiše odříkával pokyny. Pak jsem si všiml, že jí hlava padá dozadu. Otevřela ústa a začala pochrupovat.

Její tělo se přestalo pohupovat.

Už se vůbec nepohybovalo, až na pravidelné zvedání hrudníku.

„Lucy, jestli mě slyšíte, zvedněte pravý ukazováček.“

Nic.

Zvedl jsem její ruku. Byla bezvládná.

Narovnal jsem jí hlavu. Nekladla žádný odpor.

„Lucy?“

Ticho.

Oči ukryté za zavřenými víčky se začaly rychle pohybovat. Pak přestaly.

Spánek. Definitivní překážka na cestě k hypnóze.

Pomalu jsem jí spustil ruku a zajistil její tělo tak, aby nesklouzlo ze židle. Neznámý střelec asi schoval svou vzduchovku a zahradu i okolí ovládlo mrtvé ticho.

Chvíli klidně spala, ale pak sebou náhle začala kroutit a škubat.

Rysy v obličeji se jí zkřivily.

Zabrblala něco nesrozumitelného.

Fragmentovaný spánek, takový, který provází noční můru. Pohladil jsem ji po ruce a řekl jí, že je všechno v pořádku. Zklidnila se.

O chvíli později se situace opakovala.

Po dalších dvou cyklech jsem jí přikázal: „Lucy, probuďte se.“ Probudila se až asi po minutě a já jsem si nemohl být jistý, že to způsobil můj hlas.

Posadila se. Podívala se na mě, ale neviděla mě.

Zavřela oči a začala jí klesat brada.

Opět upadala do spánku.

Jemně jsem jí zatřásl.

Pokaždé, když jsem ji přinutil otevřít oči, ospale je obrátila v sloup a zavřela víčka.

Konečně se mi podařilo probrat ji. Zamrkala, něco si zamumlala a protřela si oči.

„Co je, Lucy?“

„Co se stalo?“

„Usnula jste.“

„Opravdu?“ zívla.

„Spala jste skoro půl hodiny.“

„Já – my – my jsme zkoušeli hypnózu, ne? Nezdálo se mi o tom, že ne?“

„Ne, zkoušeli jsme hypnózu.“

„Zhypnotizoval jste mě?“

„Ano. Měla jste pravdu, že v tom budete dobrá.“

„Řekla jsem – dověděl jste se něco?“

„Ne, usnula jste.“

Protáhla se. „Cítím se tak svěží. Mělo to tak být? Měla jsem usnout?“

„Bylo třeba, aby k tomu došlo.“

„Vůbec nic jsem neřekla?“

„Ne, ale teprve začínáme. Vedla jste si skvěle.“

„Jsem dobrý objekt?“

„Jste skvělý objekt.“

Usmála se. „Dobrá, asi bude nejlepší, když tomu dám volný průběh. Ale já se opravdu cítím skvěle. Hypnóza je skvělá věc. Měl byste ji zkusit i s Kenem.“

„Pročpak?“

„Protože teď prochází opravdu těžkým obdobím. Jeho bývalá žena je mstivá potvora, dělá mu samé naschvály. Nechce, aby se stýkal s dětmi. Ken má povolené návštěvy a soud ji neustále napomíná, aby mu vyhověla. Ale když si ona postaví hlavu, soud své pravomoci nijak zvlášť neuplatňuje.“

„Kdy se rozvedli?“

„Před rokem. Ken sice nic neřekl ani nic nepotvrdil, ale já mám pocit, že jeho žena měla nějaký poměr. On je příjemný a pořád se o mě stará, ale trápí se – v noci nemůže spát. Slyšela jsem, jak šel dvakrát dolů. Ráno jsem vstala ve tři čtvrtě na šest a on už seděl oblečený u stolu a papíroval.“

„Nejspíš hodně pracuje.“

„Opravdu hodně. K obchodování s nemovitostmi se dostal hned po škole. Začínal jako úředník a sám se vypracoval. Jeho kariéra si ale vybrala svou daň. V kufříku si s sebou nosí lahvičku maaloxu.“

„Jedna velká šťastná rodina, co?“

Zavřela oči a zaklonila hlavu.

„Víte, je to divné, ale když tady tak spolu mluvíme, vybavují se mi kousíčky a záblesky vzpomínek – na to, jak mě to léto poslali do Kalifornie.“

„Jak se vybavují?“

„Jako záblesky – světla. Probleskující skrze nějakou látku. Neumím to pořádně vysvětlit…, ale necítím se nepříjemně.“

„Co si pamatujete?“

„Nic určitého, jenom útržky – jako bych měla něco na jazyku, ale neuměla si vzpomenout. Jako by se kousky mé mysli vrátily zpět a já hleděla skrze ně. Nevidím ale nic zřetelně…“

Zamračila se. Čelo se jí zvlnilo vráskami.

„To je všechno,“ řekla nakonec a otevřela oči. „Ale už mi to nepřipadá tak divné – být tam a nic si nepamatovat. Jako bych se zkontaktovala se svou vlastní minulostí.“

Vzpomněl jsem si na chůvu, o které se zmiňoval Ken. Na jeden den toho už ale bylo dost.

„Kdy to zkusíme znovu?“ zeptala se dychtivě.

„Můžeme se setkat zítra. Ve dvě hodiny u mě doma.“

„Výborně.“

„Zatím předpokládám, že chcete, abych to Lowellovo pozvání ignoroval.“

Očekával jsem rychlou reakci, ale ona si dala prst na rty a zamyslela se. „Myslím, že by nebylo špatné zjistit, o co mu vlastně jde. A to bych možná mohla udělat sama.“

„To si nabíráte moc velké sousto najednou,“ varoval jsem ji. „Pokud ho chcete prověřit, můžu si vyslechnout, co má na srdci, a pak vám jeho slova tlumočit.“

„Věřte mi, rozhodně se nijak neženu za vidinou, že si s ním popovídám mezi čtyřma očima. Pokud vás ale pošlu místo sebe, jen mu tím dokážu, jak jsem slabá.“

„Lowell už ví, že mě navštěvujete. A proč by nám mělo záležet na tom, co si zrovna on myslí?“

„To je pravda,“ připustila. „Nechci s ním ale mít nic společného, ať už přímo či nepřímo. Raději bych strčila hlavu do trouby – dělám si legraci, samozřejmě.“

Vrátili jsme se dovnitř.

„Víte,“ řekla, „možná jsem příliš paličatá. Myslím, že by bylo dobré, kdybyste se s ním setkal, pokud si myslíte, že to k něčemu bude.“

„Nemůžu slíbit, že to k něčemu povede.“

„Máte zájem setkat se s Velkým mužem?“

„Mám zájem setkat se s kýmkoli tak destruktivním, jako je on.“

„Psychologický preparát, že?“

To jsem zrovna neměl na mysli, ale ona pokračovala.

„Strčíte ho pod mikroskop – v pořádku, jen do toho. Já se mezitím soustředím na relaxaci. Pokusím se skamarádit se svým podvědomím.“

Překvapilo mě, že jsem doma našel Robin a Spikea.

„Elektrikáři se neukázali,“ oznámila Robin sarkasticky. „Porouchalo se jim auto.“

„Nejspíš na parkovišti u stadionu Dodgers.“

„Bezpochyby. Nechala jsem tam tapetáře a říkala jsem si, že tady mezitím udělám nějakou práci a pak bychom si mohli vyrazit někam za zábavou.“

„Za jakou zábavou?“

„Myslím, že to je něco, co vynalezli Číňané. Oni vynalezli všechno, že?“

Objala mě kolem pasu a hlavu si položila na můj hrudník.

„Možná je fajn, že ti elektrikáři nedorazili. V poslední době se moc nevidíme.“

„Až tohle všechno skončí, mohli bychom někam jet,“ navrhl jsem.

„Kam?“

„Na nějaký pustý ostrov, kde není televize ani telefon.“

Něco mi narazilo do kotníku. Sklopil jsem pohled a uviděl jsem Spikea, který nás upřeně pozoroval. Svou žabí hlavu naklonil ke straně a frkal.

„Který je však vybavený klimatizací pro tohohle čokla,“ dodal jsem.

Robin se rozesmála a sklonila se ke Spikeovi.

Začal funět, otočil se na záda tlapkami nahoru a nabídl jí svůj vypasený pupek k pomazlení. Zatímco ho škrábala, mručel potěšením.

Jednou za čas se všechno zdá tak jednoduché.
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Ke komplikacím došlo hned ten večer o půl desáté.

Sledovali jsme nějaký nepříliš zajímavý film pro pamětníky a občas jsme se zasmáli vtipnému dialogu. Idylku přerušilo zazvonění telefonu. Volal Milo. „Mám někoho, s kým by ses mohl chtít setkat. Vlastně jsem teď kousek od tebe.“

„V sousedství?“

„Určitě. Vidím oceán.“ Řekl mi název a adresu v Paradise Cove.

„Och.“

„Na parkovišti obytných přívěsů, kousek od Sand Dollar.“

„Jsi tam teď?“

„Jsem přímo v baru Sand Dollar – volám v nevhodnou dobu?“

Robin se posadila a posunkem se zeptala: „Pacient?“

„Milo,“ odpověděl jsem nahlas. „Někoho našel a chce, abych se s ním setkal.“

„Teď?“

Přikývl jsem.

„Mazej,“ přikázala. „Na tom ostrově ale rozhodně nebude ani jeden jediný telefon.“

Cesta do zátoky byla neosvětlená a sevřená mezi úbočím kopce a oblohou. Strážní domek zel prázdnotou a závora byla zvednutá. Oceán za parkovištěm u Sand Dollar vypadal jako potažený černým linoleem. Temný a nehybný. Na parkovišti stálo jen pár aut a neonový nápis nad restaurací nesvítil.

Zahnul jsem doprava a vyjel strmé stoupání k parkovišti přívěsů. Stály v řadách na šikmém terénu a zdálky připomínaly kovové cvočky na kůži. Nalevo na malém útesu byla malá parkovací plocha. Stálo tam Rickovo Porsche 928 a já jsem zajel vedle něj, pod velký strom, jehož větve sahaly dolů jako chapadla.

Číslování domků mělo systém, který odporoval veškeré logice, a chvíli mi trvalo, než jsem našel adresu, kterou mi dal Milo.

Vyšplhal jsem skoro až do horní části parkoviště. Kolem přívěsů vedly asfaltové chodníčky lemované okraji z kamenů a mušlí. Většina přívěsů stála ponořená do tmy. Několika dalšími okénky zakrytými záclonami probleskovalo namodralé světlo televizních obrazovek.

Adresa, kterou jsem hledal, odpovídala bílému přívěsu Happy Tourister, který měl hliníkový boční plášť a přimontovaný přístřešek pro auto. Vedle stála souprava na barbecue. Blatníky zarůstaly břečťanem.

Po zaklepání na dveře mi otevřel Milo. Za ním stála malá, vážně vyhlížející žena, která mohla mít něco mezi šedesáti a sedmdesáti lety. Její vlasy měly barvu norčího kožichu a měla je natrvalené. Lemovaly čtvercový obličej, z něhož na mě hleděly tmavé pátravé oči.

Měla na sobě hráškově zelenou halenku a elastické džínsy. Nebyla tlustá, jen její paže budily úctu. Kolem krku jí visel řetízek s brýlemi.

Milo ustoupil stranou. Vstoupil jsem do malé zlatavě zbarvené kuchyňky s několika malými pultíky a podlahou pokrytou hnědým linoleem. Sladce to tam vonělo po čerstvě upečených buchtách.

Žena opětovala můj úsměv, podle mě spíše ze zdvořilosti.

Milo prolomil ticho. „Paní Barnardová, tohle je Alex Delaware, náš psychologický poradce. Doktore, představuji ti paní Mareen Barnardovou.“

„Mo,“ opravila ho žena a natáhla ke mně ruku. Pozdravili jsme se.

„Mo byla vdaná za Felixe Bamarda,“ vysvětloval Milo.

Žena potvrdila vztah smutným pohledem a zavedla nás do obývacího prostoru. Uvítalo nás další borovicové obložení, zlatavé koberce a bílá polstrovaná pohovka se zlatým vzorem a křeslo odpovídajícího designu. Nábytek doplňoval velký televizor a malinký stereopřehrávač. Každičký kousek byl bez jediné poskvrnky.

Mo Barnardová se posadila do křesla a Milo a já jsme společně obsadili pohovku. Místnost měla velmi nízký strop a díky Milově zavalité postavě vypadala ještě menší než ve skutečnosti. Na konferenčním stolku ležel asi roční soubor výtisků Readeťs Digest spolu se štosem kuponů do supermarketů a jespákem vyřezaným ze dřeva. Vedle Mo stál dřevotřískový stolek. Na něm ležel dálkový ovladač a broušená miska s malinkými sladkými tyčinkami různých značek: Hershey’s, Mr. Goodbar, Krackel. Mo zvedla dálkový ovladač a položila si ho do klína. Pak přisunula misku s tyčinkami k Milovi.

Milo si jednu rozbalil a spustil: „Jak jsem vám povídal, byl to doktor Delaware, kdo nás přivedl k tomuto případu. Nakonec jsme se dostali k vyšetřování smrti vašeho manžela.“ Obrátil se ke mně. „Pan Barnard byl zavražděn asi rok po zmizení Karen Bestové.“

Mo Barnardová na mě pohlédla.

„To je mi líto,“ řekl jsem jí.

„Tehdy to byl docela šok,“ řekla, „ale už je to dávno. Zvláštní, slyšet o tom znovu po takových letech, ale člověk nikdy neví, že?“

I když bydlela na pláži, její pleť byla bílá, nevysušená. Tmavé oči měly netečný, ale vědoucí výraz indiánské matky rodu. Přejížděla prsty po ovladači a hleděla na prázdnou televizní obrazovku.

Milo mi podal misku se sladkostmi.

Zatím co jsem rozbaloval tyčinku Hershey, informoval mě. „Felixova vraha nikdy nenašli. Byl zastřelen v motelu v La Cienega nedaleko od Pica. Na západní straně bulváru.“

La Cienega tvořila hranici dvou policejních divizí, Wilshire a západní L. A. Západní strana ulice vymezovala Milovo teritorium.

Mo Barnardová si povzdychla. Milo se na ni usmál a podle toho, že mu úsměv vrátila, jsem usoudil, že už tady Milo nějakou chvíli sedí.

„Je to opravdu zvláštní,“ opakovala. „Po všech těch letech. Myslela jsem si, že byl s nějakou děvkou, a nevěděla jsem, jestli mám být smutná nebo vzteklá. Po nějaké době jsem na všechno zapomněla. A vy teď přijdete a říkáte, že mohlo jít o něco jiného. Člověk si opravdu nemůže být ničím jistý.“

„Jde jen o jistou možnost,“ připomněl jí Milo.

„Ano, já vím, nejspíš se to nikdy nevyřeší. Ale alespoň trošku mě těší šance, že se možná nezapletl s nějakou kurvou. Nebyl to špatný člověk, měl spoustu dobrých vlastností, opravdu.“

Milo se obrátil ke mně. „Ten motel patřil mezi místa pronajímaná na jednu hodinu. Proto si Mo myslela právě tohle.“

„Předpokládala to přece policie,“ namítla. „I když hotelový recepční tvrdil, že Felixe na pokoj nedoprovázela žádná žena. Ale mohl samozřejmě lhát. Felix taky býval policista. Jen nakrátko, v Baltimoru, kde vyrůstal. Poznala jsem ho v San Bernardinu. Pracoval pro jednu pojišťovnu, vyšetřoval pojistné události nehod. Já jsem pracovala na radnici v evidenci dokumentů. Nechal toho, když jsme se vzali, a přestěhovali jsme se do L. A.“

„Tady jste taky pracovala pro město?“ zeptal jsem se.

„Ne, pracovala jsem jako účetní pro Fred Shale Real Estate, v pacifických Palisádách. Dělala jsem to třicet jedna let. Felix a já jsme bydleli v Santa Monice, kousek od Venice. Felix měl kancelář tady v Malibu. Já tu vlastně skutečně bydlím až od letošního roku. Tohle místo patří mé sestře a jejímu manželovi, ale ten začal mít potíže s plícemi, takže se přestěhovali do Cathedral City, k Palm Springs.“

„Je zajímavé, že podle Mo přišel Felix asi rok před svou smrtí k nějakým větším penězům,“ řekl mi Milo.

„Jsem si tím jistá,“ potvrdila Mo. „On to sice popíral, ale všechno tomu nasvědčovalo. Myslela jsem si, že si drží nějakou bokovku.“ Její tváře dostaly jemný nachový odstín. „Pravda je, že už to udělal i předtím, a nejednou. Když byl mladší. Tehdy už ale měl třiašedesát – o deset let více než já. Ale když jsme se brali, považovala jsem ho za zralého muže.“ Zasmála se a požádala: „Můžete mi podat jednu tyčinku? Krackel, prosím.“

Milo jí vyhověl.

„Čeho jste si všimla?“ zeptal jsem se.

„Za prvé, ten jeho odchod do důchodu. Léta mluvil o tom, že skončí, ale nebyl schopen dát dohromady dost peněz – pořád brblal, že já mám různé zdravotní výhody a důchod ze San Bernardina a od Shale, ale on, protože dělá sám na sebe, nemá nic. A pak najednou přišel domů a oznámil, že má už v kasičce dost. Zeptala jsem se ho, cože mu spadlo do klína, ale on se jen usmál, poklepal mě po hlavě a řekl: ‚Buď bez obav, cukroušku, nakonec si koupíme ten byt v Laguně Niguel.‘ Tam jsme se vždycky chtěli přestěhovat, ale neměli jsme na to. Mohli bychom si sice dovolit jedno z těch pěkných místeček pro penzisty, ale Felix se nikdy nepovažoval za starého. Když mu bylo padesát, koupil si tupé a kontaktní čočky. Myslím, že si dobře uvědomoval, o kolik je starší než já – vypadala jsem jako dítě a lidé mě považovali za jeho dceru – a chtěl s tím něco udělat. Další, co ve mně vzbudilo podezření, bylo jeho nové auto. Třešňově červený Thunderbird, typ Landau se stahovací střechou, jeden ze špičkových modelů své řady. Dost jsme se kvůli tomu autu pohádali. Já jsem chtěla vědět, odkud na ně vzal peníze, a on mi na to řekl, že to není moje starost.“

Zavrtěla hlavou. „Hádali jsme se dost často, ale vydrželi jsme spolu jednatřicet let. Pak se nechal zabít a na jeho bankovním účtu nezůstala žádná hromada peněz, jen něco přes tři tisíce dolarů. Řekla jsem si, že všechny peníze utratil za auto. A za děvky. V tom autě jsem pak jezdila ještě patnáct let, než jsem ho dala do šrotu.“

„Nechal po sobě nějaké úřední záznamy?“ zeptal jsem se.

„Myslíte záznamy ze svých detektivních případů? Ne, už jsem panu Sturgisovi řekla, že si Felix moc nevedl záznamy – on byl popravdě dost velký bordelář. Když zemřel, prošla jsem všechny jeho věci a překvapilo mě, jak málo toho po sobě zanechal – jen nějaké počmárané papíry. Říkala jsem si, že vzhledem k jeho povolání by mohly třeba někomu nějak ublížit. Tak jsem všechny vyhodila.“

„Na jakých případech pracoval?“

Podívala se na Mila. „Má stejné otázky – ne, nevadí mi to. Opravdu nevím, na jakých případech dělal. Felix o své práci nemluvil. Nemyslím, že by měl ke konci nějak zvlášť mnoho případů. Vím, že dělal něco pro právníky, ale ani za boha si nevzpomenu na jejich jména. Jeho práce šla úplně mimo mě; měla jsem své vlastní zaměstnání. Nejsem žádná feministka, ale vždycky jsem pracovala. Neměli jsme děti, jen jsme oba dělali svou práci.“

Přikývl jsem.

„Nemám v úmyslu z něho dělat nějakého břídila nebo flákače. V zásadě byl hodný člověk, nikdy nezvýšil hlas, když jsme se hádali. Ale uměl být i trochu… Usnadňoval si cestu, chápete, co chci říct?“

„Choval se vyčůraně.“

„Přesně tak. Když jsem se s ním setkala poprvé, snažil se mi vnutit pět dolarů, jen abych mu vydala záznam o nehodě bez toho, že by musel vyplnit příslušné formuláře a zaplatit správní poplatek. Odmítla jsem ho a on to přijal dobře. Smál se – měl nádherný smích. Mně bylo pouhých devatenáct a měla jsem ho prokouknout, ale nestalo se tak. Další den se vrátil a pozval mě na rande. Mí rodiče ho nenáviděli. O šest měsíců později jsme se vzali. I přes všechny naše problémy byl dobrý manžel.“

„Zmínil se někdy o Karen Bestové?“

„Nikdy,“ zavrtěla hlavou. „Pravdou je, že jsme spolu moc nemluvili. Měli jsme odlišnou pracovní dobu. Já jsem vstávala v šest, vyvenčila psy – mívali jsme trpasličí pudly, v osm jsem už seděla v kanceláři a domů se vracela kolem páté. Felix si ráno rád pospal. Tvrdil, že v noci musí udělat spoustu práce, a možná mi i říkal pravdu. Když jsem byla doma, chodil hodně ven a naopak.“ Ušklíbla se. „Možná proto jsme spolu zůstali jednatřicet let.“

Opět zvážněla.

„Jeho vražda pro mě znamenala to nejhorší, co mě kdy od smrti mých rodičů potkalo.“ Opět oslovila Mila. „Když jste mi poprvé zavolal, neměla jsem chuť o tom hovořit. Ale choval jste se jako gentleman a navíc jste mi řekl, že Felix možná neumřel kvůli souložení s nějakou courou. Ráda bych se dověděla, jak to doopravdy bylo.“
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Ukázala nám dvě fotografie sebe a Felixe se slovy: „Tyhle jsou jediné, které mám. Jakmile člověk začne žít jako kočovník, nechá si jen minimum věcí.“

První snímek pocházel z jejich svatebního dne. Mladý pár pózoval před barevnou kulisou fontány di Trevi. Mo bývala skutečně hezká tmavovlasá dívka, ale na devatenáct let měly její oči až příliš obezřetný výraz. Felix nebyl o mnoho vyšší než jeho nevěsta. Nevýrazný muž s ulízanými vlasy a ušima Clarka Gablea. Stejně jako Gable měl i Felix pod nosem tenounký knír, ale na rozdíl od známého herce mu scházel výraz mužné síly a odhodlání.

Druhý snímek byl pořízen dva roky před Barnardovou vraždou. Knírek byl ten tam a detektivova postava se trochu nahrbila. Tvář protkala síť vrásek a tupé bylo až trapně viditelné. Měl na sobě šedivý oblek s úzkými klopami a bílý rolák. V ruce držel cigaretu se špičkou. Mo si nechala odbarvit vlasy na blond a trochu přibrala na váze, ale i přesto vypadala natolik mladě, že by mohla být jeho dcerou. Snímek je zachycoval na zadním dvorku pod velkým pomerančovníkem, který jim stínil obličeje.

„To je náš domek na Santa Monice,“ vysvětlovala. „Teď ho pronajímám. Příjem z pronájmu a penze mi stačí na živobytí.“

Milo ji požádal o zapůjčení té druhé fotografie a Mo souhlasila. „Jistě.“ Poděkovali jsme jí a zvedli se k odchodu. Když jsme vycházeli z přívěsu, přidala pár slov na cestu. „Přeji vám hodně štěstí. Dejte mi vědět, pokud něco zjistíte.“

„Milá dáma,“ konstatoval jsem cestou k našim autům.

„Naservírovala mi večeři,“ řekl Milo. „Fazole, párky a opékané brambory. Už jsem se chystal zpívat trampské písně. Než se uvolnila a začala povídat, dívali jsme se na Ohrožení. O ženách prezidentů toho ví víc než dost.“

„Jak dlouho jsi u ní byl?“

„Od šesti.“

Čtyři a půl hodiny. „Tomu říkám oddanost.“

„Jo. Můžeš mě blahořečit.“

„Jak ses dověděl, že byl Barnard zavražděn?“

„Podle záznamů ze sociálního zabezpečení jsem zjistil, že zemřel, a podle rejstříku úmrtí na matrice vyšlo najevo, že šlo o vraždu, což mě ani trochu nepřekvapilo. Podle pitevní zprávy ho někdo střelil zezadu do hlavy. V tom motelu, o kterém mluvila Mo. Ona ale neví, že podle zprávy z místa činu měl kalhoty shrnuté až ke kotníkům, pitva však neprokázala žádné známky sexuální aktivity ani nedávné ejakulace.“

„Byl ten motel skutečný bordel?“

„Spíš místo, kde se odehrávalo naprosto všechno. V době, kdy jsem jezdil s hlídkou, jsem to tam znal až moc dobře. Drogy, rvačky, po všech stránkách nepřístojné chování. Detektivové z toho případu měli za to, že Barnard byl zákazník nějaké prostitutky, a dostal se do potíží.“

„Zemřel s kulkou v hlavě. Nevolila by prostitutka spíš nůž než pistoli?“

„Tady neexistují žádná pravidla, Alexi. Některé z těch holek používají pistoli, nebo ho mohl vyřídit pasák; ti nosí zbraně zcela běžně.“

„Slyšel někdo výstřel?“

„Ne. Recepční našel tělo, když uklízel. Než přijela policie, motel se úplně vylidnil.“

„Hluchý recepční?“

„Motel stojí na rušné ulici, televizor byl puštěný na maximum, kdo ví? Nebyl důvod myslet si něco jiného, než že si Barnard vybral pro šoustání špatné místo ve špatný čas.“

„A teď?“

„Možná pořád. Zavolal jsem ti, protože fakt, že byl zavražděn, posunul případ Karen Bestové na stupnici zajímavosti o pár dílků nahoru. A Mo si navíc myslí, že přišel k nějakým velkým prachům.“

„Best povídal, že Karen byla Bamardův poslední případ,“ vzpomněl jsem si. „A Barnard byl zavražděn rok po Karenině zmizení. Myslíš, že kvůli Karen někoho vydíral a ten někdo už nechtěl platit?“

„Nebo začal být příliš chamtivý. Na druhou stranu ale mohl někoho vydírat kvůli něčemu, co vůbec nesouvisí s Karen Bestovou. Nebo si to auto koupil z peněz poctivě a tajně nastřádaných za zády své ženy. Nebo z nějakého sledování. Mo říkala, že po sobě na účtu zanechal tři tácy – kolik mohlo takové aúto tenkrát stát?“

„Možná tak šest sedm tisíc.“

„Tak to by nešlo o žádné velké vydírání. K důkazům máme ještě hodně daleko. Barnard mohl dostat kulku prostě jen proto, že ho nějaká děvka začala mít plné zuby.“

„Takže co dál? Kam se odsud vydáme?“

„Uvidím, jestli se mi o Bamardovi podaří ještě něco zjistit. Dalším logickým krokem bude, že se pokusíme najít ty lidi ze Sand Dollar a zjistit, jestli si o Karen něco pamatují.“

Pohlédl přes stromy na restauraci. Parkoviště bylo prázdné a do noci svítilo několik oken.

„Večer jsem se tam stavil a poptal se po Doris Reingoldové. Ta ale na pár dnů odjela… V tom Barnardově vyšetřování mi ale nesedí jedna věc. Jestliže se Karen nechala Sheaovými najmout na ten večírek v Sanctu, proč by se o tom nikdo ze Sand Dollar nezmínil?“

„Myslíš, že to někdo Bamardovi řekl, ale on to záměrně nechal být?“

„Kdo ví? Možná je to tak, jak říkáš, a on byl jen neschopný blb a neuměl položit ty správné otázky. Nebo se zeptal, ale odpovědi nepovažoval za důležité.“

„Šerifové z Malibu se vyptávali stejných lidí,“ namítl jsem. „Kdyby Karen na večírku pracovala, nebylo by to v jejich zprávě?“

„Možná se na tom večírku vůbec neukázala. Nebo šerifové zjistili, že tam byla, ale ani oni to nepovažovali za důležité.“

„Že by nebylo důležité poslední místo, kde byla Karen viděna?“

„To, že servírovala předkrmy pěti stům lidí, není žádné velké vodítko, Alexi. Možná se nechala sbalit nějakým salonním hovadem a to ji později přivedlo do maléru. Jaký důvod by musel někdo mít, aby získal podezření, že je Karen někde na pozemku Sancta, pohřbená v zemi?“

Došli jsme k útesu. Vyprovodil jsem ho k autu. Otevřel dveře na straně řidiče a zalovil rukou do kapsy pro klíče.

„Řekl jsem Lucy o Karen,“ prohodil jsem jen tak mimochodem.

„Jo?“

„Pořád si nejsem jistý, jestli to bylo správné, ale radil mi tak instinkt. Buď jsem před ní mohl dále tajit informace a riskovat, že tak zničím náš vztah, nebo vyjít s pravdou ven.“

„Jak reagovala?“

„Nejprve byla v šoku. Pak se zapálila pro myšlenku, že by ten její sen mohl skutečně něco znamenat. Zjistit pravdu se teď stalo jejím posláním.“

„No výborně.“

„Dělám vše pro to, abych ji udržel na uzdě. Zatím se chová rozumně. Chtěla zkusit hypnózu, aby si osvěžila paměť, a já jsem souhlasil se základní relaxací. Myslel jsem si, že bude vhodný subjekt, a zpočátku to tak i vypadalo. Pak usnula. Což znamená, že dost silně odolává. Usnula celkem tvrdě, ale její spánek byl dost trhaný. Bylo krásně vidět, jak prochází několika fázemi. Vůbec mě už nepřekvapuje, že je náměsíčná a trpí chronickými nočními můrami. Ráda by uvěřila, že ve spánku došla do kuchyně a strčila hlavu do trouby, a já si myslím, že je to možné. Spánek je její velký útěk. Odblokuje si tak své problémy.“

Milovi se konečně podařilo vytáhnout klíče z kapsy a zachrastil jimi. „Vadilo jí, že usnula?“

„Celé jsem to zlehčil, aby si myslela, že se to stává běžně. Měl jsem obavy, že toho na ni bude najednou moc, že na to jdeme moc rychle, ale zdálo se, že jí celá ta schůzka pomáhá. Dostala docela dobrou náladu. Kromě svého snu si dělá velké starosti kvůli Puckovi. Je si dobře vědoma bratrovy závislosti, ale schovává ji za nemoc. Když na něj myslí, zapomíná na své vlastní trable. Víš něco nového ohledně toho vzkazu?“

„Ani ne.“

„Něco nového s napodobitelem?“

„Vůbec nic, ale chystám se dost důkladně prověřit bogettky.“ Nasedl do porsche, nastartoval a stáhl okénko.

„Dnes jsem se zastavil v tom surfařském obchodu manželů Sheaových,“ řekl jsem. „Koupil jsem si kraťasy. Pak přijela Gwen s jejich synem. Ten má závažnou formu mozkové obrny a vyžaduje stálou péči. Tom Shea jezdí novějším BMW 735, Gwen má upravenou dodávku pro převoz chlapce a Best i Doris shodně tvrdili, že Sheaovi vlastní dům na pláži v La Costa. Tohle všechno i před léty znamenalo velké peníze. A to nepočítám všechny ty lékařské výdaje. Obchod není podle všeho žádná dojná kráva, ale i kdyby byl, kde vzali peníze na to, aby ho vůbec otevřeli, když si na živobytí vydělávali za barem a obsluhou hostů? Když vezmeme v úvahu, že Barnard možná dostával za něco zaplaceno, napadá mě, že by se tato možnost dala vztáhnout i na Sheaovy.“

„Gwen bývala zcela zřejmě podnikavá dívka, pracovala i v dodávkách jídla a v obsluze. Možná podnikala i v něčem jiném.“

„Pořád tu máme velký skok mezi melouchařením a bydlením na pláži. Možná do začátku pomohl menší rizikový kapitál. Začíná mě zajímat, co se stalo mezi odjezdem Sheaových do Aspenu a jejich návratem. A především důvod, proč odjeli. Pokud byl důvodem Sherrell Best, který je neustále otravoval, naznačovalo by to jistý podíl viny.“

„Fajn,“ řekl. „Poskytl jsem vdově Barnardové dostatek informací. Malibu je pořád ještě malé město se spoustou drbů. Rozbijeme pár vajec a uvidíme.“

„Vyplašíme kořist?“

Namířil rukou na čelní sklo jako pistolí. „Bum.“

„Mohu při tom tvém lovu přispět aspoň jedním výstřelem?“ nabídl jsem. „S Lucy jsme se dohodli, že bych měl přijmout Lowellovo pozvání a zajít si s ním popovídat.“

Milo spustil ruku. „Kde se s ním hodláš setkat?“

„V Sanctu.“

„Ne abys čenichal kolem a hledal důkazy svědčící o pohřbeném těle.“

„Slibuji, tati.“

„Poslechni mě, já tě přece znám… Chceš si znovu promluvit s Doris Reingoldovou, nebo to mám zkusit já?“

„Můžu to udělat, už jsme se skamarádili. Pokud nemá co skrývat, mohlo by mi malé dýško pomoci vyslídit další informace.“

„Koukněme na pana Bohatého.“

„Očekávám, že mi výdaje proplatí tvé oddělení.“

„Ale ano, samozřejmě. Poručík Santa Claus ti osobně doručí peníze. A nebudou žádné nové daně.“
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Následující ráno jsem s pocitem lovce zavolal do Sancta. Telefon zvedla stejná žena jako poprvé. Než jsem skončil s představováním, zarazila mě. „Vydržte.“

O pár minut později se ozvalo: „Setká se s vámi tady, zítra v jednu. Hledá se to tu těžko, popíšu vám cestu.“

Zapsal jsem si její instrukce a ona zavěsila.

Přinesl jsem si z ložnice Trafikantovu knihu a pokusil se najít jméno redaktora. Žádné tam nebylo. V nakladatelství mi nějaká zmatená recepční oznámila, že nikdo jménem Trafficant u nich nepracuje.

„Jde o jednoho autora.“

„Beletrie nebo literatury faktu?“

Dobrá otázka. „Literatury faktu.“

„Nezavěšujte.“

O chvíli později mi odpověděl nějaký muž. „Redakční oddělení.“

„Pokouším se najít člověka, který redigoval knihu Terrence Trafficanta.“

„Koho?“

„Terrence Trafficanta. Od hladu k zuřivosti.“

„Máme ji v aktuálním katalogu?“

„Ne, byla publikována před jednadvaceti lety.“

Cvak.

„Oddělení starých knih,“ ozval se ženský hlas.

Opakoval jsem svou žádost.

„Ne,“ zněla odmítavá odpověď. „Takovou knihu v našem seznamu nemám. Kdy vyšla?“

„Před jednadvaceti lety.“

„Tak to jsem si jistá, že už je někde v celulózce. Zkuste nějaké knihkupectví.“

„Nechci ji koupit. Chci jen zjistit jméno redaktora.“

Cvak. Opět jsem měl na lince muže z redakce. Nijak neskrýval své znechucení nad tím, že mě opět slyší. „Ujišťuji vás, že nemám ani ponětí, kdo to byl, pane. Lidé pořád přicházejí a odcházejí.“

„Dalo by se to nějak zjistit?“

„Nenapadá mě žádný způsob.“

„Spojte mě prosím se šéfredaktorem.“

„To je Bridget Bancroftová,“ řekl, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

„Pak chci mluvit s ní.“

Cvak.

„Kancelář Bridget Bancroftové.“

„Chtěl bych mluvit s paní Bancroftovou.“

„V jaké záležitosti?“

„Dávám dohromady výbor z díla jednoho z vašich autorů. Jmenuji se Alex Printer a zastupuji nakladatelství Delaware v Kalifornii. Rádi bychom použili vybrané pasáže z díla Terrence Trafficanta Od hladu k zuřivosti v…“

„Musíte se obrátit na naše oddělení autorských práv.“

„Můžete mi říct, kdo byl Trafikantovým redaktorem?“

„Jak zní autorovo jméno?“

„Trafficant. Od hladu k zuřivosti. Knížka vyšla před jedenadvaceti lety.“

„Nemám tušení. Redaktoři přicházejí a zase odcházejí.“

„Paní Bancroftová by to nevěděla?“

„Paní Bancroftová je na dovolené.“

„Požádala byste ji, prosím, aby mi zavolala až se vrátí?“

„Zajisté. Chcete mluvit s někým z autorských práv?“

„Ano, prosím.“

Cvak. Ozvala se nahrávka záznamníku. Zanechal jsem další vzkaz a zavěsil jsem.

Všecka sláva, polní tráva.

Lucy se na odpolední schůzku dostavila přesně na čas. Vyzařovala z ní energie a měla jasné oči.

„V noci jsem skvěle spala – beze snů, takže bych dnes neměla usnout. Spaní v cizí posteli mi pořád připadá trochu divné, ale Ken povídal, že si zvyknu, že on takhle žije pořád.“

Najednou pevně stiskla rty. Oči dostaly nepřítomný výraz.

„Je něco špatně?“ zeptal jsem se.

„Nic… Jen jsem si vzpomněla na to léto, kdy jsem pracovala pro Raymonda. Spala jsem v té posteli… Musela jsem se upravovat pro zákazníky: spousta make-upu, kraťoučké oblečení, někdy paruka. A bižuterie, aby mohli předstírat, že jsou bohatí.“

Celá se schoulila a svěsila hlavu. Zkřížila ruce, chytla se za paže a pevně se objala.

„Mají své sny,“ dodala.

Venku zaburácel oceán. Lucy seděla bez hnutí.

„Nenáviděla jsem to,“ pokračovala tichým hlasem. „Opravdu jsem to nenáviděla. Být takhle okupována, hodinu za hodinou, den za dnem! Snažila jsem se přenést někam jinam – podobně jako v hypnóze. Možná proto je to pro mě tak snadné.“

„Odblokovat realitu?“

Přikývla.

„Kam jste se vydávala?“

„Na pláž.“ Rozesmála se. „Jak je to u karmy? Obvykle to fungovalo. Ale někdy jsem se vrátila do reality, ležela jsem v posteli – a někdo na mně. Už nikdy se nechci cítit tak bezmocná jako tehdy.“

Narovnala se a řekla: „Bez urážky, ale tohle muž nemůže doopravdy pochopit. Muže nikdo takhle o svobodu nepřipraví. Proto se mi možná vrací ten sen. Před všemi těmi lety jsem viděla, jak Karen někdo znásilnil, a ten obraz mi uvízl v hlavě a nějak…“

Sáhla po kapesníku.

„Tak,“ řekla pevnějším hlasem, „je čas na hypnózu? Tentokrát neusnu, slibuji.“

„Čestné skautské?“

„Čestné skautské.“

Nechal jsem ji relaxovat a koukat na oceán, zatímco jsem jí vysvětloval, že návrat v čase nemusí být vždy účinný ani správný. Upozornil jsem ji, že některým lidem se nevybaví vzpomínky na dětství ani v nejhlubší hypnóze. U jiných byly dokonce skutečné vzpomínky vytlačeny falešnými představami a smyšlenkami.

Přikývla, už napůl ve snu.

Začal jsem navozovat hypnotický spánek a Lucy takřka okamžitě vyhověla. Zmalátněly jí končetiny a nereagovala na jemné píchnutí špendlíkem.

Přiměl jsem ji, aby se ocitla na svém oblíbeném místě, a chvíli jsem ji tam zanechal. Vypadala klidně.

Promluvil jsem na ni: „Lucy, slyšíte mě?“

Ozvalo se tiché chraplavé „ano“, které takřka zaniklo v hukotu vln.

„Slyšíte mě,“ pokračoval jsem, „ale mluvit můžete jen velmi obtížně, že ano?“

„Ano.“

„Ale jinak se cítíte dobře.“

„Ano.“

„A chcete se mnou komunikovat.“

„Ano.“

„Mluví se vám špatně, protože jste hodně uvolněná, Lucy. To je dobře. Aby se vám se mnou snáze komunikovalo, můžete odpovídat pomocí prstů. Pokud bude odpověď ‚ano‘, zvedněte pravý ukazováček. Pokud ‚ne‘, zvedněte levý. Rozumíte mi?“

Pohnula rty. Zvedla pravý ukazováček.

„Velmi dobře. Už ho můžete položit. Teď už bude vždycky stačit, když ho necháte zvednutý jen na vteřinku. Teď ještě zkusme procvičit ‚ne‘ – výborně. Zůstanete v hluboce uvolněném stavu a budete schopná říct, co budete chtít. Rozumíte?“

Zvedla pravý ukazováček a nechala ho klesnout.

„Chcete, abychom teď s hypnózou přestali?“

Levý ukazováček.

„Chcete pokračovat.“

Pravý.

„Pamatujete si, jak jsme se bavili o návratu v čase?“

Pravý ukazováček. Ano.

„Chcete to teď vyzkoušet?“

Ano.

„Dobře. Zhluboka se nadechněte a ještě více se uvolněte, jste stále klidnější, máte vše pod kontrolou, slyšíte zvuk mého hlasu, ale máte absolutní kontrolu nad svými pocity a vnímáním. Správně… Teď bych byl rád, abyste si představila sama sebe v pokoji s obří televizní obrazovkou. Ve velmi útulném, pohodlném pokoji. Sedíte v pohodlné židli a televizi máte před sebou. Díváte se na ni a jste velmi uvolněná. Vidíte kalendář s dnešním datem. Je to stolní kalendář, s listy, které se dají otáčet. Vidíte ho?“

Pravý ukazováček.

„Dobře. Tenhle kalendář je zvláštní. Místo toho, aby jedna strana znamenala jeden den, je na každé z nich stejné datum, ale jiný rok. Vrchní strana znamená letošní rok. Strana po ní má dnešní datum, ale vloni – podívejte, obrátím list.“

Její pravá ruka sebou škubla a oční víčka se zachvěla.

„Vidíte loňské datum?“

Ano.

„Teď obrátím na další stranu.“

Pravý ukazováček sebou zaškubal.

„Jaké je dnes datum?“

Pohnula rty. „Před… dvěma lety.“

„Správně. Dnešní datum, dva roky zpátky. Pojďme v tom dni chvíli zůstat. Zhluboka se nadechněte a počítejte do tří. Pak můžete jít tam, kde jste ten den byla. Uvidíte se na obrazovce. Jako byste se dívala na někoho jiného. Uvidíte to, co budete potřebovat. Ale ať už se na obrazovce stane cokoli, nemusíte se znepokojovat. Rozumíte? Dobře. Připravte se: Jedna. Dvě. Tři.“

Nadechovala se a vydechovala pootevřenými ústy. Sotva znatelně přikývla.

„Kde jste teď, Lucy?“

Odpověděla až po chvíli. „Práce.“

„V práci?“

Pohyb pravého ukazováčku.

„Kde v práci?“

„U stolu.“

„U svého stolu? Dobře. Teď mi řekněte, co právě u stolu děláte.“

Její obličejové svaly se napnuly, pak se pomalu uvolnily.

„Simkins… Manufacturing… účetnictví… nezaplacené…“

„Děláte účetnictví pro Simkins Manufacturing. Je to náročná práce?“

Pravý ukazováček.

„Náročná účetnická práce. Jak ty knihy vypadají?“

Zaváhala. Svraštila obočí. „Lajdácké.“

„Lajdácký vedené?“

Ano.

„Vám to ale nevadí, protože vy se pouze díváte a neprožíváte to.“

Uvolnila stažené obočí.

„Výborně. Chcete tam ještě chvíli zůstat a dívat se, jak pracujete?“

Pohnula levým ukazováčkem. Usmála se.

„Ne?“

„Nudné.“

„Dobře, jdeme do dalšího roku. Zhluboka se nadechněte, počítejte do tří a pak se vrátíme k našemu kalendáři na obrazovce. Jedna. Dvě. Tři.“

Vedl jsem ji zpět časem, postupně a velmi opatrně, a vyvaroval jsem se zastávky v létě stráveném v Bostonu. Pamatovala si na léto ve svých šestnácti letech, jak hrála žolíky s uklízečkou na ubytovně letní školy. Žádné další děti nebyly vidět. Také jejích dvanáct let bylo synonymem pro samotu – Lucy seděla v pokoji s jednou postelí a četla si Janu Eyrovou. Jak se začínala cítit mladší, pomalu povolovala vzpřímené držení a hlas se posunul výše a odhalil občasné zaváhání.

Zavedl jsem ji do roku, kdy jí bylo osm let a kdy prázdniny trávila jako obvykle v internátní škole. Jezdila na koni s ředitelkou školy, ale nepamatovala si ostatní děti.

Ani jednou se nezmínila o Puckovi nebo ostatních členech rodiny.

Stále zřetelněji se rýsovala osamělost, ve které vyrůstala. Rozesmutnila mě a dával jsem si záležet, aby se smutek neprojevil v mém hlase.

Lucy se pomalu sesouvala v židli, už skoro ležela naznak. Zkřížila kotníky, kolena držela lehce od sebe a na rty si tiskla koneček prstu.

Změnil jsem datum v kalendáři na 14. srpna. A vzal jsem Lucy o další rok zpátky. Lucy divoce pohybovala očima pod zavřenými víčky a do jejího hlasu se vloudilo dětské kňourání, když mi povídala o ztrátě oblíbené panenky.

Dýchala hluboce a klidně.

„Dobrá,“ pokračoval jsem. „Teď otočíme o další dva listy. Lucy, teď máte čtyři roky.“

Zajíkla se a prsty si promnula oči.

„Uvolněte se, Lucy. Tak, tak, klidně. Díváte se na obrazovku, takže se nemusíte ničím znepokojovat.“

Lucy spustila ruce do klína. Natáhla nohy o další kousek a nechala špičky klesnout do stran.

„Máte čtyři roky,“ opakoval jsem. „Na co se teď díváte?“

Ticho.

„Lucy?“

„Dům…“ Mluvila velmi potichu, vysokým pisklavým hlasem. „Vidíte na obrazovce dům?“

„J… jo“

„Pěkný dům?“

Ticho. „Dům.“

„Dobře. Chcete se na ten dům ještě dívat?“

Zvedl se levý ukazováček.

„Chcete se dívat na něco jiného?“

Ticho. V její tváři se objevil zmatený výraz. Pak odpověděla: „Tma.“

„Venku je tma.“

„Jdu ven.“

„Chcete se vidět, jak jdete ven.“

„Světla. V dálce… Jdu ven.“

„Je tma a vy se chcete dostat k těm světlům.“

„A… ano.“

„Spala jste?“

„A… ano.“

„Můžete odpovídat pomocí ukazováčku.“

Pohnula pravým ukazováčkem.

„Velmi dobře. Takže jste v tom domě a chcete se dostat ven. Zkuste mi říct vlastními slovy, co se děje.“

Zavrtěla se a prstem se dotkla špičky nosu. Popotáhla, zamrkala a otevřela oči. Ale neviděla mě.

Pak zase oči zavřela.

„Spím…, jdu. Spím…, jdu. Dveře…, les. Ven… ven, ven… ven.“

Zašklebila se. Začala zrychleně dýchat. Hrudník se jí těžce zvedal.

„Uvolněte se, Lucy. Klidně dýchejte, jste krásně uvolněná, vzpomínáte si jen na to, na co si chcete vzpomenout… Dobře, velmi dobře. Stále zhluboka dýchejte. Ať už vidíte, slyšíte, cítíte cokoli nebo se čehokoli dotýkáte, stále jste hluboce uvolněná, díváte se na sebe v televizní místnosti, jste v bezpečí a máte vše pod kontrolou… tak. Dobře, budeme pokračovat.“

„Venku… světla. Křik lidí.“ Zatvářila se zmateně. „Není má chyba…“

„Jste stále uvolněnější.“

Vzdychla a klesla jí hlava. Řekla něco, čemu jsem nerozuměl.

Přisunul jsem si židli blíže k ní. Měla pomalý a pravidelný pulz. Zrůžověly jí tváře. Dotkl jsem se hřbetu její ruky. Byla teplá. Chytla mě svými prsty a stiskla.

„Jdu,“ pokračovala Lucy. „Stromy – pěkné.“

Pak se na chvíli odmlčela, ale její oči se pod zavřenými víčky bez přestání pohybovaly a ona pohodila hlavou.

Šla.

Pohybovala hlavou ze strany na stranu.

Rozhlížela se po okolí?

Najednou jsem ucítil, jak její ruka chladne.

„Co je, Lucy?“

„Otec.“

„Vidíte na obrazovce otce?“

Delší dobu neodpovídala, ale pevně mi tiskla ruku. Zvedla pravý ukazováček, ale ostatní prsty zůstávaly sevřené.

„Jste stále úplně uvolněná, Lucy.“

Pořád dýchala pomalu, ale hlasitěji a chraplavěji.

„Můžete z toho místa pryč, Lucy. Můžete televizi vypnout, kdykoli budete chtít.“

Lucy něco zabručela a její levý ukazováček se zvedl a zůstal několik vteřin ve vzduchu.

„Chcete tam zůstat?“

Zvedla pravý ukazováček. Ano.

„Dobře, v pořádku, jdeme dále. Dělejte, co sama chcete, a řekněte mi jen to, co mi chcete říct.“

Tentokrát zmlkla na mnohem delší dobu. „Otec…, muži…, nesou paní. Pěkná. Jako máma…, tmavé… vlasy. Pěkná…, nesou.“ Další odmlka. Pulz na krku se zrychlil.

„Jsou tam i další muži?“ zeptal jsem se.

Odpověděla pohybem pravého ukazováčku.

„Kolik?“

Chvíli se soustředila. Pomalu vrtěla hlavou. „Dva.“

„Dva, kromě vašeho otce?“

Opět pohyb pravého ukazováčku. Její ruka zůstávala chladná. Na čele jí vyrazily kapičky potu a začaly pomalinku stékat po tvářích. Když jsem jí pot stíral, zdálo se, že nevnímá.

„Jen se díváte,“ zašeptal jsem. „Jste v bezpečí.“

„Dva,“ řekla.

„Jak vypadají?“

Ticho.

„Vidíte je?“

Pohnula pravým ukazováčkem. „Nesou tu paní.“

„Říká ta paní něco?“

Levý ukazováček.

„Co má ta paní na sobě?“

„Halenku…, bílou halenku…, sukni.“

„Jakou barvu má ta sukně?“

„Bílou.“

„Bílou halenku a bílou sukni. Má nějaké boty?“

Zvedla levý ukazováček. „Prsty.“

„Vidíte její prsty na nohou?“

Pravý ukazováček.

„Hýbá jimi?“

Levý ukazováček. „Nehýbá.“

„Vidíte jí do tváře?“

Ticho. „Pěkná. Spí.“

„Ta paní spí.“

Další zmatený výraz. „Nehýbá se.“

„Ona se vůbec nehýbá?“

Ano.

„Myslíte si tedy, že spí?“

Ano. „Nesou ji.“

„Ti muži ji nesou. Nese ji otec?“

Levý ukazováček. „Chlupy… chlupatý horní ret.“

„Nese ji muž, který má pod nosem knírek?“ Napadl mě vychrtlý, bradkou zakončený obličej Terryho Trafficanta.

Ano.

„Teď už ty muže vidíte?“

Svraštila obličej. „Ten s knírkem… ostatní muži jsou otočení.“

„Ten třetí muž je k vám otočený zády? Vidíte jeho záda?“

Pravý ukazováček.

„Vidíte, co mají ti muži na sobě?“

Ticho. „Otec… bílou… až na zem.“ Slova doprovodil zmatený pohled.

„Až na zem. Něco dlouhého. Něco jako župan?“

Pravý ukazováček.

„A ti další muži?“

„Tmavé… šaty.“

„Oba dva?“

Pravý ukazováček. „Venku je tma. Taky.“

„Venku je tma a vy toho moc nevidíte. Rozeznáváte ale otcovo bílé oblečení a bílou halenku té paní. Oba další muži mají tmavé obleky.“

Opět se zatvářila zmateně. Našpulila ústa. „Těžko.“

„To je v pořádku, Lucy. Všechno, na co se díváte, je v pořádku. Řekněte mi něco, co sama chcete.“

Zašilhala, jako by se pokoušela na něco zaostřit. Napjala se a sedla si zpříma.

„Lopata…, kopání…, muž s knírkem… Otec drží tu paní. Kope ten s knírkem spolu s tím zbývajícím. Kopou rychle, pořád kopou. Kopou a kopou. Kopou, otec drží…, těžké. Říká: ‚Těžká… pospěšte si, k čertu!‘ Je rozzlobený…, pokládá tělo na zem…“

Zavrtěla hlavou a trochu se zpotila.

Znovu jsem ji lehce poklepal po ruce. „Otec položil tu ženu na zem?“

Pravý ukazováček.

„Kopou… a kopou a kopou… Otočte ji.“ Její hlas se prohloubil. „Otočte ji, otočte ji!“

„Lucy, jen se díváte. Na obrazovku. Říkáte, že…“

Do ruky se mi zaryly její prsty. Vrátil se jí dětský hlas. „Paní… zemřela. Ta paní zemřela! Je mrtvá. Je mrtvá!“
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Když jsem obrátil kalendář zpět do přítomnosti, setrvala v netečném tichu.

Než jsem ji úplně probral, udělil jsem jí několik posthypnotických rad, aby se cítila osvěžená a úspěšná a aby si mohla zapamatovat vše, co viděla v tu noc, a přitom zůstala uvolněná.

Probrala se s úsměvem a zíváním. „Nejsem si jistá, co se stalo, ale cítím se celkem dobře.“

Nechal jsem ji, ať se protáhne a projde. Pak jsem jí povyprávěl obsah rozhovoru při hypnóze.

„Tři muži?“ ujišťovala se.

„U jednoho jste uvedla, že měl pod nosem tenký knírek.“

Přejela prstem po okraji sklenice. „Knír? To si vůbec nepamatuji – nic si nepamatuji, ale cítím, že je to správně. Mám takové záblesky vzpomínek, vzdálené, ale pravdivé. Dává to smysl?“

„Naprosto.“

„Mohu se vrátit zpátky a zkusit ještě více?“

„Myslím, že jsme už dosáhli dost velkého úspěchu.“

„A co zítra?“

„Dobře,“ souhlasil jsem. „Ale slibte mi, že do té doby sama nic nepodniknete.“

„Slibuji. Můžu se teď podívat na fotografii Karen?“

Přinesl jsem výstřižek z výtisku Shoreline Shopper.

Jakmile se na něj podívala, roztřásly se jí ruce.

Vzala si ode mě papír a dlouho a upřeně hleděla na fotografii. Když začala číst, její ruce se uklidnily. Z tváří jí však zmizela barva a pihy opticky vystoupily a vypadaly jako tečky Braillova písma.

Vrátila mi výstřižek a přikývla. Pak se rozplakala.

Ve čtyři hodiny odpoledne jsem dorazil k restauraci Sand Dollar. Pláž už zase okupoval filmový štáb a na písku pózovala blonďatá plážová bohyně s orosenou plechovkou piva.

Hned po vstupu do restaurace jsem si všiml Doris Reingoldové, sedící u baru. Sesedla ze stoličky. „Ahoj, vítám vás zpátky.“ Usadila mě k oknu a odcházela se slibem, že se za vteřinku vrátí.

Byl jsem jediný zákazník. Nebýt filmařů, byla by i pláž úplně prázdná. Pikolík mi donesl kávu a já jsem pozoroval, jak se blondýna na pokyn usmívá, pohazuje vlasy a pomalu se otáčí jako kuře na grilu.

„Máte dobrý výhled,“ oslovila mě Doris, která nade mnou stála s bločkem v ruce.

„Sbohem, Hollywoode.“

Rozesmála se. „Ráda vás opět vidím. Vyrazil jste na brzkou večeři? Zrovna jsme dostali čerstvého halibuta.“

„Ne, zakousnu jen něco lehkého. Jaké máte koláče?“

„Kouknu se.“ Perem obrátila stránku v zápisníku. „Dneska máme jablečný a s čokoládovým krémem a myslím, že taky ořechový.“

„Dám si jablečný a k tomu vanilkovou zmrzlinu.“

Přinesla mi dva řezy částečně zakryté dvěma kopečky zmrzliny.

„Klidně si přisedněte,“ vyzval jsem ji.

Přejela si rukou po šedivých vlasech. „Jasně. Marvin tady není, tak proč ne?“

Nalila si kávu a vklouzla na židli stejný způsobem jako poprvé. Podívala se na blondýnu a přispěchala s komentářem: „Holky, jako je tahle, skončí jedním ze dvou způsobů. Buď v bohatství, nebo v maléru.“

„Nebo v obojím,“ dodal jsem. Zakrojil jsem do koláče.

„To máte pravdu,“ přikývla. „Jedno nevylučuje druhé. Máte děti?“

„Ne, nejsem ženatý.“

„To nic neznamená. Znáte definici starého mládence? To je muž, který nemá děti – o kterých by se mluvilo.“

Oba jsme se tomu zasmáli.

„Vy jste říkala, že máte dvě, že ano?“

„Dva kluky, oba už jsou dospělí, oba jsou v armádě s hodností vrchního rotmistra, oba jsou ženatí a sami už mají děti. Jejich otec byl taky v armádě. Rozvedli jsme se, když byli kluci ještě malí, ale nějak se to v nich uchytilo.“

„Muselo být pro vás těžké vychovávat je sama.“

„Nešlo rozhodně o žádnou procházku růžovým sadem.“ Vylovila krabičku cigaret, zapálila si a pak se pořádně napila kávy. „Řeknu vám, co se mi líbí na roli babičky. Koupím dětem různé věci, pohraju si s nimi a pak jdou domů ke svým rodičům.“

„To už jsem někde slyšel.“

„Jo, je to skvělé.“ Potáhla z cigarety a nasypala si do kávy cukr.

„Rád bych měl vlastní děti,“ řekl jsem.

„Proč by ne, jste ještě mladý.“

„Trochu mě to děsí. To všechno, co se může pokazit. Pracoval jsem v nemocnici a viděl spoustu utrpení.“

„Jo, je toho víc než dost.“

„Předevčírem jsem se stavil v tom surfařském obchodě vašich přátel a viděl jsem jejich syna. Opravdu smutný pohled.“

Přes cigaretový kouř jsem viděl, jak mě odhaduje. „Proč jste tam šel?“

„Potřeboval jsem plavky. Když jsem jel okolo, vzpomněl jsem si, jak jste mi o tom obchodu povídala. Mají to tam pěkné, ale jak si mohou dovolit dům na pláži?“

Pokrčila rameny a obdařila mě kyselým pohledem.

„Ale přesto,“ pokračoval jsem. „Vezměte si to jejich dítě. To nespraví sebevětší hromada peněz. Co je mu, má mozkovou obrnu?“

„K něčemu došlo u porodu,“ vysvětlila, ale do hlasu se jí vetřela ostražitost. „Myslím, že se mu při porodu nějak zkroutil krk nebo něco takového.“

„Kolik mu je?“

„Šestnáct nebo nějak tak. Jo, je to těžké, ale všichni si neseme svůj vlastní kříž, tak proč se tím zabývat?“

Kouřila a snažila se zakrýt, že mě pečlivě studuje. Snědl jsem kousek koláče.

Když dokouřila cigaretu do půlky, odložila ji do popelníku a pozorovala stoupající dým. „Opravdu je mi jí líto. Jsou dobrým příkladem toho, co jste před chvílí zmínil – peníze a trable.“

Znovu zalétla pohledem k filmovému štábu. „Proč se o Gwen a Toma tak zajímáte, drahoušku?“

Z jejího hlasu nadobro zmizel přátelský tón.

„Nijak zvlášť se o ně nezajímám. Jen jsem na ně náhodou narazil.“

„Jen tak?“.

„Jistě. Je v tom snad nějaký problém?“

Upřeně mě pozorovala. „To mi řekněte vy.“

Pokračoval jsem v likvidaci koláče a usmál jsem se. „Já jsem úplně v pohodě.“

„Jste snad nějaký vymahač dluhů? Nebo polda?“

„Ani jedno, ani druhé.“

„Co potom jste?“

„Co se děje, Doris?“

„To není žádná odpověď.“

„Jsem psycholog, přesně, jak jsem řekl. A Gwen s Tomem mají nějaké problémy?“

Strčila cigarety a zapalovač do kapsy a vstala. Stála nade mnou, jednou rukou se opírala o okraj stolu a usmívala se. Nezasvěcenému pozorovateli se mohla jevit jako ochotná číšnice.

„Tvářil jste se přátelsky a pak jste stočil rozhovor ke Gwen a Tomovi. Připadá mi divné, aby se člověk jako vy o něčem takovém bavil jen tak se servírkou.“

Obrátila se ke mně zády a vrátila se k baru. Stále jsem byl jediným hostem restaurace.

Snědl jsem několik soust koláče a všiml si, že Doris mizí ven. Hodil jsem peníze na účtenku a pospíchal za ní.

Mířila k ojetému červenému camaru, které stálo zaparkované poblíž dodávek filmového štábu. Přes parkoviště se táhly přívodní kabely a ona o jeden z nich zakopla a poroučela se k zemi. Jeden z filmařů jí pomohl na nohy a několik dalších se shromáždilo kolem. Blonďatá modelka přestala pózovat.

Byl jsem od ní vzdálen asi deset metrů, když se otočila a všimla si mě. Ukázala na mě prstem, něco řekla a všichni kolem ní se na mě zadívali, jako bych byl odpornou šmouhou na bělostných šatech.

A shlukli se kolem ní v ochranném valu.

Otočil jsem se a přidal do kroku. Neutíkal jsem, ale když jsem došel ke své seville, sotva mi stačil dech.

Nastoupil jsem do auta. Nikdo mě nesledoval, pouze pohledy lidí seskupených kolem Doris. A vyprovázely mě, dokud jsem jim nezmizel z dohledu.
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Mila jsem zastihl v práci a hned jsem mu vylíčil, co se právě stalo. „Vůbec jsem neměl šanci se ke Karen dostat. Jen jsem začal mluvit o Sheaových a o tom, jak asi přišli k penězům, naštvala se.“

„Žárlí?“

„Vycítil jsem u ní náznak nepřátelství. Nijak neprojevovala lítost nad tím, že má jejich dítě mozkovou obrnu. Co když ona i Sheaovi dostali zaplaceno, aby o Karen mlčeli, a Sheaovi díky tomu zbohatli, kdežto ona peníze rozfofrovala? Vím, že střílím naprázdno, ale říkala, že občas pro Gwen pracovala na různých akcích. Pokud mezi ně patřila i ta v Sanctu, mohla se tam ocitnout.“

„Střelba naslepo,“ opravil mě. „Ale podívám se, co se o ní dá zjistit. Mezitím se od ní drž raději dál.“

„Něco z jiného soudku: zase jsme s Lucy vyzkoušeli hypnózu a tentokrát se podařila. Vrátil jsem ji v čase zpátky do doby, kdy jí byly čtyři roky, a ona si vybavila více podrobností z toho svého snu. Zcela určitě tam kromě Lowella vystupovali další dva muži. Jeden z nich k ní stál celou dobu zády, ten druhý prý měl něco, co nazývala chlupatým horním rtem a co by se podle mě dalo pojmenovat knírem. Trafficant si tehdy pěstoval knírek i bradku. Zjistil jsi už o něm něco?“

„Nedověděl jsem se jedinou informaci, krom toho, že přestal podávat daňová přiznání od toho roku, co zmizel. Podle toho, co se mi podařilo zjistit, neobjevil se v žádných seznamech daňových úniků. V matrice úmrtí jeho jméno taky nefiguruje. Ale člověk jako on určitě ví, jak obcházet zákony.“

„Zkoušel jsem ho vysledovat pomocí jeho nakladatele. Zdá se, že si o něm nikdo nic nepamatuje. Neměl jsem pocit, že by jednali vyhýbavě, prostě se jim jeho jméno úplně vykouřilo z hlavy.“

„Jo. Podle mých zkušeností se teď válí někde v Alžírsku nebo na Kubě a nechává si proplácet tučné šeky. Mezitím se ale musím zabývat něčím naprosto neodkladným. Další oběť toho napodobitele, objevená dnes ráno. Drželi jsme média stranou, ale nejspíš to uvidíš v nočních zprávách. Jde o čtrnáctiletou dívku jménem Nicolette Verdugo. Zmizela včera cestou ze školy a už se neukázala. Dnes za úsvitu ji našla posádka Cal Transu v odvodňovacím kanálu v Diamond Bar, poblíž hranice s okrskem Orange County.“

„Čtrnáctiletá,“ povzdychl jsem. „Můj Bože.“

Odkašlal si. „Takže teď nastoupí nová taktika, nejspíš bude povolána FBI. A hádej, kdo bude zastupovat Město andělů? Až to zjistí Shwandtovi právníci, vypukne válka, to ti garantuji. Ale celá ta věc pořádně smrdí. Nechej si to pro sebe: na Shannon i Nicolette se někdo vyprázdnil, ale v nich, na nich ani poblíž jsme nenašli žádné sperma. Ejakulace byla pro Shwandta to nejdůležitější, někdy na oběť ejakuloval dokonce několikrát. Jedinou odlišnou obětí byla Barbara Pryorová, protože to byl tak ožralý, že nebyl schopen erekce. Proč by ho pak někdo tak přesně napodoboval, postaral se o všechny detaily a jeden, tak důležitý, vynechal?“

„Jde o někoho, kdo není ejakulace schopen,“ řekl jsem. „Žena? Myslíš, že by za tím opravdu mohly stát bogettky?“

„Kdo to má, sakra, vědět? Je dost těžké představit si ženy, které zmasakrují jinou ženu, ale Mansonovy babizny uměly taky docela dobře zacházet s vidličkou a nožem. Problémem zůstává, jak se k nim máme blíže dostat? Pro příkaz k zatčení nemáme absolutně žádné podklady. Zbývá nám jediná možnost – zkontaktovat se s nimi a zkusit je vyslechnout, a pokud nás pošlou do prdele, jak to udělaly dnes, můžeme jim jen poděkovat a jít domů. Pak zbývá už jen sledování, ale vzhledem ke stupni paranoie, jakým trpí, se zahrabou někam hluboko pod zem. V každém případě to pro mě znamená práci na osmnáct hodin denně. Udělej mi proto prosím laskavost a dohlédni na Lucy. Moc dobrý strážný anděl ze mě teď nebude.“

„Mám se postarat o něco konkrétního?“

„Drž ji stranou od jejího bytu, dokud nevyjasním ten podělaný dopis. Když vezmu v úvahu tu vraždu, raději bych se pletl a byl zbytečně opatrný. Ty bobky, jen tak mimochodem, patří zvířátku s názvem Rattus rattus – tomu malému černému strašákovi lidských příbytků. A když už mluvím o krysách, o bratru Puckovi jsem zjistil, že se před několika lety zapletl do kšeftování s drogami s nějakou bandou z Montebella. Byl jen bezvýznamný dealer, pak mu dali větší dávku na prodej dalším narkomanům a sbalila ho policie. Pak od něj dali pracky pryč a on si chodil pro zbytky do východního L. A.“

„Kdo zaplatil jeho obhajobu?“

„To se mi zatím nepodařilo zjistit. Jestli se vrátí do města, trochu s ním hodím řeč. Zatím pozdravuj Lucy.“

„Ještě jedna věc,“ zarazil jsem ho. „Ukázal jsem Lucy Kareninu fotografii a ona si je jistá, že Karen je ta dívka ze snu. Je možné, že to jen tak říká, znáš to, přání bývá otcem myšlenky, a ona nenávidí svého otce a vydala se na misi, aby se dobrala pravdy. Její reakce ale byla extrémní: úplně zbledla a začala se třást.“

„Intuice ti napovídá, že jde o nefalšovanou reakci?“

„Moje intuice v poslední době nějak pospává.“

„Moje taky, pokud jde o Lucy.“

„Možná se nám podaří získat potvrzení Kareniny přítomnosti na tom večírku od někoho, kdo tam tehdy v tu noc pracoval.“

„Od někoho, kdo nedostal prachy? Víš, Alexi, čím víc o tom přemýšlím, tím míň mi připadá logická myšlenka, že někdo dostal za něco zaplaceno. Jediné, co na Sheaovy máš, je, že se Bestovi nelíbil výraz v jejich očích a že během dvaceti let přišli ke slušným penězům. A na Doris máš jen to, že nemá ráda Sheaovy. Nic nenaznačuje nějakou tajnou úmluvu. Pokud se stalo něco, co ti tři a Barnard vyčmuchali, jaká je teorie? Přitlačila ta banda na Lowella, Trafficanta nebo kohokoli, kdo má co skrývat? A pokud Bamardova smrt souvisí s vydíráním, proč ostatní zůstali naživu?“

„Neporušili pravidla, kdežto Barnard ano.“

„Přesto je ale divné, že by tak dlouho zůstalo tolik neuzavřených konců. Jen si představ, že kousek od tebe bydlí lidé, kteří vědí, že máš něco společného se zabitím mladé holky?“

„Možná neznají krvavé detaily. Vědí jen to, že Karen byla naposledy spatřena na tom večírku. Lowell jim mohl namluvit, že se nadrogovala a musela odejít dříve nebo něco takového.“

„Tak proč jim platí?“

„Aby se Sanctum vyhnulo špatné reklamě. Kontroverzní už byla samotná Trafikantova přítomnost. Kdyby se prokázalo, že Trafficant zabil Karen, byl by Lowell odrovnaný.“

„Kdo by ale mohl být tím naším svědkem? Nějaký další číšník? Můžeme si snad vybírat z celé čety lidí, kteří viděli Karen pracovat na tom večírku? Když vezmeš v úvahu, s jakou posedlostí ji Best hledá, kolik plakátků už vytiskl, kolik lidí už různým způsobem oslovil, myslíš, že by se nikdo neozval?“

„Neozval, pokud by si opravdu nemyslel, že jí bylo nějak ublíženo. Co když někdo ostatním napovídal, že utekla s nějakým klukem a nechce, aby ji někdo našel? Nebo že ji Best jako otec zneužíval a ona se ho k smrti bála? Možná dostali Sheaovi zaplaceno za to, že vypustili takovou nebo podobnou historku. Pak by se z nich stali spolupachatelé a jejich mlčenlivost by zůstala zaručena.“

„Historku,“ opakoval pochybovačně.

„Vůbec by nebylo těžké přesvědčit mladé lidi, že to je pravda. Vzpomeň si na motto té doby: Nevěř nikomu, kdo má více než třicet let.“

„Možná máš pravdu,“ připustil pochybovačně.

„Možná by nebylo od věci kontaktovat další obsluhující,“ navrhl jsem. „Obzvlášť ostatní servírky ze Sand Dollar – Andreasovou a Billingsovou.“

„Nic o nich zatím nevím a nemůžu ti slíbit, že budu mít v nejbližší době čas se jim pořádně věnovat. Tak mi prokaž laskavost a nevypouštěj Lucy nikam, kde by se vymkla tvé kontrole. A dávej pozor i na sebe. Už tak mám starostí až nad hlavu.“
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Přišlo další tiché, příjemné teplé ráno, zalité petrklíčově žlutým sluncem. A sezení s hypnózou číslo tři. Navození šlo lehce. Během několika minut měla Lucy čtyři roky a dívala se sama na sebe, jak kráčí temným lesem.

Opět viděla tváře člověka s chlupatým rtem i Lowella, ale třetí muž stál i tentokrát zády k ní a ona o něm nebyla schopna nic říct.

Chtěl jsem zjistit více o tom muži s knírkem.

„Má ty chloupky na horním rtu tmavé nebo světlé?“

Zdálo se, že ji má otázka zmátla.

„Má Pan knírek ty chloupky pod nosem tmavé, Lucy?“

„Já… nevím.“

„Jsou světlé – žluté?“

Úplně zkoprněla.

„Pokud jde o ten chlupatý ret, vlastně knírek – má ten pán chlupatý pouze horní ret? Nebo má bradku? Vousy po celé tváři?“

„Hm…“ Pokrčila rameny. „Chlupatý ret.“

„Pouze chlupatý ret?“

Pokrčila rameny.

Když se probrala, zopakoval jsem jí, co mi řekla.

„Tentokrát to za moc nestálo, že?“

„Vedla jste si dobře. Nejde o žádné divadelní představení.“

Poklepala si na čelo. „Já vím, že to tam všechno je. Proč si nemohu vzpomenout?“

„Možná si už nemáte na co vzpomenout. Vidíte věci tak, jak jste je viděla tehdy. Svýma čtyřletýma očima. Určité souvislosti nemusíte chápat.“

„Tak jsem se na dnešek těšila. Myslela jsem si, že uděláme velký pokrok.“

„Dejte tomu čas, možná si něco vybavíte.“

Nechal jsem ji chvilku sedět potichu.

„Opravdu,“ ozvala se. „Něco tam bylo. Na těch stromech, pod které ji pohřbívali. Něčeho jsem si na nich všimla, ale nezeptal jste se, takže jsem vám to nemohla říct – nenašla jsem ta správná slova.“ Zavřela oči. „Ten obraz se mi vrací. Větve jako krajky.“

„Krajkové stromy?“

Přikývla.

„Jaký druh?“

Zamračila se. „Nevím.“

„Jen to, že vypadaly jako krajky?“

„A byly pěkné. Je to jako…“ Doširoka otevřela oči. „Myslím, že to, co jste říkal, je pravda. Když mi byly čtyři roky, neznala jsem slovo ‚krajkový‘, takže jsem to nemohla vyjádřit slovy. Ale teď jsem znovu dospělá a to slovo se mi vybavilo. Krásné krajkové stromy. Dává to smysl?“

„Ano.“

Zavrtěla hlavou. „Krajkové stromy. To je jediné, co dokážu říct. Najdete si na mě zítra čas?“

„Zítra ráno?“

„Kdykoli. Nemám nic na práci, kromě čtení starých časopisů a koukání na televizi. Když jsem sama v tom velkém domě, cítím samotu, na kterou nejsem vůbec zvyklá.“

„Ken se tam moc nezdržuje?“

„Sotva se ukáže. Plánujeme spolu strávit nějaký čas přes víkend, možná si někam zajedeme.“

Její ruce nezůstaly chvíli v klidu. Neustále třela prsty o sebe.

„Ten třetí muž,“ začala najednou. „Celou dobu stojí pořád zády ke mně. Je to tak frustrující. A z toho dalšího vidím jedině ten knírek.“

Vstal jsem a došel pro knihu Terryho Trafficanta. Otevřel jsem ji na zadní záložce a ukázal jí autorovu fotografii.

„Ne, rozhodně ne. Je mi líto. Tenhle ho má řídký. Ten chlupatý ret byl velký, tmavý a hustý.“

Odložila knihu.

„Můžete ho popsat tak, abych ho byl schopen nakreslit?“

Opět zavřela oči. Měla nefalšovaně ztrápený výraz. „Vidím ho, ale nemohu popsat jeho rysy – jako bych byla… hendikepovaná.

Jako by jedna část mého mozku pracovala, ale nejsem schopna převést to, co vidím, na slova.“

Otevřela oči.

„Myslím, že bych ho poznala, kdybych ho viděla, ale nemohu vám říct nic dalšího kromě toho, že měl knír. Omlouvám se – není to, jako bych skutečně něco viděla. Spíš se mi do mysli vkrádají různé obrazy. Je to potrhlé, co? Možná jsem v celé té věci úplně mimo.“

„Budeme pokračovat jen tak dlouho, pokud to půjde, Lucy.“

„Ale já chci zjistit pravdu – už kvůli Karen.“

„Je možné, že s tím Karen nemá vůbec nic společného.“

„Má,“ prohlásila rezolutně. „Cítím to. Vím, že to vypadá, jako bych popustila uzdu fantazii. Ale není tomu tak. Já si přece ty sny nepřeji. Proč bych jinak snila o něm?“

Neodpověděl jsem.

„Dobrá,“ uzavřela debatu. „Vezmeme to prostě tak, jak to je. S ním se máte setkat právě dnes?“

„Dnes v jednu.“

Poškrábala se na koleni.

„Leží vám to v hlavě?“ zeptal jsem se.

„Trochu.“

„Změnila jste názor na to, že bych se s ním mohl setkat?“

„Ne…, myslím, že jsem jen trochu nervózní. Ačkoli, proč bych vlastně měla být? Jdete za ním vy, ne já.“

Z domu jsem vyjel o půl jedné, u budov Malibu Feed Bin jsem zatočil z dálnice Pacific Coast a přes palisády zamířil vzhůru silnicí Topanga Canyon.

Sucho svléklo úbočí hor do nízkých našedlých křovin, ale mimořádné deště minulý měsíc povzbudily růst pupenů a žulový povrch tu a tam pokrývala divoká květena a plevel. Západní stranu silnice lemovaly náhodně zasazené eukalypty. Na východní straně spadala příkrá rokle, která se s přibývajícím převýšením prohlubovala a tmavla.

Několik prvních mil nenarušilo malebnou scenérii krajiny nic než pár osamělých chatrčí a opuštěných aut. Pak se na vyprahlých pasekách začaly tu a tam objevovat malé firmičky: sklady dřeva, velkosklad a poštovní úřad, přístavba s reklamou na slevu magických krystalů.

Na vrcholku kopce mě čekala vidlice oddělující cestu Old Topanga a nověji postavenou dálnici, jež mířila do Valley. Obě silnice měly nulový provoz.

Původní obyvatelé Topangy byli usedlíci na přidělené půdě, Kaliforňané a hledači zlata z Nové Anglie, toužící pouze po kráse, bohatství a soukromí. Jejich potomci dosud vlastnili půdu v kaňonu a způsobu života v Topanze vévodil individualismus.

Během šedesátých a sedmdesátých let, v době, kdy se konal ten večírek v Sanctu, pronikly na území různé skupinky hippies, žily v jeskyních, žebraly o jídlo a vzbudily u místních pobouření, o kterém ani nevěděli, že v nich dřímá. Tehdy měl v Topanze dům i Gary Hinman spolu se spoustou dalších hudebníků. Zrovna když nahrával rokenrol ve svém domácím studiu, zavraždila ho Mansonova tlupa.

Žádní hippies už v Topanze nežili. Většina jich odtáhla, pár jich zemřelo na předávkování svobodou a z některých se stali místní obyvatelé. Kaňon se ale v Levittown nezměnil. Usazovali se zde malíři a spisovatelé a neustále přicházeli další dobrodruzi, kterým se nezamlouvala pravidelná pracovní doba. Znal jsem dokonce několik profesorů a psychoterapeutů, kteří podstupovali každodenní hodinovou cestu do města jen proto, aby se sem mohli na noc vrátit. Jeden z nich, známý biochemik, mi jednou líčil, jak při noční cestě domů narazil na pumu, která roztrhala mývala a slastně si olizovala vousy.

„Byl jsem vyděšený k smrti, ale zároveň mě tato zkušenost povznesla na vyšší duchovní úroveň.“

Zabočil jsem doleva na starou cestu. Několik následujících kilometrů byl okolní porost stále hustší a zelenější. Vzduch se ochladil. Nad asfaltovým kobercem se klenuly smokvoně, javory, vrby a olše.

Pěkné, krajkové stromy.

Přibližně každých padesát až sto metrů se před mými zraky objevil dům. Většina z nich byla postavená ve skromnějším stylu, měla jedno patro a vévodila mýtině s porostem vinné révy. Domky po levé straně cesty stály za vyschlým řečištěm a byly přístupné po lávkách nebo přes staré železniční vagony, přeměněné na jakési tunely.

Mé auto bylo jediným dopravním prostředkem na cestě, a ačkoli jsem cítil koňský hnůj, nespatřil jsem jediného lichokopytníka. Zastavil jsem a přečetl si pokyny, které jsem dostal po telefonu.

Dívejte se po soukromé cestě asi čtyři kilometry od mostu a východním směrem hledejte dřevěnou ceduli.

Další míli jsem pokračoval pomalým tempem. Na východní straně se do úbočí zakusovalo několik prašných cest. Ani jedna nebyla značená a já jsem několikrát špatně odbočil, než jsem si všiml dřevěného ukazatele, takřka zakrytého šarlatovým zimolezem.

Cesta, jestli se tak terén, po kterém jsem jel, dal vůbec nazvat, se nebezpečně svažovala a lemoval ji bez, kapradiny a husté křoví. Ujel jsem asi tři sta metrů po hrbolaté, uzounké a podle všeho bohem zapomenuté trase. Nižší porost vystřídaly mohutně rozkošatělé stromy se silnými kmeny, za nimiž tvořilo neproniknutelnou hradbu bujné křoví. Zeleň byla tak hustá, že větve škrábaly po střeše auta a sem tam vyrůstala vegetace i uprostřed cesty a otírala se o podvozek.

Po chvíli jsem uslyšel zurčení pramene. Spodní voda. To vysvětlovalo bujnou vegetaci dokonce i za sucha. Kdybych chtěl na tom místě najít nějaký konkrétní strom, byl bych na tom stejně, jako kdybych hledal jehlu v kupce sena.

Následovalo několik zatáček a uviděl jsem před sebou dvoukřídlou bránu z masivního drátěného pletiva, zasazeného v rámu ze sekvojového dřeva, ošlehaného časem.

Byla zavřená na závoru, avšak nebyla zamčená.

Vystoupil jsem, vytáhl závlačku a otevřel obě křídla dokořán. Brána byla těžká, zrezivělá a zanechala mi na dlaních drsné hnědé pruhy.

Ujel jsem asi sto padesát metrů a narazil na další bránu. Úplně stejnou jako byla ta předchozí. Za ní se rozkládala dlouhá nízká budova podobná srubu, lemovaná borovicemi s naježenými šiškami. Pozadí tvořily další borovice, smrky a sekvoje. Střechu srubu pokrývaly zelené šindele a celkový obraz dokreslovaly stěny obložené kládami.

Zaparkoval jsem na špinavém prostranství u budovy, mezi černý Jeep Cherokee a starý bílý mercedes se stahovací střechou. Před budovou stála řada železných úvazových sloupků. Za nimi se zvedalo široké dřevěné schodiště, které vedlo na verandu krytou vysunutou částí budovy. Na verandě stála dvě ratanová křesla. Polštáře na křeslech měly modrý květinový vzor a pokrývala je plíseň. Okna srubu byla zasedlá dlouholetým prachem.

Kolem vládlo úplné, tíživé ticho. Pak přes verandu přeběhla veverka, zastavila se a vběhla do okapu.

Vystoupal jsem po schodech a zaklepal na dveře. Chvíli se nic nedělo, pak se otevřely a hleděla na mě nějaká žena.

Podle mého odhadu jí mohlo být kolem pětatřiceti let, měřila něco přes sto sedmdesát centimetrů. Její vlasy v délce po ramena byly uprostřed rozděleny pěšinkou a prosvětleny barevnými pramínky v měděném odstínu. Opálený oválný obličej s hladkou pletí přecházel ve výraznou bradu s dolíkem. Žena měla na sobě upnuté černé legíny a jasně zelené plandavé triko. Paže bronzového odstínu byly stejně hladké jako tváře. Byla naboso. Zkoumavě na mě zírala světle hnědýma očima.

Její obličej patřil k těm, které se krásně vyjímají na fotografii: perfektní linie, o něco výraznější rysy. V každém uchu měla dvě dírky s náušnicemi.

„Doktor Delaware?“ zeptala se znuděně. „Jmenuji se Nova.“

Pohybem ruky mě pozvala dál. Ocitl jsem se v obrovské hlavní místnosti, ve které stálo několik propadlých pohovek s místy prodřeným tvídovým čalouněním, levné stoly a židle. Po pravé straně se zvedalo úzké schodiště z nahrubo opracovaného dřeva. Nemytou plaňkovou podlahu pokrývaly náhodně položené vyrudlé koberečky. Plaňkový strop podpíraly mohutné nosné trámy a v každé zdi nahozené béžovou štukovou omítkou byla dvě velká okna. Místnost zabírala spousta nábytku, a přesto zbylo dost prostoru, aby se tam dalo tancovat. Podél zadní stěny, hned za schodištěm, se táhl pult, který kdysi sloužil jako recepce. Teď se změnil v bar se spoustou lahví, prázdných i zpola naplněných. Po obou stranách baru byly dveře.

Ze stěn na mě shlíželo stádo vycpaných zvířecích hlav: srnci, losi, liška, medvěd, vrčící puma, spolu s nalakovaným pstruhem. Každý exponát měl svou cedulku s patřičnými údaji. Podle toho, jak hlavy vypadaly, si na nich už řadu let pochutnávali moli. Hleděly na mě s unaveným, takřka připitomělým výrazem. Jedna z nich vypadala obzvlášť směšně – šedivé, neohrabané prase s rysy Quasimoda a žlutými tesáky, které přesahovaly pohrdavě ohrnutý horní pysk.

„Wally Warthog,“ řekla Nova a stoupla si vedle pohovky potažené indiánskou pokrývkou.

„Vypadá dobře,“ zhodnotil jsem kreaturu.

„Je skutečně okouzlující.“

„Chodí pan Lowell na lov?“

Rozesmála se štěkavým smíchem. „Ne se zbraní v ruce. Tyhle vycpaniny tu byly, už když tohle místo koupil, a on si je nechal. Měl v plánu přidat i pár vlastních trofejí – hlavy kritiků a recenzentů.“

„Nikdy žádného nechytil, co?“

Její rysy ztvrdly. „Počkejte tady, řeknu mu, že jste přijel. Pokud se chcete něčeho napít, poslužte si.“

Odešla levými zadními dveřmi. Přistoupil jsem k baru. Podlahu lemovaly prázdné lahve, většinou prvotřídních značek. Na pultě stálo osm či devět skleniček, které už dlouho neviděly vodu. Stará lednička byla plná. Umyl jsem si jednu skleničku, nalil do ní tonik a vrátil jsem se doprostřed rozlehlé místnosti. Zvolil jsem houpací židli s vyšívaným čalouněním. Po dosednutí se zvedl obláček prachu. Přede mnou stál prázdný konferenční stolek. Asi deset minut jsem seděl a upíjel tonic. Pak se dveře otevřely.
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Jeho obličej jsem očekával asi o šedesát centimetrů výše. Seděl na invalidním vozíku tlačeném Novou.

Okamžitě jsem poznal známou tvář, protáhlou s bambulovitým nosem a hlubokýma tmavýma očima pod hustým obočím, které už časem zbělelo. Jeho vlasy měly šedočernou barvu, spadaly mu přes ramena a měl je stažené čelenkou s lemovaným okrajem. Vypadal jako ctihodný náčelník kmene. Jeho pokožka, posetá skvrnami, byla silně vrásčitá a hrubá jako stropní trámy jeho příbytku.

Sjel jsem pohledem k jeho tělu. Tenké paže a nohy podtrhovaly celkovou vyzáblost a trup nad linií pasu se takřka ztrácel.

Měl na sobě bílou košili s dlouhými rukávy a černé kalhoty. Oblečení na něm viselo, a i když byly kalhoty ušité z hrubé vlněné tkaniny, zřetelně se pod nimi rýsovala špičatá kolena. Na nohou měl teplé filcové bačkory. Všiml jsem si jeho dlaní – byly veliké, bílé a sevřené jako pařáty a vyrůstaly z útlých zápěstí jako umírající slunečnice.

Zatímco ho Nova tlačila směrem ke mně, upřeně mě pozoroval. Kolečková židle patřila mezi dříve vyrobené kousky, vrzala a shrnovala před sebou koberečky. Nova ji zastavila přímo proti mně.

„Potřebuješ něco?“

Neodpověděl a ona se vzdálila.

Lowell na mě zamračeně hleděl.

Oplatil jsem mu příjemně netečným pohledem.

„Docela pěkně vypadající telátko, nemám pravdu? Kdybych byl homouš, hned bych vás ojel.“

„To je dost pravděpodobné.“

Prudce zaklonil hlavu a rozchechtal se. Jeho ochablé tváře se roztřepaly. Dosud mu zůstala většina zubů, byly ale tmavé nebo jinak zbarvené.

„A vy byste mě nechal,“ dodal. „Bez zaváhání. Jste pěkný parchant, proto jste taky tady.“

Mlčel jsem. I přes jeho mrzáckě tělo a velikost místnosti jsem se cítil jako v pasti.

„Co jste si nalil?“

„Tonik.“

Ušklíbl se odporem a řekl: „Odložte to svinstvo a poslouchejte. Mám bolesti a nemůžu a nechci plýtvat časem na kdejaké hovadiny.“

Postavil jsem sklenici na stolek.

„Tak jo, hezounký hošíku, řekni mi, kdo sakra jsi a co ti dává právo starat se o mou dceru.“

Podal jsem mu stručné shrnutí své profesní kvalifikace.

„Velmi působivé, tvoje IQ je jako hypotéka s proměnlivou sazbou. Když jsi tak chytrý, proč ses nestal opravdovým doktorem? Proč nekrájíš do jádra a nesnažíš se dostat ke kořenům věcí?“

„A proč ne vy?“

Naklonil se dopředu, škubl sebou a zlostně zaklel.

Pevně sevřel opěradla vozíku a podařilo se mu mírně posunout své tělo doleva.

„William Carlos Williams byl lékař který se zkusil vydat na spisovatelskou dráhu. Somerset Maugham byl lékař, a ten to taky zkusil. Oba byli zakyslí namyšlení blbci. Ty jejich slátaniny byly dobré tak akorát pro ženské. Něco je předem odsouzeno k úpadku, něco poplyne dále.“

Přikývl jsem.

Široce otevřel oči a ušklíbl se. „Jen do toho, hošku, nešetři mě. Dokážu schroustat vše, co mi naservíruješ, strávit to ve svůj prospěch a vysrat na tebe zbytky ve formě hutné paštiky.“

Olízl si rty a pokusil se odplivnout. Z úst mu nevyšla jediná kapička sliny.

„Zajímají mě určité oblasti medicíny. Kabala, ne kalkul… Jeden hlupák, kterého jsem poznal na škole, se stal chirurgem. O pár let později jsem ho potkal na jednom večírku, kde se to jen hemžilo samými snoby, a ten čípek vypadal šťastně jak blecha. Kvůli práci! K uspokojení nepotřeboval nic jiného. Nechal jsem ho, ať mi o té své práci povídá, a čím krvavější podrobnosti mi líčil, tím vzrušenější byl. Kdyby měla slova v sobě nějakou šťávu, byl bych úplně nasáklý. A víš, kdy měl ten jeho prasečí ksicht nejšťastnější výraz? Když mi barvitě líčil detaily výzkumné medicíny, zatímco se něčím ládoval. Popisoval řezání kostí, podvazování žil, strkání rukou do rakovinou prolezlé tělní dutiny.“

Zvedl ruce do výše prsou a otočil je dlaněmi nahoru. „Říkal, že mu působí největší radost, když může v rukou držet živé orgány, cítit, jak v nich pulsuje krev, a čichat jejich pach. Byl to totální idiot, ale měl tu moc sáhnout, chytnout a vyrvat slezinu, játra nebo hovny naplněná střeva z těla někoho jiného.“

Nechal ruce klesnout do klína. Těžce dýchal a každý nádech mu až nebezpečně nazvedl chatrný hrudní koš. „A tohle mě na medicíně zajímá. Nukleární bomba shozená na některé jedince mě zajímá taky, ale nikdy bych nemrhal časem na studium fyziky. Man Ray jednou prohlásil, že perfektní umění by pozorovatele skolilo na první pohled. Byl proklatě blízko univerzální pravdě. Docela dobrý výrok na fotografa a židáka zároveň. Delaware… To není židácké jméno, že ne?“

„Ne. Ani taliánské nebo negerské nebo španělácké.“

Zaškubaly mu tváře a zase se rozesmál, i když tentokrát spíš z povinnosti.

„Koukněme, kohopak to tu máme. Chytrolína, nebo alespoň polovičního chytráka. Zkurveného, napůl chytrého japíka – naši budoucnost, že? Konfekční obleky, které se tváří jako šité na míru. Politicky korektní kariérismus pod pláštíkem morální povinnosti – jezdíš beemerem? Nebo máš ten prťavý Benz? Tak nebo tak, Hitler by byl pyšný, ačkoli já pochybuji, že jsi někdy studoval historii. Víš, kdo to byl Hitler? Víš, že nejezdil buickem? Že Eichmann pracoval pro Mercedes, zatímco se ukrýval v Argentině – víš vůbec, kdo to byl Eichmann?“

Vzpomněl jsem si na auto stojící před domem. „Jezdím americkým vozem.“

„Ó, jaký to patriot. Dostal jsi ho od tatíka?“

Neodpověděl jsem, protože se mi vybavil otec, který si nikdy nemohl dovolit nové auto…

„Tatík už zemřel, že? Byl taky rádoby doktorem?“

„Pracoval jako mechanik,“ řekl jsem.

„Spravit a zemřít – spravoval a pak zemřel. Jo jo. Takže ty jsi vlastně dělnický hrdina. Kariérista s roztřesenými koleny, odchovaný systémem veřejného školství. První z rodiny, který se došplhal až na univerzitu a tak. Bezpochyby školní stipendium. Mamka sedící ve svém umakartovém království je na svého synáčka tak pyšná – je už taky pod drnem?“

Vstal jsem a zamířil ke dveřím.

„Och!“ vykřikl za mnou. „Och, já jsem ho urazil. Pět minut a on už prchá, aby se venku vyzvracel do křoví. Tomu říkám jepičí statečnost!“

Pootočil jsem k němu hlavu a usmál jsem se na něj. „Vůbec neprchám, jen se nudím. Vzhledem ke stavu, v jakém jste, byste si měl uvědomit, že život je příliš krátký na takové bezpředmětné tlachání.“

Tváře mu zrudly vztekem. Počkal, dokud jsem neotevřel dveře a nevyšel na verandu.

„Seru na tebe i na tvou matku posluhovačku za umakartovým stolem! Vylez teď ven a to si piš, že dříve budeš žrát moje hovna, než ti já dám jakékoli informace.“

„Vy snad nějaké máte?“ zeptal jsem se, stále otočený zády k němu.

„Vím, proč se ta holka chtěla zabít.“

Uslyšel jsem vrzání, otočil jsem se a uviděl Lowella, jak se ke mně pomalu blíží. Zastavil se a začal otáčet vozík. Nakonec se mu podařilo obrátit se ke mně zády. Vlasy mu splývaly na záda v mastných pramíncích. Buď Nova nebyla příliš pečlivá pečovatelka, nebo jí nedovolil, aby ho učesala.

„Nalij mi něco, kámo, a já se s tebou možná podělím o nějakou moudrost. Ale nic z těch jednosladových břeček, kterými se nalívají japíci jako ty. Nalij mi pořádnou míchanou. V životě se všechno míchá, nic neexistuje samo o sobě.“ Opět se otočil a hleděl mi do tváře. Měl jsem dojem, že je rád, že jsem dosud neodešel.

„Co je žluté a červené, žluté a červené, žluté a červené?“

„Co?“ nahrál jsem mu na smeč.

„Japonec v mixéru. Ha ha ha – a nedívej se na mě tak zlostně, ty upjatý trumbero. Bojoval jsem v jediné válce, která něco znamenala, a viděl jsem, čeho jsou ti zatracení opičáci schopní. Slyšel jsi, že měli ve zvyku stahovat kůži z obličejů zajatých spojenců? Že marinovali lidská srdce a ledviny v omáčce terijaki a dělali si z nich barbecue? Tady máš svůj sushi bar. Když Truman ty kostnaté kapucíny za sucha upekl, byla to ta jediná dobrá věc, kterou ten hadrový kuplíř za celou svou kariéru udělal. Přestaň okolkovat ve dveřích jako neposkvrněný námořníček před první děvkou a nalij mi pořádného panáka jemného vizoura, než tě nevratně začnu mít plné zuby!“

Přistoupil jsem k baru a našel láhev skotské whisky značky Chivas. Byla skoro prázdná. Zatímco jsem mu naléval, prohodil: „Umíš číst?“

Nehodlal jsem mu odpovídat. On ani žádnou odpověď neočekával.

„Četl jsi někdy něco z toho, co jsem napsal?“

Vyjmenoval jsem mu několik titulů.

„Musel jsi na ně psát semestrální práce?“

„Několikrát.“

„Jakou známku jsi z nich dostal?“

„Prošel jsem.“

„Pak běž do prdele, protože jsi nic nepochopil.“

Přinesl jsem skleničku. Okamžitě ji vyprázdnil a natáhl ke mně ruku. Znovu jsem mu nalil. Tentokrát si nápoj vychutnával. Prohlížel si zlatohnědou tekutinu a upíjel po doušcích. Pak zvedl nohu a s chutí si ulevil. Přemýšlel jsem o všem, co napsal o hrdinství, a konečně jsem chápal slovo fikce.

Odhodil skleničku. Hod byl slabý a sklenička přistála kousek od kola jeho vozíku a chvíli se koulela po koberečku.

„Ta holka si chtěla vzít život, protože je prázdná. Není v ní žádná vášeň, bolest, žádný důvod, proč pokračovat. Takže všechno, co s ní provádíte, je k ničemu. Se stejným výsledkem můžete zkusit psychoanalyzovat ropuchu, abyste ji ušetřil jejího žabího osudu. Já mám na druhou stranu vášně v zásobě až až. Takřka přetéká přes okraj.“ Vydal několik srkavých zvuků. „Může ji zachránit jedině to, že mě lépe pozná.“

Ze všech sil jsem se snažil potlačit smích nebo křik. „Má mít jako terapii to, že vás pozná?“

„Žádnou terapii, ty omezený troubo. Terapie je pro encefalické jedince a mrzácké pouťové kejklíře. Já mluvím o spáse.“

Předklonil se. „Pověz jí to.“

„Dám jí vědět,“ řekl jsem.

Rozchechtal se a hlas mu přeskočil o několik tónů výše. „Nenávidí mě?“

„Nemůžu mluvit o jejích pocitech.“

„Bia bia bia bia. Tvrdíš, že jsi četl Temné koně. O co tam šlo?“

„Závodiště jako jakýsi minisvět. Posta…“

„Šlo o to, že se všichni ládujeme kobylinci. Někdo si je upraví s bearnskou omáčkou, někdo jen tak uždibuje, někdo ohrne nos, jiný zase zaryje nos přímo doprostřed a hltavě polyká, ale nikdo se na nich nestane závislý. Nejlepší román milénia. Přímo se ze mě sypal. Každý den mě svrbělo péro, zatímco jsem seděl u psacího stroje.“

Zahleděl se na skleničku ležící na podlaze. „Ještě.“

Vyhověl jsem mu.

„Ti Pulitzerovi kapouni si mysleli, že mi dávají něco výjimečného.“ Vyprázdnil skleničku na ex. „Ona mě nenávidí. Na její pocity seru. Nenávist je skvělá motivace. Já jsem psaní vždycky nenáviděl.“

Pohlédl jsem mu přes rameno na vycpané hlavy zvířat.

„Už tě to nebaví, telecí hlavičko? Ty vycpaniny jsem dostal jako přídavek k tomuhle místu. Chtěl jsem sbírku rozšířit – o kritiky se skleněnýma očima. Víš, proč jsem to nakonec neudělal?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Nenašel jsem vhodného preparátora. Žádný by totiž neuměl takové hlavy vyčistit.“

Rozesmál se a požádal o další nápoj. Láhev Chivas už byla prázdná, tak jsem mu nalil levnou skotskou. Vzhledem k jeho tělesné váze by už měl mít pomalu dost, ale zatím se na něm žádné účinky alkoholu neprojevily.

„Podíval ses někdy do záchodu na svá hovna?“ pokračoval v nechutnostech. „Na ty kousky svinstva, které zůstanou přilepené na porcelánu? Příště toho trochu seškrábni a dej na misku s agarem. Nakrm to dalšími hovny a jakoukoli špínou, kterou najdeš, a v mžiku si vypěstuješ svého vlastního kritika.“

Znovu se zasmál tomu, co řekl, ale tentokrát s napětím v hlase. „Kriminálník – ta nejkrutější zasraná svině – má právo být souzený sobě rovnými. Víš, jaký druh spravedlnosti si zaslouží umělci? Jsou souzeni kdejakým kreténem. Vykleštěným, vymaštěným hovnem, které obětuje cokoli, aby získalo talent, ale to se mu nepodaří, a proto si svou frustraci odreaguje na požehnaných. Ti, kdo umí, dělají. Ti, kdo neumí, učí. Ti, kdo mají jazyk málo pohyblivý na lízání prdelí, píšou recenze.“

Konečně se mu podařilo vyprodukovat nějaké sliny. Z koutku úst mu vytekl malý pramínek.

Zíral na mě. Připravoval jsem se na další výbuch.

On však ztichl a začaly se mu klížit oči.

Pak usnul.

Poslouchal jsem, jak chrápe. Přišla Nova, možná přivolaná chrápáním. Převlékla se do průsvitné bezbarvé blůzy, která jí sahala sotva k pasu, a černých šortek odhalujících její krásné dlouhé nohy. Měla velké kypré poprsí, nespoutané spodním prádlem, a tmavé bradavky jasně vystupovaly pod tenkou tkaninou.

„Nemá smysl, abyste tu zůstával,“ poradila mi. „Nějakou dobu teď bude spát.“

„Dělává to často? Jen tak z ničeho nic usne?“

„Pořád. Je věčně unavený. To kvůli bolestem.“

„Bere prášky proti bolesti?“

„Co myslíte?“

„Co mu vůbec je?“

„Všechno. Má špatné srdce i játra, prodělal několik mrtvic a jeho ledviny už melou z posledního. V podstatě se rozpadá.“

Informace o Lowellové zdravotním stavu mi sdělovala věcným tónem bez jakýchkoli emocí.

„Jste zdravotní sestra?“

Usmála se. „Ne, jsem jeho asistentka. Jakékoli ošetřování nebo péči by nesnesl, raději bude pít a dělat si, co chce. Měl byste jít.“

Zamířil jsem ke dveřím.

„Přivedete mu dceru?“ zeptala se mě.

„To bude záležet na ní.“

„Měla by se s ním setkat.“

„Z jakého důvodu?“

„Každá dcera by měla navštěvovat svého otce.“
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„Karikatura,“ zhodnotila Lucy svého otce s úsměvem, ale její oči prozrazovaly strach.

Slunce se skrylo za hradbu mraků a oceán se jevil jako nehybná šedivá polotuhá hmota. Příliv dosahoval jen velmi malé výšky. Slyšel jsem hučení příbojových vln, které narážely na písek v rytmu mohutného potlesku.

Bylo osm hodin ráno a já jsem jí zrovna vylíčil průběh své návštěvy u Lowella. Vražda Nicolette Verdugové zabírala všechny hlavní zpravodajské relace a noviny. Jobe Shwandt poskytoval rozhovory v cele smrti, vedl kurzy astrologie a utopie, vedl kulinářský kroužek. Jedna z bogettek oslovila nějakého redaktora z Timesů. Tvrdila, že nastal čas, aby svědkové povstali a zbavili se všech utiskovatelů. Při svém příchodu držela Lucy v ruce ranní noviny, ale rozhodně neměla v úmyslu hovořit o jejich obsahu.

„Jaký je jeho postoj?“

„Nevím,“ řekl jsem po pravdě. „Jakýmsi zvláštním způsobem se nejspíš snaží o komunikaci. Nebo pouze touží znovu získat někdejší kontrolu nad věcí.“

Zavrtěla hlavou a usmála se. Pak najednou zvážněla. „Viděl jste nějaké krajkové stromy?“

„Je tam všude spousta stromů. Samé stromy. Dům stojí uprostřed lesa.“

„Dřevěný dům?“

„Jo,“ potvrdil jsem. „Vypadá jako obrovský srub. Ken mi říkal, že tam jste spala vy a Puck. Starala se o vás nějaká chůva. Vzpomínáte si na něco takového?“

„Já vím,“ přikývla. „Mně to říkal taky. Nějaká žena s krátkými vlasy. Ken si pamatuje, že byla pořád nevrlá. Ale mně tyhle informace vůbec nic neříkají.“

„Vyprávěl vám Ken o tom létě ještě něco dalšího?“

Zavrtěla hlavou. „Je jasné, že jsme tehdy spolu neměli vůbec nic společného. Je to tak frustrující. Proč bych zablokovala vzpomínky na někoho takového, jako je chůva?“

„Možná s vámi nebyla příliš dlouho. Všechno se neukládá do paměti.“

„Asi ne.“ Všiml jsem si, jak má napjaté šlachy na krku. „Možná bych si měla paměť osvěžit trochu razantnějším způsobem – měla bych za ním zajít. Podle toho, co jste mi o něm řekl, bych si s ním mohla poradit.“

„Tohle byste neměla uspěchat.“

„Musím se dovědět pravdu.“

„Je sice starý a slabý, ale k neškodnosti má hodně daleko. Vzpomeňte si, jak manipuloval s Puckem.“

„To dobře chápu. Půjdu tam s představou, že se setkám s naprostou zrůdou. Ať už zkusí cokoli, nebude mu to nic platné. Protože já nejsem Puck. Ani se od něj nemusím dovědět to, co potřebuji. Stačí, když se poohlédnu po těch stromech.“

Venku zaburácel příliv a ona nadskočila.

„Zkuste věřit možná přehnaně opatrnému terapeutovi, Lucy. Dočkejte času.“

Pozorovala vzedmutou vodní hladinu. „Ten oceán je pořád tak hlasitý?“

„Jednou za čas. Chcete si promluvit ještě o něčem jiném?“

„Chci mluvit o tom, jak sestavit bojový plán. Zajdu tam a zjistím, co se stalo.“

„I když tam půjdete, pořád to neznamená, že se něco dovíte.“

„Když tam ale nepůjdu, bude to znamenat, že se určitě nedovím vůbec nic. Je z něj už starý chromý člověk. Co mi může udělat?“

„Umí vládnout slovy.“

„To spisovatel většinou umí.“

„Možná se s vámi pokusí sblížit, protože umírá.“

Zamžikala, ale ani se nepohnula.

„Už jsem to viděl mockrát, Lucy. Většina rodičů, kteří své děti zanedbávali či zneužívali, se před svou smrtí snaží navázat vztah. Je třeba, abyste si pečlivě utřídila své pocity a očekávání. Co když k němu přijdete a budete čekat krutost, a on se k vám bude chovat něžně?“

„Zvládnu to,“ prohlásila. „Nemůže vybírat dluhy, na které nemá nárok.“

Pohrávala si s vlasy a pozorovala oceán.

„Zrovna mě něco napadlo. Je to hrozně podlé, ale zároveň směšné. Jestli začne být sprostý a urážlivý, budu reagovat tak, že usnu. Prostě si schrupnu. Tím mu dám jasně najevo, co si o něm myslím.“

Další hypnóza.

Vrátili jsme se do doby, kdy se konal večírek. Vlastně o dva dny dříve. Bylo čtvrteční ráno. I když jsem se snažil dostat ji do role diváka před televizní obrazovkou, začala mluvit dětským hlasem, drmolila něco o stromech, koních a „Bruddovi.“ Otázky na chůvu, paní na hlídání nebo kohokoli jiného u ní vyvolaly zmatený výraz a zdvižený levý ukazováček.

Po dalším vyptávání jsem se dověděl, že „Brudda“ byl Puck, kterému tehdy říkala Petey.

Petey si s ní hraje.

Petey jí hází balon.

Oba spolu trhají listy a pozorují berušky.

Petey se usmívá. Když o něm mluvila, usmívala se taky.

Pak úsměv začal pomalu mizet a já jsem cítil, že ji začíná ovlivňovat přítomnost.

„Co se děje, Lucy?“

Zamračila se.

Vzal jsem ji o pár dní dopředu, do neděle. Z té si nic nepamatovala.

Vrátili jsme se do sobotní noci. Tentokrát popsala svou noční cestu lesem klidně. Dokonce ji nerozčílil „strašidelný“ pohled na unesenou dívku.

Zaměřil jsem její pozornost na ty tři muže.

Když jsem začal mluvit o jejich otci, nastal pod jejími víčky divoký pohyb. Podle ní vypadal rozzlobeně. Popsala jeho oblečení: „Dlouhé… bílé…, jako šaty.“

Kaftan, který popisovala společenská rubrika. Tu si však Lucy mohla také přečíst.

Zeptal jsem se jí, jestli by nechtěla mluvit i o někom jiném. Čekal jsem, jestli nepřejde k muži s knírem bez toho, že bych ji k tomu vybídl.

Zvedla levý ukazováček.

Opakoval jsem tedy svůj dotaz na knír a bradku. Použil jsem jednoduché výrazy, kterým by mohlo rozumět čtyřleté dítě.

„Má veliký knír, nebo malinký knírek?“

Odpověděla po chvilce. „Velký.“

„Hodně velký?“

Odpověděla pravým ukazováčkem.

„Visí mu dolů, nebo je otočený nahoru?“

„Dolů.“

„Visí mu dolů kolem pusy?“

„Dig…“

Zkřivila obličej. Napadlo mě, že se myšlenkami vrátila k tajnému nočnímu pohřbu.

„Teď ji právě zakopávají?“

Zvedla levý ukazováček. Se ztrápeným výrazem zavrtěla hlavou.

„Co je, Lucy?“

„Kreslený pes… Diggity Dog.“

Chvíli jsem nevěděl, o čem mluví. Pak jsem si vzpomněl na kreslenou postavičku ze sedmdesátých let, líného, pomalého psího šerifa – baseta s obrovským kloboukem a dlouhým mrožím knírem.

„Ten pán má stejný knír jako Diggity Dog?“

Pravý ukazováček.

„Jakou má ten knír barvu?“

„Černý knír, který mu visí dolů jako tomu psímu šerifovi?“

Znovu zvedla pravý ukazováček, ale tentokrát ho nechala ve vzduchu, namířený vzhůru.

„Vzpomínáte si ještě na něco jiného kromě toho, že měl knír?“

„Černý.“

„Černý knír.“

Stáhla obličej.

„Dobře,“ řekl jsem. „Vedete si dobře. Teď se zkusíme podívat na toho dalšího muže, toho, co k vám stojí zády.“

Chvíli uvažovala. Oči pod víčky se zase začaly divoce pohybovat.

„On… on… říká…, říká, tam. Dej ji tam, dej ji tam, sakra, Bucku. Pospěš si. Skul ji tam. Pospěš si, sakra, a skul ji tam!“
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Lucy odešla a zanechala mě v myšlenkách na náhlou změnu, která se v ní udála.

Odvaha soupeřící se snahou bránit se.

Možná je odvaha jejím způsobem sebeobrany.

Bez ohledu na to jsem jí nemohl dovolit, aby se s ním setkala. Budu ji držet dál od něj a snažit se, aby vzpomínky na minulost skládala sama.

Přemýšlel jsem o obrazu, který se jí vybavil při poslední hypnóze.

Chlupatý ret. Možná viděla někoho jiného než Trafficanta.

Třetí muž pořád stojí zády k ní.

Dej ji tam, sakra, Bucku.

Byl to Trafficant? Že by takhle štěkal na svého mecenáše? Po setkání s Lowellem jsem pochyboval, že by si právě ten nechal takové jednání líbit. Možná byl ale vztah těch dvou složitější než vztah učitele a chráněnce.

Z přemýšlení mě vytrhlo zvonění telefonu. Volal Ken Lowell.

„Mám trochu obavy o Lucy, doktore. Řekla mi o tom snu, který se jí stále vrací. Teď už chápu, co ji v noci budí.“

„Nespí dobře?“

„Ona si myslí, že ano, protože když se mě zeptá, ujistím ji, že spala dobře. Ale ve skutečnosti vstává každou noc tak třikrát čtyřikrát a prochází se. Obvykle vyjde ven na podestu, chvilinku hledí do stěny a pak se vrátí zpátky do pokoje. Včera to ale vypadalo děsivě. Našel jsem ji nad schody, těsně před tím, než vykročila do prázdna. Pokusil jsem se ji probudit, ale nešlo to. Nechala se odvést zpátky do postele, ale připadal jsem si, že vedu loutku. Nic jsem jí neřekl, protože jsem ji nechtěl rozrušit. Kromě toho bych docela rád věděl, jestli si myslíte, že na tom snu něco je. Víte, on nebyl nijak zvlášť dobrý otec, ale že by byl vrah?“

„Co si z té noci pamatujete vy?“

„Nic, opravdu. Konal se večírek, hlasitý a divoký. Jo a já jsme byli zavření ve svém srubu a nesměli jsme ven. Pamatuji si, že jsem koukal přes záclonu a viděl jsem, jak se ti lidi smějí, pokřikují a tancují. Někteří měli na obličeji barvu. Hrálo tam několik kapel.“

„Něco jako slezina?“

„Jo, myslím, že šlo o něco takového.“

„Takže jste neviděl nic, co by připomínalo Lucyin sen?“

„Tři muže, kteří nesou nějakou dívku? Ne. Jen páry, které se nenápadně vytrácely. Pamatuji si, že mi Jo říkala: ‚Hádej, co to dělají?‘ Bylo jí jedenáct a už něco věděla o tom, jak to v životě chodí.“

„Můžete si vzpomenout na něco o té Lucyině a Puckově chůvě?“

„Zkoušel jsem to. Možná to ani nebyla chůva. Myslím, že měla na sobě stejnou uniformu jako číšníci a servírky – byla celá v bílém. Možná to tedy byla jen servírka. Abych byl upřímný, na nic z toho bych nevsadil ani korunu. Ale jestli se opravdu něco stalo… Existuje způsob, jak bych mohl Lucy pomoci překonat její náměsíčnost?“

„Udělejte z jejího pokoje co nejbezpečnější místo – žádné ostré předměty, zamčená okna. Pokud nebude protestovat, přesvědčte ji, ať si zamkne dveře, než půjde spát.“

„Dobře,“ řekl pochybovačně.

„Je v tom nějaký problém?“

„Ale ne. Jen mě děsí myšlenka, že bych měl být někde zamčený. Trochu trpím klaustrofobií. Možná kvůli tomu, co nám provedli tehdy v létě: strčili nás do srubu a dveře zvenku zamkli na závoru. Cítil jsem se jako v kleci. Nenáviděli jsme to.“

 

Robin se vrátila domů v šest, políbila mě a odešla do sprchy. Seděl jsem na podlaze, házel míček Spikeovi a zcela jsem se nechal unést jeho hrou na retrívra, dokud mě nevyrušilo zazvonění telefonu.

Byl to Sherrell Best. „Promiňte, že vás ruším, doktore Delaware, ale víte něco nového?“

„Zatím nic konkrétního, reverende, je mi líto.“

„Nic konkrétního? Znamená to, že jste se něco dověděl?“

„Kéž bych vám mohl říct, že jsem se někam skutečně dostal, ale…“

„Můžu se prosím sejít s tím vaším pacientem? Možná bychom mohli dát hlavy dohromady. Nechci dělat potíže, ale třeba by mu to dokonce mohlo pomoci zbavit se té zátěže.“

„Nechte mě o tom popřemýšlet, reverende.“

„Děkuji, doktore. Bůh vám žehnej.“

Vzali jsme s Robin Spikea na kuřecí večeři a projíždku autem. Vecpal se mezi její nohy a dveře spolujezdce a hleděl ven. Jeho zploštělý psí obličej vypadal odhodlaně.

Robin se rozesmála. „On nás hlídá, Alexi. Koukni, jak to bere vážně. Díky, Spikeu, cítím se s tebou tak bezpečně.“

„Úplný pes ochranář.“

„S tebou se cítím taky bezpečně.“

Noční obloha se zbarvila do tmavofialova. Jel jsem směrem na sever a stejně jako minulý týden jsem se ocitl blízko Ventury. Tentokrát šlo o více než jen náhodu. Po Bestově telefonátu jsem začal myslet na Doris Reingoldovou a Sheaovy. Na rozdílnost jejich životních stylů. Sjel jsem z dálnice a vjel do města. Robin se na mě zkoumavě podívala, ale zdržela se komentáře.

Projížděli jsme prázdnými ztichlými ulicemi. Prvním místem, kde měli otevřeno, byla benzínová pumpa. Zajel jsem k ní, natankoval jsem a umyl čelní sklo. Pak jsem požádal Robin, aby chvilku počkala, a vlezl jsem do telefonní budky. Telefonní seznam tam sice visel, připoutaný na řemínku, ale polovina stránek chyběla. Avšak jména pod písmenem R zůstala a já jsem si našel adresu Reingoldové D. na Palomar Avenue.

Muž obsluhující pumpu mi na můj dotaz odpověděl, že dotyčné místo se nachází asi deset bloků odsud.

Nasedl jsem do auta. „Jedeme domů?“ zeptala se Robin.

„Dopřej mi chviličku, prosím. Chtěl bych si jen něco ověřit.“

„Týká se to některého z pacientů?“

„Nepřímo.“

„Chceš někoho navštívit?“

„Ne. Jen se chci podívat, jak někdo bydlí. Nebude to dlouho trvat.“

„Dobře,“ souhlasila a protáhla se.

„Jo, je mi jasné, že jsem skutečně zábavný partner na schůzku.“

„To je v pořádku,“ ujistila mě. „Jestli se nebudeš chovat slušně, může mě domů odvézt on.“

Adresa odpovídala bloku jednopatrových bungalovů na ulici bez jediného stromu. Po každé straně stály tři bungalovy a posekaný trávník zalévalo světlo velkého reflektoru. Některé pouliční lampy nesvítily.

Ve skládacích židlích postavených na trávě sedělo šest či sedm asi dvacetiletých hochů. Popíjeli pivo a u nohou se jim povalovaly pytlíky s chipsy a kornouty se smaženými hranolky. Měli dlouhé vlasy a i přes poměrně chladnou noc byli bez triček. Vystoupil jsem z auta a zamířil k nim. Když jsem byl takřka u nich, někteří zamumlali pozdrav a jeden z nich mi ukázal zdvižený palec. Ostatní se ani nepohnuli.

Namířil jsem si to přímo k tomu se zdviženým palcem. Měl tmavé vlasy, které mu splývaly až na prsa. Jeho tváře byly úplně hladké, vousy mu zdobily pouze bradu.

„Hej, člověče,“ řekl nezřetelně. „Policie?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Protože my jsme úplně zticha, člověče.“ Odhodil si vlasy z obličeje a zíral na mě. „Děláte pro šéfy?“

„Ne, jen hledám…“

„My nájem platíme, člověče. Paní Patrillové přímo na ruku. Pokud vám je nedává, není to naše chyba.“

„…Doris Reingoldovou,“ dořekl jsem. „Víte, kde bydlí?“

Chvíli mu trvalo, než informaci strávil a zformuloval odpověď. „V pětce. Ale není tam.“

„A víte, kde je?“

Poškrábal se na hlavě. „Zabalila si nějaké věci a zmizela.“

„Kdy odjela?“

Zamračil se. Znovu se poškrábal na hlavě. „Včera – včera v noci.“

„V kolik hodin?“

„Hm… Právě jsem se vracel domů a ona odcházela. Byla už noc. Nabídl jsem se, že jí pomůžu s věcmi, ale ona mě ignorovala.“ Odříhnul si a já jsem ucítil pivo. Napil se a zkoumavě se na mě podíval. „Proč ji hledáte, člověče?“

„Jsem její kamarád.“

Usmál se. „No, ona je v pohodě…, je to stará kráva.“ Někteří z přísedících se rozřehtali.

Mladík s nakrátko ostříhanými vlasy řekl: „Jsi jen vytočený, protože tě vobrala, Kyle.“

Kyle trhl hlavou a zadíval se na něj. „Jen si to přiznej,“ trval na svém kluk.

„Jdi do prdele.“ Kyle se otočil zpátky ke mně. „Švindluje, mrcha jedna.“

„V čem?“ zajímalo mě.

„Ve všem. V pokeru, v kostkách. Co s ní hrajete vy?“

„Šachy.“

„Jo? Víte, neříká se mi to lehko, ale možná si našla jiného kamaráda.“

„Opravdu?“

„Jo, utekla s nějakým hezounem.“

Další z mladíků na něj houkl: „Podej mi slaninové chipsy.“

Kyle se sehnul a začal šmátrat rukou po trávě, čímž si vysloužil další posměšky. Nakonec našel pytlík se slaninovými brambůrky. Stočil okraj a pytlík hodil přes hlavu za sebe. Někomu se podařilo ho chytit. Další se naštvaně ozval: „Do hajzlu. Dávej pozor, debile!“

„Pamatujete si, jak ten chlapík vypadal?“

„Ne, ale měl suprovej bavorák.“ Obrátil se ke svým kamarádům. „Pamatujete si ten bavorák? S tím super spoilerem na zadku?“

„Neměl takový ty mosazný plechový kryty?“ zeptal se kluk s kulatým obličejem a dlouhými vlnitými blond vlasy.

„Jo,“ dodal někdo. „Ty máš tak akorát mosaznýho ptáka.“

Odpověděl mu výbuch smíchu.

Podíval jsem se k cestě. Sevilla stála asi o pět aut dále. Okénko na straně řidiče bylo otevřené a já jsem si byl celkem jistý, že Spikeova hlavička kouká ven.

„Tmavé BMW?“ zeptal jsem se. „S chromovanými koly?“

„Jo,“ potvrdil Kyle. V duchu změnil téma.

„Taky si takový pořídím.“

„Blbost,“ usadil ho jeden z mladíků. „Napřed bys musel dostat zpátky svý papíry. Pak se nauč hrát karty, abys nehrál jako totální debil.“

„Dostanu je zpátky a ty si naser,“ odsekl Kyle. Najednou se nahrbil. Natáhl ruku za sebe, jako by se chystal k rozhodujícímu hodu. Zmáčkl plechovku a pak jí prudce mrštil. Prolétla kolem mě a přistála na ulici, kde ještě chvíli poskakovala a kutálela se. Těsně minula zaparkované auto.

„Hej, kámo,“ ozval se někdo. „Zklidni se.“

„Jdi do prdele!“ Kyle vyskočil na nohy. Pěsti měl zaťaté a trochu se potácel. Byl naboso a jediným kouskem jeho oblečení byly plandavé kalhoty. Na pažích měl tetování.

„Jdi do prdele,“ opakoval.

Nikdo mu neodpověděl. Mladík, který celou dobu pochrupoval, se probudil.

Kyle se otočil a podíval se na mě.

„A co chcete vy?“ zeptal se změněným hlasem.

Odpověděl jsem mu zdviženým palcem a vzdálil jsem se.

Jakmile jsem nasedl do auta, přivítala mě Robin slovy: „Co se to tam venku dělo?“

„Ale nic,“ uklidnil jsem ji. „Zlatá mládež.“
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Při zpáteční cestě do Malibu jsem přemýšlel o slovech, která jsem slyšel od Doris.

Mám ráda Nevadu.

Byla náruživá hráčka? Spolkl hazard všechny její peníze? Pokud vůbec někdy nějaké dostala.

Její odjezd za asistence Toma Shea hned nato, co jsem s ní mluvil, mě ujistil, že jsem na správné stopě.

Lucyin sen se na stupnici důvěryhodnosti vyšplhal nahoru. Přemýšlel jsem o těch třech mužích. Stál tam Lowell a dva další muži, z nichž jeden byl takřka jistě Trafficant. Pravděpodobně ten, který stál k Lucy otočený zády.

A co ten muž s knírem?

Možná jen někdo z hostů, ale spíš bych tipoval někoho, kdo znal Lowella i Trafficanta natolik dobře, že dostal pozvání na malý soukromý večírek.

Clen klubu.

Další kolega ze Sancta?

Po příjezdu domů jsem si opět přečetl novinový článek o otevření Sancta. Robin si zatím rozčesala vlasy a převlékla se do noční košile.

Tři jména, ani jedna fotografie.

Christopher Graydon-Jones, anglický sochař.

Joachim Sprentzel, německý skladatel.

A Denton Mellors, snaživý americký spisovatel. Jediný recenzent, který chválil Příkaz: Šiřte světlo. Trafficantovu knihu velebil také. Splátka za kamarádství, stejně jako Trafikantovi?

Čím více jsem o tom přemýšlel, tím větší mi to dávalo smysl.

Lowell a dva jeho hvězdní žáci.

Možná je vzdělával v něčem jiném než v psaní. Kam ale zamířit dále?

Robin už ležela v posteli, stočená do klubíčka na své polovině.

Vyklouzl jsem z oblečení a lehl si vedle ní. Objal jsem ji.

Zamumlala něco nesrozumitelného.

Držel jsem ji a vnímal, jak upadá do spánku.

Probudil jsem se před rozedněním a první, co se mi vybavilo, byl Lucyin sen. Lucy dnes strávila část dne s Kenem a její další návštěva se měla uskutečnit nazítří.

Připravil jsem pro Robin i pro sebe snídani a odnesl ji do postele. Zatímco se Robin sprchovala, zavolal jsem do New Yorku a znovu jsem se pokusil vystopovat Trafficanta prostřednictvím jeho nakladatelství. Dověděl jsem se jedině to, že autorům již rozebraných knih se příliš velká pozornost nevěnuje.

O půl deváté byla Robin připravená k odjezdu do své dílny. Když odjížděla z domu, přitiskl Spike svůj placatý psí ksichtík na sklo, takže ještě víc připomínal žábu. Následoval jsem je v Seville. V Bel Air pokračovala směrem na východ, a já jsem zabočil k univerzitě. Pět minut před půl desátou jsem vcházel do vědecké knihovny. Už tam studovalo několik ranních ptáčat, ale pro mě zbyla ještě většina počítačových terminálů. Nalistoval jsem si rejstřík periodik a začal do vyhledávače vpisovat jména. Jako prvního nejvěrohodnějšího kandidáta jsem si vybral Dentona Mellorse.

Nebyla o něm ani zmínka. Prohlédl jsem seznam knih v tisku, akademických časopisů, každý podseznam, který jsem našel.

Nic. Pokud svůj román publikoval, neexistoval o něm žádný záznam.

Pokračoval jsem s Christopherem Graydonem-Jonesem.

Našel jsem tři odkazy, z nichž první se týkal doby před dvaceti lety, kdy sochař dostal zakázku od společnosti s názvem Enterprise Insurance na zhotovení bronzovo-železného kousku do vstupní haly v centru. Menší článek by otištěn také v kulturní příloze L. A. Times. Taky bez doprovodných fotografií.

O dva roky později už podle jednoho podnikatelského časopisu pracoval ve stejné společnosti jako asistent zástupce ředitele.

Zajímavý přerod. O pět let později se vyšplhal na post výkonného ředitele. Reklamní fotografie ukazovala muže, jenž vypadal starší než na svých pětatřicet let: ztrácel vlasy, měl podlouhlý obličej, široké nevýrazné oči a příliš malou bradu. Byl hladce oholený.

Další v pořadí: Joachim Sprentzel. Umělec německého původu vyučoval komponování na škole Juilliard, než před osmi lety spáchal sebevraždu. Stalo se to v Hartfordu ve státě Connecticut. Nekrolog v místních novinách Hartford Courant citoval „dlouhou nemoc“ a poznamenal Sprentzelovu oddanost „achromatickým atonalismúm a chromatickým dobrodružstvím.“ Jeho rodiče dosud žili v New Yorku. Neměl ženu ani děti.

Deset let starý školní snímek ukázal muže s upřeným pohledem, silnou hranatou čelistí, hustými tmavými vlasy a nervózníma očima za malinkými brýlkami bez obrouček.

Horní okraj úst lemoval delší hustý knír.

Tvarem i barvou se nápadně podobal kreslené psí postavičce.

Chlupatý ret.

Sebevražda po dlouhé nemoci. Svobodný muž.

Něco mi říkalo, že zemřel na AIDS, ale mohlo jít o cokoli jiného.

Je mrtvý. Další možná cestička k vyřešení se uzavřela.

Zkopíroval jsem si vše potřebné a zkontroloval jsem svou hlasovou schránku. Měl jsem dva vzkazy od právníků, jeden od soudce a jeden od Sherrella Besta. Reverenda jsem si nechal až na konec. Nebyl doma a na čísle jeho dobročinné organizace mě nějaká žena informovala, že reverend rozváží dodávky jídla.

Položil jsem sluchátko.

Tři muži nad hrobem.

Lowell, Trafficant a Sprentzel?

Všichni tři jsou mimo dosah.

Vrátil jsem se ke zkopírovaným článkům.

Byla to střelba naslepo, ale možná, že Christopher Graydon-Jones pořád pracuje v centru.

V telefonním seznamu centrálního L. A. jsem hledal Enterprise Insurance. Nic podobného jsem nenašel. Ve zlatých stránkách jsem ale objevil adresu na Šestadvacáté ulici v Santa Monice. Podtitulek zněl „Kompenzace zaměstnancům a plnění závazků společnosti“.

Zatelefonoval jsem na uvedené číslo a požádal o pana Graydona-Jonese. K mému údivu jsem byl okamžitě přepojen na vesele švitořící sekretářku. Když jsem požádal o rozhovor s jejím šéfem, neztratila svůj šťastný způsob projevu, i když okamžitě zaujala ochranářský postoj.

„O co se jedná, pane?“

„O členství pana Graydona-Jonese v Sanctu.“

„Co je to Sanctum?“

„Umělecké útočiště, vedené spisovatelem M. Baynardem Lowellem. Pan Graydon-Jones tam před léty působil jako sochař. Jsem spisovatel na volné noze a píšu životopis pana Lowella, takže se pokouším spojit s…“

„Umělecké co?“

„Útočiště. Místo, kam umělci mohou odejít a věnovat se svému umění.“

„Chcete říct, že pan Graydon-Jones býval umělec?“

„Byl sochař. Dělal tu sochu, která stojí v hale v hlavním sídle Enterprise Insurance v centru města.“

„Z centra jsme odešli už před lety.“

„To je mi jasné, ale pan Graydon-Jones tím byl pověřený tehdy v…“

„Nejde o nějaký nejapný žert, pane?“

„Ne. Můžete mu prosím říct, že volám? Možná se mnou bude chtít mluvit.“

„Teď tady zrovna není. Jak se jmenujete, pane?“

„Del Ware. Sandy Del Ware.“ Nadiktoval jsem jí své číslo.

„Dobře, pane Del Ware,“ řekla až příliš rychle. Pak zavěsila.

Podíval jsem se na hodinky. Ukazovaly čtvrt na jednu. Byl pan Graydon-Jones na obědě? Nebo sedí u stolu nad hromadami papírů, zaneprázdněný, důležitý muž?

Měl jsem dost času.

Ústředí společnosti Enterprise se nacházelo od mého domu pouhých dvacet minut jízdy autem.

Luxusní kancelářská budova stála jižně od bulváru Olympic. Sídlily zde především elektronické společnosti. Pět pater z cihel a skla hostilo kromě firem i restauraci nazvanou Escape. Byla v přízemí a specializovala se hlavně na drahé burgery a tropické nápoje.

Sídlo společnosti Enterprise jsem našel ve druhém patře. Dveře byly zamčené a na klice visela cedulka s nápisem POLEDNÍ PŘESTÁVKA DO 14 HOD.

Sešel jsem do přízemí. Nikde žádná socha. Dveře restaurace byly otevřené a vůně, která se z nich linula, vůbec nebyla nepříjemná. Rozhodl jsem se dát si oběd a pak zkusit znovu navštívit Graydona-Jonese. Hosteska se na mě podívala a zeptala se: „Jen vy sám?“

Nasadil jsem svůj nejlepší úsměv osamělého hocha a ona mě usadila k miniaturnímu rohovému stolu poblíž toalet. Restaurace byla plná obleků a úsměvů, vzduch čpěl kouřem a mastnotou. Bílé zdi zdobily papírové palmy a pověšené Gauginovy reprodukce doplňovaly fotografie azurově modré vody a dohněda opálených těl.

Objednal jsem si pivo a burger Tahiti. V okamžiku, kdy jsem ponořil rty do bílé pěny, jsem ho zaregistroval. Seděl v boxu na druhé straně místnosti a doprovázela ho nějaká žena.

Byl teď starší, plešatější a vlasy získaly šedivý odstín oceli. Měl však stejný podlouhlý obličej, truchlivý pohled a bradu, která ztratila svou výraznost a ustupovala šlachovitému krku. Byl oblečen do tmavomodrého obleku s kravatou tak pronikavé barvy, až z ní bolely oči.

Žena mohla mít okolo třicítky, měla vlasy barvy medu a byla hezky upravená. Na stole neleželo žádné jídlo, jen dvě sklenice s jakýmsi červeným nápojem a celerovými stonky mezi hromadami papíru.

Jedl jsem a pozoroval je. Pak žena posbírala papíry, vstala, potřásla si s Graydonem-Jonesem rukou a odešla. Graydon-Jones si objednal další nápoj a zapálil si krátký doutník.

Nechal jsem peníze ležet na stole a zamířil k němu.

„Jste pan Graydon-Jones?“

Vzhlédl ke mně. Smutné oči měly modrou barvu.

Opakoval jsem historku, kterou jsem předtím namluvil jeho sekretářce.

Usmál se. „Ano, dostal jsem váš vzkaz. Sanctum. Jak zvláštní.“ Měl anglický přízvuk, lehce zabarvený intonací pracující třídy. V Anglii by byl kvůli způsobu mluvy ihned zaškatulkován; v L. A. to nic neznamenalo.

„Co je zvláštní?“ zeptal jsem se ho.

„Slyšet o tom místě po tak dlouhé době. Jak jste říkal, že se jmenujete?“

„Sandy Del Ware.“

„A píšete Lowellův životopis?“

„Pokouším se.“

„Máte vizitku?“

„Ne, lituji. Dělám na volné noze.“

Odklepl popel do popelníku. „Pokoušíte se? To znamená, že nemáte žádnou smlouvu?“

„Několik nakladatelství projevilo zájem, ale můj agent chce, abych mu předložil podrobný náčrt, než se pustí do jednání. Podařilo se mi sehnat o Lowellovi veškerá základní fakta s výjimkou období, kdy otevřel Sanctum. Vy jste vlastně jediný člen, kterého jsem byl schopen najít.“

„Až tak?“ usmál se. „Prosím, posaďte se. Dáte si něco k pití?“

„Ne, ale rád něco objednám já vám.“

„Ne, děkuji. Dva drinky při obědě je můj limit.“

Mávl na číšníka, objednal dvě kávy, nechal si donést účet a načmáral něco na šek.

„Oceňuji vaši ochotu promluvit si se mnou.“

„Mohu vám věnovat jen pár minut.“ Podíval se na své velké rolexky. „Teď mi povězte, proč, pro všechno na světě, chcete psát knihu právě o Buckovi?“

„Je to bezesporu zajímavá postava. Vzestup a pád velkého talentu.“

„Hmmm. Ano. Mám za to, že půjde o pěknou ironii. Mně připadal tak trochu nudný. Bez urážky, ale je jedním z těch, které mají rádi ti Američané, kteří věčně zůstanou dětmi.“

„Já doufám, že ho budou mít rádi pořád a koupí si mou knihu.“

Opět se usmál a zapnul si sako, které skrylo hubený hrudník. Oblek vypadal na jednu z těch prestižních anglických záležitostí, které stojí tisíce. Sněhovou bělost košile doplňovaly jemné vodorovné modré proužky a naškrobený límeček. Tipoval bych značku Tumbull&Asser. Nápadná kravata byla ušita z černého hedvábí se vzorem, o který se s paletou a štětcem v ruce pokusil nějaký abstraktní umělec. Napodobeniny kapek hýřily kontrastními barvami: jasně červenou, oranžovou, tyrkysovou a limetkově zelenou. „Tak co byste se rád dověděl o Hmyzí farmě?“

„Prosím?“

„Hmyzí farma. Tak jsme tomu místu říkali. Žily tam snad všechny druhy hmyzu: brouci, pavouci, všechno možné. A my jsme tehdy byli taky takový obtížný hmyz. Mladí a zjančení. Ten stařík si nás možná vybral právě proto. Jak se mu vede?“

„Žije, ale je nemocný.“

„To nerad slyším… Myslím. Přesto vám vlastně nemám co říct. Ta pitomá fraška trvala pouze jeden rok.“

„Já vím,“ zalhal jsem. „Ale nikdo mi není schopen říct důvod.“

„Protože stařík ztratil zájem. Jeden rok jsme byli jeho holoubci a hned ten následující jsme už seděli na vlastních zadcích. I když pro mě to bylo to nejlepší, co mě mohlo potkat. Poznal jsem skutečný svět.“

„Jak vás vybíral?“

„Tehdy jsem byl umělec – alespoň jsem si myslel, že jsem.“ Zadíval se na své ruce s dlouhými prsty. Ruce umělce. „Bronz a kámen. Nebyl jsem tak hrozný, opravdu. V Anglii jsem vyhrál pár cen a jedna galerie v New Yorku se mnou uzavřela smlouvu. Majitel slyšel o Sanctu a doporučil mě Lowellovi. Místo toho, aby mi zaplatil za dvě díla.“

„Od sochařství k pojištění,“ nadhodil jsem. „To musela být zajímavá změna.“

Rozdrtil zbytek doutníku o dno popelníku. „Umění najdete ve všem. Je mi líto, že vám nemohu více pomoci. Jak už jsem řekl, pro mě to byl hloupý rok.“

„Nenapadá vás, jak bych mohl najít další členy? Kromě Joachima Sprentzela, samozřejmě. Ten už zemřel.“

Poškrábal se na krku. „Opravdu? Chudák. Jak?“

„Spáchal sebevraždu. V nekrologu se psalo, že byl dlouho nemocný.“

„AIDS?“

„Byl gay?“

„Úplně jasný. Nepatřil k těm horším. Nechával si to pro sebe, celý den psal hudbu – bez klavíru a bez houslí, prostě si jen čmáral na ten legrační linkovaný papír.“

„Můžete mi o něm ještě něco říct?“

„Například?“

„Povaha, jaký byl, prostě něco, co by mohlo být v knize zajímavé?“

„Povaha?“ Zamyslel se a začal si prstem přejíždět po straně nosu. „Byl tichý. Uzavřený do sebe. Možná až poněkud zasmušilý. Snad proto, že neměl kolem sebe žádné hochy, se kterými by si mohl hrát. A navíc byl Němec… S nikým se moc nestýkal. Ale to nikdo z nás. Buck nám dal každému malý srub a řekl nám, ať se zdokonalujeme. Žili jsme v samotě a izolaci. Nebylo to dvakrát společenské místo.“

„Slyšel jsem, že se konal grandiózní zahajovací večírek a že byl dost zajímavý.“

„Taky jsem to slyšel – víno, ženy, písně, hudba, veškerá možná zábava. Jedna jediná pořádná akce za celý rok a mě zradilo slepé střevo. Musel jsem do nemocnice. Docela smůla, že? Když jsem se uzdravil a vrátil jsem se, stařík se se mnou nebavil. Trestal mě za to, že jsem tam nebyl. Bral to jako vzpouru. Jako bych mohl za to, že mi praskl apendix. O několik měsíců později jsem byl venku.“

Vytáhl ze sklenice s nápojem celerovou tyčinku a začal oždibovat její konec.

„Sakra, nějak mě to vrací zpátky. Opravdu si myslíte, že o tomhle můžete napsat knihu?“

„V to doufám.“

„Jestli někdy vyjde, pošlete mi jeden výtisk.“

„Určitě. Když už mluvíme o publikování, nemůžu se dostat na stopu ani jednomu z tamějších spisovatelů – Terrenci Trafikantovi a Dentonu Mellorsovi. Trafficant vydal jeden bestseller a pak zmizel a Mellors podle všeho zmizel, aniž by mu vůbec kdy něco vyšlo.“

„Terry Pirát a Denny… To už je historie, ani jednoho z nich jsem už nepotkal celé věky. Řekl bych, že Terry bručí v nějaké base. A pokud jde o Dennyho, nemám ponětí, kde teď je.“

„Myslíte, že se Terry znovu ocitl v nějakém maléru?“

„O tom bych ani nepochyboval. Jeho uměním byly potíže. Liboval si v roli špatného hocha, psance z Divokého západu. Byl to prachobyčejný mizerný kriminálník. Pořád u sebe nosil dlouhý lovecký nůž, bral si ho s sebou k jídlu, špičkou se rýpal v zubech a čistil si jím nehty. Odkládal ho vedle talíře a zatímco jedl, chránil si jídlo druhou paží, jako by se bál, že mu ho chceme ukrást. Sprentzelovi připravil nejednu nepříjemnou chvilku. Sundal si košili a zeptal se Sprentzela, jestli se mu líbí jeho tělo. Napodoboval jeho přízvuk, nazýval ho teploušem i hůř. Vyhrožoval mu.“

„Jakým způsobem?“

„Udělám si z tebe svou manželku, teplouši. A podobná svinstva. My všichni ostatní jsme byli jen vystrašení svědci, ale Lowell se vždy postavil na stranu Terryho. Vražedný mazlíček. Byli jsme jedna velká veselá rodina. Kde jinde by Trafficant byl, když ne ve vězení?“

„Přesto mi to připadá divné,“ řekl jsem. „Dosáhl takového úspěchu a pak se vrátil ke svým starým způsobům.“

„Kriminálník,“ opakoval hlasem zbarveným hněvem. Na čele mu vyrazily kapičky potu a olízl si rty. „Nikdy nebyl nic jiného.“

„A co Mellors?“

„Další okouzlující človíček. Byl velmi bystrý, to ano. Mluvil vybraně, měl vzdělání, ale tak trochu lezl do prdele.“

„Lowellovi?“

„A Terrymu. Vycházel s Terrym lépe než kdokoli z nás. Nebyl ale takový oblíbenec jako Terry. Na žebříčku Lowellových mazlíčků byl až na druhé příčce.“

„To vypadá, že tam vládla určitá hierarchie.“

„Jednoznačně. První Terry, pak Denny. Pak Sprentzel a já, soupeřící o nejnižší příčku. Řekl bych, že úplně dole byl Sprentzel, protože byl gay. Buck neměl pro gaye ani špetku pochopení – muž je muž a basta.“

„Ale Sprentzela si přece vybral on sám.“

„Když ho vybíral, neměl o jeho odlišnosti ani ponětí. Sprentzel nebyl jeden z těch uhlazených homosexuálů, které odhalíte už při prvním pohybu. Vlastně si ani nejsem jistý, jak jsme to o něm zjistili. Nejspíš od Terryho. Terrry vždycky všechno zveličoval.“ Sklopil pohled. „Všechen ten vztek. A nůž… Jo, myslím si, že Sprentzel byl úplně na dně.“

„Byl Mellors taky tak neurvalý?“

„Ne, ani ne – spíš takový univerzitní typ. Ne zcela čestný, ale nijak zlý.“

Chtěl jsem zvolit ten nejlepší způsob, jak se zeptat na Mellorsův vzhled. „Viděl jsem nějaké Trafficantovy fotografie, ale Mellorsovu ani jednu.“

„To věřím, protože Terry byl jednu dobu slavný. Díky té knize.“

„A co Mellors? Vyšla mu někdy nějaká kniha?“

„Nemám zdání.“ Pokrčil rameny. „Jak jsem říkal, Buck prosazoval izolaci.“

„Jak vypadal? Chci si jen vytvořit jeho obraz.“

„Byl velký. Svalnatý. Vzhledem ke své rase docela světlý.“

„Byl to černoch?“

„Snědý,“ opravil mě. „Jihoafričané používají výraz ‚barevný‘. Měl černošské rysy, ale mírně snědou, jakoby opálenou pokožku. A blond vlasy. Skutečný fešák, opravdu.“

„Měl nějaké vousy?“

„Myslím, že ano. Je to už dávno.“

„Bradku?“

„Knír, myslím. Nebyl rád, když ho někdo bral jako černocha. Nerad mluvil o rasách. Jednou s tímto tématem přišel Sprentzel, který zmínil kolektivní německou vinu, a Mellors se zvedl a odešel. Pak se ukázal Terry se svým nožem a spustil ty své trapné kecy o homosexuálech. Byla tam opravdu nuda.“

„Proč byli Trafficant a Mellors takoví oblíbenci?“

„Denny proto, že každému vykládal, jaký je Buck génius. S Trafficantem to bylo jinak – spíše jako by Buck vzhlížel k němu. Jako by byl ztělesněním něčeho, co Buck obdivoval.“

„Například co?“

„Kdo ví?“

„Nenávist k ženám?“

Upřel na mě zkoumavý pohled. „Nenávist ke všemu, řekl bych. H dva spolu sedávali a pili; vždycky se opili a pak se procházeli po lese a zpívali oplzlé písničky.“

„Měl Trafficant nějaký malér, když byl v Sanctu?“

Přejížděl prsty po celerovém stvolu. „Ničeho jsem si nevšiml, kromě toho, že u sebe pořád nosil ten nůž a všem nám znepříjemňoval život. Proč?“

„Snažím se představit si ho jako bytost z masa a kostí. Pořád mi připadá divné, jak tak najednou zmizel.“

„Už jsem říkal, že určitě sedí někde ve vězení. Nebo leží na hřbitově. Měl dost nepříjemnou povahu. Vytočila ho jakákoli maličkost. U člověka, jako je on, je naděje na dlouhý klidný život dost mizivá. To je teď má práce: odhadovat riziko. Spočítat, kdo to zvládne a kdo ne. To mi připomnělo, že už musím frčet. Bylo to zábavné vzpomínání, ale teď se musím vrátit do reality.“
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Milovo vyčerpání bylo zřetelně slyšet i v telefonu.

„Taktické blues?“ zeptal jsem se opatrně.

„Blues s názvem Zase jsme se nedostali nikam. K Nicolette Verdugové nám koroner neřekl takřka nic. Náš napodobitel je obsedantně kompulzivní.“

„Co ty výkaly na těle?“

„Ty výkaly,“ zdůraznil, „jsou zvířecího původu. Další z těch okouzlujících detailů, které před médii tajíme.“

„Má některá z bogettek psa?“

„Mají celou tlupu psů, ale snaží se nepustit jediné hovínko. Zvířata jsou schovaná na jednom ranči za Pacoimou, který patří jednomu ze Shwandtových právníků. Prašivá psiska, kočky a koně na řetězu za ostnatým drátem.“

„Žijí v komunitě? Když jsou všechny tak pěkně na jednom místě, mělo by být jejich sledování snadnější.“

„Ani ne. Není se tam kde schovat, je tam příliš otevřený prostor. Děvčata vybíhají ven jen skrovně oděná a odhánějí nás pryč. Vyšetřování nepostupuje tak rychle, jak bychom si všichni přáli, pane. Jak se vede Lucy?“

„Dnes jsem ji neviděl, vyjeli si někam s Kenem. A včera v noci se jel projet i někdo další.“ Zopakoval jsem mu to, co mi řekli ti kluci o odjezdu Doris s Tomem Sheaou.

„Prozradili mi taky, že Doris ráda hraje. Takže jestli dostala nějaké peníze, vysvětlilo by se tím, proč si Sheaovi žijí dobře a ona ne.“

„Říkal jsi mi, že podle tebe Sheaovy moc ráda nemá. A najednou klidně odjede s Tomem.“

„Pokud si vzala na přechodnou dobu dovolenou proto, že jsem svými otázkami píchl do vosího hnízda, budou se Gwen a Tom bát taky. Mohli jí pomoci proto, že je to v jejich nejlepším zájmu.“

„Možná za to mohou tvé otázky v kombinaci s naším povídáním u Mo Barnardová. Bydlí kousek nad tou restaurací. Jestli se stavila na večeři a zmínila se o tom, že byl Karenin případ znovu otevřený… Zajímalo by mě, jestli Sheaovi taky vezmou roha.“

„Už jednou se vypařili. Ačkoli teď zde mají své závazky. Je možné, že v Doris vidí slabé místo a mají pocit, že jakmile ji uklidí z dosahu, budou schopni mnohem lépe čelit jakémukoli tlaku. Všechny její závazky jsou naopak mimo město: má dva syny v armádě, oba v hodnosti vrchního rotmistra. Jeden slouží v Německu, druhý někde poblíž Seattlu. Nevím, jestli je jejich příjmení Reingold. Doris je buď s některým z nich, nebo odjela do Nevady a hraje. Řekla mi, že se jí v Nevadě líbí, a přemýšlela o tom, že se tam přestěhuje.“

„Že by předčasný odchod do důchodu? Tak jo, když budu mít možnost, kouknu se na ni. Abych nezapomněl, o Trafficantovi jsem nic nového nezjistil. Nejsem schopen ověřit všechna vězení, ale v žádném z těch větších jsem ho zatím nenašel.“

„Dneska jsem se o něm dověděl trochu víc. Podařilo se mi vypátrat jednoho ze členů Sancta, sochaře jménem Christopher Graydon-Jones. Stal se velkým bossem v jedné pojišťovací firmě v Santa Monice. Chvíli jsme poseděli u kávy. Trafficanta si pamatuje jako surovce, který u sebe pořád nosil dlouhý nůž a byl Lowellovým oblíbencem. Trafficant a Lowell se spolu opíjeli a pak se procházeli po lese. A popis toho třetího muže ze snu by mohl odpovídat spisovateli jménem Denton Mellors. Byl to jediný kritik, který se o Lowellové poslední knize vyjádřil pozitivně. Měl knír, ačkoli ten neodpovídá Lucyinu popisu, a Lowella bral jako svůj idol. On a Trafficant vytvořili ve společenství jakousi kliku. Vsadím se, že on je ten muž s chlupatým rtem a Trafficant ten, co stojí k Lucy zády. Graydon-Jones řekl ještě něco dalšího, co mou teorii podporuje. Lowell Trafficanta obdivoval. Vzhlížel k němu. Nešlo o klasický vztah učitele a žáka. Při našem posledním sezení Lucy popisovala, jak neurvale se Trafficant k Lowellovi choval. Přikazoval mu, aby tu dívku skulil do hrobu. Podle toho, co jsem dneska slyšel, by si Trafficant takové jednání mohl klidně dovolit a prošlo by mu. Co ty na to?“

„Myslím,“ řekl Milo, „že jsi chytil za pár správných nitek. Dostal ses blíž ke klubíčku. Ale tolik lidí už mezitím odešlo navěky a uplynula taková spousta let, že je těžké tvrdit, jestli se to vůbec stalo. Koho mám za to soudit? Dnes jsem se modlil, abych našel pravdu a moudrost v psím lejnu.“

Denton Mellors promoval na Kolumbijské univerzitě, ale tam už nemělo smysl tak pozdě volat. Existovala určitá pravděpodobnost, že se vrátil do New Yorku. Zkusil jsem informace ve všech newyorských obvodech i v New Jersey, ale nic jsem nezjistil. Pak mě napadlo, že mohl zůstat v L. A. a získat práci u novin, v nějakém časopisu nebo u filmu. Než jsem mohl v téhle myšlence pokračovat, ozvala se operátorka.

„Máte naléhavý hovor od Kena Lowella, doktore. Nemohl zůstat na lince, podle hlasu byl dost rozrušený. Nadiktuji vám číslo.“

Leknutím se mi sevřelo srdce. Opsal jsem si linku 818 a zavolal na ni. Další pokus o sebevraždu. Nebo hůř. Lucy je zranitelnější, než jsem si myslel, hypnóza byla strašlivou chybou, oslabila její obranný…

„Divize Van Nuys.“

Policie. Takže je to ještě horší.

„Tady je doktor Delaware. Odpovídám na telefonát Kena Lowella.“

„Kdo to je?“

„Pravděpodobně bratr oběti.“

„Pravděpodobně?“

„Jsem lékař, který odpovídá na naléhavý hovor z tohoto čísla.“

„Jakže se jmenuje ten člověk?“

„Lowell.“

Za několik nesnesitelně dlouhých minut se ozval hlas Kena Lowella. „Díky bohu, že vás našli. Máme velký problém.“

„S Lucy?“

„Ne, ne, jde o Pucka. Našli jsme ho. Lucy a já. Bylo to strašné. Ona ho ve skutečnosti neviděla, zavřel jsem dveře, než mohla, ale…“

„Co se stalo, Kene?“

„Podle policie se předávkoval. Nejspíš se dostal k nějakému silnému svinstvu. On – jehla mu ještě trčela z paže.“ Uslyšel jsem dávivý zvuk. „Omlouvám se.“

„To chce čas.“

„Byl celý – ale ta podělaná jehla byla vidět až moc dobře.“ Zlomil se mu hlas a já jsem uslyšel, jak potlačuje vzlyky. „O ruce se už moc nedá mluvit,“ vypravil ze sebe mezi zvuky dávení. „Ale ta jehla byla vidět sakra dobře.“
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Stanice ve Van Nuys je součástí obecního komplexu na Sylvánské ulici, kousek od bulváru, ve kterém převažují levné prodejny, zastavárny, kanceláře ručitelů a obchody se zlevněným oblečením ve stylu Divokého západu. Hned za dveřmi se mezi různými časopisy a plakátky s hledanými osobami vyjímal oxeroxovaný leták místního gangu, vyhrožující atentáty na policisty. Někdo na něj dopsal: Pňjd a slízneš to, hajzle. Ve vstupní místnosti vládl čilý ruch doplněný hlučnou směsicí hlasů. Na zapsání zde čekalo hned několik mužů s nasazenými náramky.

Chvíli mi trvalo, než jsem se propracoval přes recepci. Nakonec vyšel z jedněch dveří detektiv Almondovar a doprovodil mě přes kancelář do oddělení vloupání a vražd. Almondovar mohl mít kolem pětatřiceti let, měl podsaditou postavu, hladce učesané šedivějící vlasy a zvědavé oči. Šedé semišové sako a o něco tmavší kalhoty doplňovaly kovbojské boty z krokodýlí kůže.

„Čí doktor jste?“ zeptal se mě.

„Lucy Lowellové. Šlo o náhodné předávkování?“

„Znal jste oběť?“

„Jen z doslechu.“

„Známý narkoman?“

„Dlouhodobě závislý.“

„Podle stavu, v jakém byl, se toho nedalo příliš mnoho poznat – jsme tady.“

Otevřel dveře vyšetřovací místnosti. Lucy a Ken seděli vedle sebe u rozkládacího stolku a vypadali jako váleční vězni. Před nimi stály dva netknuté šálky kávy.

„Hej, lidi,“ oslovil je Almondovar.

Ken měl zarudlé oči a oteklý obličej porostlý světlým strništěm. Lucy seděla bez hnutí a ani nemrkla. Kalnýma očima hleděla skrze mě.

„Jejich výpovědi jsme si už zapsali, doktore. Pokud bychom potřebovali další informace, dáme vám vědět.“

Ken ani Lucy se nehýbali.

„Chci tím říct, že už mohou odejít.“

„Odejdeme co nejdříve,“ slíbil jsem mu.

Almondovar mi zašeptal do ucha. „Možná budeme tuhle místnost už brzy potřebovat.“ Otočil se k Lucy a Kenovi: „Je mi líto, vážení, ale uděláme všechno pro to, abychom tenhle případ vyjasnili.“

Vyšel z místnosti.

Ken si zakryl obličej dlaněmi a zavrtěl hlavou.

Poklepal jsem mu na rameno. Podíval se na mě, pokusil se o úsměv a pak se otočil k Lucy. Upřeně hleděla do zdi. Měla skelný pohled.

Vzal jsem ji za ruku a jemně ji stiskl. Lucy stisk opětovala. Pak se zhluboka nadechla a vstala.

Nestála příliš jistě. Ken se také zvedl ze židle, popadl ji za loket, ale Lucy už byla v pořádku.

Doprovodil jsem je přes stanici. Několik policistů vzhlédlo, ale většina naši přítomnost ani nezaregistrovala.

Kenův taurus jsme nechali stát na policejním parkovišti. Odvezl jsem oba na Rockingham Avenue.

První Lucyina slova po příchodu do domu byla: „Jsem unavená.“

„Doprovodím tě,“ nabídl se Ken. Oba odešli a zanechali mě sedět v obývacím pokoji. Čekání jsem si krátil listováním v katalogu nabídky vil na Rhode Islandu. O čtvrt hodiny později se objevil Ken. Mezitím si svlékl sako a teď seděl v pomačkané košili.

„Mám vám donést pití nebo něco jiného?“

„Ne, děkuji. Chcete už jít taky spát?“

Vydal prudký, rozzlobený zvuk, který mohl být jak smích, tak kašel. „Myslím, že bych vám měl říct, co se stalo.“

„Nemusí to být teď.“

„Ale může. Později by to nebylo o nic snazší.“

Prošli jsme kuchyní do jídelny a posadili se k dubovému stolu.

„Chystali jsme se prohlédnout si nějaké pozemky, které mám vyvlastnit,“ vysvětloval Ken. „Nejprve jsme si zašli ráno na snídani. Lucy mi připadala velmi podrážděná. Když nám přinesli jídlo, ani se ho nedotkla. Zeptal jsem se jí, co se děje, a ona mi prozradila, že má pořád strach o Pucka. Pak se rozbrečela.“

Ztrápeně na mě pohlédl. „Opravdu nechcete trochu kávy?“

„Děkuji, opravdu ne.“

„Dobře… Kde jsem to skončil?“ Zamyšleně si třel bradu. „Tak jsem jí navrhl, abychom zajeli k němu domů a koukli se, jestli nenechal nějaký vzkaz, kam vlastně jede. Namítla, že si není jistá, jestli to je nejlepší nápad. Měla obavy, že bychom mohli přivést na stopu lidi, co ho možná hledají. A taky mě nechtěla zatáhnout do nebezpečí.“ Otřel si oči.

„Myslela tím drogové dealery?“

„Asi ano. Nikdy jsme vlastně o jeho problému nemluvili. Až později jsem zjistil, že je závislý na drogách. Když jsem se s ním setkal, věděl jsem, že něco není v pořádku. Byl hubený, pořád kašlal, teklo mu z nosu. Napadlo mě, jestli nemá AIDS… Abych to nezamluvil, chvíli jsme jedli, nebo spíš já jsem jedl. Pak Lucy navrhla, že bychom tam možná měli jít. Nejprve se porozhlédnout kolem, jestli někdo jeho byt nesleduje, a pokud ne, mohli bychom se podívat dovnitř – omluvte mě.“

Vstal, připravil si šálek instantní kávy a vzal si ho ke stolu. „Pak řekla, že je její bratr určitě v nějakém nebezpečí. Jinak by jí už dávno zavolal. Zeptal jsem se jí, v jakém nebezpečí. Odpověděla, že to opravdu neví. Puck se snažil nechávat si své problémy pro sebe, ale nejspíš šlo o nějaké dluhy. Tak jsme se k němu rozjeli. Lucy má klíč.“

Otřel si slzu. „Taková krysí díra. Je to prakticky opuštěná budova. Spodní patro je prázdné. Abychom se dostali nahoru, museli jsme jít po zadním schodišti, podél popelnic.“

Projel si rukou vlasy a těžce polkl.

„Vešli jsme dovnitř a hned jsme ucítili ten smrad – jako zatuchlé prádlo smíchané se zkaženými potravinami, ale ten byt je jeden velký nepořádek, všude se válejí plechovky a různé odpadky, takže mi ten smrad připadal celkem normální. Ten byt je překvapivě veliký – má dvě ložnice. Ale takřka žádný normální nábytek. Lucy mi řekla, že Puckův pokoj je vzadu, takže jsme tam zamířili. Dveře byly zavřené, ale něco jsme přes ně slyšeli. Znělo to jako elektrický holicí strojek. Podívali jsme se na sebe, oba vystrašení. Pak mě napadlo, že je asi všechno v pořádku, že se právě vrátil, holí se a uklízí. Tak jsem otevřel dveře…“

Zamrkal a odložil šálek.

„Jen na škvírku, ale ten mrak se na mě vrhl. Mouchy. Stovky, možná tisíce. Ty vydávaly ten zvuk. A červi. Pokrývali celou postel. A podlahu, závěsy, jako by někdo po celém pokoji rozhodil rýži. Pak jsem uviděl – pod tou kupou hmyzu, na posteli – tu… věc. Trčela z ní jehla. Lesklá a čistá. Jediná čistá věc, která tam byla. On ležel na posteli. A na podlaze. Skoro se nedal poznat – celý se roztekl!“

„Říká se tomu očistná tekutina,“ řekl Milo. „Vytéká ven, když je tělo v pokročilém stádiu rozkladu. To znamená, že už tam nějakou dobu ležel.“

Seděli jsme v obývacím pokoji brentwoodského domu. Milo právě přijel, téměř dvě hodiny od chvíle, kdy jsem přivezl Kena a Lucy. Oba už spali.

„Jak dlouho?“ zeptal jsem se.

„Těžko říct. Ten byt nemá klimatizaci. Podle koronera můžeme jen počítat se třemi až osmi dny.“

„Spíš bych počítal se třemi, protože předtím byl v Novém Mexiku. Vrátil se nejspíš chvíli poté, co volal Lowellovi. Ale přesto nezavolal Lucy.“

„Vrátil se, když předtím udělal obchod,“ řekl Milo. „Kolegové z Van Nuys našli v záchodové nádrži zboží. Mexický hnědý, pořádně silný. Kousíček rohu byl odloupnutý.“

„Zkoušel zboží a předávkoval se,“ zhodnotil jsem. „Byl příliš sjetý na to, aby byl schopný zavolat Lucy.“

Rozhlédl se po místnosti. „Jak dlouho už Lucy spí?“

„Hodinu a půl.“

„Ken taky?“

„Šel se na ni asi před půlhodinou podívat a už se nevrátil dolů.“

„Utekl spát.“

„Starý Buck taky vždycky usne, když je ve stresu.“

Luskl prsty. „Někteří lidé vedou posraný život, že? A nás ostatní tím živí. Řekni mi, proč to vlastně nezabalíme a nedáme se třeba k cirkusu? Povídal jsem ti už někdy, jak jsem jednou během hlídky chytil klauna? Šmíráka Toma. Nikdy to nedotáhl až do konce.“

Vstal a přešel místnost. „Ti podvodníci si zařídili pěkné hnízdečko.“

„Zločin se většinou vyplácí.“

Po schodech scházel Ken a přidržoval se zábradlí. Měl učesané vlasy. Ale na první pohled bylo jasné, že mu není moc dobře. „Asi jsem usnul – zdravím vás, detektive.“

Podali si ruce.

„Je Lucy vzhůru?“ zeptal jsem se.

„Právě vstala. Vzkazuje vám, že za ní klidně můžete zajít. Její pokoj je až na konci chodby.“

Vystoupal jsem po schodech. Lucyin pokoj byl menší, vymalovaný světle modrou barvou s bílým vzorkem, se šikmým stropem, velkou postelí s pokrývkami lemovanými krajkou. Lucy seděla na okraji postele a hleděla z okna.

Posadil jsem se vedle ní. Nereagovala. Měla suché oči a rozpraskané rty.

„Je mi to líto, Lucy.“

„Je pryč,“ řekla. „Všechno je pryč.“

Pohladil jsem ji po ruce. Vzpomněl jsem si na Puckovy chladné prsty. Lucyiny byly stejné.

„Slyšela jsem někoho zvonit,“ řekla.

„To byl Milo.“

Přikývla a pak pohyb hlavy opakovala. Sotva znatelně se pohupovala.

„Žádné překvapení,“ řekla. „Nejspíš jsem to věděla, ale…“

„Nikdy to není snadné.“

„Jako by mě někdo svlékal…, jednu věc po druhé…, prázdný svět.“

Stiskl jsem jí prsty.

„Může přijít nahoru,“ řekla. „Milo.“

Skoro prosila.

Vyšel jsem na podestu. Milo a Ken stáli v hale. Jako by se vůbec nepohnuli.

„Ráda by tě viděla,“ řekl jsem Milovi.

Bral schody po dvou. Když jsme s Kenem osaměli, dotkl se žaludku a podle výrazu v obličeji mu nebylo dvakrát dobře. „Mám žaludek v háji, nic v něm neudržím. Nakonec možná ještě zhubnu.“

Usmál se.

„Příliš jsem přibral. Během minulého roku skoro osm kilo. Kvůli rozvodu. Neprobíhal právě v přátelském duchu. Kelly – moje žena – poznala nějakého muže. Stěžovala si, že se nudí, a zapsala se na vysokou školu. Tam ho potkala. Nějakého nezaměstnaného stavaře. Zkoušel jsem ji vzít do poradny, ale nechtěla. Když jsem si konečně přiznal, že se rozcházíme, snažil jsem se to provést v přátelském duchu, kvůli dětem. Ale ona mě před nimi pomlouvala.“

„To dětem příliš nepomáhá.“

„Už se to táhne víc než rok a pořád jsme u soudu. Její otec má spoustu peněz a skvělé právníky. A ona říká, že nepřestane, dokud všechno nedostane.“

Vydal stejný zvuk jako prve, něco mezi smíchem a kašlem. „Proto jsem se taky chtěl zkontaktovat s Puckem a Lucy. A teď tohle.“

Vrátil se Milo. „Už zase usnula.“

„Raději půjdu zamknout dveře,“ řekl Ken.

„Proč?“ podivil se Milo.

Vysvětlil jsem mu to.

„Aha.“ Obrátil se ke Kenovi. „Jestli budete něco potřebovat, zavolejte.“

„Díky, detektive. Bere policie to, co se stalo, jako nehodu?“

„Pravděpodobně.“

„Myslím, že ano,“ uzavřel Ken. „Občas se mi zdá, že všechno jsou jen pouhé nehody.“

Venku jsem se Mila zeptal, jestli mu Lucy něco řekla.

„Držela mě za ruku a střídavě se usmívala a brečela. Myslíš, že má nějakou šanci, že ji to trvale nepoznamená?“

„Vydrží celkem hodně, ale tohle… Její stres je už na vrcholu stupnice.“

„Je tak krásný den,“ řekl s pohledem zvednutým k safírově modré obloze. „Měl jsem chvíli čas na pár telefonátů. Ten surfařský obchod je zavřený, což znamená, že Sheaovi nejspíš vzali do zaječích. O Trafficantovi jsem zatím nezjistil nic, a jestli je ten tvůj Mellors darebák, je velmi opatrný. V národní databázi jsem o něm nenašel žádný záznam.“

„Co se to děje?“ řekl jsem. „Úplně všichni mizí.“

Promnul si obličej. „Nakonec zmizíme všichni.“

Vrátil jsem se domů a zkusil zavolat na Kolumbijskou univerzitu. O Dentonu Mellorsovi nikdo nikdy neslyšel. Buď o svém vzdělání lhal, nebo vystupoval pod falešným jménem. Literární pseudonym? Našel jsem si číslo na Manhattan Book Review a zavolal tam.

Muž, kterého jsem se zeptal, se hlučně rozchechtal. „Mellors? A kdo jste vy, lord Chatterley?“

„Občas si tak připadám.“

Smích přestal, jako když utne. „Není to jeden z nás. Nemáme důvod si někoho držet.“

„Určitě pro vás psal,“ trval jsem na svém. „Recenzoval poslední knihu M. Bayarda Lowella.“

„To zavání hodně dávnou historií.“

„Před jednadvaceti lety.“

„Tak to jsme v prvohorách, ne?“

„Je v redakci vašeho časopisu někdo, kdo tam pracoval už v té době?“

„Nejsme žádný časopis,“ řekl naštvaně. „Jsme revue – píšeme recenze, posuzujeme. A nemáme stálé zaměstnance. Je zde jen pan Upstone, já a hejno nadějných pisálků na volné noze.“

„Co to obnáší, stát se recenzentem?“

„Člověk musí znát správná kritéria pro posuzování knih.“

„Kterými jsou?“

„Styl a podstata. Nějak mi začíná unikat důvod…“

„Pracuji pro jednu právnickou firmu v L. A. Pan Mellors něco zdědil. Nejde o nic velkého, ale přesto by o tom možná rád něco slyšel.“

„To má dobré.“

„Pracoval pan Upstone v redakci už v době, kdy pro vás psal Mellors?“

„Pan Upstone tady pracuje už od pradávna.“

„Můžu s ním mluvit, prosím?“

„Pokud na něj budete hodný.“

„Slibuji.“

Rozesmál se. „Kalifornie… Jak tam můžete žít?“

O pár minut později se ozval podrážděný chraplavý hlas kuřáka: „Mason Upstone.“

Opakoval jsem svou prosbu.

Upstone mi skočil do řeči. „Neřeknu vám ani ň. Neslyšel jste nikdy o právu na soukromí?“

„Já nejsem…“

„Máte pravdu, to nejste. Řekněte svým kamarádům v CIA nebo FBI nebo komukoli, pro koho děláte, aby se věnovali něčemu užitečnějšímu, než je špehování tvořivých lidí.“

Prásk.

Vyšel jsem na verandu a pokusil se relaxovat. Mezitím obloha ještě více zmodrala, ale já jsem se nějak nemohl uvolnit.

Nebylo v mých silách zabránit zlu, které neustále potkávalo Lucy, ale měl bych být schopen poradit si s tím snem…

Lowell, Trafficant, Mellors.

Vylovil jsem výstřižky o večírku v Sanctu a znovu jsem si je přečetl.

Lowell jako vůdce a mecenáš.

Trafficant se svým okruhem obdivovatelů.

Snažili se ten večer překonat jeden druhého?

Stala se Karen Bestová obětí jejich soupeření?

Musí existovat způsob, jak pospojovat všechny kousky k sobě.

Pročítal jsem jména účastníků večírku. Šlo o obvyklý westsideský seznam lidí ze šoubyznysu a podle všeho nikdo z nich neměl žádný vztah k Lowellovi. S jedinou výjimkou: filmový producent Curtis App financoval výstavbu Lowellova útočiště pro osamělé umělce.

Na jeho jméno jsem nakonec narazil. Listoval jsem výstřižky, až jsem našel ten správný: správce peněžních prostředků pro PEN klub. Jeho dům v Malibu byl místem Lowellova návratu na veřejnou scénu.

Správce peněžních prostředků pro politické vězně.

Sdílel App Lowellovy sympatie k talentovaným zločincům? Nebo to byl jen štědrý člověk?

Vypočítavá štědrost? Samolibost lidí od filmu často souvisí s jejich bohatstvím. Snažil se App získat respekt tím, že se spřáhl s Velkým mužem?

Nějaký „nezávislý producent“ si vybral knihu Příkaz: Šiřte světlo jako předlohu pro filmový scénář. Byl to App, nebo někdo jiný?

Peníze vložené do filmové adaptace mi připadaly jako dost absurdní obchodní rozhodnutí. Nebo šlo o charitu?

Velký muž obdivující pobudu… App nakupující za levný peníz?

Vložil do Sancta své finanční prostředky a pak viděl, že se rozplývají zároveň s klesajícím Lowellovým zájmem.

Možná měl na Lowella několik názorů.

V telefonním seznamu jsem jeho jméno nenašel. Nijak zvlášť mě to nepřekvapilo.

Nepatří náhodou producenti pod nějakou obchodní společnost – Sdružení producentů?

Našel jsem adresu – South Beverly Drive v Beverly Hills – a právě jsem se chystal vytočit číslo. Zabránila mi v tom operátorská služba.

„Máte na lince někoho od pana Lowella, doktore. Nějakou ženu. Neuvedla příjmení. Má sexy hlas.“

Nechal jsem si ji spojit.

„Ještě se chystáte přivést sem jeho dceru?“ zeptala se Nova.

„Nic takového jsem neměl v plánu.“

„Měla jsem dojem, že ano. On na ni čeká – nejlepší doba je později odpoledne. On po obědě dlouho spí a…“

„Nic takového jsem neplánoval,“ opakoval jsem, „a navíc se něco stalo.“

„Opravdu?“ reagovala chladně. „A co?“

„Syn pana Lowella, Peter, byl dnes nalezen mrtvý.“

Nastalo ticho.

„Kdy k tomu došlo?“ řekla skepticky.

„Jeho tělo objevili dnes ráno. Už byl nějakou dobu po smrti.“

„Jak zemřel?“

„Předávkoval se heroinem.“

„Sakra,“ zaklela. „Jak mu to mám říct?“

„Zavolejte policii a nechte to na ní.“

„Ne, ne, to je moje práce… To je odporné, ten muž už si tolik zkusil. Až se probudí, bude očekávat, že mu oznámím, kdy přijde jeho dcera. Měl byste s ní přijít. Zvlášť teď. On si to zaslouží.“

„Myslíte?“

„Proč jste tak nepřátelský? Jen se pokouším dělat to, co je správné.“

„Já taky.“

„Omlouvám se.“ Najednou mluvila o poznání mileji. „Vím, že děláte svou práci. Překvapilo mě to. S něčím takovým nemám zkušenosti. Vůbec nevím, co dělat.“

„Nebude snadné mu to říct,“ ujistil jsem ji. „Chce to jen zvolit správný čas.“

„A co je podle vás správný čas?“ zeptala se takřka krotce.

„Když zrovna není opilý, pod vlivem léků nebo rozrušený kvůli něčemu jinému.“

„To mi moc časového prostoru nezbývá…, ale máte pravdu, tohle musím udělat sama.“

Mluvila dost nešťastně.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Co když mu to řeknu a on dostane záchvat – je na tom dost špatně. Co když ho postihne další mrtvice? Co budu dělat? Jsem tu s ním sama.“

„On ale podle všeho potřebuje lékaře.“

„Jistě, jistě, ale on doktory nenávidí.“

„Pak už nevím, co vám mám říct.“

„Vás on má rád. Co kdybyste přijel a byl u toho, až mu to budu říkat – a třeba mi i pomohl?“

Rozesmál jsem se. „Myslím, že jste si nevybrala toho nejvhodnějšího.“

„Ne, ne, opravdu vás má rád. Řekl mi, že se do vás navezl a vy jste mu to hned vrátil. Respektuje vás. Je to poprvé, co jsem ho slyšela mluvit o někom uctivě. Vím, že vás tím obtěžuji, ale zaplatím vám za čas, který pro něj obětujete. Prosím, hrůzou mi běhá mráz po zádech, špatně se vyrovnávám se smrtí. Tahle rodina mě někdy až děsí; tohle jsem nečekala, když jsem tu práci brala. Nemůžu ho ale opustit – to už udělala spousta lidí.“

„Mně se zdá, že si za tu opuštěnost může hlavně on sám.“

„Máte pravdu,“ souhlasila. „Ale on to tak nevidí. Nemůže si pomoct, je příliš starý na to, aby se změnil. Mám opravdu strach, že všechno jen zhorším. Prosím, pomozte mi. Zaplatím vám.“

„Nevezmu si od vás žádné peníze,“ řekl jsem. „Byl by to konflikt zájmů. Ale přijedu. A to hned.“

Laskavý terapeut, který si mapuje prostředí. A hledá krajkové stromy.

„Opravdu přijedete?“ pookřála. „To je neuvěřitelné. Jestli vám to mohu nějak oplatit…“

Sexy hlas.

„Chci, ať už to máme za sebou,“ řekl jsem. „Je mi líto celé rodiny.“

„Ano,“ souhlasila. „Je to opravdu politováníhodná rodinka, že?“
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Seděla na verandě, a jakmile jsem zastavil u úvazových sloupků, vstala, aby mě přivítala. Měla na sobě černé elastické minišaty a černé sandály. Tentokrát si vzala podprsenku; její košíčky se zřetelně rýsovaly pod látkou. Seběhla po dřevěných schodech, usmívala se a podle toho, jak se ke mně hnala, jsem si už začínal myslet, že mě sevře do náručí. Zabrzdila kousek přede mnou a vzala mě za ruku.

Její tělo bylo hladké, ale takhle zblízka, když na ni dopadaly sluneční paprsky, jsem si všiml malinkých zapošitých jizviček v místě, kde se stýkaly uši s linií čelisti.

Stopy po obličejovém liftingu. Je starší, než jsem si myslel?

Stále držela mou ruku a já jsem si všiml dalších jizev. Na pažích. Byly malé a skoro přehlédnutelné s výjimkou jedné dlouhé bílé čáry, která se táhla podél kloubů pravé ruky.

„Děkuji vám.“ Vtiskla mi na tvář letmý polibek. „Ještě spí.“

Pustila mě a lehkým dotykem na záda mě nasměrovala na verandu.

„Jak dlouho obvykle spí?“ zeptal jsem se.

„Dvě hodiny, pět hodin… Zkouším mu před obědem snížit dávku morfia, aby měl chuť k jídlu, ale on na to obvykle dost silně reaguje.“

„Kdo mu předepisuje morfin?“

„Nějaký lékař z Pacifických Palisád.“

„Viděl ho ten doktor někdy?“

Nova si chvíli třela palec o ukazováček, pak se usmála a vzdychla si. „Co vám mám na to říct?“

Vzpomněl jsem si, jak Lowell pohrdal Pučkem kvůli jeho závislosti.

„Pojďte dovnitř.“ Otevřela dveře.

„Co kdybychom se kousek prošli?“ navrhl jsem. „Seděl jsem celý den zavřený doma.“

„Jistě,“ souhlasila, usmála se a uhladila si vlasy. „Počkejte, pro něco si dojdu.“

Vyběhla po schodech a vrátila se s malou bílou plastovou vysílačkou s gumovou anténkou. Značka: KidStuff.

„Je to chůvička pro miminka,“ vysvětlila a připnula si přístroj k pásku. „Ale co jsou vlastně staří lidé, že? Velké děti.“

Otočila kruhovou stupnicí a v přístroji zapraskalo.

„Má dosah nějakých sto padesát metrů, takže nemůžeme jít příliš daleko. Někdy se probudí přesně jako dítě – s brekem. A navíc nosí pleny.“

Držela se těsně u mě a pomalu jsme obcházeli dům. Přímo za ním se rozprostíralo vyprahlé neosazené prostranství, na kterém stál na kovových sloupcích žlab určený k praní prádla.

Za ním začínal les křovím tak hustým, že vypadalo neproniknutelně. Pomalu jsme přecházeli prázdné prostranství a já jsem si prohlížel dům. Neměl verandy nebo balkony, pouze hrubé trámy a jedny dveře. Tři okna v přízemí zakrývaly závěsy.

„To je jeho ložnice?“ ukázal jsem na zakrytá okna.

„Jo. Bývala to knihovna, ale on už se nedostane nahoru.“

Vydala se směrem k lesu. Já jsem pořád stál a díval se na dům. Zastavila se.

„Je škaredý, že?“

„Vypadá jako velikánský srub.“

Přikývla a přitiskla se svou paží na mou. „Jo, budí dojem starého venkova.“

„Mám pocit, že v tomto stavu už vzhled příliš mnoho neznamená.“

„Pochybuji, že pro něj někdy něco znamenal. Ani peníze pro něj nic neznamenají. Možná proto, že jich vždycky měl dost. Orientuje se na jednu věc: sám na sebe.“ Z jejího hlasu jsem slyšel chladné ocenění. Ne zlomyslnost. Všechno na ní mi připadalo v pohodě.

„Pracujete pro něj už dlouho?“

„Šest měsíců.“

„Co jste ve skutečnosti?“

Rozesmála se. „Jsem spisovatelka.“

„Jaký žánr píšete?“

„Většinou poezii. Uvažuji o scénáři. O Kalifornii – podivných věcech, které tady máte možnost vidět.“

„Jste z východu?“

„Ne, ze severu.“

„Jak jste se k němu dostala?“

„Poslala jsem mu dopis jako fanynka a on odpověděl. Napsala jsem mu znovu a on poslal ještě delší odpověď. Začali jsme si dopisovat. O literatuře: stylu, struktuře a tak dále. O několik měsíců později mi nabídl místo osobní asistentky. Dokázal do telefonu mluvit tak, jako by byl v podstatě zdráv a potřeboval trochu péče. Pak jsem přijela sem a zjistila jsem, že budu měnit plínky.“

„Ale zůstala jste.“

„Jistě,“ řekla, rozhodila ruce a přidala do kroku. „On je pojem. Jak bych ho mohla odmítnout?“

O materiálu pro scénář se nezmínila.

„Měl jsem dojem, že jeho hvězda už trochu bledne,“ řekl jsem.

Stiskla rty. Jizvičky za ušima se viditelně prohloubily. „Možná pro hlupáky, kteří se orientují jen podle seznamu bestsellerů.“

Zůstala stát a nastavila na přístroji vyšší hlasitost. Nebylo slyšet nic jiného než praskání. Opět hlasitost ztlumila, ale stála dál na jednom místě.

„Slyšel jsem, že tohle místo bývalo útočištěm spisovatelů a umělců,“ nadhodil jsem.

„To už je dávno.“

„Pěkná představa.“

„Čeho?“

„Ukrytu. Uniku z každodenní dřiny.“

„To se nikdy nepovede. Jen zařadíte jinou rychlost.“

Otočila se a obloukem se vracela zpátky k domu. Následoval jsem ji.

„Jste jeho fanynka?“

„Samozřejmě.“

„Které jeho knihy patří mezi vaše nejoblíbenější?“

„Všechny.“

„Nenapsal knihu básní, která je podle názoru jiných zaměřena proti ženám?“

Lišácky se usmála. „Myslíte, že zrazuji své pohlaví, když ho obdivuji? Jo, ženy jsou pro něj jen maso – aspoň jednou za den mi stiskne zadek. Kdyby však byly ženy upřímné, připustily by, že pro ně jsou muži taky jen maso. Přiznejme si to, velké péro je lepší než malé péro.“

Opět se usmála, rozhoupala ruce a otřela se mi o stehno.

„Všichni jsme jen kus masa,“ řekla téměř zpěvavě. „Co jiného? Buck je v tomhle aspoň upřímný. Utírám mu prdel, nic přede mnou neukryje.“

„Vy před ním taky ne.“

„Co tím chcete říct?“

„Pořád vám zbývá povědět mu o Peterovi.“

Něco zavrčela. Ten zvuk by spíše odpovídal pořádnému mužskému. Zjizvenou rukou se dotkla nosu a pak se poškrábala na jeho špičce.

„Komáři,“ řekla a plácla rukou do vzduchu. „Považují mě za chutné sousto. Jo, povím mu to. Ale hned se cítím lépe, když vás tady mám – věřte tomu nebo ne.“ Mazaně se usmála. „Máte jistou auru. Pomáháte lidem, že?“ Zase se o mě otřela. „Dík,“ řekla a dotkla se mé brady.

Poodstoupil jsem.

Zdálo se, že ji to pobavilo. „Máte pro mě nějakou radu?“

„Jaký byl jeho vztah k Puckovi?“

„S tou nicotnou nulou se setkal jenom jednou. Peter se choval jako schlíplý pes, jako nějaký teplouš, když žebral o peníze. Vezměte si chudáka Bucka, který prahne po životě a narkotika si píchá jen jako poslední možnost, a proti němu hloupého usmrkance, který si vstřikuje dávku do žíly, aniž by musel. Jednou jsem ho přistihla, když se snažil vzít pár Buckových ampulek. Řekla jsem mu, ať je vrátí zpátky, nebo to řeknu jeho tatíkovi. Měl byste vidět jeho obličej. Podal mi je a už se pak nikdy neukázal.“

„Možná se choval svým způsobem čestně.“

„Jak?“ chtěla vědět. Přidala do kroku a vzdálila se z dosahu. Dostali jsme se na dohled přední verandy.

„Být pouhým kusem masa bylo možná nad jeho síly.“

„Proč? O co jiného jde? O dům na předměstí? Podívejte na něj.“ Ukázala rukou nahoru, kde mezi vrcholky stromů poletoval pták.

„Jak dlouho ten bude žít? Měsíc? Rok? Jeden den si bude poletovat, přiletí nějaký dravec, vrhne se střemhlav dolů, vystrčí drápy a chňapne svou kořist.“ Všiml jsem si, jak má napjaté svaly na krku. Jizvičky se změnily v tmavé čárky. „Ale byl tu. Odsloužil si svůj čas. Jen hlupák si myslí, že s lidmi je to jiné. Jediné, co má význam, je bytí, přítomnost.“

„Co je potom špatného na tom, když si někdo život zkrátí?“

Zastavila se. „Obhajujete sebevraždu? Přepnul jste se na psychologa?“

„Neobhajuji. Ale zároveň ji ani neodsuzuji.“

„Já ano. Každý spisovatel ji odsuzuje, v tom je ten rozdíl. Vy jste svůj život zasvětil poznávání pravidel. Já si libuji ve výjimkách.“

Mluvila dobře, ale skrze ni promlouvaly Lowellovy myšlenky.

Dala si ruce v bok. „Přiveďte ji sem – dceru. Co jiného mu ještě zůstalo? Nemá na to snad právo?“

„Nebyl zrovna skvělý otec.“

„Pokoušel se jím být.“

„Skutečně?“

„Svým vlastním způsobem.“

„A to je jaký?“

„Držel se stranou jejich životů, aby je svým géniem nezastínil. Dával jim peníze – kdo podle vás platil za doupě toho chcípáka, který vyčerpal celý svůj svěřenecký fond? A pak se pokusil ukrást ty ampule, zbabělec jeden.“

„Proč chce Buck tak moc vidět Lucy?“

„Protože je její otec. Dcera by se měla vídat se svým otcem. Pokud ne, je to její ztráta. On je jediný svého druhu. Je v tom jistá krása. Copak to nevidíte?“

„Jediný svého druhu?“

„Koukněte,“ řekla a bylo vidět, že se snaží nezvýšit hlas. „Rozhodl jste se, že budete pomáhat lidem, ale to neznamená, že všechno víte. Kdybyste se procházel na nějakém neznámém místě a setkal se s hadem, jakého jste ještě neviděl – a neměl byste ani ponětí, jestli je jedovatý nebo ne, utekl byste pryč? Nebo byste se pokusil hada chytit a něco se o něm dovědět?“

„Zvážil bych možná rizika.“

Její chřípí se rozšířilo a pravidelně se pohybovalo. Několikrát otevřela a sevřela dlaně. „V pořádku, jen jsem to zkusila. Máte svůj scénář.“ Po několika krocích dodala: „V jejím dosavadním mizerném životě existuje jedna věc, která z ní dělá hlavní ženu. Ale jen do toho, nechte ji, ať pokračuje ve vyjetých kolejích.“

Ozvala se vysílačka. Tiše a úzkostně, pak hlasitěji. Nezřetelné sténání přešlo v proud sprostých slov.

„Děťátko je vzhůru,“ komentovala to Nova. „Můžete počkat tady?“

Osaměl jsem s vycpanými hlavami. Procházel jsem se po veliké místnosti a naslouchal hlasitému hovoru ze zadní části budovy.

Když nakonec dotlačila vozík dovnitř, měl na sobě Lowell tmavomodrý hedvábný župan navlečený přes bílé pyžamo. Jeho vlasy byly rozcuchané.

„Žid!“ vykřikl a plácl rukama na boční opěrky. Snažil se zrychlit, ale Nova držela kontrolu nad řízením a tlačila vozík rovnou ke mně. „Jude!“ Rty mu pokrývaly zaschlé sliny a v očích měl ospalky. Protřel si jedno oko a to, co mu zůstalo na prstě, odcvrnkl pryč.

„A netvrď mi, že nejsi obřezaný a že tvoje matka nechodí na mši. Tohle a ten tvůj šestákový Freud z tebe dělají žida. Myslíš si, že jsi nejlepší ze všech a můžeš strkat nos do cizích věcí. Myslí si to všichni psychoanalytici, které znám, proto jsou všichni psychoanalytici židáci.“

Pozoroval jsem vycpanou sovu.

„Kde je holka?“

„Chovej se k němu slušně, Bucku,“ napomenula ho Nova přehnaně milým tónem. „Vážil sem dlouhou cestu, aby ti řekl něco důležitého.“

Zíral na ni. Pokrčila rameny a poodešla k oknu.

„Opravdu já?“ zeptal jsem se jí.

„Ne snad? Vy jste přece odborník.“

Hned nato odešla.

Lowell ji sledoval pohledem. „Ty nádherné půlky,“ komentoval její tělo. „Jako pěnová pryž pokrytá cukrem. Být mezi nimi… Tak co mi neseš, chytráku? Pracuje ta holka na znovuzískání své zraněné panenské kuráže? Vyslala tě na další poznávací misi?“

„Nejde o ni, ale o Pucka,“ řekl jsem klidně. „Je mrtvý. Předávkoval se.“

Několikrát přikývl. Pak se zarazil. Sjel rukama po kolech a otočil se ke mně zády.

„Dobře,“ pronesl podivně tichým hlasem. „Dobře, vzkaz jsi doručil. A teď táhni do pekel. Jestli tě ještě jednou uvidím, zabiju tě.“
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O pár dní později se ukázal na pohřbu. Přijel pozdě. Nova pomalu tlačila jeho vozík přes zvlněný trávník hřbitova. Byl velmi nápadný svým bílým oblekem, bílou košilí a širokým slaměným kloboukem. Držel se daleko od Lucy a Kena, zatímco pastor monotónně odříkával modlitbu. V jednu chvíli mě Nova vyhledala očima a pokoušela se mě vyzvat k souboji pohledů. Jednu ruku si položila na prsa. Obrátil jsem svou pozornost zpět k bohoslužbě.

Hřbitov byl jedním z těch stoakrových kusů půdy, které se snaží vypadat jako tematický park, s kancelářemi umístěnými v koloniální budově, pravidelně rozmístěnými kopečky a tu a tam postavenými replikami Michelangelových soch. Namísto náhrobních kamenů byla země poseta mosaznými cedulkami. Ken koupil Puckovi jeho kovový kousek věčnosti včera, když Milo pomohl urychlit vydání Puckova těla.

Hodnou část uplynulých osmačtyřiceti hodin jsem strávil v domě na Rockinghamské ulici. Ken a Lucy byli jako duchem nepřítomní, málo jedli, hodně odpočívali a takřka ztratili schopnost mluvit.

Uvědomil jsem si, že i mě se zmocňuje jakási netečnost a v záležitosti Curtise Appa a Karen Bestové jsem nepokročil ani o píd. Jednou mi zavolal Sherrell Best a já jsem mu u operátora zanechal vzkaz, že se mu co nejdříve ozvu. Smutek těch dnů byl tak obrovský, že se zdálo, jako by úplně vymazal Lucyin sen. Nebyl jsem si jistý, kdy se k němu Lucy vrátí, a jestli se vůbec k němu vrátí. Začínal jsem mít pocit, že mě zeleň, kterou byl dům obklopen, brzy pohltí.

Pár metrů za mnou stáli ukrytí pod stromy dva zřízenci.

Pastor přidal pár vět o hádankách života a vůli boží a pokývnutím k sobě přivolal zřízence. Jeden z nich spustil motor připojený k silným pásům, na nichž ležela šedá lakovaná rakev. Pásy se sotva znatelně rozhoupaly a začaly klesat. Když se rakev dotkla země, vydala rezonující, takřka melodický zvuk. Z Lucyiných úst vyšel táhlý ztrápený nářek. Ken ji objal, a zatímco plakala do dlaní, konejšivě ji houpal.

Buck, který seděl za nimi, se otočil k Nově a něco pronesl.

Zřízenci vzali lopaty a začali házet hlínu.

Při každé hromádce, která dopadla na rakev, Lucy hlasitě zanaříkala. Kenova tvář byla zkřivená bolestí a podobala se zmuchlanému papíru.

Buck zavrtěl hlavou a Nova ho odvezla pryč.

Vozík si pomalu propracovával cestu přes trávník. Několikrát se koly zadrhl o nějakou nerovnost a Nova musela použít všechnu svou sílu, aby ho vyprostila. Nakonec se jí podařilo dojet k obrubníku svažující se cesty, kde stál i pohřební vůz, a nějakou dobu jí trvalo, než pomohla Lowellovi z vozíku a dostala ho do džípu. Pak vozík složila, nasedla do auta a rychle odjela.

Vysadil jsem Mila na stanici v západním L. A. a zamířil zpátky do Malibu. Obchod se surfařskými potřebami byl stále zavřený.

Vyplašil jsem kořist?

Zastavil jsem se na městském úřadu a následující hodinu jsem hledal obchodní licence obchodu Sheaových.

V době, kdy se vyřizovaly jejich papíry, bydleli na úbočí nad silnicí Rambia Pacifica. O tři roky později se přestěhovali blíž k pacifické pobřežní dálnici.

Vrátil jsem se kousek na jih, abych našel jejich dům: jednopatrová stavba, obložená bílými deskami, s okenicemi natřenými nazeleno, vmáčknutá mezi dvě větší zděné budovy. Dům patřil pravděpodobně k původním stavbám dvacátých a třicátých let a připomínal atmosféru tichého obyčejného Malibu. Některé z původních domů během času zničily bouřlivé vlny oceánu.

Zazvonil jsem na domovní zvonek. Nikdo mi nepřišel otevřít. Zkusil jsem i klepadlo – bronzového lvouna patinovaného mořskou solí. Zaklepal jsem několikrát, ale žádné reakce zevnitř jsem se nedočkal. Nikde jsem neviděl Gweninu upravenou dodávku ani Tomovo BMW. Poštovní schránka však byla prázdná, neležel v ní dokonce jediný reklamní leták.

Odjel jsem domů, vytočil číslo do kanceláře sdružení producentů a dověděl jsem se, že Curtis App je prezidentem New Times Productions v Century City.

Na telefonát do New Times mi odpověděl záznamník. K rozluštění jeho nahrávky bych potřeboval přinejmenším titul inženýra. Nakonec jsem stiskl šestku, abych se dostal přímo k panu Appovi, a spojení se přerušilo.

Bylo těsně po poledni.

Odjel jsem do města a zamířil jsem přímo do univerzitní knihovny. Počítač mi vyjel několik odkazů na Appa. Nejnovější z nich se týkaly pět let starých kritik filmu s názvem Camp Hatchet II, který produkoval.

Ostrá kritika. Možná právě zde leželo jeho duchovní spojení s Lowellem. Dalších sedm citací se týkalo téměř stejného tématu. Pak jsem našel třináct let starý článek otisknutý v časopise American Film. Titulek zněl APP V DEFENZIVĚ: PRODUCENT FILMŮ PRO MLÁDEŽ TVRDÍ, ŽE CHRÁNÍ DĚTI PŘED MALÉRY.

Časopis nebyl převeden na mikrofilm, ale jeho výtisky byly v archivu. Z dotyčného článku se vyklubalo interview, ve kterém App uznával nepříjemné kritické poznámky, jichž se mu dostalo na adresu každého z devíti filmů s lehce sexistickým podtextem a spoustou krve, které produkoval. Připouštěl, že jeho filmy nekopírují Dostojevského, ale prohlásil, že jsou popcornem pro mladé hlavy. Nejsou plné sexu. Děcka je sledují venku a dobře se baví. Jakmile jsou v letním kině, nemohou zároveň tropit výtržnosti v ulicích, takže podle něj jde v podstatě o program sociální výchovy. App dodává, že jako rodič by byl mnohem spokojenější, kdyby jeho potomek sledoval Janey loví četu nebo Rudý měsíc nad táborem Hatchet, než tu spoustu hovadin, které nabízí televize.

Ilustrační fotografie předváděla Appa se spokojeným úsměvem, v dlouhém červeném kabrioletu Ferrari, s palmami pod kýčovitě modrou oblohou v pozadí.

Podle úzkých ramen se nejednalo o nijak vysokého muže. Měl protáhlý obličej s krysími rysy a výraznou špičatou bradou.

Šedivé vlasy měl zastřižené ve stylu Césara. Oblečení, které bylo vidět, tvořilo bílé tričko a svetr, jenž svou barvou ladil s autem. Jestli se dalo soudit podle obličeje a krku, byl nádherně opálený.

Nenašel jsem ani zmínku o jeho recenzi na Lowellovu knihu, takže jsem se buď mýlil, nebo šlo o záležitost, na kterou si přál zapomenout.

Zalistoval jsem zpátky. V předchozích devíti letech se o něm neobjevila ani zmínka, pak kratičký článek v novinách The Wall Street Journal s titulkem MALOOBCHODNÍ PRODEJ POTRAVIN A ROSTOUCÍ TRH.

Vylezl z něj jeden z těch článků na titulním listu, které noviny tisknou pro pobavení nervózních obchodníků. Podtitul zněl: Maloobchodní prodej poroste, jestliže budou splněny zvláštní potřeby zákazníka: Curtis App má rád výhonky a Jicamu.

V té době – tři roky před večírkem v Sanctu – pracoval App jako finanční analytik skupiny investorů se specializací na řetězce supermarketů, prodejní automaty, veřejné prádelny a prodejny rychlého občerstvení. Ve svém článku předpovídal, že se maloobchodníci budou muset zaměřit na různá etnika a speciální požadavky spotřebitelů, pokud chtějí být úspěšní na trhu se stále větší konkurencí.

Otištěná fotografie ukazovala stejný špičatý obličej, tentokrát orámovaný delšími tmavými vlasy ve stylu Beatles.

Od potravin k pochybným filmům? Spojení s Lowellem se zdálo být jen dalším logickým krokem k velkému umění.

Po odchodu z knihovny jsem se zastavil v jedné rychlotiskárně ve Westwoodu. Byl jsem jediný zákazník a za třiadvacet minut jsem držel v ruce balíček padesáti úplně nových vizitek.

Ozdobná písmena byla vyražena na kvalitním papíru béžové barvy.

SANDER DEL WARE

Nezávislý spisovatel

V dolní části vizitky bylo vymyšlené číslo poštovní schránky v Beverly Hills a telefonní číslo, které jsem používal před deseti lety, když jsem provozoval soukromou praxi. Tři vizitky jsem si strčil do peněženky a zbytek jsem schoval do kufru auta. Pak jsem zamířil do Century City.

Společnost New Times Productions sídlila v dvacetipatrové černé věži na Avenue of the Stars. Před několika lety se podobná budova stala ústřední kulisou filmového trháku jako místo obležené teroristy. Ve filmu zvítězil policista s vzezřením pobudy nad bandou zlých hochů. Byl sám a porazil je lstí, odvahou a mužnou silou. V reálném světě obléhali budovu právníci a filmové skupiny. V reálném životě by byla teroristům nabídnuta dohoda.

Produkční společnost zabírala většinu horního patra. Výjimku tvořila jen jedna kancelář, která patřila firmě Advent Ventures.

Do společnosti New Times se vcházelo dvěma velkými prosklenými dveřmi. Na jedny z nich jsem zatlačil. Neslyšně se otevřely a vpustily mě do světlé přijímací místnosti. Podlahu tvořil černý mramor a v designu nábytku byla použita kombinace kůže a kovu, bílé a tmavomodré barvy. Na stolech se vršily hromady časopisů Variety a Hollywood Reporter. Na šedivých stěnách visely velké nezarámované černobílé obrazy.

Za stolkem seděla dívka, která vypadala tak na osmnáct let. Měla na sobě bílé tričko, těsné džínsy a černobílé kožené boty s ostruhami. Světlé vlasy oživovaly ebenové pramínky. Jednu nosní dírku jí zdobila náušnice. I přes trochu problematickou pleť byla její tvář výjimečně hezká. Chvíli jsem nad ní stál, než zvedla řasy a podívala se na mě.

„Ano?“

„Jdu za panem Appem.“

„Jméno?“

„Sandy Del Ware.“

„Jste chiropraktik? Myslela jsem, že máte přijít zítra.“

Podal jsem jí vizitku.

Udělala na ni pramalý dojem. Kolem vládlo ticho, nezdálo se, že by zde byl přítomen ještě někdo další.

„Máte domluvenou schůzku?“

„Mám za to, že mě pan App rád uvidí. Má návštěva se týká Sancta.“

Několikrát zakroužila rty, jako by si na nich roztírala rtěnku.

„Jsem tu jen pár týdnů… Pan App má schůzku.“

„Tak se ho alespoň zeptejte,“ nedal jsem se odbýt. „Sanctum. Buck Lowell. Terry Trafficant. Denton Mellors.“

Zápasila s rozhodnutím. Pak stiskla dvě tlačítka na telefonu, který byl ve stejném designu jako ostatní nábytek.

„Je tady nějaký muž. Nějaký Santa a Dylan – Miller… Já… Prosím…? Ano, dobře, omlouvám se.“

Odložila telefon, pohlédla na něj a poplašeně zamrkala.

„Má schůzku.“

„Nevadí. Můžu počkat.“

„Mám dojem, že se s vámi nechce setkat.“

„Opravdu?“

„Jo, docela se naštval, že ho chce někdo vyrušovat.“

„Aha,“ řekl jsem. „Omlouvám se. Tu schůzku musí mít s někým hodně důležitým.“

„Ne, je úplně…“ Chytila se rukou za pusu. Zamračila se. „Jo, je to někdo hodně důležitý.“

„Je u něj nějaká filmová hvězda?“

Vrátila se ke své původní činnosti.

Po její levé ruce byla chodba. Prošel jsem kolem stolu a vešel do ní.

„Hej!“ vykřikla, ale nevydala se za mnou. Právě když jsem zahýbal za roh, uslyšel jsem, jak zuřivě mačká tlačítka telefonu.

Prošel jsem kolem šedých dveří a filmových plakátů ukazujících ženy se značně vyvinutým poprsím, které byly přibližně v sekretářčině věku a držely v rukou zbraně, a muže se čtyřdenním strništěm a vzhledem manekýnů, oblečené v kůži. Postavy měly představovat vojáky či motorkáře budoucnosti ve filmech s názvy Obětní alej, Horká krev, Žhavé kalhoty. Některé z filmů byly novějšího data.

Nekonečné smyčky promítané v letních kinech nebo rychlá videa.

Chodba končila velkými zdobenými dveřmi s mosaznými prvky. Dveře byly dokořán a stál v nich App.

Bylo mu okolo šedesáti let a měřil něco málo přes metr sedmdesát. Váhu jsem odhadoval tak na šedesát kilogramů. Účes á la César se zúžil na pár bílých pramínků, které Appovi spadaly do opáleného čela. Měl na sobě kašmírový svetr v barvě hořčice a pod ním citronově žluté tričko, černé kalhoty s precizně nažehlenými puky a hnědé krokodýlí mokasíny.

„Vypadněte odtud,“ pronesl klidným hlasem velkého muže. „Nebo vás nechám vyhodit.“

Zastavil jsem se.

„Čelem vzad a padejte,“ opakoval svou výzvu.

„Pane Appe…“

Prořízl oběma rukama vzduch, podobným způsobem jako rozhodčí. „Už jsem volal ochranku, vy blboune jeden posraný. Když teď rychle vycouváte, možná uniknete vězení a ten váš zasraný plátek žalobě.“

„Nepracuji pro žádný plátek,“ pokusil jsem se uvést věci na pravou míru. „Pracuji na volné noze a právě dávám dohromady životopis Bucka Lowella.“

Strčil jsem mu do tváře vizitku. Popadl ji, chvíli ji držel v natažené ruce a pak mi ji vrátil.

„No a?“

„Při shánění podkladů pro svou knihu jsem narazil na vaše jméno, pane Appe. Neokradl bych vás o více než pár minut.“

„Myslíte, že se sem můžete vetřít jako nějaký kreténský prodejce?“

„Kdybych vám zavolal, souhlasil byste se schůzkou?“

„Jistěže ne, k čertu. A s žádnou nesouhlasím ani teď.“ Ukázal rukou ke dveřím.

„Dobře,“ řekl jsem. „Napíšu to tak, jak to vidím já. Váš hlas knize Příkaz: Šiřte světlo. Rozpuk Sancta, které skončilo pouhý rok nato.“

„To je obchod,“ pokrčil rameny. „Jednou jsi dole, jednou nahoře.“

„Tentokrát dost hluboko,“ řekl jsem. „Především pokud jde o Lowella. Vzal si vaše peníze a financoval lidi, jako je Terry Trafficant nebo Denny Mellors.“

„Denny Mellors?“ rozesmál se, aniž by otevřel ústa. „Povídala něco o Santa Klausovi a Dylanu Millerovi. Víte, kdo je Dylan Miller?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Jeden novinářský kretén – a ten pitomý bulvár, hajzlpapír, pro který pracuje. Co druhý týden se tu ti debilové slétají v hejnech, posraní paparazzi, kteří se plíží kolem budovy jako švábi a pátrají po hvězdách. Onehdy měla na dvanáctém patře schůzku Julia Robertsová a oni tady poletovali s košťaty a tvářili se jako uklízeči. Nebere to konce.“

„Možná byste potřebovali lepší ochranku,“ poradil jsem mu.

Chvíli na mě zíral. Pak se rozesmál, tentokrát s pusou dokořán.

Vyhrnul si levý rukáv svetru a podíval se na hodinky tak tenké, že vypadaly jako platinové tetování.

Uslyšel jsem za sebou kroky. App mi pohlédl přes rameno a pak se opřel o dveřní zárubeň.

Otočil jsem se a stál tváří v tvář samoanskému strážci bezpečnosti. Jméno, které měl na vizitce, bylo dlouhé a nevyslovitelné.

„Nějaký problém, pane Appe?“ zeptal se dunivým hlasem, proti němuž zněl App jako předpubertální hošík.

App obrátil pozornost zpátky ke mně a pozorně studoval můj obličej, jako bych byl herec a on vedoucí castingu. Pak se usmál a položil mi ruku na rameno. „Ne, pan – Del Rey a já si právě povídáme.“

„Volala mi Delondra.“

„Šlo o malé nedorozumění. Máme domluvenou schůzku, Cleme. Promiň, že jsme tě obtěžovali.“

Obdařil jsem pana ochranku co nejupřímnějším úsměvem. Něco si zamumlal, sykl a odešel.

„Delondro!“ zavolal App.

Sekretářka přicupitala drobnými krůčky, omezenými příliš těsnými džínsy.

„Co je, pane Appe?“

App vytáhl z kapsy svazek bankovek, sepnutých stříbrnou opičí prackou. Oddělil pět papírků a podal je Delondře. Stovky.

„Děkuji, pane Appe, na co ty peníze jsou?“

„Je to vaše odstupné. Už tady nepracujete.“

Údivem otevřela ústa. Malou hladkou rukou sevřela bankovky.

App se k ní obrátil zády a vyzval mě: „Račte vstoupit – Sandy? Jmenujete se tak? Poslechnu si vaše nápady. Možná bychom je mohli použít ve filmu.“

Dvě stěny jeho kanceláře byly prosklené a další dvě měly barvu vybledlého javoru. Okna nabízela výhled na obvod L. A. z pohledu sokola, který se zrovna chystá vrhnout střemhlav dolů. Na dřevě se vyjímala reprodukce Warholovy fotografie s usmívající se Marilyn Monroe a průhledné plastové přihrádky plné vázaných scénářů. Některé z nich měly na hřbetě titulek, jiné byly bez názvu.

App se posadil za trojúhelníkovitý stůl z modrého mramoru, na němž neleželo nic kromě modrého mramorového telefonu, a nabídl mi jedinou volnou židli v místnosti, nečalouněnou, černou s rovným opěradlem. U nohou mu stál velký mramorový odpadkový koš a v něm několik scénářů.

„Teď mi povězte, čím se zabýváte, když právě nepíšete knihu o Buckovi.“

„Psaním do novin.“ Uvedl jsem několik názvů vydavatelství a tipoval jsem, že App moc nečte.

„Co vás přimělo psát zrovna o Buckovi?“

„Ustup ze slávy. Veškerá představa o géniovi šla do háje.“

„Žerty stranou. Když jsem mu půjčil peníze, neudělal jsem právě nejchytřejší krok. Můžete to klidně uveřejnit.“

„Proč jste se rozhodl pro poezii?“

„Měl jsem měkké srdce,“ řekl. „Tomu starému bastardovi se všechno hroutilo.“ Položil si ruku na prsa. „Mám měkké srdce, pokud jde o tvůrčí typy.“

„Ze stejného důvodu jste financoval Sanctum?“

„Jo. Chtěl jsem pomoci mladým umělcům. Co by mohlo být, do hajzlu, důležitější? Do hajzlu tam nedávejte – nebudete si dělat poznámky?“

„Nic jsem si nepřinesl,“ vysvětloval jsem. „Říkal jsem si, že by mě se zápisníkem a diktafonem nepustili přes práh.“

„A vidíte?“ Opět v úsměvu odhalil zuby. „Člověk nikdy neví. Zastihl jste mě v hodně dobré náladě. Dnes mám náladu na dobré skutky.“

Stolek musel mít šuplík, protože App vytáhl papír a zamával mi jím před nosem.

Papírnictví New Times.

„Tady máte,“ vylovil z koše jeden ze scénářů. „Napište o tomhle. Chcete ode mě i nějaké zasrané pero?“

Vylovil jsem z kapsy propisku.

„Dávám vám pět minut. Co během té doby zjistíte, je vaše, a pak plavte.“ Složil si ruce za hlavu a opřel se.

„Takže vám se celá ta koncepce Sancta líbila,“ zhodnotil jsem. „Co Lowellův výběr členů?“

„Myslíte konkrétně Terryho? Terry měl talent, opravdu. Měl nějaké osobní problémy, ale kdo je v této době nemá.“

„Nikdy jste neviděl, že by se choval nějak násilně?“

„Ke mně ne. Předváděl se sice jako velký drsňák, nosil u sebe velký nůž a chodil bez košile s tělem potetovaným nahými ženskými. Měl ale talent.“

„Co se s ním stalo?“

„To kdybych, k sakru, věděl. Ten idiot měl všechno, co potřeboval. Chtěl jsem se s ním domluvit, a určitě by na tom nebyl ztratný, ale on jednoduše zmizel.“

„Myslíte, že Lowell ví, kam odešel?“

„Celou dobu jsem si byl jistý, že to ví, ale nepřipustil to. To byla poslední kapka. Říkal jsem si, že po tom všem, co jsem pro něho udělal, mám nárok na čestné jednání. Už jste se s ním setkal?“

„Jen krátce.“

„Je nemocný, že? Ten chlap se válí v penězích a žije jako prase.“

„Jestli je bohatý, proč se od vás nechal financovat?“

Vytáhl ruce zpoza hlavy a plácl jimi o stůl. „Protože jsem byl osel. Nevěděl jsem, že je bohatý, nikdy jsem si to neověřil. A to jsem předtím pracoval jako finanční analytik, takže se nemůžu vymlouvat, sakra.“ Poklepal prsty po mramoru. „Jo jo, to je šoubyznys.“

Zase se podíval na platinové hodinky.

„Takže nemáte ani ponětí, co se s Trafficantem stalo?“

„Ne, ale jestli se to dovíte, dejte mi vědět. Ten hajzl mi dluží scénář.“ Zavrtěl hlavou. „Debil jeden hloupý. Mohl být v balíku. Měl ucho na dobrý dialog, měl přesnou představu scény. Ten Denny Mellors byl úplně z jiného těsta. Měl zkostnatělé myšlení, považoval se za nějakého potentovaného literáta z Ivy League. A nechoval se nijak slušně, hajzl jeden. Na rozdíl od Terryho neměl policejní záznam, ale byl zlý už od samého počátku. Měl hodně špatnou povahu. Nemám nic proti černochům – a on ani nebyl opravdový černoch. Myslím, že jeho matka byla nejspíš bílá. Mluvil jako bílý. Ale jeho chování…“

S výrazem odporu mávl rukou. Dal si nohy na stůl. Podrážky jeho bot byly lesklé, bez obchodní značky.

„Co udělal?“ zajímalo mě.

Podíval se z okna. Vrcholky San Gabrielu ležely pod příkrovem hnědého vzduchu. „Řeknu vám, kamaráde, že jak tak s vámi mluvím, napadají mě myšlenky. Už se o vaši knihu zajímal někdo od filmu?“

„Pár lidí.“

„Máte s filmem zkušenosti?“

„Ani ne.“

„Pak se do ničeho nežeňte. Různí lidi vám budou tvrdit, že pro vás udělají spoustu věcí, ale ve skutečnosti vás budou chtít vzít na hůl. V téhle branži dělám už dvacet let a vím, jak se věci mají. A vaše kniha má dobrou myšlenku. Jak jste to říkal? Ustup ze slávy. Věděl jste, že to místo bývalo nudistickou kolonií? Tím se rýsuje zajímavá koncepce. Spisovatelé, umělci a nudisti. Když ti se spojí dohromady, je z toho pěkný průser.“

„Průser plný násilí?“

„Všechny možné druhy průserů. Musel byste leccos změnit, samozřejmě. Z právních důvodů. Z Lowella byste možná mohl udělat hudebníka – houslistu. Jo. To se mi líbí. Útočiště hudebníků – nudistů a hudebníků, rockerů i vyznavačů klasiky. Všichni žijí dohromady na jedné hromádce – docela lákavá myšlenka, že?“

„Zajímavá. Ale co s tím zlým hochem Mellorsem? Ten mi do příběhu moc nezapadá.“

„Uděláme z něj bělocha – beztak byl skoro bílý. Měl světlé vlasy, malý světlý knírek. Byl jako veliký silný samec…, odporný.“

„Jak odporný?“

„Měl odpornou povahu. Pořád dokola mlel o násilí – o ubližování ženám. Nechci říct, že něco skutečně provedl, ale když o něčem takovém pořád kafral, něco pravdy na tom bude. Kdo ví?“

„Chápu, co chcete říct,“ poznamenal jsem. „Četl jsem o velkém zahajovacím večírku konaném pro Sanctum. Podle všeho šlo o dost divokou záležitost – včetně různých milostných pletek. Za takových okolností je průser na spadnutí.“

Zvedl oči ke stropu obloženému levnými akustickými panely. „Jo, možná. Něco ve stylu Felliniho. Sladký život s příchutí kyseliny. Reminiscence šedesátých, sedmdesátých let. Ta doba se zase vrací, jak možná víte.“

„Zúčastnil jste se taky?“

„Jen začátku,“ přiznal. „Pak to tam začalo být příliš hlučné a má žena chtěla, abych ji odvezl domů.“

„Viděl jste Mellorse nebo Trafficanta?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Byla tam spousta lidí, hluku, nepořádku, prostě bordel k pohledání. Situace, kdy vidíte všechny a zároveň nevidíte nikoho. Víte, co tím chci říct, že?“

„Sladký život s příměsí výletu.“

„Přesně tak.“ Sjel pohledem od stropu ke mně. „Vidím, že přesně víte, jak tohle téma zpracovat. Máte agenta?“

„Zatím nějakého hledám.“

„Pustil jste se do knihy, aniž byste měl agenta?“

„Mám různé smlouvy s novinami.“

„Kdo je váš nakladatel?“

Vymyslel jsem si nějaké jméno.

Přikývl. „Dobře vám radím, najděte si agenta nebo se obraťte přímo na mě a něco vymyslíme. Co byste řekl osmnáctiměsíční smlouvě s přednostním právem prodloužení?“

„O jakých penězích se bavíme?“

„Hej,“ řekl se smíchem. „Možná ani žádného agenta nepotřebujete. Kolik peněz? Jako obvykle. Předpokládejme, že nějaká společnost projeví zájem. Ale než za někým půjdeme, je třeba mít všechno perfektně dotažené. V dnešních dnech musí být člověk opatrnější než panna. Nepomýšlel jste na celovečerní film, že ne?“

„Já vlastně…“

„Na to zapomeňte, Sammy. Jedinou schůdnou cestou je televize. Ti mají možnosti, které studia postrádají. I když spolupráce s nimi nejsou dnes takové líbánky jako dřív, jednají seriózně.

Možná byste mohl napsat výtah – jednu či dvě strany. Řekněme do příštího čtvrtku?“

„Jistě,“ souhlasil jsem, „nejprve s vámi ale budu muset prodiskutovat některé prvky příběhu, abychom měli jistotu, že mluvíme stejnou řečí.“

„Příběhu,“ opakoval odmítavě. „Vy jste spisovatel. Dejte mi dobro a zlo, zápletku, závěr, možná i nějaké bojové umění. Dnes všichni chtějí bojová umění, kung-fu. Hudebníci, nudisti a zlo. Samozřejmě tam nemohou pobíhat naháči, ale všem musí být jasné, že jsou nazí. Náznaky, okamžiky, letmé záběry. Respektujte ale lidské tělo. Zapleťte tam i nějakou ženu. Dobro a zlo. Postavy se mohou během děje měnit, ale musí si podržet svou základní povahu – dobrou nebo špatnou. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc se mi ta myšlenka líbí.“

Zamnul si ruce a postavil se. „Věnoval jsem vám třináct minut v ceně pěti, Same.“

„Mellorse vidíte jako typickou zápornou postavu?“ nadhodil jsem.

„Pokud z něj uděláte bělocha.“

„Můžete mi o něm říct ještě něco, abych si mohl udělat lepší obrázek?“

„Zkrátka a dobře hnusák. Nenáviděl ženy, nazýval je manipulujícími děvkami. Po zavření Sancta jsem ho zaměstnal, protože mi ho bylo líto. Pracoval na knize, ale nemohl ji dokončit.“

„Měl tvůrčí krizi?“

„Finanční krizi. Tvůrčí krize byla Lowellova hra. Samé kecy a žvásty a skutek utek. Takže Denny přišel s prosíkem za mnou, protože věděl, že jsem měkota. Zlomený, protože byl zcela závislý na Lowellovi. Měl rozepsanou knihu, která měla být podle něj největším dílem od vydání Bílé velryby. Kdyby se mu podařilo ji dokončit. Já jako liberální lidumil jsem mu dal práci ve své firmě na oplátku za přednostní práva na rukopis.“

„Jakou práci?“

„Samé stupidní věci na obchodním oddělení. Přepisování poznámek, evidence smluv, kopírování. Chtěl jsem mu dát možnost, aby se mohl věnovat psaní. Jednoho dne vtančil ke mně do kanceláře a oznámil, že žádná kniha nebude, že místo ní píše scénář.

Že se k tomu příběh přímo nabízí. Řekl jsem mu, že tím lépe, že to bude pro mě mnohem jednodušší. Dal jsem mu šest měsíců a pak jsem přidal dalších šest.“

Přistoupil k polici. Chvíli prohlížel její obsah a pak zprostřed vytáhl tenký neoznačený svazek, otevřel ho, zasunul zpět mezi ostatní a vytáhl další, ještě tenčí.

„Tohle mi nakonec dal.“

Vzal jsem scénář do ruky. Byl založen v mramorované kartonové složce. Titulní stránka uváděla:

NEVĚSTA

Scénář napsal Denton W. Mellors

„Vezměte si ho domů,“ vybídl mě App. „Líbíte se mi, ale už musíte jít. Mám domluvenou schůzku.“

Složil jsem své poznámky a schoval si je do kapsy. Scénář, který jsem použil jako podložku při psaní, hodil App zpátky do koše. Doprovodil mě ke dveřím.

„Mellorse nemůžu nikde najít,“ řekl jsem. „Nemáte ponětí, co se s ním stalo?“

„Kdo to má, sakra, vědět? Jakmile jsem mu řekl, že tu jeho snůšku sraček nepřijmu, začal mi nadávat, hodil po mně židlí – rozbil pár předkolumbovských kousků – a odešel. Tehdy jsem ho viděl naposledy, díky bohu. Měl jsem z něj naděláno v kalhotách. Kvůli němu jsem si poprvé najal bodyguarda.“

Vyšli jsme z jeho kanceláře a pokračovali chodbou podél plakátů a kolem prázdného recepčního pultu. App otevřel prosklené dveře a přidržel mi je.

„Rád jsem vás poznal, Sammy. Oba teď popřemýšlíme, čeho chceme dosáhnout. Sepište to a můžeme pokračovat. Co byste řekl středě? Dáme si oběd?“
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Zajel jsem do nákupního centra Century City, našel si kavárnu s oddělenými boxy, do jednoho z nich jsem se posadil, objednal si kávu a otevřel Mellorsův rukopis.

Ihned bylo jasné, že nejde o hotové dílo. Přede mnou ležel pětistránkový výtah s velkým odstupem řádků. Zpracování podle Appova přání.

NEVĚSTA

Příběh začíná u muže, který pozoruje svlékající se ženu. Jeho obličej odráží neklamné známky toho, že jde o vraždícího maniaka, přesto však pohledného a svalnatého muže. Takového, který ženy přímo přitahuje.

Muž drží v ruce vykosťovací nůž. Je noc. Nůž se zaleskne, když na něj dopadne měsíční světlo.

Maniak vystupuje ze své skrýše a vniká do domu skleněnými posuvnými dveřmi. Žena je ve sprše, mydlí se. Vidíme, jak jí mýdlová pěna stéká po ňadrech a vagíně. Žena masturbuje a zjevně se jí to líbí.

Maniak prudce otevírá dveře sprchy. Žena strašlivě křičí, když ji maniak znásilňuje zezadu. Nakonec ji podřízne a surově pořeže.

Pak se svlékne, osprchuje se, zatímco tělo ženy leží pod ním. Oblékne se a jede domů do své manželské postele. Zde na něj čeká jeho nevěsta, mladá, krásná dívka, podle všeho dosud panna. Ta ho hluboce miluje. On je její životní láskou.

Maniak a jeho nevěsta začínají milostnou předehru a on se oddá něžnému milování své nevinné mladé nevěsty: umí být neuvěřitelně citlivý, když to situace vyžaduje. Když se jeho něžná kráska blíží k bouřlivému vyvrcholení, obraz se tříští a vedle dívčina obličeje vidíme tváře žen, které její muž zmasakroval. Nevěstin dlouhý orgasmus se střídá s jejich muky. Pro maniaka je vše rajskou hudbou…

Donutil jsem se dočíst scénář do konce, i když mě stálo dost úsilí, abych ho nehodil do koše.

Místo toho jsem ten elaborát strčil do tašky a odnesl domů. Hned jsem zavolal Milovi. Ten byl ale někde v terénu, takže jsem musel vzít zavděk záznamníkem.

Zkusil jsem zatelefonovat Lucy do Brentwoodu. Měla vyvěšený telefon, nejspíš zase spala. Zkontroloval jsem svou záznamovou službu. Byl tam jeden vzkaz: Volala Wendy Embreyová kvůli problémům s účtováním. Tím mi jen zhoršila už tak špatnou náladu a já jsem se rozhodl nereagovat.

Vzal jsem si z ledničky pivo a pozoroval několik surfařů, kteří se marně pokoušeli překonat mocnou nekonečnost oceánu.

Stále se mi honil hlavou ten Mellorsův výplod zvrácené fantazie.

On, Lowell a Trafficant spojení něčím jiným, že je umění. Nenávistí k ženám.

Objevili společné zájmy.

Své potřeby společně ukojili při hlučném večírku.

Ani ne po roce pak Lowell své centrum zavřel.

K čemu teď ty pozemky používá?

Jako hřbitov?

Robin se vrátila domů v báječné náladě a skončili jsme v posteli. Snažil jsem se zaplašit nechutné obrazy a měl jsem obavy, jestli budu schopen milostného aktu.

Když nadešla ta pravá chvíle, udělal jsem vše, co se ode mě očekávalo, ale mé myšlenky se toulaly někde úplně jinde a probleskovaly jako nepravidelné impulzy.

Robin záhy usnula, ale ke mně spánek nepřicházel. Dlouho jsem ležel, aniž bych se pohnul.

„Jsi neklidný?“

„Asi vstanu a projedu se nebo něco takového.“

Začala se zvedat do sedu, ale já jsem ji políbil na čelo.

„Odpočívej.“

„Je všechno v pořádku, Alexi?“

„Jen mám jednu ze svých nepokojných nocí. Znáš mě přece.“

„Někdy ani nevím,“ odpověděla. Ale zavřela oči a stiskla rty. Políbil jsem ji na ústa a jemně se prsty dotkl jejích očních víček. Přetáhla si pokrývku přes hlavu a stočila se do klubíčka.

Minul jsem Broad Beach, Zumu, Colony, Carbon Beach, La Costu.

Nad domem Gwen a Toma Sheaových svítilo jedno velmi jasné světlo. Před budovou stála dvě auta zaparkovaná rovnoběžně s dálnicí: otevřené porsche a korveta. Mezi nimi stál vmáčknutý starší Olds 88, který mi připadal povědomý. Zastavil jsem za korvetou a zamířil jsem ke vstupním dveřím, které se najednou otevřely, vycouval z nich nějaký muž a zakopl.

Měl jsem dojem, že slyším z domu nějaké hlasy, ale kombinace hluku dálnice a hučení oceánu přehlušila jakýkoli jiný zvuk.

Muž se opět přiblížil k domu a já jsem se mezitím dostal tak blízko, abych rozeznal ženský hlas.

„Jděte pryč! Zavolám policii!“

Muž zakřičel: „Jen mi…“

„Ven! Vypadněte, k čertu! Zavolám policii!“

Muž se zastavil a zkřížil paže na prsou. „Jen do toho, Gwendolyn. Řekněte jim, že jste vrah.“

Pak se opřel o dveře.

Žena opět zaječela. „Hajzle!“ Muž klopýtl, odhozený dozadu velkou silou, jakou zatlačila proti němu.

Spadl na místo zalité světlem.

Byl to Sherrell Best, v černém obleku s kravatou. Jeho lysé temeno se ve svitu lampy lesklo jako hladká koule.

V okamžiku, kdy se dveře začaly zavírat, jsem stál přímo za ním. Vymrštil pravou nohu a podařilo se mu ji vklínit mezi dveře a zárubeň. Jeho kotník se ocitl v pasti. Zakřičel bolestí.

Gwen Sheaová vyhrožovala a nadávala. Nedostalo se jí žádné podpory od Toma, takže byla v domě sama.

Best se snažil vytáhnout nohu, ale ta držela jako ve svěráku.

Škvírou se ozýval Gwenin jekot. Opřela se plnou vahou do dveří s úmyslem rozdrtit mu kotník.

„Nechte toho, má tam nohu!“ zakřičel jsem na ni.

Oči se jí rozšířily hrůzou, když zaostřila na můj obličej. Pootevřela, kopla do Bestovy nohy, kterou jsem mu pomáhal vytáhnout, a zabouchla nám před nosem.

Best zůstal ležet a sténal. Pomohl jsem mu ze země. Pokusil se postavit na pravou nohu, zavrávoral a já jsem ho podepřel.

„Pojďme odsud pryč,“ vybídl jsem ho a táhl ho k jeho autu.

Zavrtěl hlavou. „Zůstanu tady.“

„Co když opravdu zavolá policii?“

„Nezavolá, a vy to víte. Protože je si vědoma své viny. Je z ní cítit na sto honů.“

Zastavil se a opět zkřížil paže na prsou.

„Co když má zbraň?“ zeptal jsem se. „Přesně takhle dochází k různým malérům.“

„Pak přidá ke svým hříchům jeden další.“

„To ale váš problém nevyřeší.“

„A vyřeší ho vůbec něco?“

„To není zrovna zbožná odpověď.“

Odvrátil pohled.

„Pojďte,“ opakoval jsem pobídku. „Můžeme si rozumně promluvit. Dověděl jsem se pár informací, které mohou…“

Popadl mě za rukáv. „Jakých informací?“

„Pokud teď odtud odjedete a slíbíte mi, že už ji necháte na pokoji, řeknu vám je.“

Ohlédl se k domu. Zakroutil pravým kotníkem a cukl sebou. Chvíli hleděl na auta, která se hnala kolem nás, a pak se opět zadíval na dům. Nesvítilo v něm jediné světlo.

„To vám svatosvatě přísahám,“ řekl nakonec.

„Tak povídejte,“ vybídl mě. Seděl na sedadle řidiče a masíroval si kotník.

„Nepotřebujete s tím zajet k lékaři?“

„Ne, ne, je to v pořádku. Povězte mi, co jste se dověděl.“

„Chci od vás slib, že nebudete sám nic podnikat.“

„To vám slíbit nemohu.“

„V tom případě vám nic neřeknu.“

„Slíbil jste mi to!“

„Je to pro vaši vlastní bezpečnost, reverende.“

„Umím se o sebe postarat.“

„To vidím.“

Rozšířily se mu nosní dírky. Na okamžik připomínal cokoli jiného, jen ne zbožného muže.

„Dobře. Udělal jsem ze sebe hlupáka. Stejně jako Eliáš, který sešel z kopců, aby se vyzuřil na Achabovi. Nebo Mojžíš či Ježíš, který se spojil se slabými a nuznými…“

„Reverende, poslední, co bych chtěl, je prodlužovat vaše utrpení. Taky chci o Karen zjistit celou pravdu.“

„Proč?“

„Kvůli svému pacientovi,“ řekl jsem jednoduše.

„To se mi zdá dost nepravděpodobné.“

„Nepravděpodobná se některým zdála i chůze po vodě.“

Ohmatal si svůj zhmožděný kotník a pak si začal pohrávat s klíčky, které visely ze zapalování. „Doktore, pokud něco víte, řekněte mi to. Věřte mi, že se zachovám správně.“

„Nic vám neřeknu, dokud mi neslíbíte, že nic nepodniknete. Pokud se budete angažovat tak, jak jste mi předvedl před chvílí, jen tím všechno zpomalíte.“

„Zpomalím? To znamená, že jste se dostal někam dále.“

„Někam ano. Vím, že už s tím žijete dlouho, ale budete muset počkat ještě o chvíli déle.“

„O chvíli,“ opakoval a natáhl nohu. „Proč jste sem teď přijel?“

„Protože jste měl pravdu v tom, že Sheaovi něco vědí. Ale jestli se budete chovat tak, jak se chováte, nikdy nic nezjistíme. A už vám neřeknu ani slovo, dokud nebudu mít jistotu, že mě poslechnete.“

Bolest v jeho očích neměla nic společného s kotníkem.

„Dobře. Slibuji, že nepodniknu nic, co by bránilo dalšímu postupu.“

„Nepodniknete vůbec nic,“ opravil jsem ho důrazně. „Nebudete kontaktovat nikoho, kdo má s tímto případem něco společného, dokud vám neřeknu, že je to bezpečné.“

„Dobře, dobře. Tak co víte?“

„Považuji to za svátou přísahu.“

„Nebudu zbytečně přísahat, ale máte mé slovo.“

Pověděl jsem mu část toho, co jsem už mezitím zjistil, a záměrně jsem vynechal jména. Řekl jsem mu o stále větší pravděpodobnosti, že se na tom večírku Karen něco přihodilo a že to Felix Barnard zjistil, zkoušel tuto informaci využít ve svůj prospěch a zemřel kvůli své chamtivosti.

Bestův obličej se roztřásl vztekem. Přinutil se ke klidu. Ke zvláštnímu, takřka mrtvolnému klidu.

„Věděl jsem, že je na tom chlapovi něco divného,“ řekl. „Byl zdvořilý, až příliš zdvořilý. Nikdy jsem mu úplně nedůvěřoval. Jak zemřel?“

Pověděl jsem mu to. „Proto musíme být opatrní, reverende. Když kvůli zamaskování zločinu neváhali zabíjet tehdy, nezastaví se ani teď.“

„Ano, ano,“ souhlasil, ale žádný strach na něm nebyl znát. Pouze chladný, tichý souhlas. Hodně jsem se na něj vyptával. Myslel jsem na jeho obrázek v kuchyni nad dřezem – Unos Diny Šekelem – a napadlo mě, jestli v něj nevkládám příliš velkou důvěru.

„A oni?“ zeptal se a pohlédl k domu Sheaových.

„Pořád nemáme jasný důkaz o jejich přímé účasti. Domníváme se jen, že možná najali Karen pro práci na večírku. Ale dosud jsme nebyli schopni to ověřit.“

„Tomu se mi nechce věřit. Chovají se tak vyhýbavě. Podívejte, co se stalo teď. Pokud je tak nevinná, proč na mě nezavolala policii? Jejich obchod je už dva dny zavřený a po Tomovi se slehla země. Možná opravdu něco věděl a opustil město. Není útěk prvotní známkou viny?“

„Jak jste se dověděl o jejich obchodě, reverende?“

Neodpověděl.

„Zase jste je sledoval?“

Prozradil ho úsměv, či spíše úšklebek.

„Proč jste je zase začal pozorovat?“

„Po jednom rozhovoru s vámi. Z vašeho hlasu bylo znát, že jste něčemu na stopě. Už je váš pacient připravený se se mnou setkat?“

„Můj pacient teď drží smutek. Úmrtí v rodině.“

„Ach ne.“ Položil ruce na volant a celý se zhroutil. „To je mi líto. Měl k té zesnulé osobě hodně blízko? Nebo měla? Můžete mi alespoň prozradit, zda jde o muže či ženu, ať se za něj nebo za ni mohu pomodlit?“

„Je to žena.“

„Myslel jsem si to,“ přikývl. „Vyjádřete jí mou soustrast… Chudinka. Doufám, že nastane čas, kdy se ze svého smutku vzpamatuje.“

„V to taky doufám.“

„Je jasné, že teď ji nemůžete rozrušovat. Takové věci se nedají uspěchat.“

Otočil se ke mně a popadl mě za ruku. „Až na tom bude líp, zavolejte mi, kdykoli. Možná jí budu schopen pomoci. Možná budeme schopni pomoci jeden druhému.“

Přikývl jsem a vystoupil z auta.

Naklonil se k okénku a řekl: „Jste dobrý člověk. Promiňte, že jsem vašim záměrům nevěřil.“

„Není co promíjet.“

„Jste věřící, doktore?“

„Svým vlastním způsobem.“

„Jakým způsobem?“

„Nevěřím v nahodilost světa.“

„To je velký skok ve víře,“ řekl. „Každý den ráno si to v duchu opakuji. Některé dny jsou jednodušší než jiné.“
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„Všechno je tak surrealistické,“ řekla Lucy.

Bylo devět hodin ráno a mně se konečně podařilo zastihnout ji v brentwoodském domě.

„V jakém smyslu?“

„V jednu chvíli na něj mluvím a připadá mi to tak skutečné. Pak se probudím a zjistím, že to byl pouhý sen a pravda je tak zničující… Předpokládám, že je to asi normální.“

„Naprosto.“

„Nedělám teď nic, jen spím. Nemůžu si pomoci, cítím se jako omámená nějakou drogou. Vždycky když se pokouším vstát, mám jediné přání – zalézt zpátky do postele. Mám se přinutit zůstat vzhůru?“

„Ne, nechte to na přírodě, ona ví, co je nejlepší.“

„Bože, jak mi chybí!“

Rozplakala se.

„Nezlobím se na něj, on si nemohl pomoci. Dostalo se mu do ruky moc silné svinstvo a on to nevěděl… Když to potřeboval, nedokázal myslet na nic jiného.“

Z očí jí tekly slzy.

„Taková bolest…, taková zbytečná ztráta. Mám pocit, jako by se mi trhalo srdce – nevím, jestli se ještě budu někdy cítit dobře.“

„Všechno chce svůj čas, Lucy.“

„Nemůžu se nechat hypnotizovat, nemůžu se na nic soustředit – omlouvám se.“

„Nemáte se za co omlouvat.“

„Později. Budeme pokračovat později. Teď jsem jedině schopná brečet a spát – ani se mi dokonce nechce mluvit. Omlouvám se.“

„To je v pořádku, Lucy.“

„Omlouvám se, omlouvám se,“ vysmívala se sama sobě. „Je mi líto celého světa. Carrie Fieldingové i ostatních. A Pucka. A Karen. Nezapomněla jsem na ni. A nezapomenu.“

Tři psychopati v lese.

Barnard se o nich něco dověděl. Je mrtvý.

Sheaovi bydlí u pláže.

Doris Reingoldová žije a je chudá. Peníze, které dostala za mlčenlivost, prohrála.

Tom Shea jí pomohl zmizet z města. „Někam do úkrytu, nebo nadobro?“

Pohrával jsem si s různými možnostmi. V představách se mi neustále objevoval Barnard, jako stále stejná strana hrací kostky.

Pokud byl zavražděn kvůli vydírání, dávala jeho okázalá smrt smysl. Tělo nalezené v motelové posteli. Lekce pro ostatní.

Kdo se postaral o střelbu? K vraždě došlo celý rok po Karenině zmizení. Mezitím pracoval Mellors, pokud se tak jmenoval, u Appa a Trafficant zmizel.

A M. Bayard Lowell si žil v nádherné izolaci kaňonu Topanga.

Neviděl jsem důvod, proč by měl riskovat schůzku v laciném hotelu.

Proč ta postelová scéna?

Protože naznačovala spojení s prostitutkami? Mo Barnardová popsala Felixe jako holkaře. Nechal se do toho motelu vylákat pod slibem další splátky – tentokrát vyšší, tak, jak požadoval? A zatímco čekal, užíval si jednu rychlovku?

Představil jsem si ho, jak ve šťastném očekávání leží na úzké šedé posteli ve zšeřelé místnosti, kalhoty dolů, puštěnou pornografickou kazetu, na nočním stolku láhev s chlastem.

Nad ním stojí žena v erotickém spodním prádle a botách na jehlových podpatcích. Usměje se a odcupitá do koupelny s mrknutím a slovy: „Momentík, drahoušku.“

Ozve se zvuk splachované toalety. Tekoucí voda. Barnard se soustředí na video a nevnímá, že se otevírají dveře.

Někdo přiskočí k posteli a vyprázdní do něj zásobník.

Někdo s klíčem od pokoje. Podplatil recepčního? A prostitutku taky?

Ale i přesto, proč právě ten motel a ne jiný? Ani ne pět kilometrů směrem na východ se Flollywood takovými místy jen hemží.

Možná proto, že vrah to místo moc dobře znal a mohl se na svou práci dobře připravit.

Policie nikdy nikoho nepodezírala. Podle Mila šlo o místo s věčnými problémy, takže další zločin – i když se jednalo o vraždu – nebyl žádným překvapením.

Barnard vedl tristní život, trávil dny šťouráním v tajemstvích jiných lidí, bral peníze za hledání odpovědí na nevyřešené otázky odložených případů.

O dvacet let později už usedal prach na jeho vlastní případ. Bezvýznamný človíček. Obtěžovaly se někdy nějaké noviny napsat alespoň pár slov o jeho smrti?

Tentokrát jsem zůstal blíž k domovu a využil jsem hlavní knihovnu v Santa Monice, která stojí na Šesté ulici. V počítačových údajích nebylo Barnardovo jméno v tom roce ani v následujících letech zmíněno. Hledání v novinových souborech pod heslem vraždy ale přineslo výsledek: Vražda v motelu. Podle vyjádření policie je motel Adventure Inn ve Westside místem četných zločinů. Zatím posledním z nich je vražda Vysloužilého soukromého detektiva.

Celý článek se krčil v dolním rohu na poslední straně policejních zpráv.

VRAŽDA VOLÁ PO OKAMŽITÉM VYŘEŠENÍ

POTÍŽÍ S MOTELEM

Vražda, při které byl dnes ráno v jednom wetsideském motelu zastřelen bývalý soukromý detektiv, vyvolala u místních občanů velké znepokojení a protesty proti tomuto pochybnému hostinskému zařízení. Policie potvrdila zločineckou minulost Adventure Inn, stojícího na jižním bulváru La Cienega, číslo 1543, která čítá četná zatčení za prostituci, drogy, výtržnictví a napadení. Policie i přes stížnosti sousedů tvrdí, že pokud jde o uzavření podniku, je po právní stránce bezmocná.

Oběť zločinu, Felix Slayton Barnard, 65 let, bytem ve Venice, byl během pravidelné ranní prohlídky nalezen s několika střelnými ranami v těle v pokoji č. 11 recepčním motelu Edgelym Sylvestrem. Sylvester uvedl, že nic neviděl ani neslyšel, a než přijela policie, motel se úplně vylidnil. „Není divu,“ prohlásil jeden z okolostojících, který si nepřál být jmenován. „Ubytují se vždy jen na půl hodiny.“

Sylvester popřel, že by věděl o prostituci provozované v motelu. Na otázku, jak mohl přeslechnout tři výstřely, odpověděl, že je motel plný hluku z husté dopravy.

Když se zeptali kapitána Roberta Bannerstocka z westsideskě divize policejního oddělení L. A., proč nejsou podniknuty žádné kroky k uzavření motelu, odpověděl: „Žijeme ve svobodné zemi. Jediné, co můžeme udělat, je vyšetřovat jednotlivé případy. Lidé si musí dávat pozor, kde nocují.“

Vlastnictví motelu je registrováno na jednu nevadskou korporaci s názvem Advent Group. Pokusy zastihnout jejího ředitele, Darnela Mullinse, skončily neúspěchem.

Damel Mullins.

Denton Mellors.

Místo znal a mohl se na práci připravit.

Počkejte na mě v Adventure Inn, Felixi. Budete mít zamluvený pokoj – a jednu z našich kurviček.

Pokusil jsem se vyhledat Darnela Mullinse ve všech telefonních seznamech, které měla knihovna k dispozici. Žádného jsem nenašel, ale na několik desítek těchto jmen jsem narazil v různých okresech.

Pětatřicetiminutový hovor z telefonního automatu u vchodu většinu z nich vyloučil. Ostatní nebyli doma.

Opět jsem skončil ve slepé uličce.

Seděl jsem v knihovně u stolu, bubnoval prsty o horní desku a přemýšlel, kterou další cestou se vydat.

Ten recepční. Edgely Sylvester.

Díkybohu měl dost neobvyklé jméno – a byl uvedený v telefonním seznamu centrálního L. A. s bydlištěm v Arlingtonu, blok 1800.

Vyjel jsem východně po Pico směrem k centru L. A. La Cienega se táhne několik kilometrů před Arlingtonem a já jsem zatočil jižně a jel k číslu 1543.

Stále tam stál hotel, ale jmenoval se Sunshine Lodge. Byl natřený tyrkysovou barvou. Tři škvárobetonové bloky obklopující parkoviště.

Na parkovišti stály dva pickupy. Zaparkoval jsem vedle jednoho z nich. Pokoj 11 se nacházel v severozápadním rohu, nejvíce vzdáleném od kanceláře. Na klice visela cedulka NERUŠIT.

Vešel jsem do kanceláře. Za stolem seděl nějaký Korejec a sledoval televizní kanál vysílaný v korejštině. Na stěně visel automat na kapesní hřebínky a kondomy a drátěný stojan na stole byl plný map ukazujících cestu k sídlům hvězd. Jednu takovou mapu mi vloni Robin přinesla ukázat domů poté, co ji při nějaké příležitosti dostala darem od jakési nahrávací společnosti. Podle údajů byla Marilyn Monroe stále ještě naživu a bydlela v Brentwoodu a v Beverly Hills strašil Lon Chaney.

Recepční na mě mrkl a zeptal se: „Pokoj?“

Nevěděl jsem, co říct, takže jsem se vzdálil.

Místo, kde bydlel Edgely Sylvester, bylo hned za starým obchodem Sears, blízko La Brea, kousek od policejní stanice wilshireské divize. Dům byl dvoupatrovým bungalovem, rozděleným na jednotlivé byty. Trávník před domem ustoupil parkovišti. O místo na něm se dělila dvě auta: rezivějící Cadillac Fleetwood a dvacetiletý Buick Riviera.

Na přední verandě seděli dva přibližně šedesátiletí muži a hráli domino. Oba měli na sobě bílou košili s krátkým rukávem a úpletové kalhoty. Větší z nich měl šle. Byl plešatý a jeho kávová pleť se leskla potem.

Hubeňour s tmavou pletí a ostrými rysy byl dosud hezký. Stále mu zůstaly všechny vlasy. Používal pomádu. Mohl by vystupovat jako méně talentovaný bratr Chucka Berryho.

Jakmile jsem vkročil na chodník, přestali hrát. Kostky domina byly jasně červené a průhledné s kontrastně bílými puntíky. Nerozeznal jsem, kdo z těch dvou vyhrává.

„Pánové,“ oslovil jsem je, „bydlí tady Edgely Sylvester?“

„Ne,“ odpověděl ten hubenější.

„Znáte ho?“

Oba zavrtěli hlavou.

„Tak vám děkuji, na shledanou.“

Otočil jsem se k odchodu. „Proč to chcete vědět?“ zarazil mě ten silnější. Cigareta, kterou svíral v prstech, byla vyhaslá a vlhká. Hodně se potil, ale nepřipadlo mi, že by za to mohl strach.

„Jsem reportér,“ řekl jsem. „L. A. Times. Pro sobotní přílohu připravujeme článek o starých nevyřešených případech. Pan Sylvester pracoval v motelu, kde před dvaceti lety došlo k vraždě. Obětí byl soukromý detektiv. Podle redaktora to bude trhák.“

„Je spousta nových vražd,“ namítl hubeňour. „Celé město se rozpadá, není třeba vytahovat staré hlouposti.“

„Nové věci lidi děsí. Staré případy v sobě mají nádech romantiky – vím, že to zní směšně. Ale právě jsem začal, nechci oponovat šéfovi. Každopádně vám děkuji.“

„Byly by za to nějaké peníze?“ ozval se hubeňour. „Kdybychom vám něco řekli?“

„Abych řekl pravdu, neměl bych za takové příběhy platit, ale pokud se dovím něco zvlášť zajímavého…“ Pokrčil jsem rameny.

Vyměnili si pohledy a silnější muž odložil kostky, které předtím držel v ruce.

„Povídal vám pan Sylvester někdy něco o tom nevyřešeném případu?“

Proběhla další letmá výměna pohledů.

„Kolik platíte?“ chtěl vědět cvalík.

Kolik jsem tak mohl mít v peněžence? Nejspíš něco málo přes stovku.

„Opravdu bych neměl dávat žádné peníze. Budete mi muset nabídnout něco hodně dobrého.“

Cvalík olízl konec cigarety. „Co když vám pomohu najít pana Edgelyho Sylvestera?“

„Dvacet dolarů.“

Odfrkl, zasmál se a zavrtěl hlavou.

„Najít ho nebude velký problém,“ řekl jsem mu. „Jak mám ale vědět, že se mnou bude chtít mluvit?“

Opět mi odpověděl smíchem. „Pokud mu zaplatíte, bude mluvit, můj milý. Peníze on má rád.“ Pohledem zalétl k mé seville. „Jaký to je ročník? Sedmdesát osm?“

„Sedmdesát devět,“ řekl jsem.

„Neplatí vám noviny dost na to, abyste si mohl koupit něco novějšího?“

„Začal jsem teprve nedávno.“ Opět jsem se otočil s úmyslem odejít.

„Čtyřicet babek za to, že vám ho najdu,“ řekl.

„Třicet.“

„Třicet pět.“ Natáhl dlaň. S bolestným výrazem jsem vytáhl peníze a podal mu je.

Sevřel je v prstech a potměšile se usmál.

„Tak jo,“ řekl jsem. „Kde je Sylvester?“

Zhluboka se nadechl a ukázal prstem přes stůl. „Pozdravte, pane Sylvestře.“

Hubený muž zavřel oči a rozesmál se. Přitom se i s židlí pohupoval dopředu a dozadu.

„Ahoj, ahoj, ahoj.“ Natáhl ke mně ruku. „Ahoj, zdraví vás hvězda pořadu.“

„Dokažte, že jste Sylvester,“ vybídl jsem ho.

„Dokáže to sto babek.“

„Padesát.“

„Devadesát.“

„Šedesát.“

„Osmdesát pět.“

„Šedesát pět a ani cent navíc.“

Úsměv z jeho tváře náhle zmizel. Na rozdíl od zpoceného obličeje svého spoluhráče měl pokožku úplně vysušenou. Jeho oči připomínaly dva uhlíky. „Jemu jste dal třicet pět za to, že na mě ukázal prstem, a já dostanu jen o třicet víc? To je dost uhozené, mladíku.“

„Dám vám sedmdesát, pokud jste skutečně Sylvester. A ani o dolar víc, protože už budu na suchu.“

Vytáhl jsem z peněženky všechny bankovky a zamával mu jimi před nosem.

Zamračil se, sáhl rukou dozadu a vylovil peněženku z falešné krokodýlí kůže. Otevřel ji a ukázal mi umazanou kartičku sociálního pojištění vystavenou na jméno Edgely Nat Sylvester.

„Nemáte nic s fotkou?“

„To není potřeba,“ ohradil se, ale našel řidičský průkaz. Jeho platnost vypršela už před třemi lety, ale fotografie byla jeho a souhlasilo i jméno a adresa.

„Tak jo,“ přikývl jsem, podal mu dvacetidolarovku a zbytek jsem strčil zpátky do peněženky.

„Co to má znamenat?“ řekl rozčileně a začal se zvedat.

„Zbytek až nakonec.“

„Koukněme na toho elegána, Eddy. Je to frajer, ví, jak věci chodí.“

Sylvester koukl na dvacetidolarovku, jako by byla špinavá. „Jak mám, ty frajírku, vědět, že se mnou jednáš na rovinu?“

„Protože pokud si budete stěžovat v redakci a můj šéf zjistí, že jsem vám zaplatil, nakope mi zadek. Nechci žádné potíže, rozumíme si? Jen příběh.“

„To vypadá na fér hru, Eddy,“ prohlásil upocený cvalík vesele. „A on to ví.“

„Vyser si oko,“ poradil mu Sylvester.

Tlouštík se rozesmál tak hlasitě, až se zadýchal. „Proč bych to dělal, Eddy? Na hajzlu jsem už dneska byl a můžu ti zaručit, že tam po mně zbyla pěkná hromada.“

Sylvester mu odpověděl dlouhým nepřátelským pohledem a já už jsem si začínal myslet, že dojde na násilí. Pak sebou tlouštík trhl, mrkl na něj a Sylvester se taky rozchechtal. Zvedl kostku domina a pohodil ji zpátky na stůl.

„Pokračování příště, tlusťochu,“ řekl a vstal.

„Kam máš namířeno, Eddy?“

„Popovídat si s tím frajerem, troubo.“

„Popovídejte si tady. Chci si poslechnout tvou pohádku za sedmdesát babek.“

„Tůdle,“ odsekl Sylvester. „Nejsem žádná pohádková babička.“ Otočil se ke mně. „Pojďme někam, kde je trochu chytřejší atmosféra.“

Vydali jsme se podél bloku, minuli několik rozparcelovaných pozemků. Tu a tam se k obloze vypínaly vysoké palmy. Většina ulic byla bez stromů a sálala horkem, i když se už přiblížil večer. Vzduch byl cítit po výfukových plynech.

Došli jsme skoro na roh. Sylvester se zastavil a opřel se o sloup pouličního osvětlení. Kolem nás prošla snědá žena oblečená v hnědých kytičkovaných šatech, následovaná houfem dětí, které se za ní batolily jako housata a štěbetaly něco ve španělštině.

„Přicházejí sem,“ zamračil se Sylvester, „berou jakoukoli práci za mizerný plat a ani se neobtěžují naučit anglicky. Proč nenapíšete o nich?“

Poklepal si na prázdnou kapsu košile a pátravě se na mě zadíval. „Kouříte?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Myslel jsem si to. O které staré vraždě chcete slyšet?“

„Copak se v Adventure Inn stala více než jedna?“

„Možná.“

„Možná?“

„To místo nevěstilo nic dobrého. Víte, co ten motel ve skutečnosti byl, nebo ne?“

„Co?“

„Bordel. Nechutný bordel s dost tvrdými děvčaty. Pracoval jsem tam jen proto, že jsem musel. Ve dne jsem čistil okapy a to znamená dost nepravidelnou práci – víte, co tím myslím? Když prší, okap se ucpe a voda prosakuje přes okenní spáry do domu, lidi volají o pomoc. Přestane pršet a oni na své okapy rázem zapomenou. Hloupé, co?“

„V tom motelu jste pracoval v noci?“

„Jo.“

„Bylo to dost drsné místo?“

„Doslova zkažené, prohnilé místo. Majitelé ho vedli dost blbě – vůbec se nestarali.“

„Advent Group.“

Podíval se na mě prázdným pohledem.

„Nějací hoši z Nevady,“ doplnil jsem. „Takhle to alespoň uváděl původní článek.“

„Jo, máte pravdu. Reno, Nevada, odtud mi chodily šeky. Mizerné peníze, protože nestačily ani na pět dnů. Blbci.“

„Vražda, o které mluvím, se týkala muže jménem Felix Barnard. Soukromé očko ve výslužbě. Článek uváděl, že jste ho našel právě vy.“

„Jo, jo, to si pamatuji. Starší muž, s holou prděli a ptákem v ruce.“ Zavrtěl hlavou. „Jo, nebyl to zrovna pěkný pohled, jak tam tak ležel. Střelili ho rovnou do hlavy.“

Vyplázl jazyk.

„Co si ještě pamatujete?“

„Tohle vám nestačí? Byl to odporný pohled. Po téhle události jsem tam chtěl skončit. Beztak jsem se nadřel jako kůň. Každé ráno v pět jsem vypadl, pár hodin spal a pak jsem šel čistit okapy. Měl jsem čtyři děti a řeknu vám, byl jsem dobrý táta. Kupoval jsem jim různé věci. Ty nejlepší boty. Mí synové nosili na střední škole florsheimky, žádné hloupé tenisky.“

„V pět ráno jste kontroloval pokoje?“

„V pět jsem už byl hotový. Začal jsem ve tři čtvrtě, tak, abych skončil v pět a mohl vypadnout domů. Pokud byl pokoj prázdný, řekl jsem té mexické holce, ať v něm uklidí. Pokud v pokoji ještě někdo byl, dal jsem do knihy lístek, aby to denní recepční věděl. Denní šichta byla snadná, ten motel byl většinou přes den prázdný.“

„Nahlédl jste do Barnardova pokoje. Znamená to, že měl být prázdný?“

„Měl. Barnard zaplatil jen za krátkou dobu – na několik hodin, pokud si dobře pamatuji. Ráno už měl být pryč.“

„Předtím jste jeho pokoj nekontroloval?“

„Člověče, kde žijete. Neudělal bych tam nic víc, než jsem musel. Byla to hnusná díra. Ten pokoj nikdo nepotřeboval, tak proč bych se staral, jestli tam nějaký idiot zůstane o dvacet minut déle? Lidé, kterým ten pajzl patřil, se nestarali vůbec o nic.“

„Barnard si pokoj pronajal na dvě hodiny, takže tam neměl v úmyslu spát.“

Rozesmál se. „Správně. Nestudoval jste náhodou vysokou školu?“

„Co jste udělal, když jste ho tam našel?“

„Zavolal jsem poldy, co jiného? Jsem snad blbec?“

„A co šéf? Mullins, Darnel Mullins.“

Zamračil se. „Jo, Darnel.“

„Toho jste zavolal taky?“

„Ne, Darnel tam nebyl. Nebýval tam, a když ano, tak proto, aby mě vykopl z kanclu.“

„Jaký měl k tomu důvod?“

„Považoval se za spisovatele. Ukázal se jednou za uherský rok, koukl na mě spatra a vyhodil mě, aby mohl použít psací stroj. Vůbec mi to nevadilo. Šel jsem si dát něco k jídlu – ne k pití, nemyslete si, že jsem se opíjel, protože to jsem nedělal. Pil jsem jenom slabší pivo, jednou za čas. A pouze doma, nikdy ne v práci.“

„To je samozřejmé,“ přikývl jsem. „Darnel se tedy považoval za spisovatele?“

„Jo, byl jako vy – s tím rozdílem, že on psal knihu.“ Uchechtl se a zavrtěl hlavou. „Blbost.“

„Myslíte, že nebyl dobrý spisovatel?“

„Jak to mám posoudit? Nikdy mi žádný svůj výtvor neukázal.“

„Vyšlo mu vůbec někdy něco?“

„O ničem jsem neslyšel a on by se jistě pochlubil. Rád vytruboval své úspěchy.“

„Jestli se mi podaří ho najít, zeptám se ho. Už jsem ho zkoušel hledat, ale zatím bez úspěchu. Nevíte náhodou, kde by mohl být?“

„Ne. Moje rada zní – neplýtvejte časem. I kdyby se vám podařilo ho někde objevit, nepomůže vám.“

„Proč ne?“

„Protože to byl vždycky protivný a nafoukaný frajer.“

„V jakém smyslu nafoukaný?“

„Nafoukaný a povýšený. A vzteklý. Pořád kvůli něčemu zuřil, jako by byl pro všechny a pro všechno příliš dobrý. Koukal na svět spatra. A stěžoval si. Povídal, že chodil na vysokou a že je práce, kterou dělá, pro něho podřadná; chystal se napsat knihu a vypadnout pryč.“

Pohlédl na mě.

„Jako by měl kam jít a my ostatní ne.“

„Nepamatujete si náhodou, na kterou vysokou školu údajně chodil?“

„Mluvil o New Yorku. Nikdy jsem těm jeho historkám nevěnoval zvláštní pozornost, protože byly samé stěžování a vychloubání. Jeho tatík byl lékař; pracoval pro nějaké velké zvíře od filmu. Potkával na večírcích různé filmové hvězdy.“ Rozchechtal se. „Že prý psal knihu. Jako bych byl nějaký hlupák. Proč by černý bratr, který si může všechno tohle dovolit, pracoval v takové díře, jakou byl Adventure? Ale nemyslete si, že někdy svou rasovou příslušnost připouštěl.“

„Nebyl to typický černoch?“

„Nechtěl si to přiznat. Choval se a mluvil jako bílý. Abych řekl pravdu, byl světlý jako běloch.“ Opět se rozesmál a štípl se do předloktí. „Byl až moc bledý. A vlasy měl žluté – kudrnaté jako černoch, ale doopravdy žluté. Jako by ho někdo chytil za nohy a namočil mu hlavu do šlehaných vajec – Pan Vanilka.“

„Nosil knír?“

„To si nepamatuji. Proč?“

„Jen si chci udělat obrázek.“

V očích se mu bleskl zájem. „Budu mít fotku v novinách?“

„A chcete?“

„Dostanu zaplaceno?“

„To nejde.“

„Pak na to zapomeňte – nebo dobře, jestli chcete… Určitě budu vypadat lépe než Darnel. Ten byl šeredný. Velký a silný – tvrdil taky, že hrával fotbal. Ani za nic by nepřiznal, že je černý, ale nos měl jako placku. Měl žluté vlasy a takové vodnaté oči – modré jako vy, ale vodnatější. Když teď o tom přemýšlím, myslím, že měl knírek. Malinký. Jako chmýří. Řídké, žluté chmýří. Hnus.“
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Zaplatil jsem mu zbytek peněz a on se okamžitě zvedl a odcházel.

„Ještě jednu věc,“ zavolal jsem za ním. „Pro noviny jste uvedl, že jste výstřely neslyšel kvůli husté okolní dopravě. Opravdu byla tak hustá ve čtyři hodiny ráno?“

Pokračoval v chůzi.

Dohonil jsem ho. „Pane Sylvestere?“

Sjel mě stejně rozzlobeným pohledem jako prve svého kamaráda.

Opakoval jsem otázku.

„Slyším. Nejsem hluchý.“

„Máte potíže s odpovědí?“ naléhal jsem.

„Žádné potíže. Neslyšel jsem jediný výstřel, je to jasné?“

„Jasné jako facka. Zapsal se Barnard sám?“

„Pokud tohle psaly ty vaše noviny…“

„O tomhle nepsaly nic. Článek zmiňoval jen to, že Barnardovo jméno se v seznamu hostů objevilo jako jediné. Přišel s někým?“

„Jak to mám vědět, k čertu?“ Zastavil se. „Už jsme spolu skončili, mladíku. Své peníze jste už dávno vyčerpal.“

„Byl jste opravdu tam, nebo šlo o další noc, kdy vám Darnel Mullins řekl, abyste odešel?“

Couvl a zašmátral rukou ke kapse.

Vypadalo to, jako by sahal pro zbraň, ale kapsa byla podle všeho prázdná.

„Chce říct, že lžu?“

„Ne, jen se snažím získat co nejvíce podrobností.“

„Už jste jich získal dost. Teď jděte.“ Svá slova doprovodil gestem ruky. „A neopovažujte se poslat sem nějakého bílého hocha s foťákem. Bílí hoši s fotoaparáty tu nejsou dvakrát vítáni.“

Žaludek mi hlasitě připomínal, že je čas k jídlu. Rozhodl jsem se pro oběd v malém bistru nedaleko Robertsonu. Obědvali zde rabíni, policisté i makléři; během jídla diskutovali o problematice svých profesí. Objednal jsem si polévku s macesovými knedlíčky a čekání jsem si chtěl zkrátit telefonátem Milovi. Byl jsem připraven na to, že doma nebude a že mu tím pádem zanechám vzkaz. Sluchátko zvedl Rick a ohlásil se služebním tónem: „Doktor Silverman.“

„Ahoj, u telefonu Alex.“

„Ahoj, Alexi, jak postupují práce na novém domě?“

„Pomalu.“

„Samý zmatek a neshody, že?“

„Co si to vzala na starost Robin, jde všechno lépe.“

„Je dobrá. Hledáš pana Dobrmana? Odešel dneska brzy ráno – mluví o nějakém sledování.“

„V tom případě jde určitě o bogettky,“ usoudil jsem.

„O koho?“

„O ty holky, které uctívají Shwandta.“

„Možná. Mila nijak netěší, že se tím případem musí znovu zabývat. Není to tak, že by o svých případech doma mluvil. Já sem netahám podrobnosti o řezání a sešívání a on mi nepřipomíná, jak je ten náš svět zkažený.“

Po příjezdu domů jsem opět zkusil Kolumbijskou univerzitu. Darnel Mullins skutečně promoval na univerzitě a nastoupil na postgraduální studium. Po roce však odešel – krátce nato, co recenzoval knihu Příkaz: Šiřte světlo. Absolventská kancelář sídlila v Teanecku v New Jersey a adresa uváděla i telefonní číslo. Když jsem ho však vytočil, zjistil jsem, že jsem se dovolal do butiku Millie’s Couture.

Vzpomněl jsem si, co mi Eddy Sylvester povídal o Mullinsově tvrzení, že je jeho otec lékař. Zavolal jsem na informace a požádal o telefonní čísla na lékaře jménem Mullins, bytem v Teanecku.

„Máme tu jen jedno číslo,“ řekla operátorka. „Je na doktora Winstona Mullinse, ale ten žije v Englewoodu.“

Na uvedeném telefonním čísle se ohlásil kultivovaný hlas staršího muže. „Haló?“

„Mluvím s panem Mullinsem?“

„Ano. Kdo volá?“

Naservíroval jsem mu svou povídačku o připravovaném životopisu.

Odpovědělo mi mlčení.

„Doktore Mullinsi?“

„Obávám se, že vám nijak nepomohu. Darnel už je delší dobu po smrti.“

„To je mi opravdu líto.“

„Ano,“ povzdychl si. „Je už to víc než dvacet let. Nejspíš jsem zapomněl zavolat na univerzitu a uvědomit je.“

„Onemocněl?“

„Ne, byl zavražděn.“

„Ale ne!“

„Vlastně se to stalo tam dole u vás. Měl byt v Hollywoodu. Překvapil zloděje a ten ho zastřelil. Toho zloděje nikdy nechytili. Darnel by si s vámi určitě rád popovídal. Vždycky chtěl být spisovatelem.“

„Ano, to vím, mám tu před sebou jeden jeho článek.“

„Opravdu?“

„Něco z Manhattan Book Review. Psal pod jménem Denton…“

„Mellors,“ dořekl. „Podle postavy z jedné sprosté knihy. Udělal to, protože já jsem ty noviny neschvaloval – byly příliš levičácké. Pak už si ten pseudonym ponechal. Možná mi chtěl něco dokázat, ačkoli dodnes nechápu, co.“

Jeho hlas zcela ovládl smutek.

„V článku se píše, že pracoval na nějakém románu,“ řekl jsem.

„Měl se jmenovat Nevěsta. Už ho nedopsal. Dostal se mi do ruky rukopis. Pokusil jsem se ho přečíst. Není to zrovna mé oblíbené čtení, ale nedá se říct, že je špatné. Možná by to nakonec i vyšlo… Promiňte, ale nemohu vám nijak pomoci.“

„O jaký druh knihy jde?“

„Těžko říct,“ odpověděl po malém zaváhání. „Je to trochu zamilované – nazval bych to knihou pro mladé muže. Mladý hrdina se učí životu, poprvé se zamiluje. Vy byste možná zvolil termín kniha o dospívání.“

Připadal jsem si jako bídák, když jsem vyslovil svou prosbu: „Mohl byste mi poslat kopii? Možná bych ji mohl ve své knize citovat.“

„Proč by ne? Ten rukopis beztak leží už léta v šuplíku.“

Nadiktoval jsem mu adresu.

„Malibu,“ opakoval. „Určitě jste úspěšný spisovatel. Darnel říkával, že v Malibu žijí sami úspěšní lidé.“

Literární kritik, nadějný spisovatel a nakonec ředitel motelu.

Pracující pro partu hochů z Rena.

Advent Group. Proč se mi to jméno zdá povědomé?

Přestože měl na starosti hotel, neopustil své ambice.

Čas od času vystrnadil Sylvestera z kanceláře, aby mohl použít psací stroj.

Podle toho, jak Sylvester reagoval na mou otázku, mi bylo jasné, že taková situace nastala i tu noc, kdy byl zavražděn Barnard.

Mullins vraždu zařídil, a možná to byl dokonce on, kdo stiskl spoušť.

O pár měsíců později byl zastřelen i on.

Černý muž se světlou pletí. Blond vlasy, modré oči.

Světlý knírek připomínající chmýří. Žádný tmavý knír, jaký si pamatovala Lucy. Ale jak jsem Lucy upozornil, sny občas pokulhávají za realitou.

Nesedělo mi i něco jiného. Nevěsta v podání doktora Mullinse se diametrálně lišila od braku, který mi předložil App. Použil Mullins stejný název pro dvě různá díla?

Nebo mi App dal k nahlédnutí stručný obsah scénáře, aby odvedl mou pozornost k Mullinsovi, protože má sám co ukrývat?

Vzpomněl jsem si na svůj původní scénář Karenina zmizení: nějaký muž v luxusním autě ji sbalil na silnici do Topangy. Červené ferrari je luxusní až až.

Přesto neexistovalo nic, co by Karen a Appa nějak spojovalo, a Mullins rozhodně nepatřil k nevinným plachým mladíkům.

Bylo zajímavé, jak jeho kariéra skončila zároveň s Kareniným zmizením.

Distancoval se Lowell záměrně od svých spoluspiklenců?

Karen, Felix Barnard, Mullins. A kde zůstal Trafficant?

Ale Sheaovi stále bydlí na pláži.

Nechal jsem Robin vzkaz a ještě jednou jsem zamířil na dálnici. Gwenina dodávka stála před domem. Na straně směrem k pláži parkovala řada aut. Nemohl jsem najít místo, kde bych nechal svou sevillu, a už už jsem se chystal, že se otočím a zastavím u domu, když vtom se rozsvítily reflektory Gwenina vozu. Auto chvíli stálo s motorem puštěným naprázdno a pak se dalo do pohybu.

Chvíli mi trvalo, než jsem se dostal do středního pruhu; po další chvilce jsem se rychle otočil a zamířil směrem na jih. Nasadil jsem nejvyšší rychlost, jakou mi doprava umožnila, a konečně jsem několik aut před sebou uviděl Gweninu dodávku. Zastavila před semaforem dole na sjezdu na Oceán Front Avenue. Než zamířila východně směrem na Colorado, stihl jsem se zařadit tři auta za ni a získaný odstup si udržovat.

Sledoval jsem ji na Lincoln Boulevard, kde opět zamířila na jih přes Santa Monicu a Venice na Sepulvedu. Tam pak pokračovala stále stejným tempem s občasným zastavením na červenou.

Dostali jsme se do Inglewoodu, ve kterém se prolíná předměstský kolorit eisenhowerovské éry s novodobým asijským obchodním stylem. O patnáct minut později jsme najeli na Century Boulevard.

Směrem na letiště.

Dodávka vjela na příjezd k odletové hale a pokračovala na parkoviště naproti Bradleyho mezinárodnímu terminálu. Gwen chvíli popojížděla; podle všeho se snažila najít parkovací místo na dolním podlaží, ačkoli horní patra byla relativně prázdná. Zaparkoval jsem na třetím podlaží a sešel po schodech dolů. Ukryl jsem se za křoví. Objevila se Gwen. Po chvilce vytlačila kolečkové křeslo s Travisem, přehodila si přes rameno kabelku a zamířila pryč.

Bez jediného zavazadla.

Nad hlavou mi burácela letadla. Po široké silnici, která vedla přes letiště, se hnalo jedno auto za druhým.

Gwen došla na křižovatku. Než stačila přejít do terminálu, zastavilo ji červené světlo. Travis otočil hlavu, pohnul rty a obrátil oči v sloup. Gwen se nervózně rozhlédla. Stáhl jsem se zpátky a snažil se nevystrkovat hlavu.

Gwen měla na sobě drahé bílé plátěné šaty a bílé sandály bez podpatku. Na krku se jí zatřpytila šňůrka perel. Její tmavé vlasy byly krásně lesklé, ale oči prozrazovaly únavu.

Krátké vlasy. Pochmurný pohled. Nevrlá chůva, kterou si pamatoval Ken?

Nechala děti o samotě, a když se vrátila, zjistila, že je Lucy pryč?

Vydala se ji hledat a našla ji, jak náměsíčně bloudí po lese?

Pokud slyšela a viděla to, co Lucy, mohlo to pro někoho být důvodem k zaplacení mlčenlivosti.

Naskočila zelená a Gwen vešla do velkého proskleného atria terminálu, ve kterém odbavovalo několik desítek aerolinek. Zamířila k přepážce společnosti Aeromexico. Postavila se do řady pro pasažéry první třídy a po chvilce stála před stevardem. Ten se na ni usmál a pak chvíli poslouchal, co mu říká. Travis v kolečkovém křesle se mezitím netrpělivě vrtěl. Okolostojící lidé na něho nepokrytě zírali. Terminál byl plný lidí. Tu a tam postávaly falešné řádové sestry a prodávaly všechno možné. Zvedl jsem odložené noviny a předstíral čtení. Místo toho jsem pozoroval televizní obrazovku udávající informace o odletech.

Let Aeromexico 546 do Mexico City; do odletu zbývala hodina.

Stevard zavrtěl hlavou.

Gwen koukla na hodinky, otočila se a ukázala na Travise.

Stevard zvedl telefon, chvíli do něj mluvil a pak opět zavrtěl hlavou.

Gwen se k němu naklonila a vytáhla se na špičky. Její lýtkové svaly se vyboulily a napjaly.

Stevard pořád vrtěl hlavou. Pak přivolal jiného muže. Ten si také Gwen vyslechl a stejně jako jeho kolega zvedl telefon. Zavrtěl hlavou. Za Gwen se už mezitím postavilo několik lidí. Druhý stevard na ně ukázal. Gwen se otočila. Výraz její tváře prozrazoval, jak s ní lomcuje vztek. Zaťala pěsti.

Nikdo z čekajících nic neřekl ani se nepohnul, ale někteří hleděli na Travise.

Gwen popadla vozík a rychle ho tlačila pryč.

Sledoval jsem ji davem lidí až k řadě telefonních automatů. Všechny byly obsazené. Gwen se zastavila, nervózně si pohrávala s vlasy a rukou poklepávala na držadlo vozíku. Jakmile se jedna z budek otevřela, vběhla dovnitř a zůstala v ní celou čtvrthodinu. Sledoval jsem, jak hází dovnitř mince a vytáčí čísla. Když se objevila, vypadala zničeně a ještě nervózněji. Rychle si mnula prsty, kousala se do rtů a pohledem těkala po letištní hale.

Držel jsem se za ní, zatímco se vydala zpátky na parkoviště. Zvládnout tři semafory a načasovat výjezd z parkoviště nebylo jednoduché, ale při placení u budky jsem stál dvě auta za ní. Vyjeli jsme z letiště a najeli na severní čtyřistapětku. Zabočila na západní desátou a vyjela na jedničce.

Vracela se do Malibu.

Ale místo aby sjela na La Costa, pokračovala několik dalších kilometrů.

Jela do obchodu naproti mola.

Parkoviště bylo skoro prázdné. Jediný obchod, který měl ještě otevřeno, byl Stánek se sendviči. Zastavil jsem sevillu na neosvětleném místě a zůstal jsem sedět uvnitř. Gwen vystrkala vozík s Travisem z dodávky.

Vytlačila ho po rampě k obchodu. Nahoře se zastavila, otevřela kabelku, vylovila peněženku a z ní vytáhla zlatou kreditní kartu. Lhostejně na ni hleděla, pak ji vrátila zpátky. Opět si začala nervózně mnout prsty. Travis sebou neustále šil. Gwen vytáhla klíč. Když otevírala dveře, vystoupal jsem k ní a pozdravil jsem: „Ahoj.“

Vystřelila ruce před sebe jako v sebeobraně a přitom pustila vozík. Začal pomalu klouzat dolů. Chytil jsem ho a podržel na místě. Chlapec měl určitě dobrých šedesát kilo.

Gwen na mě hleděla široce otevřenýma očima. Ruku svírající klíče posunula dozadu, jako by se připravovala k úderu.

„Táhněte pryč, nebo začnu křičet!“

„Klidně si zakřičte.“

Jak se Travis snažil podívat se na mě, natočil hlavu do takřka nemožného úhlu. Vyslal ke mně nevinný, prostý úsměv.

„Myslím to vážně,“ řekla výhrůžně.

„Já taky. Jaký jste měla problém na letišti? Nedostala jste letenky, které tam na vás měly čekat?“

Otevřela ústa a pomalu spustila ruku. Druhou dlaň si tiskla na prsa, jako by přísahala věrnost.

„Jste stejný šílenec jako váš otec,“ řekla.

„Můj otec?“

„Nehrajte to na mě, pane Beste.“ Poslední slovo vyslovila s důrazem, jako by mě mělo zahnat to, že zná mou totožnost.

„Myslíte si, že jsem jeho syn?“

„Vím to. Viděla jsem vás s ním, když se pokoušel ke mně vloupat. Vyptáváte se po celém městě a předstíráte, že jste někdo jiný.“

„Předstírám?“

„Předstíráte zákazníka, který si kupuje plavky. Nechceme vás tady. Vypadněte a svému otci vzkažte, že vás oba brzy dostane do maléru. Lidé v Malibu nás znají. Ztraťte se, nebo zavolám policii.“

„Zavolejte ji, prosím,“ vybídl jsem ji a vytáhl peněženku. Měl jsem v ní starou vizitku, podle které jsem býval policejním konzultantem, a spolu s ní jsem vlastnil i Milovu vizitku. Doufal jsem, že na ni slovo vraždy udělá dojem. A že si samou panikou neuvědomí, že Malibu leží mimo jurisdikci losangeleské policie.

Zatvářila se zmateně.

Travis zadrmolil něco nesrozumitelného. Ještě stále se na mě usmíval.

„Já ne…“ Znovu si přečetla vizitku. „Jste psycholog?“

„Je to složité, paní Sheaová. Ale jen do toho, zavolejte policii a oni vám všechno vyjasní. Znovu se vyšetřuje smrt Karen Bestové, protože se objevila nová fakta a nový svědek. Pomáhám policii s tím svědkem. Teď už vím, že se Karen něco stalo na tom večírku v Sanctu a že vy, váš manžel a Doris Reingoldová dostáváte zaplaceno, abyste mlčeli.“

Naslepo jsem vyložil karty. Podle toho, jak zkameněla, jsem měl šťastnou ruku.

Zaškubalo jí pravé oko. „Klid, zlatíčko,“ řekla Travisovi, i když ten vypadal šťastně.

„To je naprosto šílené.“

„Přinejmenším jde o bránění ve vyšetřování. I kdybyste tam ty letenky měla, nikdy by vám nedovolili nastoupit do letadla. Musí vám být přece jasné, že jste sledována. Na vašem místě bych začal zařizovat věci ohledně Travise. Najděte mu nějaké pěkné, klidné místo, kde může zůstat, zatímco o vás se bude starat právní systém. Přeji hezký den.“

Otočil jsem se k odchodu. Popadla mě za paži, ale já jsem se nezastavil.

„Proč mi to děláte?“

„Nedělám vám vůbec nic. Popravdě řečeno, vůbec tady nejsem. Oficiálně. Kdyby policajti zjistili, že vás sleduji, byli by dost naštvaní. Myslí si o mně, že jsem příliš útlocitný. Možná jsem, ale léčil jsem děti s mozkovou obrnou a vím, že starat se o ně není vůbec jednoduché. To, co vás čeká, nebude ani v nejmenším snadné.“

Při pohledu na hocha, který se nekoordinovaně vrtěl ve svém vozíku, a při vzpomínce na lži, které jsem napovídal doktoru Mullinsovi, mi spravedlnost připadala jako dost abstraktní pojem. Když jsem si ale vzpomněl na pohřbené tělo Karen Bestové, Sherrella Besta a jeho smutek, stal se její obraz opět o něco konkrétnější.

„Co chcete?“

„Pravdu o Karen.“

„Proč za mnou policie nepřijde sama?“

„Přijde, nebojte se,“ ujistil jsem ji a opět jsem se k ní obrátil zády.

„Nerozumím tomu,“ řekla. „Spolupracujete s policií, ale teď s ní zrovna nepracujete?“

„Teď jsem tady, protože je pro mě důležitá Karen Bestová.“

„Znal jste ji?“

„Už vám více neřeknu, paní Sheaová. Dám vám ale radu. Někteří lidé si myslí, že jste se nějak zapletli do její vraždy. Pokud ano, nemáme o čem mluvit a já odtud co nejrychleji zmizím. Pokud ovšem nemáte s její vraždou nic společného, nejde o nic jiného než o bránění ve vyšetřování a já za vás mohu ztratit slovo. Lhaní vám nepomůže, protože se objevuje jeden důkaz za druhým; vše je jen otázkou času. A pokud zamíříte do Mexika, policie vám zabaví dům i tenhle obchod.“

Do bistra se sendviči vpadla parta teenagerů. Smáli se a povykovali. Byli přibližně v Travisově věku.

„Nevím o žádné vraždě, Bůh je mi svědkem.“

„Proč jste dnes chtěla odjet z města?“

„Na dovolenou.“

„Bez zavazadel? Nebo je měl zařídit Tom, spolu s letenkami?“

Stála bez pohnutí. Pokrčil jsem rameny a vydal jsem se k autu.

„Co když nic nevím?“ zavolala za mnou. „Co když s tím, co vím, nikomu nepomůžu?“

„Pak nemůžete pomoci ani sobě.“

„Ale já opravdu nic nevím! Je to pravda! Karen – ona…“

Rozplakala se a zakryla si rukama oči. Travis se na ni podíval, pak se pohledem vrátil ke mně.

Usmál jsem se na něj. Jeho reakce přišla rychle – šlo spíš o grimasu než o úsměv a jeho pohled zůstal zamžený a přihlouplý. Většina lidí s mozkovou obrnou je po intelektuální stránce normální. Travisovy oči prozrazovaly, že on ne. I přes pokřivené rysy byl téměř pohledný a já jsem viděl náznak zdravého mladého muže, jakým by mohl být. Slabý, takřka holografický obraz zlatého dítěte z Malibu.

Jeho matka si pořád ještě zakrývala obličej.

Přistoupil jsem k vozíku. „Ahoj, kámo.“

Rozesmál se. Výskal a zajíkal se. Pak přidal na hlasitosti a pokusil se zatleskat.

„Zavři klapačku!“ zaječela Gwen.

Chlapec měl rázem výraz zpráskaného psa. Začal se ohánět rukama a kopat nohama. Různě křivil rty a nakonec vydal hluboký zastřený zvuk.

„Aa-nglm!“

Gwen ho objala. „Omlouvám se, broučku! Ach, broučku, broučku!“

Měl jsem pocit, jako bych odevzdával svou lékařskou licenci.

„Travis mě potřebuje,“ řekla Gwen. „Nikdo neví, jak se o něj řádně starat. Viděl jste někdy zařízení, do kterých se takové děti umisťují?“

„Spoustu.“

„Klidně byste ho do nějakého takového poslal, a ani byste se dlouho nerozmýšlel.“

„Nikam ho nepošlu, nemám žádné pravomoci krom toho, že za mnou policisté chodí pro rady. Někdy dokonce i poslouchají, co říkám. Dostal jsem se ke Kareninu případu a mám v úmyslu ho důkladně prošetřit.“

„Ale já nevím nic o žádné vraždě. To je pravda.“

„A co tedy víte?“

Otočila se, takže stála naproti pacifické pobřežní dálnice.

„Znáte informace, které jsou pro ostatní tak cenné, že vám raději zaplatí za mlčení.“

„Proč pořád mluvíte o tom, že mi někdo zaplatil za mlčení?“

Pohlédl jsem na ni.

Travisovi se konečně podařilo vykroutit hlavu z Gwenina objetí.

„Stalo se to před dvaceti lety.“

„Letos v srpnu to už bude jednadvacet let.“

Tvářila se nešťastně. „Vše, co vím, je, že z večírku zmizela s nějakými muži a už jsem ji pak nikdy neviděla. Stojí taková informace za něco?“

„To mi povězte vy.“

Pohlédla k dálnici.

„I jiní lidé dostali zaplaceno,“ řekl jsem. „Někteří z nich se stali obětí vraždy. Když se teď sítě stahují, proč si myslíte, že jste v bezpečí? Nebo Tom, ať už je kdekoli v Mexiku?“

V očích jí opět bleskl strach. Před léty bývala krásná – jedna z těch rozesmátých štíhlých dívek z pláže, pro které byly vynalezeny bikiny. Život už na ní zanechal viditelné stopy a má existence jí také přidala pár drobných vrásek.

„Ach Bože.“

Na parkoviště nákupního centra přijelo auto. Když po nás přejelo světlo z jeho reflektorů, Gwen nadskočila. Auto – starý čtyřdveřový Chrysler – zastavilo u bistra se sendviči. Vystoupili z něj dva asi třicetiletí muži. Oba měli vlasy stažené do culíku. Na střeše auta měli připevněné držáky na surfovací prkna.

Jeden z mužů si udělal z dlaně stříšku a zapálil si cigaretu. Gwen se k nim otočila zády. Nevypadala vystrašeně, jen zahanbeně.

„Vaši zákazníci?“ zeptal jsem se.

Chvíli hleděla na mě, pak na klíče v zámku. „Pojďte dovnitř,“ vybídla mě.
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Nechala zhasnuto a odtlačila Travise do zadní části obchodu. Odemkla dveře. Objevil se malý, úhledně uspořádaný sklad: kovové regály zaplněné zbožím, stůl a tři skládací židle. Zavezla syna do rohu, vytáhla jednu krabici a podala mu ji. Uvnitř byla zabalená potápěčská maska. Travis začal krabici převracet v rukou, snažil se, aby mu neupadla, zkoumal na obalu fotografii dívky se šnorchlem.

Šla si sednout za stůl. Předběhl jsem ji a zkontroloval všechny šuplíky. Našel jsem pouze papíry a složky.

Sotva znatelně se usmála. „Ano, stará rebelka ve mně se vás chystá zastřelit.“

„Věřím, že dokážete být pořádně tvrdá.“ Podíval jsem se na Travise.

Těžce dosedla. Já jsem se usadil na židli.

„Řekněte mi, co se stalo,“ vybídl jsem ji.

„Slibte mi, že Travise nedáte pryč.“

„To vám slíbit nemohu, ale udělám, co bude v mých silách. Pokud ovšem s vraždou Karen nemáte nic společného.“

„Pořád vám říkám, že o žádné vraždě nevím. Vím jen to, že Karen zmizela.“

„Z večírku v Sanctu?“

Přikývla.

„Najala jste ji na ten večírek jako obsluhu?“

„No a co? Jsem snad kvůli tomu zločinec? Najala jsem ji, abych jí prokázala laskavost. Potřebovala peníze. Nedostávala moc vysoké spropitné, protože jako servírka za moc nestála. Neustále pletla objednávky. Její snobský otec nechtěl, aby z ní byla herečka, proto od něho nikdy neviděla ani cent. Proto, že jsem jí pomohla, se teď vraždí a se mnou se jedná jako se zločincem?“

„Kdy jste ji viděla naposledy?“

„Jak si to mám pamatovat? Stalo se to před jednadvaceti lety.“

„Zkuste to.“

Ticho.

„Někdy během večírku,“ řekla nakonec. „Nevím, kolik bylo hodin. Všichni jsme pracovali; nevěnovala jsem jí pozornost.“

„Nikdy jste nikomu neřekla, že tam Karen byla, že?“

Další odmlka.

„Ptali se vás na ni šerifové?“

„Přišli za mnou do restaurace několik dní poté, co Karen zmizela. Mysleli, že se ztratila v horách. Hledaly ji helikoptéry.“

„Neřekla jste šerifům něco jiného?“

„Kdo říká, že bylo něco jinak? Mohla z večírku odejít s kýmkoli a zmizet v horách.“

„Uprostřed práce?“

„Nepatřila mezi nejspolehlivější – zavolala například do Dollaru, že je nemocná, jen aby mohla jet do Disneylandu. Příjezd sem na západ pro ni znamenal něco jako jedny velké prázdniny.“

Kousla se do rtu. „Koukněte, nechci ji shazovat. Byla milá, ale ne nějak zvlášť chytrá.“ Oči se jí zalily slzami. „Nikdy jsem nechtěla, aby se jí něco stalo. Nikdy jsem jí nijak neublížila.“

Opět si zakryla obličej dlaněmi. Travisovi se podařilo otočit se ve vozíku a fascinovaně na ni hleděl. Krabice mu sklouzla z klína a přistála na podlaze. Sáhl pro ni, ale zadržel ho kožený popruh. Dal se do křiku.

Gwen si odkryla tvář a začala se zvedat ze židle.

Vzal jsem krabici a podal ji Travisovi, přitom jsem ho pohladil po vlasech.

„Aa-aaah,“ vypravil ze sebe a usmál se. „Aaee-jeee.“

Gwen pokračovala: „Žádné velké vyšetřování se nekonalo. Přišel zástupce šerifa, zeptal se, jestli ji někdo neviděl, pak se posadil a dal si kávu.“

„A co ten soukromý detektiv, kterého si najala Karenina rodina? Felix Barnard. Na co ten se vás ptal?“

„Ten byl divný. Takový umaštěný starý páprda.“

„Na co se vás ptal?“

„Na totéž, co policie: kdy jsme ji viděli naposledy.“

„A vy jste mu řekla, že to bylo v pátek večer po směně v Sand Dollar.“

„Byl mi odporný. Nechtěla jsem s ním mít nic společného.“

„Zjistil, že Karen na večírku byla. Jak?“

„To nevím, ale ode mě to neměl,“ ohradila se. Podle toho, že rychle uhnula pohledem, jsem věděl, že něco tají. Rozhodl jsem se, že na ni zatím nebudu tlačit. Přemýšlel jsem o tajemstvím obestřené době mezi Kareniným odchodem z Dollaru a večírkem, který se konal následující den. „Proč Karen přijela do Sancta tak brzy?“

„Dodavatel jídla potřeboval někoho, kdo rozestaví židle a stoly, než se přiveze jídlo.“

„Vzala jste Karen, přestože nebyla spolehlivá?“

„Bylo mi jí líto. Už jsem vám přece říkala, že potřebovala peníze.“ Několikrát zamrkala.

„To byl jediný důvod?“

Zhluboka se nadechla a obrátila se k Travisovi. „Je všechno v pořádku, zlatíčko?“

Úplně ji ignoroval a pokračoval ve zkoumání krabice.

„Jaký byl pravý důvod, že jste vybrala právě Karen, aby jela do Sancta dříve?“

„Někdo mi zavolal. Chtěl, abychom nejhezčí číšnici poslali dříve.“

„Kdo?“

Odmlčela se. „Lowell.“

„Karen byla nejhezčí číšnice?“

„Byla hezounká.“

„Proč byl vzhled tak důležitý, když jediné, co měla udělat, bylo rozestavět nábytek?“

„Nevím. Nejprve se o tom ani nezmínil. Řekl spíš něco v tom smyslu, že pokud někoho pošlu, má to být pěkná dívka; přidal pár dalších detailů – použil nějaká divná slova, která si nepamatuji – o věčné lásce nebo nějak tak. Nevím proč, možná měl pozvané nějaké celebrity a chtěl udělat dojem – nestarala jsem se o to. Jaký je v tom pro mě rozdíl, jestli večírek připravuje ta nebo ona? Karen byla šťastná, že tam může jet.“

„Byla šťastná, že může být nablízku celebritám.“

„Nepochybně. Byla jako fanoušci – chodila na Hollywood Boulevard a rozhlížela se po filmových hvězdách.“

„Jak se dostala do Sancta?“

„Vyzvedl ji někdo s autem.“

„U Dollar?“

„Ne, na pacifické.“

„Kde přesně na pacifické?“

„Na křižovatce pacifické a Paradise Cove.“

„Přímo u odbočky na Dollar?“

Přikývla.

„Kdo ji vyzvedl?“

„Nevím.“ Další pohled stranou.

„Tohle mi příliš nepomůže, Gwen.“ Travis se na mě upřeně zadíval. Mrkl jsem na něj. Rozesmál se a krabice mu opět vyklouzla z prstů. Podal jsem mu ji a zahleděl jsem se na Gwen. Ani jsem se nemusel moc snažit, aby byl můj pohled co nejtvrdší.

„Viděla jsem auto,“ řekla. „Viděli jsme ho oba – Tom i já. Odjíždělo, zrovna když jsme přijížděli. To je ale všechno. Neviděla jsem, kdo sedí uvnitř. Ani nevím, jestli ji vzalo právě to auto. Odešla dvacet minut před námi. Možná ji vzal někdo jiný.“

„Co to bylo za auto?“

„Tom říkal, že ferrari.“

„Tom říkal?“

„Tom se v autech vyzná. Pro mě to bylo prostě odjíždějící auto a koncová světla. Tom byl vzrušený jako děcko.“

„Jakou mělo barvu?“

„Byla už skoro tma – podle Toma bylo nejspíš červené. Říkal mi, že většina těch modelů je červená; je to prý závodní barva ferrari.“

„Mělo stahovací střechu?“

„Myslím, že ano, ale střechu mělo zvednutou. Neviděli jsme, kdo sedí uvnitř.“

„Viděla jste to auto pak ještě někdy?“

Pohrávala si s náušnicemi. Kroutila přitom prsty, jako by si je chtěla vykloubit. „Jedno stálo tam nahoře.“

„Kde nahoře?“

„Na večírku. Byla tam k vidění spousta luxusních aut. Porsche, několik rolls-royců. Obsluha je parkovala tu a tam na cestě; totální chaos.“

„Komu to ferrari patřilo?“

„Nevím.“

Zadíval jsem se na ni.

„Já to opravdu nevím,“ dušovala se. „Co ode mě chcete? Abych si začala vymýšlet?“

„Mělo to auto nějakou zvláštní poznávací značku?“

„Ne…, nevšimla jsem si. Nijak mě to nezajímalo, o auta se vůbec nestarám. Měla jsem hlavu plnou toho večírku; chtěla jsem mít jistotu, že všechno probíhá tak, jak má.“

„A probíhalo?“

„Co?“

„Bylo všechno v pořádku?“

„Zdálo se, že se lidi baví.“

„A co Karen?“

„Co s ní?“

„Bavila se?“

„Byla tam kvůli práci,“ řekla ostře. „Jo, vypadala šťastně.“

„Díky přítomným celebritám.“

Pokrčila rameny.

„Přespala páteční noc v Sanctu?“

„Nevím.“

„Kdy jste tam přijeli?“

„V sobotu ráno.“

„Byla tam?“

Přikývla.

„Jak brzy ráno?“

„O půl osmé, v osm. Přijeli jsme brzy, abychom měli jídlo připravené. Byla už tam a pracovala.“

„Jakou měla náladu?“

„Dobrou. Stoly a židle už měla nachystané a jen se tak poflakovala.“

„Jak poflakovala?“

„Hrála si s nějakými dětmi.“

„Čí byly ty děti?“

„Lowellovy. Nejprve jsem si myslela, že jsou to jeho vnoučata, protože byly dost malé, ale Karen mě informovala, že jsou to jeho děti. Byla nadšená.“

„Čím?“

„Že si hraje s dětmi známé osobnosti. Chovala se tak, byla hvězdami úplně fascinovaná. Začala mi povídat, jaká je ten muž známá osobnost, že získal Nobelovu cenu nebo něco takového. Dělala z toho úplnou vědu.“

„Lowell na ni nejspíš udělal velký dojem, co?“

„Jo.“

„Co o něm ještě povídala?“

„Jenom tohle.“

„Neměla jste pocit, že spolu strávili noc?“

„Nemám ponětí.“

„Zmínila se i o dalších lidech, které potkala?“

Zavrtěla hlavou.

„S kolika Lowellovými dětmi si hrála?“

„Se dvěma.“

„Kolik jim bylo?“

„Byli malí, tři nebo čtyři roky, nějak tak.“

„Kluci nebo holčičky?“

„To si nepamatuji. Proč?“

„Kluci nebo holčičky?“ opakoval jsem otázku.

Pokrčila rameny. „Nejspíš holky. Obě měly husté světlé vlasy. Roztomilé děti.“

„A Karen se o ně starala?“

„Ne, jen si s nimi hrála – smála se s nimi, honila je. Chtěla se raději starat o děti než servírovat jídlo. Říkala, že je jejich chůva nemocná, že musela jít na akutní operaci. Chovala se ale příliš bláznivě, proto jsem řekla ne.“

„Kdo se potom o děti staral?“

„Jiná dívka.“

„Jméno?“

Zaváhala. „Jiná číšnice.“

Krátké tmavé vlasy. Mrzutá.

„Doris Reingoldová?“

Otevřela ústa. Zavřela je.

„Proč Doris?“

„Byla starší, měla dvě vlastní děti. Říkala jsem si, že ví, co dělat.“

„Byly tam i nějaké další děti?“

„Žádné jsem neviděla.“

Já jsem ale věděl o dvou. Byly zamčené ve srubu.

„Co dělala Karen pak?“

„Starala se o jídlo, jako my ostatní. Dřeli jsme jak otroci. Byl to obrovský večírek, asi čtyři sta lidí, spousta jídla. Docházel led a Tom musel několikrát jet do Malibu a přivézt další. Dodavatel byl takový zakrslý gay s věčně mizernou náladou. Přitáhl si na pomoc pár nelegálních přistěhovalců; žádný z nich nemluvil anglicky. Pak se začaly trousit kapely. Rozkládaly aparatury, ladily, kontrolovaly zvuk, zjišťovaly, kdo dokáže hrát hlasitěji. Objevily se přenosné ventilátory a světla, všude se táhly elektrické kabely. Než začali přicházet hosté, setmělo se. To nepochopíte, jestliže jste nic takového nikdy nezajišťoval.“

„Bylo tam hodně drog a alkoholu?“

„Co myslíte? Nikdo z personálu s tím ale nepřišel do styku – na to jsem měla svá pravidla. Když stojíte za pultem a servírujete lidem salát, nemůžete být opilý nebo zdrogovaný.“

„Karen pracovala v bufetu?“

„Nejprve. Pak se začal dodavatel hlasitě shánět po někom, kdo by roznášel tácy s předkrmem, a tak jsem to nechala dělat ji. To jsem ji také viděla naposledy: s tácem v rukou zmizela v davu lidí. Nehledala jsem ji. I tak jsem si připadala jako kuře, které zmateně pobíhá sem a tam. Bylo to tam šílené. Skončila jsem až ráno v pět. Uklízení bylo strašné; dodavatel se i se svými Mexikány vypařil a všechno zůstalo na mně a na Tomovi.“

„V neděli jste už byla zpátky na směně v Sand Dollar?“

„V neděli večer.“

„Karen měla přijít taky?“

„Ano, ale jak už jsem říkala, brávala si pořád dovolenou, takže když se neukázala, nikomu to nepřipadalo divné.“

„Kdy jste si poprvé uvědomila, že zmizela?“

„Nejspíš o pár dnů později. Nedělala jsem si z toho těžkou hlavu, nebyla jsem její matka.“

„Kdy vám zavolal Lowell?“

„Kdo říká, že mi volal?“

„Víme, že volal, Gwen. Aby domluvil placení. Podle našich informací k tomu došlo tři dny po večírku. Je to tak?“

Zkroutila jednu náušnici a pak přetočila její kroužek. „Spíš čtyři nebo pět. Přesně nevím.“

„Co vám povídal?“

Gwen se otočila k Travisovi. „Nepotřebuješ něco, broučku?“

Travis si hrál s krabicí a chichotal se.

„Teď je spokojený, Gwen,“ ujistil jsem ji.

„Děláte z komára velblouda. O žádných penězích nemluvil,“ řekla. „Požádal mě a Toma o setkání; řekl, že má pro nás prémie. Za dobrou práci, kterou jsme na večírku odvedli.“

„Kde jste se setkali? V Sanctu?“

„Ne, ve Valley. Na bulváru Topanga Canyon, kousek před Venturou.“

Obytná čtvrť střední třídy. „Na jakém místě?“

„Bylo to – asi byste to nazval odbočkou. Nic tam nestálo.“

„Přímo na bulváru Topanga Canyon?“

„Vlastně to bylo kousek od nové Topangy. Hned za rohem, v nějaké boční ulici. Název si nepamatuji, ale pravděpodobně bych vám to místo mohla ukázat.“

„Pravděpodobně?“

„Je to už dávno. Byla tma, skoro půlnoc.“

„Nepřipadalo vám divné, že se s vámi chce sejít tak pozdě?“

„Spousta věcí mi připadala divná. On byl divný, pořád něco žvanil a většina těch jeho žvástů vůbec nedávala smysl. I ten večírek byl divný. Lowell nám chtěl dát peníze a já jsem se s ním nehádala.“

„Přijel sám?“

Přikývla. „Když jsme přijeli, už tam na nás čekal; seděl v autě.“

„Jaké měl auto?“

„Myslím, že mercedes. Znovu vám říkám, že se v autech nevyznám.“

„Sešli jste se o půlnoci na neformální schůzce, abyste si vyzvedli peníze?“

„Muselo to být tak pozdě, protože Tom i já jsme pracovali v restauraci. Někteří lidé si musí na živobytí vydělávat.“

„Co se stalo pak?“

„Zůstal v autě, řekl nám, že jsme odvedli skvělou práci a že nám náleží prémie.“

Propletla prsty.

„Co dál?“

„Chtěl mluvit ještě o něčem. Nemohl to potvrdit, ale měl za to, že jedna dívka, která pro nás pracovala, měla nějakou potyčku s jedním z hostů a odešla.“

„Jmenoval přímo Karen?“

„Nazýval ji hezkou dívkou.“

„Řekl, o kterého hosta šlo?“

„Ne.“

„Určitě?“

„Jo, určitě!“

„Myslel tím fyzickou potyčku?“

„Podle mě mluvil jen o hádce – možná dokonce řekl ‚hádka‘, nepamatuji se.“

Oči se jí zaleskly vlhkostí. Hleděla na mě a předváděla mi své slzy.

„Ještě něco?“

„Nic, pouze říkal, že se ta holka nechovala správně, že překročila všechny meze, ale že si kvůli tomu nehodlá stěžovat, protože jsme odvedli vynikající práci. Pak po nás chtěl slib, že o té potyčce nikomu neřekneme. Sel po něm tisk a jakýkoli skandál by mu nadělal problémy. Měli jsme mlčet, i kdyby ta holka zmizela a někdo se nás na ni vyptával. Když prý totiž tomu hostu nadávala, utrousila něco v tom smyslu, že má všeho po krk a že odjíždí pryč z města.“

„Sedělo vám to na Karen? Ze by ta někomu nadávala?“

Gwen pokrčila rameny a osušila si oči. „Neznala jsem ji moc dobře.“

„Když pracovala v restauraci, měla někdy problémy s tím, že by ztrácela nervy se zákazníky?“

„Ne, jen pletla objednávky. Ten večírek byl ale něco jiného – mohla být pod velkým tlakem.“

„Takže údajně ztropila scénu, odešla z večírku a odjela z města?“

„Tak nám to řekl.“

„Věřili jste mu?“

„Nijak jsme o tom nepřemýšleli.“

„Pak vám dal peníze?“

„Naše prémie.“

„Jak velké byly ty prémie?“

Pohlédla na Travise, pak dolů na stůl. „Pět,“ řekla potichu. „Pět čeho?“

„Tisíc.“

„Pětitisícová prémie?“

„Učet za catering byl určitě padesát šedesát tisíc. Ta prémie byla jako spropitné.“

„Zaplatil v hotovosti?“

Přikývla.

„Peníze přinesl v kufříku?“

„V papírové tašce – v takové veliké, jakou vám dají v supermarketu na nákup.“

„Pětitisícové spropitné vám dal do papírové tašky?“

„Všechny peníze nebyly pro nás. Požádal nás, ať je rozdělíme i mezi ostatní.“

„Kdo to jsou ti ostatní?“

„Další číšníci.“

„Lidé ze Sand Dollar?“

„Přesně tak.“

„Jejich jména.“

„Mladík jménem Lenny…“

„Lenny Korcik.“

Přikývla. „A Doris spolu s dalšími dvěma, Mary a Sue.“

„Byly to Mary Andreasová a Sue Billingsová.“

„Proč se ptáte, když to víte?“

„Korcik je mrtvý a Doris žije ve Ventuře,“ řekl jsem. „Kde jsou Mary a Sue?“

„Nevím. Obě tam pracovaly jen na přechodnou dobu – byly to typické hippies. Podle mě si společně stoply auto a přijely do města. Pobyly ještě asi měsíc nebo dva a pak zase zmizely.“

„Spolu?“

„Myslím, že Sue odjela s nějakým řidičem kamionu, který se pár dnů předtím objevil v restauraci. O pár dnů později se Mary připojila k nějakým surfařům, kteří mířili nahoru podél pobřeží.

Nebo možná cestovali směrem na jih. Nepamatuji se. Nebyly jsme si ničím blízké. A ony patřily k hippies.“

„Ale o peníze jste se s nimi rozdělili.“

„Jistě, vždyť přece taky pracovaly.“

„Rozdělili jste se rovným dílem?“

Opět se zhluboka nadechla. „Ne, proč bychom měli? Smlouvu a její podmínky jsem zařizovala já. A Tom a já jsme se jako jediní postarali o úklid.“

„Kolik jste jim dala?“

Zamumlala něco nesrozumitelného.

„Kolik?“

„Dvě stě padesát.“

„Dvě stě padesát pro každou z nich?“

Přikývla.

„To znamená, že vám a Tomovi zůstaly čtyři tisíce.“

„Nestěžovaly si. Byly rády, že dostaly vůbec něco.“

„Doris taky?“

„Proč by ne?“

„Nepřipadá mi dvakrát šťastná.“

„Na to se jí budete muset zeptat sami.“

„Zeptáme, až ji najdeme. Kampak ji Tom předvčerejší noc odvezl?“

Začala si mnout ruce a z úst jí vylétla řada neslušných výrazů. Nadávala Sherrellu Bestovi do slídilů.

„Kam?“

„Potřebovala odvézt na letiště, tak ji tam vzal.“

„Odjela taky na dovolenou?“

Neodpověděla.

„Gwen,“ řekl jsem unaveně. „Jestli chcete mluvit, v pořádku. Jestli ne, zůstanete sama.“

„Dejte mi přece chvilku,“ řekla. „Není jednoduché si na všechno vzpomenout… Dobrá, rozhodla se odjet z města. Znervózněla, když jste za ní přišel a začal se vyptávat. Myslela si, že jste Bestův syn – mysleli jsme si to všichni. Hrabete se ve starých věcech. Nechtěla mít problémy.“

„Byla nervózní kvůli své roli při krytí zločinu.“

„Tak to nebylo. Už jsem vám přece řekla, že nešlo o žádné spiknutí. Jen jsme…“

„Jen jste co?“

„Drželi jazyk za zuby. Tímto směrem se nikam nedostanete.“

Hořce se usmála.

„Viděla Doris něco, co jste vy ostatní neviděli?“

„Možná – dobře, dobře, ale nedělala bych z toho žádnou vědu. Dokonce si tím sama nebyla jistá. Nejspíš o nic nešlo.“

Zatahala se za živůtek.

„Co viděla, Gwen?“

„Viděla… Dala děti spát a odešla si pro něco k pití. Když se vrátila, jedno dítě, holčička, bylo pryč a venkovní dveře byly otevřené. Vydala se do lesa, nakonec ji našla, jak bloudí v lese za chatou; rostlo tam hodně stromů a mezi nimi se proplétala spousta pěšinek. A stálo tam několik srubů. Jako v nějakém letním táboře – bývala tam nudistická kolonie. Když Doris holčičku našla, byla úplně mimo a něco blábolila. O zlých pánech, příšerách, ubližování nějaké paní a tak podobně. Doris si říkala, že holčička měla zlý sen, a vzala ji zpátky do srubu. Když ji uložila do postele, začalo to dítě brečet, probudilo druhé dítě, a to začalo brečet taky. Doris říkala, že to bylo příšerné, že ty děti vřískaly jak paviáni. Naštěstí všude kolem hrála hodně hlasitá hudba a nikdo je tím pádem neuslyšel. Nakonec se jí podařilo oba křiklouny ztišit a uspat.“

„Kvůli čemu začala mít podezření, že ta holčička opravdu něco viděla?“

„Když se Karen neukázala a já jsem jí řekla to, co jsem pověděla i ostatním.“

„Co jste jí řekla?“

„Ze Karen nenáviděla otce a ten že prý za ní přijel, aby ji odvezl zpátky domů. Proto se chystala odjet z města pryč.“

„Ostatní té historce uvěřili, jen Doris ne?“

„Doris říkala, že se jí Karen svěřila, že má svého otce ráda.“

„Pověděla to Doris i ostatním?“

Gwen zavrtěla hlavou. „Lenny byl hlupák, ten by uvěřil čemukoli. Mary a Sue byly praštěné hippies, které nenáviděly své rodiče.“

„Takže si Doris nechala svůj příběh pro sebe.“

Gwen pokrčila rameny.

„Proč jste jim nepověděla Lowellovu verzi o Karenině hádce s hostem?“

„Už jsem vám přece říkala, že Lowell nechtěl, aby cokoli proniklo na veřejnost. Cokoli, co by ho s Karen spojovalo. Ve skutečnosti vymyslel tu druhou historku on. Nejprve chtěl, abych tvrdila, že Best svou dceru zneužíval. Mně to ale připadalo moc silné.“

„Proč?“

„Nebyla to pravda a zneužívání je dost vážná věc.“

Podívala se na mě, jako by očekávala pochvalu.

„Ostatní vám tu vaši verzi zbaštili,“ konstatoval jsem. „Kromě Doris. A ta se pak začala zajímat, jestli to malé dítě náhodou nevidělo, co se stalo Karen.“

„Nevěděla nic jistě, ale přišla za mnou a pověděla mi jak a kde holčičku našla. Jako by přemýšlela nahlas.“

„Chtěla víc než dvě stě padesát.“

Ticho.

„Kolik jste jí dala?“

„O sedm set padesát víc.“

„Takže celkem tisíc. Měla představu, kolik vám Lowell dal celkem?“

Gwen zaváhala s odpovědí.

„Je jen otázkou času, než ji najdeme a zeptáme se jí, Gwen.“

„Dva a půl tisíce,“ řekla potichu.

„Takže měla pocit, že dostala více než vy. Kdy přišla na to, že jste ji vzala na hůl?“

„Nikdy.“

„Tak proč jí pořád platíte?“

„Kdo říká, že jí platíme?“

„Policie. A Tom pro ni přijel, aby ji odvezl na letiště. Očividně je mezi vámi nějaká vazba. Není něco mezi ní a Tomem?“

Gwen se rozesmála. „Ne, nenávidí ji.“

„Protože vás drží v hrsti?“

„O nic takového nejde.“

„O co nejde?“

„O vydírání nebo něco podobného. Prostě za námi přijde, když je na dně – je to něco jako charita. Doris má totiž… problém.“

„Je posedlá hraním.“

Škubla hlavou. „K čemu mě potřebujete, když už všechno víte?“ obořila se na mě.

„Jak dlouho už její závislost financujete?“

„Tu a tam. Většinou je v pořádku, ale pak z ničeho nic začne pít a hrát a úplně se zruinuje. Proto jí pomáháme – je to její nemoc.“

Vzpomněl jsem si na mladíky posedávající na trávníku a zeptal jsem se: „Vyhraje taky někdy něco?“

„Když hodně hrajete, musíte taky někdy vyhrát. Jednou vyhrála opravdu hodně. Patnáct tisíc v kostkách, v Tahoe – patnáct tisíc! Další den je u stejného stolu zase všechny prohrála. Bylo nám jí líto. Je to Tomova sestřenice, hlídala ho, když byl ještě malý. Když se provdala, začala pít a hrát.“

„Kolik jste jí už za ty roky dali?“

„Nikdy jsem to nesčítala, ale spoustu. Už by si nejspíš koupila domek, ale ona se o běžné věci nestarala – proto ji taky opustil manžel. Pomáhali jsme jí, protože patří do rodiny.“

V místnosti bylo chladno, ale Gwen se potila a její pečlivé nalíčení se začalo rozmazávat. Z krabičky na stole vytáhla papírový kapesníček a dlouho si utírala oči.

Teď už jsem Dorisinu zášť vůči ní a Tomovi chápal. Byla to typická ukázka vzteklé bezmoci příjemce charitativních darů.

„V pořádku?“ řekla netrpělivě. „Už vám to stačí?“

„Kam ji Tom odvezl?“

„Na letiště.“

„Kam letěla?“

„Nevím. Opravdu. Říkala jen, že se na chvilku potřebuje dostat pryč z města. Vystrašil jste ji. Měla obavy, že vyhrabete různé věci.“

„Cítila vinu, že nikdy nikomu neřekla o tom, co viděla?“

„Jak to mám vědět?“

„Začala pít a hrát před tím večírkem, nebo až po něm?“

„Před. Hned potom, co se vdala. Bylo jí pouhých sedmnáct let a navíc krátce po sobě porodila dvě děti.“

„Dva kluky,“ doplnil jsem. „Jeden žije v Německu, druhý v Seattlu.“

Odvrátila pohled.

„Jak se jmenuje ten ze Seattlu?“

„Kevin.“

„Kevin Reingold?“

Přikývla.

„Na jaké základně slouží?“

„Nevím, někde nahoře.“

„Je to vaše sestřenice a nevíte to?“

„Je to Tomova sestřenice. A jejich rodinné vztahy nejsou nijak blízké.“

Podíval jsem se na Travise, který se snažil otevřít krabici. Pevný igelitový obal však držel dobře a Travisovy prsty s ním neúspěšně zápasily.

Odloupl jsem kousek igelitu. Travis se rozesmál a vyhodil krabici do vzduchu. A znovu. Chytil jsem ji a podal mu ji do rukou.

Gwen hleděla na regály.

„Takže Tom ji odvezl pryč,“ shrnul jsem, „a pak odletěl do Mexico City.“

Krabice opět přistála na zemi. Tentokrát ji Travis odmítl, zavrtěl hlavou a prohnul se v zádech. Podal jsem mu plechovku vosku na prkna a on si ji začal válet mezi dlaněmi.

Gwen se rozplakala a pokusila se pláč zastavit tím, že si stiskla nos.

Travis zvedl plechovku a zakřičel: „Aa-ngu!“

Gwen se na něj podívala. Nejprve rozzlobeně, pak se její výraz změnil v poražený. „To je přece hloupost. Kvůli vám se cítím jako zločinec, a přitom jsem nic neprovedla.“

„Kolik dalších peněz jste dostala od Lowella?“

„Nic!“

„Šlo jen o jednorázovou platbu?“

„Jo!“

„Kolikrát jste ho od té doby viděla?“

„Už ani jednou.“

„I když bydlí v Topanze a vy jen pár kilometrů od něj na La Costa, nikdy jste ho nepotkala?“

„Nikdy. Je to pravda. Tam my nikdy nejezdíme a on zase nesjíždí dolů.“

„Dal vám najednou pět tisíc dolarů a konec?“

„Je to tak. Už jsme s tím nechtěli mít nic společného.“

„Nebylo důvodem to, že vás po vyslechnutí Dorisina příběhu začalo zajímat, jestli Karen někdo neublížil, nebo ještě hůř?“

„Prostě jsme s Lowellem nechtěli mít nic společného – byl divný. Všechno kolem něj bylo zvláštní.“

„Vůbec nikdy vás nenapadlo, co se asi stalo s Karen? Dostali jste pět tisíc dolarů v papírové tašce, Lowell vás požádal o mlčenlivost a navíc vám předložil vymyšlenou historku, nikdy se už neukázal, a vám to nepřipadlo podezřelé?“

„Já – dávalo to smysl, protože nechtěl přitáhnout negativní pozornost veřejnosti. Byl bohatý a slavný. Říkala jsem si, že pět tisíc je pro něj jako nic – dobře, byla jsem naivní. Bylo mi pětadvacet, od šestnácti jsem pracovala – co byste čekal? Ze mu peníze vrátím a poběžím žalovat šerifům, že se děje něco nekalého? Už vidím, jak by mi uvěřili. Když se u nás v restauraci objevil ten zástupce, bylo to samé ‚madam tam, madam sem, děkuji vám madam‘, chtěl černou kávu a koblihu s polevou. Vůbec to údajné zmizení nebral vážně. Řekl nám, že Karen nejspíš odjela z města s nějakým klukem, nebo odešla na túru a prochází se někde v kopcích. Pátrali po ní s vrtulníky; podle mě tam opravdu někde byla!“

„Co mu řekla Doris?“

„Doris je podivínka. Pije, pak má okno. Je schopná prohrát patnáct tisíc za jeden den. Proč bych měla věnovat pozornost nějakému malému vystrašenému děcku?“

„Tak jo,“ uzavřel jsem. „Sedm set padesát Lennymu, Mary a Sue, tisícovka Doris. Pro vás a Toma zbyly tři tisíce dvě stě padesát. To vám stačilo na zařízení obchodu a koupi domu na pláži?“

„Měli jsme víc – z úspor. Za pět let. Hodně jsme pracovali. Někteří lidé to tak dělají.“

Opět si popotáhla šaty. Látka už byla zmačkaná. Gwenin obličej hořel ruměncem a byl celý zpocený.

„Kdo o tom večírku řekl Felixů Bamardovi?“

„Nikdo.“

„A jak se o něm dověděl?“

„To opravdu netuším. Nějak na to přišel. Popovídal si s Marvinem – majitelem restaurace – o Kareniných pracovních zvyklostech. Marvin mu prozradil, že byla často pryč; měl v plánu ji vyhodit, protože měl podezření, že práci šidí kvůli melouchům.“

„Tohle vám Marvin řekl?“

Přikývla. „Myslel to jako varování. Barnard přišel do restaurace jako normální zákazník. Měla jsem na starosti jeho stůl a obsluhovala jsem ho. Pak mi podal vizitku a začal se vyptávat na Karen. Řekla jsem mu, že nevím, kde Karen je – a nelhala jsem. Marvin nesnášel, když jsme se bratříčkovali se zákazníky, a tak přišel a poslal mě k jinému stolu. Pak si sám přisedl k Bamardovi a mě napadlo: Fajn, teď se dozví o večírku. Pak Barnard odešel a Marvin si mě vzal stranou a ptal se mě, jestli vím, kde je Karen. Řekla jsem, že nevím. Pak řekl: ‚Ten idiot si myslí, že se jí něco stalo, ale ta si podle mého názoru někde užívá nebo si našla jinou práci.‘ Ještě dodal, že neschvaluje všechny ty vedlejší kšefty, které všichni provozujem, ale že ty moje by mi toleroval, protože prý pracuji dobře, kdežto Karen byla amatérka a nebyla schopná dělat dobře ani jednu práci. Podle mě se svěřil Bamardovi se svým podezřením, že Karen pracovala pro nějakou cateringovou firmu. Barnard pak tak dlouho čenichal, dokud nezjistil, na kterém večírku byla.“

Žádný velký výkon to nebyl. Večírek v Sanctu se objevil ve všech novinách.

„Zkusil vás Barnard ještě někdy kontaktovat?“

„Ne, nikdy.“

A nikdy svůj rozhovor s Marvinem D’Amatem nezaznamenal.

„Varovala jste Lowella, že by u něj Barnard mohl slídit?“

„Ne! Řekla jsem vám přece, že už jsem s ním neměla nic společného, poté, co mi dal… tu tašku.“

„Když se objevil Bamard, nezačala vám být ta Lowellova historka podezřelá?“

„Proč by měla? Myslela jsem si, že se konečně její lakomý otec rozhodl utratit kvůli ní nějaké peníze.“

Její ruce zkřížené na hrudi vypadaly jako dva široké pásy.

„Pět tisíc dolarů, Gwen. Jen za to, že ho uchráníte před publicitou?“

Snažila se vyhnout pohledu do mých očí. Čekal jsem.

„Dobře,“ připustila nakonec. „Říkala jsem si, že se možná předávkovala nebo něco takového. Co jsem měla dělat? Ať už se jí stalo cokoli, byla pryč. Nic, co bych udělala, by ji nepřivedlo zpátky.“

„Karen brala drogy?“

„Trochu kouřila marjánku.“

„Jaké drogy kolovaly na tom večírku?“

„Marjánka, hašiš, lysohlávky, LSD… Skoro všichni se zhulili, pak si svlékali šaty, odcházeli společně do lesa.“

To znamená, že jestli se někde odehrával pohřeb, muselo to být dostatečně daleko…

„Byla Karen typ dívky, která by se něčeho takového zúčastnila?“

„Kdo ví? Nebyla žádná divoška, ale taky žádná puritánská vědkyně. Ten večírek pro ni znamenal dosud největší vzrušení jejího života. Všude kolem se pohybovali lidi od filmu.“

„Nevšimla jste si, jestli neodešla s někým konkrétním?“

„Ne.“

„Ani s Lowellem?“

„S nikým. Nedívala jsem se, kdo s kým kam jde. Snažila jsem se, ať je dost jídla, ať všechno klape.“

„A co Tom?“

„Pracoval v baru. Lidi pili jako duhy; ani na chvíli se nezastavil.“

„Proč jste odjeli do Aspenu?“

Zamračila se a chvíli to vypadalo, že musí vzpomínat. „Kvůli Bestovi. Přiváděl nás k šílenství, každý den nám stál u dveří. A už mě nebavilo koukat se na Marvinův kyselý ksicht.“

„Proč zrovna do Aspenu?“

„Tom má kamaráda, který tam trávil zimy, pracoval jako lyžařský instruktor. Zdědil domek u Starwoodu. Našel Tomovi místo v baru v jedné horské chatě. Já jsem si našla flek v obchodě s kožešinami. Bylo fajn pracovat s něčím jiným než s jídlem.“

„Pořád mi není jasné, jak jste se dostali zpátky?“

„Dřina a štěstí. Tomův kamarád potřeboval rychle peníze v hotovosti. Ten dům byl jeho jediný majetek. Nebyl nijak velký…“

„K čemu potřeboval tak rychle hotovost?“

Gwen si zase popotáhla šaty. „Zabásli ho.“

„Za co?“

„Za drogy,“ řekla váhavě.

„Přišli jste do Aspenu kvůli drogám?“

„Ne! Zavřeli jeho, ne nás! Ověřte si tamější policejní záznamy: Greg Fowler. Gregory Duncan Fowler III. Skončil v base za prodej kokainu a potřeboval peníze na kauci. Proto přepsal dům na nás.“

„Za kolik?“

„Za třináct tisíc. Přidal své dva a složil zálohu na stopadesátitisícovou kauci.“

„Tři Lowellovy tisíce a deset vašich?“

„Správně.“

„To není špatná cena za dům v Aspenu.“

„Ten dům nebyl žádné terno. Ve skutečnosti to byla chatrč. Lovecká chata. Tom a já jsme ji vůbec nechtěli. Elektřina a voda byly v mizerném stavu. Ale Greg nás zapřísahal. Tvrdil, že obchod s nemovitostmi je na vzestupu a že jeden druhému prokazujeme laskavost. Bydleli jsme tam, dokud Tom všechno nespravil – má moc šikovné ruce. Ceny nemovitostí se opravdu zbláznily, slétali se tam všichni z Hollywoodu a skupovali půdu.

Náš dům stál hned vedle velké parcely, kterou vlastnil jeden producent – Sy Palmer, dělal Létající anděly, myslím. Potřeboval náš pozemek, aby mohl postavit jezdeckou stáj, a nabídl nám pětasedmdesát tisíc dolarů. Nemohli jsme tomu uvěřit. Pak jsme si uvědomili, že musíme koupit jiný dům nebo zaplatit hříšné daně, takže jsme použili těch sedmdesát pět táců jako zálohu na větší dům, přestěhovali jsme se, spravili ho a prodali za tři sta tisíc. Sami jsme nemohli uvěřit tomu, jak se nám daří. Pak jsem otěhotněla.“

Její pohled na Travise byl plný něhy a utrpení zároveň. Její syn pokračoval ve hře s plechovkou.

„Doktoři věděli, že něco není v pořádku, ještě než se narodil, ale zpočátku se nijak nelišil od ostatních dětí. Pak…, věděla jsem, že musím bydlet ve velkém městě, poblíž nemocnice a rehabilitačních zařízení. Byli jsme přesvědčeni, že Best odjel zpátky na východ. Tak jsme se přestěhovali zpět, zaplatili zálohu za dům na Rambla Pacifica a otevřeli jsme si obchod. Tom měl představu, že u nás budou nakupovat všichni jeho staří kámoši-surfaři, a hádal správně. Takže jsme prodali dům na souši a koupili si nový na La Costa.“

Téma jejich finančního vzestupu ji uklidnilo.

„A to je všechno. Kdokoli si může dopodrobna projít naše účetní záznamy. Nikdy jsme neprodávali drogy ani se neštvali za penězi. Ty k nám prostě přišly. Když nám dal Lowell ty peníze, drželi jsme je měsíce ve skříňce a dřepěli na místě. Pak jsem řekla Tomovi, že nemá cenu jen tak tam sedět. A pak nám zavolal Greg a básnil o možnostech v Aspenu. Když jsme se tam přestěhovali, všechno šlo prostě samo.“

„Udržovali jste kontakt s Gregem Fowlerem?“

„Já ne.“

„A Tom?“

Neodpověděla.

„Teď žije dole v Mexiku, že ano, Gwen?“

Ticho.

„Poblíž Mexico City?“

Stále ticho.

„Gwen?“

„Ne, v malé vesnici kousek od pobřeží. Daleko od Mexico City. Neznám dokonce ani její název.“

„Pořád prodává drogy?“

„Ne!“ řekla důrazně. „Loví ryby!“

„Tom tam za ním odjel, že? Vrací se s pěkným úlovkem kalifornské corbiny a tuňáka křídlatého?“

„No a co?“

„Jaká je adresa?“

„Nevím. Greg řekl Tomovi jen to, že oficiálně je pořád ještě uprchlík. Nedělejte mu potíže, prosím. Je to dobrý člověk.“

„Tom vám nedal adresu?“

„Ne, on nás měl…“ Začala poklepávat prsty o stůl.

„Co měl, Gwen?“

„Cekat nás v Mexico City, s připravenou dodávkou. Pak jsme měli jet společně dolů. Měla jsem mít zamluvené letenky. Sama jsem je kupovala, ještě jsem se ujišťovala, že budeme mít na palubě zvláštní péči, ale oni mi řekli, že jsou letenky zrušené – že je zrušil Tom. Proč by to dělal? Proč?“
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Použil jsem její pevnou linku a vytočil Milovo číslo domů. Byl jsem rád, že mi odpověděl záznamník.

„Detektiv Sturgis? Tady je doktor Delaware. Právě jsem měl dlouhý rozhovor s paní Sheaovou – ne, v jejím obchodě. Ano, vím o letišti, tam… Já vím, jen jsem si říkal… Poskytla mi informace a myslím, že jsou užitečné… Možná by pro vás byly zajímavé… Ne, to si nemyslím – chcete s ní mluvit? Kdy? Dobře… Ne, to si nemyslím. Ne, on tu není… Je už v Mexiku…, v nějaké rybářské vesnici… Tvrdí, že neví, kde je, a podle mě se jí dá věřit – co? Ne, myslím, že ne. Dobrá, uvidíme se.“

Zavěsil jsem a pokrčil rameny. „Cítím se trochu hloupě, když se ptám, ale nemáte teď v úmyslu odjet z města, že ne?“

Od chvíle, co jsem zvedl sluchátko, ze mě nespustila oči. „Kdy mě přijdou vyslechnout?“

„Brzy. Teď ještě mluví s jinými lidmi. Vaše jméno je na seznamu, který mají všechna letiště. Pokud byste se pokusila opustit zemi, zabaví vám pas.“

„To je jedno,“ řekla rezignovaně. „Zůstávám tady.“

Naposledy jsem se usmál na Travise a zamířil jsem k pobřeží. Přemýšlel jsem o jednadvaceti letech předstírání.

Přijali úplatek za mlčenlivost a předstírali, že šlo jen o velké spropitné.

„Financovali jsme její zvyk a sami sebe přesvědčovali, že jde o charitu.“

Pět tisíc dolarů v papírové tašce.

Jakmile byli schopni snížit celou událost na věc Lowellova penisu, byl už zbytek snadný.

Gwen byla směsicí lhostejnosti a křehkosti. Klábosila, odolávala a úporně se snažila, aby bylo zřejmé, že stojí mimo jakékoli zločinné spiknutí. Instinkt mi říkal, že mluví pravdu. Pokud by Gwen a Tom byli vrazi, netolerovali by Doris Reingoldové, aby jim stále funěla v patách.

Řídil jsem rychleji než obvykle. Než jsem si to uvědomil, projel jsem Latigo Scares, kolem pláže Escondido a do Paradise Cove, kde Karen někdo naložil do svého červeného ferrari.

Lowell požádal o nějakou pěknou dívku, která připraví a rozestaví stoly a židle.

Vyzvedl ji App – poskok.

Odehrál se před oficiálním večírkem ještě jeden malý, soukromý?

Lowell, App a Trafficant? Měl v té době producent knír?

V pátek k ničemu ohavnému nedošlo; Karen byla následující ráno ve skvělé náladě. Další večer se ale něco zvrhlo.

Pošlete nějakou pěknou dívku.

Felix Bamard nebyl žádný Sherlock, ale podařilo se mu zjistit dost na to, aby se mohl dožadovat svého podílu za mlčenlivost. A aby se dočkal neslavného konce v Adventure Inn.

Vybavil se mi App, jak sedí ve svém království a povídá o svých obchodech.

Pohrával si se mnou?

Byl Lowellovým patronem. A byl dost mocný na to, aby mohl Lowellovi přikazovat, co má dělat… Vzpomněl jsem si na jeho bouřlivou reakci, když jsem k němu vpadl, a pak na chladný a krutý způsob, jakým vyhodil svou sekretářku.

Vpustil mě k sobě, když jsem mu řekl, o co jde.

Vyslechl mě a ohodnotil případnou hrozbu.

Mluvil o násilnické povaze Mellorse/Mullinse. Ten scénář byl rozhodně jiný. Což ale neznamená, že ho nenapsal Mellors.

App, s léty zkušeností za sebou, ví, jak to v Hollywoodu chodí.

Skočil mi na tu vymyšlenou historku s životopisem?

Možná. Nepokusil se mě zarazit nebo mi jakkoli uškodit. Dokonce si ani neponechal mou vizitku.

Ceká, že se vrátím a on uzavře další obchod…

Sešlápl jsem plynový pedál a uháněl směrem do předměstí Malibu. V tak velké vzdálenosti od centra jsem nepotkal jediné auto. Silnice ztmavla a přibylo zatáček. Představoval jsem si, jak Karen nasedá do červeného auta, hlavu plnou snů o zlaté budoucnosti.

Následující ráno si hrála s Lucy a Pučkem, dokud Gwen nepřivedla Doris s mateřskými zkušenostmi. Ta od ní péči o děti převzala.

Doris uložila děti do postele a vytratila se za zábavou. Když se později vrátila, zjistila, že je Lucy pryč.

Rozběhla se dívenku hledat. Našla ji, jak bloudí po lese a žvatlá nesmysly.

O mužích, kteří ubližují nějaké paní – dívce.

Silní muži. Maskující důkazy o vraždě… V motelu, který vlastní nějací chlápci z Rena. Advent Group. Teď už jsem věděl, proč mi to jméno připadá povědomé.

Organizace, která sídlí ve dvacátém patře, obývaném také Appovou produkční společností.

Advent Ventures.

App držel Mellorse na finančním vodítku, aby ho mohl ovládat a využívat. Nejprve mu dal „idiotskou práci“ ve své produkční společnosti, pak ho přestěhoval do motelu.

Z literárního kritika na manažera bordelu. To by Lowell ocenil.

Dokázal jsem si představit Appovo špičkování.

„Popřemýšlej o tom, Denny. Vím, že je ta práce pod tvou úroveň, ale je to jen na krátkou dobu a jedinou tvou povinností bude podívat se jednou za čas na výpisy. Možná bys tam mohl posbírat nějaký materiál – co takhle seriál založený na příbězích z motelu? Se všemi těmi bláznivými postavičkami, které přicházejí a odcházejí. Mohli bychom to s úspěchem využít. Nemusíš se rozhodnout hned teď. Nechej si můj návrh projít hlavou. Stav se u mě doma, budeme se koukat na oceán, něco dobrého zakousneme.“

Všechno to do sebe zapadalo, ale pořád jsem měl jen Gweninu vzpomínku, jak Karen s tácem předkrmů mizí v davu hostů, a Lowellův úplatek se dal vyložit jako štědré spropitné.

V duchu jsem zaslechl Milův hlas, reprezentující názor celé losangeleské policie:

Nemáme žádné důkazy.
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Zkusil jsem Milovi znovu zavolat ještě v noci a pak následující ráno. U něj doma to nikdo nezvedal a nepomohl mi ani službu konající policista z westsideské divize.

Získal jsem takovou spoustu informací a nevěděl jsem, kam s nimi dál. Lucy se teď na Karen nesoustředila, takže jsem získal nějaký čas. Nebyl jsem si ale jistý, jestli Gwen Sheaovou minulá noc zastrašila natolik, aby se vzdala úmyslu opustit město, a bez ní jsem neměl prakticky nic.

Pokračoval jsem v pokusech sehnat Mila. Mezi jednotlivými telefonáty jsem se chtěl zbavit napětí.

Právě jsem se převlékal do šortek a trička, když mi zavolala operátorka a oznámila mi, že mám na lince doktorku Wendy Embreyovou.

Snažil jsem se potlačit podrážděný tón: „Ahoj, Wendy.“

„Ahoj, jak se vede Lucretii?“

Lucy už nebyla její případ a neměla žádná zvláštní privilegia. „Je v pořádku.“

„Tak to je dobře. Byl to divný případ, vůbec jsem neměla pocit, že ho zvládám.“

„Jak to?“

„Pokus o sebevraždu. Ona tak tvrdošíjně popírala, že by se pokusila spáchat sebevraždu, ale všechno tomu nasvědčovalo. Netrpí žádnou následnou psychózou nebo depresí?“

„Ne.“

„Dobře. Pozdravujte ji ode mě. Ještě na ni občas myslím.“

„Pozdravím, Wendy.“

„Volám vlastně taky kvůli něčemu jinému. Je to trochu trapné a nemusíte mi odpovídat, ale neměl jste potíže se zaplacením péče o Lucy?“

„Všechno je v pořádku.“

„Aha. Hmmm. Vím, že je to nepříjemné, ale už jsem vám myslím říkala, že Woodbridgeská nemocnice má velký finanční závazek a nám doktorům se neustále připomíná, abychom nebrali žádné neplatící pacienty. Já jsem pod obzvlášť velkým tlakem, protože jsem tu prvním rokem – ve zkušebním období. Lucy neměla pojištění a zjevně ani možnost zaplatit. Podle přísných nemocničních pravidel se máme postarat o kritické případy a pak je předat do County. Neudělala jsem to, protože jsem si ji oblíbila a protože mi její bratr slíbil, že se o placení postará. Teď mě ale nemocnice upozornila, že účet, který mu poslali do kanceláře, se vrátil neotevřený a že bratr nereaguje na jejich telefonáty. Ani na moje. Byl jste s ním v kontaktu?“

„Má teď dost napilno,“ řekl jsem. „Jejich bratr Peter se před několika dny předávkoval.“

„Ach Bože. Je mi to… líto, že jsem otravovala. Na shledanou.“

Připravil jsem si rychlou snídani. Zapnul jsem zprávy. Jedna bogettka jménem Stasha, asi dvacetiletá harpyje s propadlými tvářemi, právě poskytovala interview nějaké dychtivé reportérce. Stasha měla vlasy ostříhané těsně u hlavy a na sobě vestičku z teletiny a náhrdelník ze zvířecích tesáků. Čelo nad levým obočím zdobilo tetování Jobe je Bůh. Neustále mlela ústy a očima stíhala kameru.

Reportérka měla blond vlasy a necelých třicet let. Právě říkala: „Takže podle vás policie zpackala vyšetřování takovým způsobem, že si Jobe Shwandt zaslouží nový proces? Ale jistě…“

„Jisté je, že Jobe žije,“ přerušila ji Stasha. „A pravda si jistě najde svou cestu.“ Konec jejího proslovu zanikl v pípání a cvakání.

Vypnul jsem televizi. Zazvonil telefon.

„Nazdar.“ Konečně Milo.

„Právě jsem viděl v televizi jednu z tvých dívek.“

„Celou noc jsem trávil sledováním těch čarodějnic na cestách kolem města. El Monte, San Gabriel, South Pasadena, Glendale, Burbank. Jezdí pomalu, používají směrovky, zastavují před stopkou.“

„Jaký je jejich cíl?“

„Žádný, jen tak jezdí. Zastaví u obrubníku, chvíli čekají, pak zase jedou dál – podělaná hra. Nakonec se stavily na hamburgery a hranolky v nonstop restauraci v San Fernandu. Jak jsem tak stál na parkovišti, jedna z nich ke mně klidně přišla a nabídla mi pepsi. Nejprve do ní ale plivla a vyzvala mě, abych si šel zašoustat s prasaty. Pak mi sdělila, kam se chystají pokračovat. ‚Chceš to ukázat na mapě pro debily, šašku?‘“

„Bavíš se.“

„Připoj se k modré armádě a poznáš svět. Ale obraťme list – nechal jsi mi pár vzkazů kvůli paní Sheaové. Snad ses na ni nepřilepil a nevyptával se jí?“

„Jen pouhou náhodou.“

„Tomu tak věřím,“ zavrčel. „Doufejme, že tě nebude žalovat. Proč ses zaměřil zrovna na ni?“

Řekl jsem mu důvod.

„Jestliže se App a Lowell tak snadno zbavují lidí,“ uvažoval Milo, „proč nechali naživu Sheaovy?“

„Z několika možných důvodů,“ řekl jsem. „Pokud Gwen mluvila pravdu, ona a Tom opravdu nevědí nic moc. A každý rok, kdy Sheaovi uchovali tajemství a nežádali po Lowellovi další peníze, byl důkazem jejich loajality. Krom toho už nemálo investovali do svého současného postavení, stejně jako Lowell a App. Jsou z nich uznávaní obchodníci. Fakt, že si vzali peníze za zatajení informací o dívce, která byla možná zavražděna, jejich společenské image příliš neuškodí. A kdyby Doris někdy zjistila, že jí nedali všechny její peníze, vybuchla by jako časovaná bomba a pravděpodobně by se je pokusila inkriminovat. Nenávidí jejich úspěch.“

„Milí lidé,“ řekl. „Typy, co předstírají, že necítí plynovou komoru… Dobrá. Teď víme jistě, že Sanctum bylo poslední místo, kde byla Karen spatřena. Ale…“

„Nemáme důkaz o žádném zločinu. Já vím.“

„Ne, pokud nemáme tělo.“

„Až dosud se ten Lucyin sen potvrzuje, Milo. Takže to tělo tam může někde ležet.“

„Po všech těch letech? Možná ji tam někde nakrátko ukryli, ale proč by měli být tak hloupí, že by ji tam nechali?“

„Z arogance. Podle mě se Lowell vidí nad zákonem. A když se nad tím zamyslíš, je to docela bezpečné místo. Kdo by ji tam hledal? A i kdyby, je to tak velká plocha, že by nevěděl, na které místo se zaměřit.“

Žaludek mi sevřel nepříjemný pocit. „Ale ne.“

„Co je?“

„Jde o tu mou předvčerejší schůzku s Appem. Jestliže si mě bude ověřovat a zjistí, že celý životopis je jen falešná historka, začne něco tušit. Pokud tělo leží dosud v lese na Lowellově pozemku, možná ho někdo bude chtít brzy přestěhovat.“

„Tím se netrap. Beztak v tom není žádný rozdíl. I když se těla nikdo ani nedotkne, my nemůžeme taky. Dokonce jsme se ani nepřiblížili k možnosti získat zatykač nebo příkaz k prohlídce. Po těch letech už navíc nemůžeme mluvit o těle. Kosti vyhrabala zvířata a roznesla je po okolí. Pokud je App chytrý, bude sedět na zadku a snažit se nepřitahovat k tomu místu pozornost.“

„Možná, ale dosud neponechal nic náhodě. Spolu s Lowellem odstraňovali lidi, kteří jim stáli v cestě.“

„Proč se ale nezbavili Toma, Gwen a Doris? Odpověď zní: Dělají rozdíly. I kdyby byla Gwenina historka pravdivá, nemáme nic, co by spojovalo Appa s dotyčným ferrari. Takové auto může řídit kdokoli.“

„Lucy si ale pamatuje někoho, kdo dával Lowellovi příkazy.

V takové pozici mohl být jen App.“

„Nebo Trafficant. A když jsi teď přihodil na hromadu i Mellorse, máme hned čtyři zlé hochy. Nesmíme brát Lucyin sen jako svaté evangelium.“

„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Je to ale k zbláznění – dostal jsem se tak blízko a nemůžu nic dělat.“

„Vítej v klubu. Ale panu Appovi se kouknu na zoubek.“

Dal jsem mu adresu producentovy kanceláře v Century City.

„V době, kdy se konal večírek, bydlel v Malibu,“ dodal jsem. „Bezpochyby na pláži.“

Zavolal jsem Lucy. Telefon nikdo nezvedal. Nasedl jsem do Sevilly a zamířil jižním směrem do Topanga Canyonu.

Měl jsem v plánu se jen rychle porozhlédnout a zjistit, jestli před domem neparkuje jiné auto než Lowellovo, a pak se obrátit zpátky.

Nebo možná zajdu na návštěvu za staříkem, pokud mi to připadne jako správný postup. Zjistím, jak se vyrovnává se svou ztrátou. V nejhorším mi vynadá a vyhodí mě. Pokud bude zase spát, pokusím se přemluvit Novu k další vycházce.

Do lesa.

Mezi krajkové stromy.

Dojel jsem na křižovatku se starou Topangou. Musel jsem zastavit a dát přednost přijíždějícímu kamionu. Zatímco jsem čekal, až budu moci zatočit doleva, všiml jsem si auta na parkovišti u obchodu na druhé straně silnice.

Modrý colt. A za volantem mladá žena. Jakmile kamion projel, otočil jsem se o sto osmdesát stupňů a zastavil vedle coltu.

Lucy vyhlédla z okénka. Má přítomnost jí nejprve způsobila šok. Pak se usmála.

Oba jsme vystoupili z auta. Měla na sobě károvanou košili, džínsy a turistické boty. Vlasy si stáhla do uzlu.

„Ahoj,“ pozdravila.

„Ahoj.“

Provinile se ohlédla na své auto. Na sedadle ležel prázdný kelímek od kávy a kobliha.

„Nic moc oběd,“ podotkl jsem.

„Možná si pomyslíte, že je to hloupý nápad, ale rozhodla jsem se zajet nahoru a setkat se s ním.“

„Není na tom nic hloupého, ale horší dobu jste si snad nemohla vybrat. V posledních dvou dnech jsem se dověděl informace, které ukazují, že Karen Bestová zmizela na večírku v Sanctu. A váš otec zaplatil několika lidem, aby si zajistil jejich mlčenlivost. Byli v tom zapleteni i další muži, a možná zemřelo pár lidí proto, že něco vědělo.“

Její tvář ztratila na několika místech barvu. „Proč jste mi nic z toho neřekl?“

„Pokoušel jsem se vám několikrát volat.“

„Ach… Byla jsem venku.“

„S Kenem?“

„Ne, jezdila jsem sama. Ken se musel vrátit do své kanceláře. Pomohl mi, ale mám ráda svůj klid. I když musím pořád myslet na Pucka.“

Kousla se do rtu, zkřížila paže a objala se.

Přistoupil jsem k ní blíž.

Couvla. „Nejhorší byl pohřeb. Když jsem viděla, jak na něho padá hlína… Ten pohřeb mi ujasnil pár věcí. Jak se Lowell objevil v nepatřičně bílém obleku doprovázený tou courou. Předváděl se, jako by to bylo nějaké představení. Ani při takové příležitosti nedokázal zachovat slušnost. Připomněla jsem si, jaké hnusné věci prováděl a jak mu všechno procházelo. Je načase, aby se mu někdo postavil. Omlouvám se, že jsem se s vámi nejprve neporadila, ale potřebuji konečně udělat něco pro sebe.“

„Mám dojem, že jste vždycky byla dost nezávislá.“

„Ne, pouze sama. A teď tam pojedu. Prosím, nepokoušejte se mě zastavit, doktore Delaware. Co hrozného mi může udělat? Přejede mě svým vozíkem? Poštve na mě tu svou štětku?“

„Lucy…“

„A co tady děláte vy? Sám jste se chystal nahoru, že ano?“

„Lucy, tihle lidé jsou nebezpeční…“

„Kdo je to? Jak se jmenují?“

„Hlavním mužem je nejspíš filmový producent jménem Curtis App.“ Popsal jsem jí, jak vypadal před jednadvaceti lety.

„To mi nic nepřipomíná,“ řekla. „Možná to je ten muž, který stál ke mně zády… Ale kdo byl ten s knírem?“

„Existují přinejmenším dvě možnosti. Trafficant nebo jiný spisovatel jménem Denton Mellors. Velký černoch se světlou kůží. Měl knír, i když krátký jako Trafficant, a navíc světlý. Je jedním z těch, kdo byli zavražděni, pravděpodobně kvůli tomu, co věděl o smrti Karen.“

„Ne,“ řekla rozhodně. „Muž, kterého jsem viděla, byl určitě běloch a měl hustý černý knír.“

„Váš sen může být v něčem pravdivý a v něčem se může mýlit.“

Otočila se a otevřela dveře auta.

Chytil jsem ji za zápěstí. „Včera jsem se s Appem setkal a namluvil jsem mu, že píšu Lowellův životopis. Mohl to zjistit a znervóznět. On nebo jeho nohsledi jsou už možná nahoře.“

„Ne, nejsou. Celý den tam nikdo nepřijel ani nikdo neodjel. Sleduji jeho dům už od rozbřesku.“

„Vy jeho dům sledujete?“

„Záměrně ne. Seděla jsem v autě a sbírala odvahu. Vrátila jsem se sem, abych si koupila kávu a zašla na záchod. Právě jsem se chystala vrátit k domu.“

„Kde berete jistotu, že si vás nikdo nevšiml?“

„Nikdo si mě nevšiml, věřte mi. Ani se nikdo jiný nepřiblížil. To já jsem sledovala je.“

„Seděla jste tam od rozbřesku až doteď?“

„Asi si myslíte, že jsem hloupá, ale musím se mu postavit a jednou provždy ho vymazat ze svého života.“

„To chápu, jen vám říkám, že teď není nejvhodnější doba.“

„Musí být. Omlouvám se. Jste skvělý člověk. Věřím vám víc než komukoli jinému… Vám a Milovi. Tohle je ale něco, co ve mně narůstá celý život. Už to déle nevydržím.“

„Počkejte ještě chvilku, Lucy.“

„Dokdy? O Karenině smrti nemáte žádné důkazy. Policie z toho nikdy neudělá případ.“

„Dokud si nebudeme jistí, že je to bezpečné.“

„Teď je to bezpečné. Nikdo tam není. Kromě toho má návštěva nebude nikomu připadat divná. Chtěl mě přece vidět. Co je divného na tom, že dcera navštíví svého otce?“

„Lucy, prosím.“

Poklepala mě po rameni. „Pacient dělá něco sám pro sebe. To je přece terapeutický pokrok, nebo snad ne?“

„Právě teď je mým jediným terapeutickým cílem, abyste byla v bezpečí.“

„Nic se mi nestane. Marnotratné dítě se vrátilo. Možná nejsem schopná vyřešit zločin, ale mohu se pokusit zjednat osobní spravedlnost.“

„Jaký druh spravedlnosti?“ zeptal jsem se ostře.

Chvíli na mě hleděla a pak se rozesmála. „Nemám v úmyslu si hrát na mstitelku – pokud chcete, prohledejte mě, jestli u sebe nemám zbraně. Jen ho potřebuji vidět. Dokázat si, že je mi lhostejný.“

Nasedla do auta. „Možná dělám chybu, ale přinejmenším je to jen a jen moje chyba.“

Nastartovala. „Musím to udělat teď,“ vysvětlila. „Už nikdy bych nemusela sebrat tolik odvahy.“

Vyjela z parkoviště.

Počkal jsem, dokud mi nezmizela z dohledu. Pak jsem se rozjel za ní.
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Jela pomalu a já jsem se musel držet zpátky. Když jsem dojel k zimolezu rostoucímu na začátku příjezdové cesty do Sancta, nebylo po ní ani stopy. Vydal jsem se nahoru. Kdyby se mnou závodil nějaký chodec, jistě by trasu k bráně vyhrál. Lucy ji nechala otevřenou. Ani druhá brána nebyla zavřená.

Ještě chvíle kodrcání po nerovném povrchu, les se rozestoupil a já jsem spatřil velký dřevěný dům, hnědý jako kmeny borovic, jež ho obklopovaly. Lucyino auto stálo čelem k domu, co nejdál od Lowellova džípu a mercedesu.

Žádné jiné auto jsem neviděl.

Vstupní dveře byly zavřené a já jsem si začal myslet, že už vešla dovnitř. Pak se ale vynořila zpoza svého auta – vytahovala něco z kufru?

Ne, v rukou neměla nic. A neměla ani vyboulené kapsy.

Když si mě všimla, otevřela ústa.

„Berte to jako rozšířenou domácí návštěvu,“ řekl jsem jí.

Očekával jsem zlostný výbuch, ale ona hleděla skrz mě.

Prázdným a zároveň soustředěným pohledem.

Jako v hypnóze.

Když si dala ruku přes ústa, pomyslel jsem si, že ztratila nervy. Ulevilo se mi, i když jsem cítil smutek.

Lucy však najednou vyrazila k domu a vystoupila po širokých vchodových schodech.

Dostihl jsem ji právě v okamžiku, kdy zaklepala na dveře.

Nikdo neotvíral. Netrpělivě poklepávala špičkou nohy o zem a zaklepala silněji. „No tak, no tak, no tak.“

Nahlédl jsem dovnitř přes zaprášená okna. Velká přední místnost byla tmavá a prázdná.

Lucy začala bušit pěstmi do dveří. Když ani přesto nikdo neotevřel, seběhla z verandy a postavila se před dům.

Vydala se rychlými a rozhodnými kroky k pravému rohu budovy; úmyslně vířila prach. Pak se zase zastavila; po chvilce pokračovala dál. Za dům. Až k vysokému bodláčí, které se tam zvedalo jako velký zelený příliv.

Našel jsem ji, jak zírá do vysokého porostu.

„Tam vzadu,“ zašeptala.

Někde nad námi se ozval hlas: „Co se děje?“

Byla to Nova. Stála v okně ve druhém patře, tvář zšedlou hustým sítem.

„Ahoj,“ zavolal jsem nahoru a vzal Lucy za ruku. „Klepali jsme, ale nikdo neotvíral.“

Nova píchla prstem do síta. Bylo obtížné rozeznat, jak se tváří. „Takže jste se rozhodli přijít?“

Do dlaně se mi zaryly Lucyiny prsty. „Samozřejmě. Byli jsme kousek odtud a rozhodli jsme se, že se zastavíme. Máte s tím snad nějaký problém?“

Nova se opřela prsty o síto. „Ne, pokud ho nebude mít taťka.“ Upjatě se zasmála. „Pojďte dopředu.“

Už na nás čekala; v ruce držela sklenici s limonádou. Měď jejích vlasů zářila jako elektrické dráty.

„Když šel do postele, neměl moc dobrou náladu, ale zajdu mu říct, že jste tady.“

„Řeknu mu to sama,“ prohlásila Lucy a prošla kolem ní do předního pokoje. Vzala na vědomí vycpané hlavy, ošuntělý nábytek, prázdnotu.

Hleděla na dřevěné zdi.

Zdálo se, že se Nova baví. Vůbec nevypadala na pečovatelku. Proč si zvolila péči o vetchého krutého starce?

Spřízněná duše, podobně jako Trafficant a Mellors?

Jaký byl její cejch krutosti?

Lucy zamířila ke schodům. Kráčela pomalu a opatrně jako zálesák tušící nebezpečí, prošla pod schodištěm a pokračovala směrem k zadnímu pokoji. Nova spustila ruce a pozorovala ji. Jednu nohu si třela o druhou, pohlédla na mě.

Očima se vrátila k Lucy. Zračila se v nich spokojenost.

Lucy se podívala na strop, pak na podlahu.

A opět se zadívala na zdi.

Na chvíli se zarazila. Ruce měla svěšené podél boků a její tvář byla jako vytesaná z žuly.

Hleděla na dveře vlevo.

Nova se ozvala: „Je to napravo. Tam najdete taťku, drahoušku.“

I když se usmívala, z jejího hlasu zaznívalo napětí.

Konkurence – předstíraná rivalita?

Chtěla, aby Lucy přijela, protože si byla jistá, že ji to zničí?

Vzal jsem Lucy za loket. Zavrtěla hlavou a jemně se vykroutila z mého sevření.

Od jeho pokoje ji dělilo pár kroků.

Bok po boku jsme urazili zbývající vzdálenost.

Od Lowellova pokoje nás dělily jen borovicové dveře, kdysi natřené lesklým lakem. Ten už seschl, popraskal a odpadával jako lupy.

Lucy nasála vzduch a otevřela. Vstoupili jsme do rozlehlé, tmavé, knihami obložené místnosti a do nosu nás okamžitě udeřil sirný zápach, podobný odéru na pohotovosti ve Woodbridgeské nemocnici. Uprostřed pokoje stálo nemocniční lůžko, nastavené v napůl zvednuté poloze. Kolečkové křeslo odpočívalo složené v rohu.

Pod pokrývkami ležel Lowell. Měl zplihlé mastné vlasy a zpod roztřepených rukávů zašedlého podvlékacího trika mu vyčuhovaly dlouhé ruce a spočívaly na přikrývce; bílé, protkané sítí modrých žil. Byly dvě hodiny po poledni, ale on se dosud plně neprohrál. Se zřetelným úsilím se k nám otočil, hned se ale odvrátil a zavřel oči.

Lucy vyhledala bezpečí mé ruky. Její dlaň byla tak zpocená, že klouzala z mého sevření. Všiml jsem si, jak škubla rameny a začala se třást.

Sledoval jsem pohled jejích očí. Zastavoval se na borovicových policích, které lemovaly tři stěny. Dveře v zadním pravém rohu byly otevřené a umožňovaly pohled do malé koupelny. Další dveře, umístěné mezi okny, vedly ven. Lucy je chvíli pozorovala, pak se pohnula.

Podlaha byla posetá rozházenými knihami a hromádkami časopisů a novin. Na jedné větší hromadě novin New Yorkers ležel hliníkový tác naložený špinavým nádobím, vedle kterého se povalovaly kůrky chleba, chuchvalce sraženého vejce; miska s kukuřičnými lupínky rozmočenými v mléce vypadala nechutně. Hromadu Paris Reviews pro změnu doplňovala mísa. Na vratkém stohu nejrůznějších časopisů ležela krabice s jednorázovými plenami pro dospělé. Vedle ní stála lepenková krabice, naplněná prázdnými lahvemi od whisky. Vedle ní se tyčil sloupec umělohmotných kelímků a starý černý telefonní přístroj. Jeho šňůra se kroutila po zemi a mizela v papírové džungli.

Třesavka se přesunula dolů do Lucyiných prstů a já jsem cítil, jak je zatíná. Novu nebylo vidět, ale vnímal jsem její přítomnost – ledový závan.

Lowell zasténal a otočil hlavou ze strany na stranu. Oči nechával zavřené.

Lucy se ani nehnula. Pak si opět začala pozorně prohlížet pokoj.

Okna zanesená špínou.

Zadní dveře.

Stěny z hrubého dřeva.

Pak celou prohlídku zopakovala. Tentokrát se zastavila na zadních dveřích. Široce otevřela oči.

Zde spala při tom večírku? Z toho pokoje odešla v náměsíčném stavu?

Ruka se jí třásla už tak silně, že jsem ji skoro nemohl udržet.

Lowell otevřel oči a otočil hlavu tváří k nám.

Poprvé si nás všiml.

Vydal slabý rozzlobený zvuk a pokusil se posadit. Bylo to pro něj vyčerpávající. Lůžko nemělo madla. Lowell si nedopřával žádné výhody – dokonce ani elektrický vozík, a mně nebylo jasné proč.

Za neustálého klení se posunoval a zvedal, než se mu podařilo vytáhnout horní polovinu těla tak vysoko, že se mohl opřít o polštáře. Měl propadlý hrudník a úzká sukovitá ramena. Představa tohoto těla oblečeného v bílém obleku a panamském klobouku se zdála jako nemístný vtip. Za několik posledních dní jako by se celý scvrkl.

Smutkem?

Lucy se na něj dívala tak, jak se díváme na nějaký odporný, ale určitým způsobem fascinující hmyz, který nám leze po stěně.

Lowell se rozesmál. Odvrátila se.

„Tak,“ řekl chraplavě. Následovala chvilka odkašlávání. Pak se zatvářil znechuceně, zakroutil rty a plivl chuchvalec hlenu na dřevěnou stěnu. Nedoplivl a chuchvalec přistál na podlaze. Lowell chvíli chrchlal a šklebil se a pak si odplivl podruhé.

Lucy se zvedl žaludek, ale zůstala nehybně stát.

Lowell si ji upřeně prohlížel.

Zaškrábal prsty po prostěradle ve snaze posunout se ještě o kousek výš. Pokusil se zvednout hlavu, ale bolest mu to nedovolila.

„Tak,“ opakoval. Jeho hlas byl o kapánek jasnější.

„Radost pohledět,“ řekl.

„Na co?“ Lucy se snažila zakrýt napětí.

„Na tebe.“ Zasmál se, jako by ho přivedla k pointě. Prohlížel si ji od hlavy až k patě. V jeho pohledu nebyla ani stopa po chlípnosti, s jakou koukal na Novu. Byl chladný, zkoumavý, jako by odhadoval rozměr kusu nábytku.

„Hraješ tenis?“ zeptal se.

Lucy zavrtěla hlavou.

„Máš totiž tenisové nohy. Vidím je i skrz ty montérky, co máš na sobě. Hraješ něco?“

Další zavrtění hlavou.

„Samozřejmě, že ne,“ řekl. „Nemáš chuť do hry.“

Protřel si oči, protáhl si ruce a opět se rozesmál.

„Co bych ti tak nabídl, Marie – malé jehňátko?“ zeptal se. „Alkohol? Percodan? Demerol? Morfin? Endorfiny? Nebo je tvou drogou údajná pravda? Jaký typ příběhů ti mám vyprávět, abych promazal tvé mentální šroubky? Je tenhle okamžik pro tebe význačný?“

Lucy neodpovídala.

„Žádné příběhy? Tak co tedy?“

Lucy pohlédla k zadním dveřím.

Lowell vykřikl něco nesrozumitelného a plácl dlaní do prostěradla. „Ha, koná se představení! Stojíš tu, koulíš očima a prohlížíš si mou hekárnu, hadí zoubku? Vtrhla jsi sem v patách se svým mozkovým mechanikem a chystáš se naslouchat mému předení a představovat si, jak trpím?“

Ušklíbl se. A zase se zasmál.

„Jo, milé děvče, bolí mě to. To posvěcené, zrádné, kyselinotvorné pohodlí. Jednoho dne to možná poznáš sama a pak pochopíš, jaký jsem hrdina, když tady dřepím, páchnu jako hovno a vypadám jak nájemce Gehenny a vím, že jediný důvod, proč sem ta tvá tenisová prdelka vhopkala, je, že chceš nasát mou bídu a umíchat si z ní ledový koktejl pomsty.“

Lucy nepřestala zírat na dveře.

„Hohó,“ zahalekal Lowell. „Tichý vzdor. Stejně jako když jsi byla malá.“

„Jak to můžeš vědět?“ štěkla Lucy.

Lowell vybuchl v hlasitý smích. Zdálo se, že se jeho scvrklé tělo s každým zasmáním nafukuje. Smích mu dodával energii, měnil ho v démona, vracel mu život a barvu do tváří.

„Předehra k Sonátě o vině! Neplýtvej čtvrtinovými notami, holka. Byl jsem sólistou v nejlepších Hříšných symfoniích!“

Lucy začala kroužit po pokoji. Pohybovala se s volností, jakou jí dovoloval nepořádek na podlaze.

„Tvé mlčení,“ pokračoval Lowell, „není žádná zbraň. Jen pouhá prázdná schránka. Byla jsi zamlklé dítě s hubenýma nohama. Žádný pláč, žádné slzy, žádný křik. Patologicky mlčenlivá, jako jedinec s nevyvinutým mozkem. Pravý opak toho druhého – Petr, Petr, z konopí má svetr, ten uměl kvílet jako profík. Rozhodoval jsem se, jestli si pronajmu nahrávací studio nebo toho uřvaného usmrkance uškrtím.“

Zavřel oči. „To ty jsi držela rty pevně semknuté, jako by mandle byly tvůj poklad.“ Opět oči otevřel. Zapíchl do vzduchu kostnatý ukazováček a jeho pohyb doprovodil zachechtáním.

„Nechtěla jsi ani kadit. Tvoje prdelka stávkovala, někdy až celé týdny, tomu říkám styl. Všechno vzít, pěkně to zužitkovat a nevydat nic. Myslel jsem si, že nejsi normální. Tvá matka mě ujišťovala, že jsi, a prolévala ti tvůj malý hltan rostlinným olejem.“

Lucy se nezastavila, ale přinutila se k úsměvu. „Proto jsi utekl? Vyděsil ses, že máš nenormální dítě?“

Lowell se zasmál, ale tentokrát z jeho hlasu zaznívala zloba.

„Utekl? Ne, ne, ne, ne, ne. Byl jsem vyzván, abych vyklidil prostor. Menstruačně ječivé pá pá od té čarodějnice – tvé matky, s přídavkem facky na tvář.“

„Matka tě vykopla?“ Lucy se rozesmála. „Tebe, takového velkého silného mužského?“

Lowell si ji změřil, jako by ji najednou viděl v jiném světle. Ústy nasál vzduch, zvedl husté obočí a strčil si prst do úst.

Chvíli ho tam nechal, zkoušel ho a oždiboval a přitom těžce dýchal.

Pak prst vytáhl a zkoumal nehet. „Matka,“ řekl s despektem, „byla zaslepená, praštěná, neuralgická, společensky svázaná snobka s rozhledem maloměstské slepice. Střední věk k ní dorazil, už když měla třiadvacet, a ve čtyřiadvaceti už byla stará. A libido – její kašovitost mě měnila v rebelantského adolescenta. Nebyla schopna se naučit být. Žila jen pro pravidla a kecy.“

Lucy zaťala pěsti a otočila se k němu. Na chvíli jsem si myslel, že se na něj vrhne; pak zavrtěla hlavou a strčila jednu ruku do kapsy. A rozesmála se. Prohnula se v bocích. Vykouzlila stejně ležérní pózu, jakou předváděla Nova.

„Bože,“ vydechla konečně. „Jsi tak patetický. Smrtelně zablokovaný, blá, blá, blá. Ukrýváš se za toho zlého Joyce.“

Lowell zbledl. Z tváře mu zmizel úsměv. Znovu se o něj pokusil; nakonec se mu to podařilo, ale výsledná grimasa postrádala předchozí krutou přezíravost a šedivá brada mu viditelně poklesla.

„Joyce,“ opakoval. „Znáš ho velmi dobře, slečno studentko, co? Potkal jsem ho v Paříži. V roce 1939. Úřednický obličej, žádné rty, ženské boky, LSD. Blbec. Ta jeho irská oplzlost a zvyk žvanit o ničem… Ale vraťme se k matce. Umřela jako panna a ty každý den poklekáš před její památkou; pravdou je, že o ní víš asi tolik jako o ucpané prostatě, ale bráníš ji, protože sis to dala do scénáře – dobrá, věř si, čemu chceš, zavírej svou omezenou mysl před realitou, libuj si v opovržení až do sytosti.“

Začal chraptět a zvýšil hlas.

„Ať už to chceš vědět nebo ne, přišla ses sem něco naučit. Jestli si nic neodneseš, je to jen tvoje chyba a tvoje nesplněné očekávání, ne moje. Taková je pravda: Ona mi řekla, ať odejdu, protože nebyla schopna ani trochu tolerovat nádherné in flagranti.“

Lucy předstírala, že si ho nevšímá, ale jeho zvýšený hlas ji přiměl couvnout.

Lowell si zamnul ruce a pohlédl na mě.

„Smutný, nechutný, chlípný, šťavnatý příběh, mozkový experte. Přímo pro vás.“

Rychle se obrátil k Lucy. „Když jsi jí roztáhla dělohu, ztratila i ten nejmenší zájem o sex. Ale její sestra ne; ne sestřička Kate. Další usmívající se vagína, která má přesně stejnou barvu jako žvýkačka. Kdo bych byl, abych se stavěl osudu? Je to jako v té staré písničce: Její sestra jo, tak jsem ji měl, její sestra jo, jo, jo.“ Usmál se. „Vzpínala se, kroutila, ona jo. Škrábala, ječela a kvikala jako prasnice.“ Ukázal si do rozkroku. „Ještě teď, když si na ni vzpomenu, mě tam šimrá.“

Pozorně jsem se zadíval na Lucy. Zírala jeho směrem, ale ne na něj. Jejím štíhlým tělem projela zlost.

„Sesterská láska,“ pokračoval Lowell. „Máma nás našla, zapěla jí svou ódu na ctnost a já jsem se mezitím odplížil se staženým ocasem.“

Pokusil se pokrčit rameny, ale podařil se mu jen jakýsi tik.

„Byl jsem vypuzen do hrůz Paříže. Zavržená Kate se odstěhovala do Kalifornie. Pak matka dostala něco poporodního a smrtelného, a najednou jsem byl povolán zpět, abych se opět stal otcem.“

Namířil prst na podlahu a strojeně se zamračil. „Byl jsem špatně uzpůsobený pro péči o malého usmrkance a mlčenlivé, análně ucpané normální mimino. Byl jsem natolik moudrý, že jsem svá rodičovská privilegia předal smilné tetičce. V té době už šukala s nějakým homoušským židovským pisálkem.“

Radostně zařičel.

Lucy stála jako na jehlách. Dobře jsem viděl vlhkost v jejích očích. Myslel jsem na svého zesnulého otce.

Lowell ji oslovil: „Proč s tím bojuješ, děvče? Potřebuješ mě.“

„Opravdu?“

„Řekl bych, že ano, když vezmu tvé trvání na obrázku zraněné cudnosti. Drahoušku, už mám dost toho špatného divadýlka, pojďme té přetvářce rozpárat hrdlo a nechat ji vykrvácet do střev. Na mě hra na věčně neporušenou panenskou blánu neplatí. Vím o létě, které jsi strávila s patami nahoře a pohledem do žlučovitých očí roxburských negrů. Dost mě to zklamalo, musím říct. Šoustat je přirozené; šoustat pro peníze je obchod. Ale šoustat s negry pro peníze a nechat nějakého negerského pasáka, aby z toho profitoval? Jako hloupá ovce. Měl bych ti najít honáka.“

Lucy otevřela pěsti a podlomila se jí kolena. Chytil jsem ji za paži a zašeptal jsem: „Pojďme ven.“

Divoce zavrtěla hlavou.

„Ha, znalec duší koná svou práci,“ uchechtl se Lowell. „Trousíte svá hovínka moudrosti a snažíte se ji přesvědčit, že je v pořádku.“

Lucy nechala klesnout paže podél těla. Odstoupila ode mě a postavila se přímo k okraji postele. Roztáhla ruce, jak nejvíc dovedla, a hleděla mu přímo do tváře. Vystavovala se.

Šoková terapie? Nebo smrt naděje?

Lowell se ke mně obrátil. „Není v pořádku. Od normálního stavu je vzdálená světelné roky.“ Zpátky k Lucy: „Chceš vědět, kdo mi řekl o tvém pelešení s Maury? Drahý bratr Peter. Nemusel jsem ho nijak vyslýchat. Nádherné, špinavé pravdy vyšly najevo, když ten chudák žadonil o svou jehlu. Ach ano, další zrada, dceruško. Žádný strach, ztráta iluzí posiluje charakter. Pevně se mě drž a budeš jako žula.“

„Zabil jsi ho?“ zeptala se Lucy. „To tys mu dal příliš velkou dávku?“

Lowella její obvinění překvapilo, ale hned se vzchopil a pohrdlivě si odfrkl.

„Ne,“ řekl potichu. „Tu práci zvládl sám. Mou chybou byla laskavost. Dával jsem mu peníze, i když jsem věděl, jak s nimi naloží. Přišel za mnou sem, do tohoto pokoje. Ležel na podlaze, převaloval se, žebral a zvracel – mistr zbabělosti. A ty, hlupačko, jsi podle všeho učeň.“

„On,“ ozvala se Lucy, „já… Tomu říkám rodičovská zpověď.“

„To ti napovídal tady ten Sigi Freud? Že ze svého posraného života můžeš vinit mě? Že máš nějaké právo na štěstí?“

Křičel a přitom prskal, každé slovo ho postrčilo dopředu.

„Ty nemáš být šťastná! Není žádný velkolepý plán. Tvoje štěstí není nic jiného než dva kýble hnusného hnisu!“

„Ani tvoje, to je jisté.“

„Ničí! Bůh – ať už je to kdokoli – se na tebe dívá, vidí tvou bídu, škrábe se na koulích, chechtá se a močí ti na hlavu! Jeho kolega Satan přestane smilnit se zvířátky na tak dlouho, aby přidal další proud! Důvod žít není štěstí, ty blbko. Je to bytí. Existence. Inherence. Nezáleží na tom, co se stane nebo nestane nebo kdo je někdo jiný. Vyser se na následky; to ty se děješ!“

Vzpomněl jsem si na malý Novin proslov. Někdo dával v hodině pozor.

Upřeně hleděl na Lucy a těžce dýchal. Začal se potit, přepadl ho záchvat kašle, nakláněl se víc a víc dozadu; s námahou se opět dostal do vzpřímeného sedu.

„Netušila jsem, že jsi věřící,“ řekla Lucy, které se také nějak nedostávalo dechu.

„Musíš mě lépe poznat,“ opáčil Lowell. „Pak se dovíš spoustu věcí.“

Podívala se na něj a sedla si na postel. Úmyslně dosedla zprudka, aby Lowellovo tělo nadskočilo.

Dvěma prsty chytla prostěradlo a promnula jeho látku.

„Jaké věci se mám naučit, tati?“ zeptala se slabým hlasem.

Odpověď přišla až po malém zaváhání. „Jak tvořit. Jak být katedrálou. Jak čůrat z nebe.“ Lucy se usmála a opět si začala pohrávat s prostěradlem. „V šesti lekcích se naučit, jak být Bohem?“

„Ne, nebude to snadné. Budeš mi měnit plínky, utírat zadek, pudrovat půlky. Nosit mi v puse noviny. Klekneš na kolena a zlepšíš svou pozornost. Poznáš, co je dobrá kniha, a naučíš se ji rozeznat od špatné. Naučíš se, jak se zbavit pijavic, jako je tenhle kudrnatý vydřiduch, a jak konečně přestat s tou sebelítostí.“

Zakýval na ni prstem. „Za jeden den tě naučím víc, než tě naučily ty morek vysávající školy plné starých čarodějnic. Co z tebe za těch šestadvacet let vyrostlo?“

Naklonil se k ní a dotkl se její paže. Jeho prsty připomínaly krabí nohy lezoucí po rukávu kárované košile. Lucy se ani nepohnula.

„Nemáš na výběr,“ řekl Lowell potichu. „Nejsi vůbec nic.“

Pohledem zkoumala jeho bledou, zkroucenou ruku.

Pak se zadívala k zadním dveřím.

A opět se na delší dobu upřeně zahleděla do Lowellových očí.

„Nic?“ zeptala se smutně.

„Podstata, andílku.“

Svěsila hlavu. „Nic,“ opakovala.

Poplácal ji po ruce.

Vzdychla a zdálo se, že se zmenšila.

Mé obavy o ni narůstaly jako voda při povodni.

Lowell se zahihňal a prstem jí přejel od zápěstí ke kloubům prstů.

Otřásla se, ale zůstala sedět.

Lowell si radostně mlaskl.

Lucy zhluboka dýchala.

Zavřela oči.

Byl jsem připraven odvést ji z toho pokoje pryč.

Lowell řekl: „Vítej do reality. Uděláme všechno pro to, aby byl tvůj pobyt co nejzajímavější.“

Lucy se mu podívala do očí.

„Nic,“ opakovala.

Lowell přikývl, usmál se a pohladil ji po ruce.

Lucy opětovala jeho úsměv. Sundala jeho prsty ze své ruky a vstala.

Přistoupila k zadním dveřím a pokusila se je otevřít. Západka byla zrezivělá a vzdorovala, ale Lucy ji nakonec uvolnila.

Lowell natáhl krk; jeho tělo se celé zkřivilo, jak se ji snažil sledovat pohledem.

„Toužíš po čerstvém vzduchu?“ zeptal se. „Neobtěžuj se. Sladkost je lež a tvé smysly jsou tyrani. Zvykni si na zatuchlinu.“

„Jdu se projít,“ prohlásila bezbarvým hlasem. „Tati.“

„Chceš přemýšlet? To nemusíš. To není tvá silná stránka. Dodělej svůj domácí úkol a pak si můžeš hrát – dávej dobrý pozor a já tě změním v něco zajímavého. Ty to vydržíš.“

„To zní dost faustovsky, tati.“

V jejím hlase se objevil nový tón – spokojenost.

Lowell ho ihned vycítil. Jeho tváře ztratily barvu, celé tělo změklo, pokožka ho prozradila.

„Sedni si!“

Lucy se jen dívala.

„Sedni si!“

Lucy se usmála. A zamávala. „Sbohem, tati. Bylo to opravdu poučné.“

Trhnutím otevřela.

Dveře zaplnila zeleň a místnost zalilo slunce.

Lowell přimhouřil oči, zatímco Lucy vyhlížela do okolí; natáhl se dopředu a hmatal po neexistující opoře. Dolní část jeho těla byla jako z olova a kotvila ho k lůžku.

Proklínal Lucy, boha i ďábla.

„Máš to tady pěkné, tati. Je ale někdo, po kom bych se tady ráda porozhlédla.“

Lowella se zmocnilo strašné poznání, předčasná smrt. Zhoupl se dál, přepadl dopředu a přistál tváří na lůžku.

Zůstal ležet s obličejem přitisknutým na prostěradlo a zápasil s dechem, zatímco Lucy mizela dveřmi pryč.

Jeho oči se setkaly s mými.

Ty jeho zračily prázdnotu a strach.

Pohlédl jsem na černý telefon a chvíli jsem zvažoval, zda ho nevytrhnout ze zdi. V domě ale určitě existovala nějaká další linka – proč je na ten přístroj upozorňovat?

Když jsem vycházel ven, slyšel jsem, jak vytím přivolává Novu. Jako malé bezmocné dítě.
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Napadlo mě, že Lucy zamíří do lesa. Pak jsem ale uslyšel kroky podél domu.

Vracela se k autu. Výborně.

Když jsem ji dostihl, vůbec nezaregistrovala mou přítomnost. Kolik sezení asi bude potřeba, aby se zbavila následků návštěvy, kterou právě absolvovala?

Došli jsme ke coltu. Avšak místo aby nastoupila, zamířila k zadním dveřím a otevřela kufr.

Osobní spravedlnost.

Nakonec chce přece jen zajít příliš daleko?

Doběhl jsem k ní. Vytáhla z kufru lopatu a hodila si ji přes rameno.

Nástroj byl úplně nový; na rukojeti se houpala visačka s cenou. Lucy ho chytla jako pušku a zamířila zpět k zadní části domu.

Zastoupil jsem jí cestu.

Obešla mě. Znovu jsem se jí postavil do cesty.

Chtěl jsem zakřičet: To je šílené!

Místo toho jsem řekl: „Nenechte ho vyhrát, Lucy.“

„Nic. Možná přece něco. Uvidíme.“

Spěchal jsem za ní okolo domu.

„Zavolá své přátele. Půjdou po vás.“

Ignorovala mě. Popadl jsem ji za ruku. Vykroutila se mi.

„Poslouchejte mě, Lucy…“

„Neudělá nic. Nedělá nic, jen žvaní – to je jeho styl hry: žvanit, žvanit a žvanit.“

„Je pořád nebezpečný.“

„Není nic.“ Zuřivě se zasmála. „Nic.“

Došli jsme na prašnou pěšinu za budovou. Na prádelní šňůře se třepetalo ženské prádlo. Zadní dveře byly zavřené. Nově neunikl Lowellův křik.

Lucy přikývla, jako by reagovala na něčí návrh, a vešla mezi zeleň.

Nízké keře a útlé výhonky záhy vystřídalo husté kapradí, popínavé rostliny, ostružiní a rostliny s širokými listy, připomínající obří lilie.

Lucy si rukama klestila cestu. Když ruce nestačily, pomohla si lopatou. Nástroj měl ale k mačetě daleko a Lucy zanedlouho ztratila dech a něco si zlostně brblala.

„Proč mi tu lopatu nedáte?“

„Tohle není váš problém,“ odsekla a pokračovala v sekání. „Pokud si opravdu myslíte, že je to nebezpečné, jděte pryč.“

„Je to nebezpečné hlavně pro vás.“

„Dobře vím, do čeho se pouštím.“

Letmo se dotkla mé ruky a pak pokračovala v bitvě s porostem.

Měl jsem na výběr: vrátit se na pobřežní dálnici a zkusit zavolat Milovi, odvléct ji, nebo s ní zůstat a pokusit se dostat ji co nejrychleji pryč.

Fyzické násilí by pravděpodobně zničilo náš vztah, ale to bych snesl, pokud by jí to mělo zachránit život. Pokud by se ale začala bránit, nastala by obtížná a možná i dost nehezká situace.

Asi by bylo nejlepší s ní zůstat. I kdyby hrob našla, brzy by přišla na to, že exhumovat tělo s jednou lopatou je nad její fyzické možnosti. A nejvíce mě děsila představa, že ji tam nechám samotnou.

Možná jsem nebezpečnost celé situace přeceňoval. Lowell je zrůda, ale svým zvráceným způsobem se k ní pokouší přiblížit. Odsoudil by ji k smrti?

Ušla jen pár metrů, ale vegetace se za ní zavřela jako zelená past, a já jsem sotva rozeznával károvanou látku její košile. Ohlédl jsem se. Také dům zmizel za zelenou hradbou lesa. Žádnou pěšinu nebylo vidět, ale jak jsem tak sledoval Lucyiny stopy, všiml jsem si, že se pohybujeme v sotva znatelné proláklině.

Dávno zapomenutá pěšina.

Lucy šla tak jistě a rychle, jak jí to křoví dovolovalo.

Věděla, kam jde.

Vedl ji sen.

Rukama jsem si uvolňoval cestu a brzy jsem se dostal těsně za Lucy. Rostliny kolem nás byly vyšší, koruny stromů hustší a modř oblohy záhy zakryla zelená barva. Měl jsem pocit, jako by se kolem nás něco plazilo a pohybovalo, ale kromě občasného zašustění listu nebo úponku byl všude klid. Tu a tam jsem zaslechl poplašené zapleskání křídel, ale i ptactvo se nám drželo z dohledu.

Les se změnil v hustou džungli. Lucy mávala lopatou jako sekerou; po tvářích jí stékal pot, ústa měla pevně sevřená, ale její pohled byl pevný a jasný. Vzal jsem jí nástroj a postupovali jsme trochu rychleji.

Došli jsme k prvnímu malému srubu, zřícené chatrči bez střechy, téměř ukryté za smaragdovou clonou. Lucy se na ni sotva podívala. Pot na tvářích se smísil se slzami. Košili měla úplně promočenou. Chtěl jsem jí říct něco uklidňujícího, ale slov si před pár okamžiky užila dost.

Po chvíli se objevil druhý srub – hromada klád podpírající zkroucenou střechu pokrytou térpapírem. Dírami ve střeše prolétával lesklý černý hmyz podobný vose; dovnitř a pak rychle ven jako letka střemhlavých bombardovacích letadel.

Lucy se zastavila, chvíli místo pozorovala, pak zavrtěla hlavou.

Šli jsme dál.

Naše mlčenlivé plahočení pokračovalo kolem dalších tří srubů.

Odkrytými částmi těla jsme působili velkou radost komárům a malým muškám. Leknutím se mi takřka zastavilo srdce, když kousek od nás najednou vzlétlo něco velkého hnědého. Podařilo se mi ptáka zahlédnout, když si razil cestu vzhůru korunami stromů. Měl velkou hranatou hlavu a víc než metrové rozpětí křídel. Výr ušatý. Ticho, které následovalo, působilo rušivě.

Zdálo se, že si toho Lucy vůbec nevšimla. Na tváři se jí objevily červené tečičky – místa úspěšného náletu komárů. Dlaně měla rozedřené od zápasu s vegetací.

„Nechejte ruce odpočinout.“

„Ne,“ řekla, ale poslechla mě.

Postup vpřed nebyl nic snadného ani pro mé mnohem silnější paže. Ty její už musely být neschopné jakékoli námahy. Sekal jsem, řezal a trhal a přitom jsem přemýšlel, kolik nám ještě zbývá času. Věděl jsem, že stopa, kterou za sebou necháváme, je pro každého víc než zřetelná.

„I když se vám podaří ji najít, po všech těch letech už nebude vypadat jako člověk,“ vypravil jsem ze sebe a přitom jsem odfukoval jako lokomotiva. „Nemuselo po ní dokonce zůstat vůbec nic. Zvířata možná roztahala kosti po celém lese.“

„Já vím. Dověděla jsem se to při procesu.“

Úžlabina se prohloubila a já jsem musel udržovat rovnováhu. Lucy hleděla do korun stromů.

Hledala něco, co by připomínalo krajku? Kolem nás rostly různé druhy stromů: neuspořádaná alej zvedající se ze zeleného podrostu.

Bylo čtyřicet minut po druhé hodině. Slunce stálo vysoko a jeho paprsky probleskovaly korunami stromů a vytvářely malá oslňující zrcadla.

Ozval se nový zvuk: voda, stružka, kterou jsem zaslechl, když jsem přijížděl autem.

Voda, která urychluje rozklad.

„I když ji najdete, co budete dělat?“

„Vezmu kousek s sebou. Mohou udělat testy a dokázat, jestli je její. To bude důkaz. Něco.“

Někde za sebou jsem zaslechl zapraskání a zastavil jsem se. Lucy zvuk uslyšela taky a zahleděla se do lesa.

Ticho.

Pokrčila rameny a otřela si obličej rukávem. Bylo těžké odhadnout, jakou vzdálenost jsme urazili od hlavní budovy. Pot jsem cítil v ústech a štípal mě v očích.

Vydali jsme se dál a zarazili jsme se před sukovitou masou hustých šlahounů, podobných břečťanu, se spirálami a smyčkami tvrdými jako sklo. Na tuhle rostlinu lopata nestačila. Lucy se vrhla do šlahounů a začala je rvát a tahat. Z rukou se jí spustila krev. Odstrčil jsem ji stranou a pořádně jsem si rostlinu prohlédl. I přes mohutnou nadzemní část byla její kořenová základna relativně malá – zpráchnivělý propletenec, široký necelý metr.

Sekl jsem do výhonku těsně nad kořenem. Zvedl se prach a hejno hmyzu. Zaslechl jsem, jak mizí i jiná, našim zrakům neviditelná zvířata. Ruce jsem měl naběhlé, bolela mě ramena. Nakonec se mi podařilo přeseknout několik výhonků a odsunout rostlinné monstrum trochu stranou. Mohli jsme projít. Dostali jsme se do naprosto odlišné části lesa – jako bychom vstoupili do jiné komnaty zeleného paláce. Vzduch byl citelně chladnější a rostl zde jen jeden druh stromů.

Pobřežní sekvoje. Vysoké, skvrnité sloupy stojící kousek u sebe. Jejich koruny tvořily jakési černé třepení. Stromy nedosahovaly devadesáti metrů svých bratrů ze severu, ale i s jednou třetinou jejich velikosti se vypínaly hodně vysoko. V jejich stínu se tu a tam krčil trs kapradí. Země byla šedivá a pokrývalo ji listí a úlomky kůry. Slunce ukryté nad třásněním vypadalo jako kousek slídy.

Třásnění.

Krajka?

Lucy se začala proplétat mezi mamutími kmeny.

Mířila k něčemu konkrétnímu.

Ke světlu.

Ke skvrně denního světla, která se zvětšovala, čím blíže k ní jsme se dostávali. Lucy vstoupila do světelného kruhu a natáhla ruce, jako by nabírala teplo a jas.

Stáli jsme na otevřeném prostranství, ohraničeném kopcem a stejným druhem medyňku, co jsem viděl na příjezdové cestě. Za kopci se zvedalo vyšší úbočí.

Před námi se rozkládalo pole vysoké vějířovité trávy, kterou se plazila asi desítka stříbřitých hadů.

Úzké praménky. Vytvářely síť, tenounké a vlnité jako čárky na mapě. Zvuk vody se rozptýlil a byl příjemný, uklidňující…

Následoval jsem Lucy, která si razila cestu trávou a stoupala na měkkou zemi mezi jednotlivými praménky. Mířila dolů na mýtinu porostlou mechem. Uprostřed ní se leskla vodní plocha – brakický rybník, široký necelých sto metrů, s hladinou pokrytou hráškově zelenou změtí řas. Tu a tam unikaly bubliny, uvolněné vodními obyvateli. Po hladině klidně pluly kulovité listy hyacintů a nad nimi se vznášely vážky.

Na našem břehu stál další srub, stejný jako ty předchozí.

Dřevo bylo zpráchnivělé a černé, střecha se změnila ve změť trámů porostlých lišejníkem. Napůl rozpadlé dveře se houpaly na jediném závěsu.

Přes celou šířku dveří se táhlo něco zeleného. Doběhl jsem ke srubu.

Byl to kov. Kovová deska, pravděpodobně z bronzu. Nahmatal jsem nějaké vrypy. Rytina. Stíral jsem letitou špínu tak dlouho, dokud se neukázala kaligrafická písmena.

INSPIRACE

Odsunul jsem dveře a vstoupil jsem dovnitř. Podlaha byla zčernalá, uleželá jako rašelina a zvláštně nasládle páchla. Prázdnými okenními rámy bylo vidět zelenou plochu rybníka.

Dřevěné stěny srubu byly ztrouchnivělé stářím a plísní. V jednom rohu stály zbytky původního nábytku: malý kovový stůl, pokrytý rzí a bez nohou, se zelenými skvrnami. Na povrchu se hemžili brouci a larvy. Něco tam leželo. Odstranil jsem hmyz a špínu a odhalil černě lakované klapky psacího stroje. Oškrábal jsem další nános špíny a ukázal se zlatý lístek loga Royal.

Z koženého křesla, které kdysi stávalo u stolu, zbyly jen zkroucené zbytky kůže a hromádka hřebíkových hlaviček; vedle se povalovaly tři kovové pružiny připojené ke zrezivělé kostře.

Kroužky z trhacího bloku. A ještě něcozbytky mědi a spousta patiny.

Klekl jsem si na kolena. Ucítil jsem, jak mi něco leze po noze. Plácnutím jsem to odehnal pryč.

Zelená vrstva nebyla patina, ale mech. A z mědi se vyklubalo zlato.

V ruce jsem držel malou zlatou trubičku, která měla tvar kulky. A sponku z bílého zlata.

Byl to vršek plnicího pera.

Na horní straně měl vyrytá písmena: MBL.

Strčil jsem nález do kapsy a vstal jsem. Nic zajímavého jsem už ve srubu nenašel.

Lucy mě dovnitř nenásledovala. Okenním otvorem jsem viděl, jak sešla ke břehu a hledí na druhou stranu rybníka.

Na protějším břehu se tyčily dva stromy.

Obří, košaté smuteční vrby, jejichž nadzemní kořeny se plazily do vody.

Větve ostrých, zlatozelených listů se skláněly k zemi, ohýbaly se a houževnatě se snažily růst vzhůru.

Stály jako na hlídce.

Tenkými listy prosvítaly diamanty světla.

Něžně modrá síť, éterická jako krajka.

Vyběhl jsem ze srubu.

Lucyiny oči se upíraly na místo mezi stromy; na holou propadlinu.

Vzala mi lopatu a vydala se kolem rybníka. Kráčela po břehu nemotornými, takřka váhavými kroky; jen malý kousek od okraje vody.

Zavřela oči. Uklouzla. Než jsem ji stačil zachytit, skončila jednou nohou ve vodě až po kotník. Vytáhla ji ven. Dolní část nohavice džínsů okamžitě nasákla vodou. Lucy zatřepala nohou a pokračovala v chůzi. Došla na holé místo. Po tvářích jí stékaly slzy.

Lopatu držela jako miminko.

Inspirace.

Lowellovo soukromé místo.

Zakopal Karen tady…, aby měl společnost?

Vyžadoval společnost – pochlebování fanoušků a učedníků, a když jejich zásoby vyschly, alespoň mladých žen.

Pošlete mi nějaké pěkné děvče…

Byly zde pohřbeny i jiné ženy?

Po vyslechnutí toho snu jsem si nejprve myslel, že Lowell Lucy sexuálně obtěžoval. Teď byl v jeho vztahu k ní víc než jen náznak sexuality: poznámky o jejích nohou a oblečení, chvástavé vyzrazení své nevěry s tetičkou.

Nemohl jsem se ale zbavit pocitu, že s Lucy sledoval jiný cíl.

Drž se mě a já ti ukážu svět, dítě.

Teď, když mu přestávalo sloužit tělo a sláva uvadala, toužil po rodině.

Na tohle místo přestal chodit už před léty.

Ztratil inspiraci. Lucy se zastavila.

Bez jediného slova začala kopat.
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Nechtěla, abych jí pomáhal.

Horní vrstva hlíny se ochotně poddávala, ale pak Lucy narazila na udusaný jíl a vykřikla zklamáním. Vypáčil jsem jí lopatu z ruky. Ubíhala jedna tíživá vteřina za druhou a já jsem pomalu odkrýval necelé dva metry dlouhou a asi metr širokou jámu a vyhazoval jsem z ní hlínu jak maniak, kterého platí za počet plných lopat. Paže mi umdlévaly a měl jsem pocit, že přestávají být součástí mého těla.

Zatím jsem nenarazil na žádné stopy po nějakých kostech. Pokud najdu sebemenší úlomek, okamžitě odvleču Lucy pryč. Dával jsem si dalších pět minut – pokud nic nenajdu, půjdeme pryč.

Přistoupila ke mně se slovy: „Teď je řada na mně.“ Když jsem ale zavrtěl hlavou, nehádala se. Slzy jí omývaly obličej.

Slunce pomalu klesalo a rybník zešedl. Dorazili jsme sem před hodinou, ale den se zdál být nekonečný.

Každý hod lopatou vyvolal nával krve v mé hlavě. Kopal jsem tak dlouho, dokud mi stačil dech. Zastavil jsem se. Dýchal jsem krátce a drsně. Najednou jsem zaslechl nějaký jiný zvuk.

Z druhé strany rybníka se ozval ženský hlas.

Oba jsme se otočili.

Kousek od Inspirace stála Nova. Nějaký muž ji objímal rukou kolem pasu. Druhou rukou jí držel u hlavy pistoli.

Nova vypadala vyděšená k smrti. Mužovy prsty se dotkly jejího prsu a posunovaly se nahoru způsobem, který nemohl být náhodný.

Zatlačil jsem Lucy dolů a dřepl jsem si. Mužova ruka se zbraní sebou škubla.

Výstřel zvedl chuchvalec prachu asi metr od mé pravé ruky. Nebyl dobrý střelec, ale my jsme se neměli kam ukrýt.

Byli jsme v pasti.

Ještě víc jsem se přikrčil do prolákliny a rukou jsem tlačil na Lucyina záda. Měla otevřená ústa, ale dýchala potichu.

Neslyšel jsem jediný zvuk. Zvedl jsem o kousek hlavu, abych zjistil, co se děje.

Muž přiložil pistoli zpátky k Novině hlavě a kolenem ji postrčil dopředu. Začali se pomalu posunovat kolem rybníka, dokud se nedostali do vzdálenosti necelých pěti metrů od nás. Nova měla odřenou levou tvář a natékalo jí oko. Střídavě jsem vykukoval a přikrčoval se, až jsem nakonec rozeznal mužův obličej.

Jeho pravá ruka pevně svírala Novin útlý pas. Měl pečlivě upravené nehty na rukou. Džíny těsně obepínaly jeho postavu. Na mikině měl nápis Sausalito. Vypadal jako manažer na ležérní procházce.

Nejspíš nejen vypadal.

Christopher Graydon-Jones.

„Udělali jste docela slušný pokrok,“ zamručel uznale. „Skoda, že nemáme víc lopatiček. Tak šup do práce. Potřebujeme o hodně hlubší jámu, abyste se tam všichni pohodlně vešli. Pokračujte, ano?“

„Ona je pořád jeho dcera,“ ozval jsem se. „Když vám zavolal, neočekával, že ji zabijete.“

„Ne, nejspíš ne.“ Na tváři se mu objevil prchavý úsměv, který mu zvedl koutek úst. „Vlastně nechal zavolat ji a koukněte, jak to s ní dopadlo. Očekávání se vyplní jen velmi zřídka.“

Nova se pohnula a on ji kolenem tvrdě nakopl do hýždí.

„To je pravda,“ řekl jsem. „Vy jste chtěl být sochař.“

Stáhl rty a něco provedl Nově, protože vykřikla.

„Ačkoli určitá souvislost by tu byla,“ řekl jsem. „Modelovací forma tvarující končetiny. Potřeby prominentů – to vás dostalo do problémů s Karen, že ano?“

Zabořil prsty do Novina břicha. Zalapala po dechu, zachvěla se a v jejích tříslech se objevila vlhká skvrna.

„Prosím,“ řekla chraplavě.

„Začněte okamžitě kopat, nebo hned teď zabiju tuhle načepýřenou děvku a pak vás nechám naporcovat její tělo tupým koncem té vaší lopaty.“

Zvedl jsem nástroj. Graydon-Jones ustoupil z jeho dosahu.

Nova začínala ochabovat; drželo ji jeho sevření. Namířil pistoli na Lucy, zatlačil Nově na rameno a přinutil ji klesnout na kolena a pak se sehnout obličejem do hlíny. Nějaká se jí dostala do úst a Nova se zakuckala a snažila se vytočit hlavu ke straně.

Graydon-Jones jí jednou nohou stoupl na páteř. Lovec trofejí.

V jeho očích se ale zračila nervozita.

„No tak, rychleji, nebo tyhle dvě coury oddělám.“

Zabořil jsem lopatu do jílu. Když jsem ji vytahoval ven, bylo to, jako bych zvedal náklad cihel. Měl jsem pocit, jako by má horní část těla vězela v betonu. Struktura krajky tvořená vrbovím získala cínový odstín. Pokračoval jsem v kopání.

„Ne že by na tom záleželo, ale já jsem se s Karen nedostal do žádných problémů. Karen si je způsobila sama.“

„Drogy?“ zeptal jsem se a přestal jsem kopat.

„Neulívejte se – jo, jasně že drogy, co jiného? Copak nesledujete reklamy? Já jsem dokonce ani nebyl ten, kdo jí je dal.“

„A kdo to byl?“ Lopata znovu udeřila do země. Předstíral jsem, že kopu hluboko, ale nabral jsem jen pár zrnek hlíny. Byl od nás dost daleko, takže mě viděl jen od loktů nahoru. Kdybych rychle bouchal do země a dostatečně u toho hekal, mohlo by mi to na chvilku projít.

„Kdo jí dal ty drogy?“ opakoval jsem otázku a provedl předstíraný tvrdý úder. „App?“

Neodpověděl. Jedna z jeho velkých dlaní hladila Novin zadek.

„Přišel jste na večírek?“

Koutkem oka jsem zahlédl Lucy. Seděla s koleny přitaženými k bradě. Byla jako přimražená. A opět úplně bezmocná.

„Jo, na večírek. Žádný zločin se nestal,“ řekl Graydon-Jones. „Ona byla jeho oživením. Přišla ke každému z nás, lezla nám na klín, povídala, že bude filmová hvězda a bude žít v Beverly Hills.“

„Jaké drogy jí App dal?“

„Jako by to nebylo jedno: trávu, hašiš, metaqualon. Ten ji dostal. Nesnesla ho. Zhasla jako světlo.“

Podíval se dolů na Novu, pak se zadíval na Lucy.

„Na co čumíš? Zkus být taky užitečná. Hrabej rukama – dělej.“

Lucy si klekla na všechny čtyři a začala nabírat jíl.

„Takže se konaly dva večírky. Jeden v páteční noc a druhý v sobotu.“

Překvapeně zamrkal. Svou chvilkovou slabost okamžitě zakryl smíchem.

„Ví to i policie.“

„No a co? To vypadá na pěkný televizní scénář. Pokračujte, kopejte.“

Předstíral jsem další pohyby lopatou. „Přišla za vámi?“

„Jo, vedla roztomilé řeči a vrhala na mě významné pohledy, prostě kus. Byla panna, i když byste to do ní neřekl.“

„Nezůstala jednu sobotní noc, že?“ Kopl jsem a nabral trochu hlíny.

„Och,“ řekl. „Chováme se korektně? Můžeme říct, že ta malá šťabajzna, která se vám plazí na klín a strká vám jazyk do ucha, to nechce? Chovali jsme se k ní jako k dámě – jak si zasloužila. Byla úplně sjetá, rozepnula si halenku, zpívala. Pak se pozvracela. Na mě.“

Zkřivil ústa odporem. „Já jsem ji ale očistil. Oblékl jsem ji a učesal jí vlasy. Curt jí dokonce upravil make-up – neflákáte se náhodou, slečno dcero? Přinuťte svoje ručičky pracovat.“

Lucy nabírala a házela hlínu. Její oči byly suché a myšlenky nečitelné. Nova měla tvář přitisknutou k zemi, oteklé oko zavřené a rty pootevřené.

Nápadně jsem oddechoval a předvedl pár dalších úderů lopatou. „Co se pokazilo?“

„Co myslíte? Neprobudila se – ale jak jste na to přišel?“

Neodpověděl jsem. Namířil pistoli na Novinu hlavu.

„Já si to pamatuji,“ ozvala se Lucy.

„Ty?“ Graydon-Jones vypadal pobaveně. „Co jsi tehdy byla? Embryo?“

Lucy začala něco říkat. Koukl jsem na ni a zavrtěl jsem hlavou.

„Řekl vám to ten starý idiot,“ prohlásil Graydon-Jones.

„Posraný hlupák. Jako obvykle všechno překroutil.“ Zasmál se. „Jste úplně vedle.“ Zadíval se nad nás, směrem k větší vrbě.

Lucy vydala tichý zvuk podobný kočičímu zamňoukání.

„Kdo byl na tom večírku kromě vás, Appa a Lowella?“

„Lowell tam nebyl,“ řekl. „Naštěstí. Byl vždycky tak nudný.

V pátek v noci ji měl na klíně, hučel do ní povídačky o osamělém životě spisovatele. Ale v sobotu byl na to příliš zaneprázdněný – Caligula ve své tóze.“

„Jak se tedy připletl k jejímu pohřbívání?“

„Protože je takový měkota.“ Zachechtal se. „Stavil se pro nějaké papíry a našel mě, jak se ji pokouším oživit. Začal hrozně panikařit. Všechna ta jeho krvavá poezie – žvásty. Ukázalo se, že na to vůbec nemá žaludek.“

„Přišel sám nebo ho doprovázeli Mellors a Trafficant? Jak velký byl váš soukromý večírek?“

„Zavřete hubu a kopejte. Chci vás mít do tmy z krku.“

Dále jsem předstíral usilovnou práci. „Ten večírek se uskutečnil přímo tam?“ pohledem jsem naznačil druhou stranu rybníka.

Neodpověděl.

„Daleko od té hlučné hrůzy,“ řekl jsem.

„Daleko od příliš zvědavé lůzy.“

Graydon-Jones přitlačil nohou na Novina záda. Přestala hýbat očima. Čelist měla přitisknutou k zemi v nepřirozené pozici, jizvy zbytněly…

Popíchl jsem ho: „App to má dobře zařízené. Sedí si na pláži a vás nechá udělat špinavou práci.“

„Spatně,“ opravil mě. „To vy děláte špinavou práci.“

Namířil mi pistolí do obličeje.

Pokračoval jsem v předstíraném kopání; přehazoval jsem hlínu z místa na místo. Lucy pochopila a dělala totéž. Vlasy se jí slepily a připomínaly dredy. Jáma byla asi metr a půl hluboká. Netušil jsem, jak dlouho budeme ještě schopni zabránit jejímu prohloubení.

Graydon-Jones mi musel číst myšlenky.

Popadl Novu za límec a táhl ji k jámě. Pistolí mířil střídavě na její hlavu, na Lucy a na mě. Poniklovanou automatickou pistolí, která ukrývala dost kulek pro každého z nás.

Nova se pokoušela chránit si obličej. Její zavřené oko znachovělo a nateklo; hlaveň pistole jí na spánku nadělala červené kroužky.

Graydon-Jones se zastavil kousek od okraje jámy, nechal Novu spadnout na zem a jednou nohou jí stoupl na šíji. Kdyby vynaložil jen trochu větší sílu, zlomil by jí krční obratle.

Podíval se dolů.

„Do hajzlu s vámi. Hrajeme si, že ano?“

Namířil zbraň na Lucy a pomalu mačkal kohoutek.

Skočil jsem, abych ji odstrčil stranou, ale ona už stála na nohou, ječela a hodila po něm hromádku těžké hlíny. Zasáhla ho přímo do hrudníku. Pistole vystřelila někam vysoko do vzduchu. Nova využila okamžiku, prohnula se dozadu a popadla svého věznitele za nohu. Tím ho přinutila pohlédnout dolů. Začal do ní kopat a snažil se chytit zbraň pevněji a zamířit.

Popadl jsem lopatu jako oštěp a máchl s ní ostrou hranou napřed po jeho nohách, tak silně, jak mi to mé ztěžklé paže dovolily.

Hrana dopadla na jeho levou holeň. Zařval bolestí a leknutím.

Nově se podařilo vyklouznout z jeho držení. Graydon-Jones na ni namířil. Prchala k Inspiraci, zatímco já jsem rychle vyskočil z jámy.

Vrhl jsem se na něj. Spadli jsme na zem. Pistole zůstala uvězněná mezi našimi těly; cítil jsem, jak se mi zarývá do hrudní kosti. Jeho ruka se zbraní se zkroutila do nepřirozené pozice. Praštil jsem ho do druhé ruky, když se pokoušel kousnout mě do nosu. Byl z formy, ale adrenalin mu dodal sílu a on sebou trhal a kroutil se, jak se snažil vyprostit ruku se zbraní.

Najednou přilétlo zleva něco, co jsem vnímal jako hnědobílou šmouhu, a s rychlostí hadího uštknutí ho silně udeřilo do tváře.

Jeho hlava sebou škubla. Ještě jeden úder a obrátil oči v sloup a znehybněl.

Vykroutil jsem mu pistoli z prstů.

Lucyina zablácená bota provedla další kop. Graydon-Jones, stále v bezvědomí, začal slintat a pozvracel se. Taktak jsem stihl uskočit, aby mě ten nechutný proud nezasáhl.

Stál jsem nad ním a pistolí jsem mu mířil na hlavu.

Jeho mikina se změnila v páchnoucí hadr.

Dýchal, ale nehýbal se. Levá tvář, celá od bláta, mu začala natékat.

Lapal jsem po dechu. Lucy také.

Natáhla se ke Graydonu-Jonesovi, ale zarazila se.

Objal jsem ji kolem ramen. Podívala se na větší vrbu.

Lopata se povalovala kousek od nehybného těla.

„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

Přitiskla si ruku na prsa a přikývla.

Na druhé straně rybníku se něco pohnulo. Nova se prodrala vysokou trávou a utíkala k lesu; její barevné vlasy zářily jako ovoce mezi zelenými stonky.

„Zavolejte policii!“ zakřičel jsem za ní.

Nedala nijak najevo, že mě slyší.
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Potřeboval jsem něco, čím bych ho svázal. Něco mě napadlo.

Podal jsem pistoli Lucy. Podle způsobu, jakým si ji vzala, bylo jasné, že takovou věc drží poprvé.

„Nejspíš se ani nepohne, ale nepřibližujte se k němu. Držte pistoli namířenou iía jeho hlavu a sledujte ho. Vrátím se za pár minut.“

Popadl jsem lopatu a napodobil Novin úprk do lesa. Běžel jsem co nejrychleji, dokud jsem nezastavil před sukovitou popínavou rostlinou, která nám předtím zatarasila cestu. Mezitím se ohnula zpátky ia byla sešlapaná – Graydon-Jones nás sledoval po cestičce, kterou jsme mu připravili.

Odsekl jsem několik dlouhých úponků a utíkal zpět. Svázal jsem mu ruce a nohy; volně, ale tak, aby se nemohl vyvléct. Dýchal dobře a pulz nahmataný na krční tepně byl silný a pravidelný. Měl ošklivě poraněnou holeň, nateklou hlavu, možná otřes mozku, ale žádné zranění neslučitelné se životem.

Nechali jsme ho ležet a vrátili jsme se do chaty.

Lowellův džíp stál na svém místě, ale mercedes byl pryč. Mezi Lucyiným autem a mou sevillou stála hnědá dodávka s nálepkou autopůjčovny. Dveře byly otevřené a já jsem nahlédl dovnitř. Formulář o zapůjčení byl vystaven na jméno Hacker. Placeno v hotovosti. V zadní části auta ležely lopaty, krumpáč, rámová pila, kotouč lana, několik krabic a hrubé pytle na odpadky. Klíče ležely pod sedadlem řidiče. Strčil jsem je do kapsy. Čerstvé stopy po pneumatikách a kapičky oleje prozrazovaly rychlý odjezd mercedesu.

Vešli jsme do domu.

Lowell ležel v posteli. Měl zavřené oči.

Dýchal velmi mělce a pomalu.

Byl bílý jako duch.

Na zemi pod postelí se zaleskly dvě poloviny ampulky. Kousek od nich jsem našel jehlu, napůl ukrytou pod zažloutlým výtiskem New York Times Review. V ohybu Lowellovy paže byla čerstvá rudá tečka.

Lucy stála ve dveřích. Slyšel jsem, jak odchází. Zvedl jsem sluchátko starého černého telefonu a vytočil číslo.

Šerifové a technici se kolem rojili jako včely. Lowell se neprobudil a zdálo se, že zbledl o další odstín. Jeden z policistů vyslovil nahlas svůj názor: „Ten nevypadá moc dobře.“ Za půl hodiny přijela záchranka a odvezla Lowella pryč.

Milo byl dosud mimo kancelář, ale požádal jsem o Dela Hardyho. Přijel hned za první skupinou šerifů. Nějakou dobu jsem ho neviděl. Vlasy mu už skoro úplně zešedivěly a přibral na váze. Jeho příjezd nás zachránil před nepříjemnou podezřívavostí šerifů, kteří nás neznali. I tak nás jejich otázky zdržely až přes půlnoc.

Přistoupil k nám. „Jakpak jste na tom vy dva?“

„Dlužím ti další kytaru – ach ano, nemáš čas. A co večeře?“

„Jíst můžu pořád.“

Zeptal se Lucy, jak se cítí; pak odešel vypít si kávu s vyšetřovatelem z oddělení vražd. Do lesa mířil takřka nepřetržitý proud lidí.

Asi před hodinou tam s nimi byla i Lucy. Ukázala technikům místo, které si pak vyznačili kolíky a provázkem.

Seděli jsme s Lucy na skládacích židlích, přímo před sevillou. Lucy měla přes sebe přehozenou deku. Podařilo se jí snít půlku sendviče s arašídovým máslem.

Ve tři čtvrtě na jednu kdosi zavolal: „Kosti!“

Krátce nato se objevil Milo.

Podíval se na nás a zavrtěl hlavou. „Lékař a jeho pacientka – opravdu skvělý tým. A byl jsem to já, kdo vás dal dohromady.“

Sehnul se a políbil Lucy na tvář. Přidržela si jeho hlavu dole a polibek mu vrátila. Když ho pustila, potřásl mi rukou a pevně ji stiskl.

„Del mě informoval přes počítač. Omlouvám se, že jsem zmeškal krájení dortu, ale bránil jsem v odletu jedné helikoptéře.“

„Appově.“

„Chtěl odjet z města? Jak jsi to mohl vědět?“

„Nevěděl jsem to. Celý den jsem hlídal jeho kancelář, sledoval jsem ho, když šel na oběd k Mortonovi a pak do obchůdku Bijan, kde si koupil takové pěkné kožené sáčko bratru za devět táců. Pak se vrátil do firmy, ale místo do kanceláře zamířil nahoru na heliport. Vrtule se už točila jako kolovrátek. Pokusil se zahrát rozhořčeného občana; tvrdil, že si chce pouze na chvíli odskočit do Santa Barbary na tenis s nějakým dalším producentem hovadin. Ale jeho dlouhatánská limuzína byla nacpaná zavazadly a šofér právě vyřizoval papíry k odletu z Imperiálu pro jeden soukromý charter do Lisabonu.“

Usmál se. „Je to pěkný hromotluk, ten šofér, ale má hodně nízký práh bolesti. Jen tak mimochodem, App teď nějakou dobu nikam nepojede. Dostal soukromý pokoj v okresní věznici.“

„Z čeho je obviněný?“ zajímalo mě.

Věnoval mi široký zlomyslný úsměv. „Dopravní pokuty. Ten idiot dluží za samotný minulý rok asi čtyři tácy; většinou za zákaz stání před restauracemi a bary a parkování na vyhrazených místech.“

„Dopravní přestupky ho ve vazbě moc dlouho neudrží.“

„Zadrž, milý hochu. Když jsem ho prohledával, našel jsem malinký sáček s bílým práškem. A další u šoféra. Zavolal jsem K-devítku a psi se mohli zbláznit. Jeden z jeho kufrů značky Vuitton byl nacpaný kokainem.“

„Platná měna na delší dovolenou,“ podotkl jsem. „Takže je jasné, že i kdyby se Graydonu-Jonesovi tady ta práce nepovedla, byl by už App v čudu.“

„Skvěle vymyšlený plán. Ale jedinou dovolenou, kterou si teď v nejbližší době může plánovat, je pobyt v klubu pruhovaných kombinéz.“ Obrátil se k Lucy. „Slyšel jsem, že jste dobrá v kick-boxu.“

Pokrčila rameny a přinutila se k úsměvu. „Při terapii se člověk naučí různé věci.“
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Christopher Graydon-Jones, s hlavou zabandážovanou obvazy, byl zabrán do vážného rozhovoru se svým advokátem.

Seděl jsem ve vedlejší místnosti, oddělené zrcadlovou stěnou, spolu s Milem, Lucy a asistentkou zástupce státního návladního Leah Schwartzovou. Byla to velmi hezká, drobná, asi třicetiletá žena, se záplavou světlých kudrnatých vlasů, obrovskýma modrýma očima a občas netaktními způsoby velmi bystré středoškolačky. Téměř po dva dny kladla Lucy a mně spoustu otázek, dělala si podrobné poznámky a používala magnetofon. Teď seděla stranou od nás tří a něco si psala. Malé sluchátko, které předtím měla v uchu, jí leželo v klíně na černé látce sukně. Milo měl to své stále v uchu.

„Něco nového s Appem?“

Zavrtěl hlavou.

Ukázalo se, že kokain v producentově zavazadle je jen malou částí jeho zásob. Ve sklepě jeho domu na Broad Beach ho bylo dvacetkrát tolik, čímž vzbudil velký zájem mužů v oblecích.

„Další taktické uskupení,“ zavrčel Milo.

„Ve městě je cirkus,“ řekla Leah.

Brzy nato zjistila, že federální vláda už nějakou dobu sleduje Appovy aktivity a věří, že Advent Group a jeho pobočky – včetně Enterprise Insurance – jsou hlavní tunely pro praní peněz. Když jsme včera čekali nad kávou a preclíky před kanceláří Leah Schwartzové, která telefonicky mluvila se svým šéfem, informoval mě Milo o podrobnostech.

„Jak dlouho ho podezřívali?“ zeptal jsem se.

„Dlouho.“

„Tak proč něco neudělali?“

„Ale no tak,“ řekl. „Je to přece vláda. Ti serou na jakoukoli kontrolu kriminality. Zajímá je jen přesné ohodnocení jeho majetku, aby mohli zkonfiskovat všechno, co spadá pod korupční zákon. Je to banda zlodějů!“

„A co dál? Vykroutí se z vraždy Karen?“

„Nejprve by se musel mít z čeho vykroutit, Alexi. Díkybohu za ty drogy, protože Karenina smrt není klasifikována jako vražda.“

„Co ty kosti?“

„Není žádný důkaz o nějaké nepoctivé hře; všechny krční obratle, které jsme našli, jsou neporušené. To, co ti Graydon-Jones popsal u jámy, bylo náhodné předávkování.“

„Dá se mu věřit?“

„Když ti to říkal, držel v rukou všechny trumfy, takže neměl důvod lhát. Faktem je, že pokus zavraždit tebe a Lucy mu uškodí mnohem víc než Karen. Ale můžeme to dát do souvislosti s Appem.“

„To nedává smysl,“ řekl jsem. „Kdyby Karen zemřela náhodně, mohli ji tam nechat ležet, aby ji našel někdo jiný. Pro Sanctum by to byla špatná reklama, ale v té době nebylo předávkování ničím výjimečným; každý týden zkolabovala nějaká rocková hvězda. Nic by je s tělem nespojovalo a nemuseli by nikomu platit. Na tohle neskočím, Milo. Stojí před námi sprostí a odporní chlapi, kteří se bavili s mladou naivní holkou. Graydon-Jones říkal, že v pátek byla ještě panna a v sobotu už ne. On a App jí dali drogy a vymklo se jim to z rukou.“

„Možná. Ale s úlomky kostí, které se nám podařilo najít, to nikdy nedokážeš – jsou určitě její, mimochodem. Našli jsme dostatek zubů k porovnání a dnes ráno nám přišlo potvrzení od zubaře.“

„Už jsi to řekl Sherrellovi?“

„Jo, zašel jsem za ním osobně, dneska brzy ráno, do jeho potravinové banky.“

„Jak to vzal?“

„Jako by to bylo jen otázkou času. Pak mi poděkoval a vrátil se dozadu vybalovat rýži.“

„Chudák. Dnes ráno jsem volal jeho synovi. Začal vzlykat, pak zavěsil.“

Přejel si obličej rukou.

„Pokud někdy dojde k soudu,“ řekl jsem, „App a Graydon-Jones z ní udělají děvku.“

„Asi nedojde, Alexi. Se vším, co se okolo toho případu děje, nebude náhodné předávkování rozhodně žádnou prioritou.“

„A co ty dvě vraždy v dobré víře, Mellorse a Felixe Barnarda?“

Kousl do preclíku a otřel si rty. Zavřenými dveřmi pronikal hlas Leah Schwartzové. Nabíral na výšce a síle.

„Stejný problém,“ řekl Milo. „Bez nějakého důkazu, který by Mellorse a Barnarda spojoval s Karen, máme jen dvě vzájemně nesouvisející střelby. Appa s tím spojuje jedině fakt, že vlastnil ten motel a polovinu pojišťovací společnosti, kterou vede Graydon-Jones. Do této chvíle ani jeden z nich nepromluvil.“

„Co kdybys je přesvědčil, že toho máš na ně víc, a pak mezi ně vrazil klín?“ navrhl jsem. „Po tom, co se rok zabýváš Shwandtem a jeho děvčaty, by ti to nemělo dělat potíže.“

Leah Schwartzová vyšla z kanceláře. Byla v obličeji rudá a z očí jí šlehaly blesky. Odcházeli jsme chodbou pryč.

„Politici,“ odfrkla pohrdavě. „Všichni by měli být nataženi na skřipec a rozčtvrceni. Máme pár dnů na to, aby se něco objevilo, jinak případ Bestovy dcery skončí na dně šuplíku. Žádné obvinění, všechno svedou na drogy.“

„Několik dnů?“ opakoval Milo. „Na hodinu přesně?“

„Možná se mi podaří vymámit padesát hodin, pokud se něčemu dostaneme na stopu.“

„Dobrá.“ Vstal a protáhl se. „Řím byl postaven za dva dny, že ano?“

Rozesmála se. Do toho okamžiku jsem u ní neviděl jediný úsměv.

Do výnosu nám zbývalo patnáct hodin.

Graydon-Jones si stále šeptal se svým advokátem. Byl v modrém vězeňském oblečení, které téměř ladilo s advokátovým oblekem. Advokát byl vychrtlý, předčasně bělovlasý milovník házené jménem Jeff Stratton. O jeho házenkářské vášni už věděli všichni, protože pokaždé, když se přesně v osm hodin ráno objevil, oznámil, že byl právě na hřišti a způsobil si nějaký úraz.

Odsunul židli od Graydona-Jonese a přivolal nás prstem. „Jsme připraveni.“

Jeho hlas zesílil mikrofon na naší straně.

Leah Schwartzová si vsunula sluchátko zpátky do ucha. Ona a Milo vešli do místnosti k Strattonovi a Graydonu-Jonesovi a posadili se naproti nim. Zapnul jsem svůj ruční mikrofon.

Leah Schwartzová začala: „Takže, Jeffe?“

„Poslechneme si, co musíte říct,“ řekl Stratton, „ale nebudeme odpovídat.“

Dospět k tomuto rozhodnutí jim trvalo hodinu.

„Detektive Sturgisi?“ vybídla Leah Mila.

Milo spustil. „Pane Graydone-Jonesi, podle všeho jste inteligentní muž…“

„Zadržte,“ zarazil ho Stratton přívětivým tónem. „Chystáme se na přátelský rozhovor?“

Odpověděla mu Leah. „Samozřejmě Jeffe, není tomu tak snad vždycky?“ Podívala se na hodinky: „Poslouchejte, mám dost málo času. Jestliže se to tady chystáte protahovat, zapomeňte na nějaký rozhovor a my necháme vašeho klienta zkusit štěstí až při přípravném líčení, aniž by věděl, o co jde.“

„Zmírněte, Lee,“ reagoval Stratton. Každičký bílý vlas na jeho hlavě držel svou pozici; splývaly mu přes uši, pečlivě učesané do požadovaného tvaru. Měl kravatu s potiskem znaků golfových klubů a čerstvě ovázané zápěstí. „Nechte si svůj sarkasmus a urážlivý tón.“

Leah pohlédla na Mila. „Dávejte si pozor na urážlivý tón, detektive. Pro všechny případy.“

Milo se na ni zamračil.

„Pokračujte,“ vybídla ho netrpělivě.

Stratton se usmál. Graydon-Jones si udržoval výraz srnce oslněného reflektory auta.

„Dobře,“ řekl Milo a položil dlaně na desku stolu. Zakryly jeho značnou část. Stratton se snažil nekoukat na ně.

„Fajn… Pane – uhm, Graydone-Jonesi, jak už jsem řekl, váš posudek na mě udělal skutečný dojem. Zasvěcení lidé prohlásili, že jste skutečný pojišťovací démon. Proto nás trochu mate, proč necháváte Curtise Appa, aby vás ovládal.“

Graydon-Jones pohlédl na Strattona.

Stratton zavrtěl hlavou. Graydon-Jones mlčel.

Leah se podívala na hodinky.

Graydon-Jones se podíval na strop.

„Tak do toho,“ řekl jsem do mikrofonu.

Milo pokračoval: „Všechno hodí na vás, kamaráde. Včetně těch drog. Tvrdí, že jste to byl vy, kdo ho dostal k drogám. Vy jste na nich byl v sedmdesátých letech silně závislý. Vy jste ho zkazil. Říká taky, že to byl váš nápad prát peníze přes Advent a Enterprise a vy jste byl styčným bodem při jednání s dealery narkotik v Anglii, Francii a Holandsku. Prý jste jim prodával pojistky, které jim pomáhaly organizovat praní peněz…“

„To jsou hnusné lži!“ vykřikl Graydon-Jones. „Jednalo se o smlouvy stejné jako jakékoli jiné; neměl jsem ani ponětí, kdo ti lidi jsou. Curt je poslal…“

Stratton se dotkl jeho ruky a přerušil proud jeho slov.

Milo řekl: „Jen vám povídám, co říká App. Tvrdí taky, že neměl nic společného se smrtí Karen Bestové, že u ní ani nebyl, když zemřela, a prý jste ji vy, Terry Trafficant a Joachim Spretzel uškrtili a…“

„To je blbost. Spretzel byl homouš a Trafficant tam dokonce ani…“

Stratton ho opět umlčel dotykem ruky.

„Trafficant tam dokonce ani nebyl?“ dokončil Milo.

Jeho otázka zůstala bez odpovědi.

„Dobrá, nechte mě tedy dokončit Appovu verzi: on a vy tři jste si užívali s Karen, on si odskočil vymočit se, a když se vrátil, ležela vám mrtvá v náručí a ostatní dosvědčili, že jste ji zabil. Říká – počkejte chvilku…“ Vytáhl z kapsy list papíru, rozložil ho a podržel tak, aby mu do něj nikdo neviděl. „Um, um, um – tady to je: říká, že jediným důvodem, proč se nechal přemluvit k zatajení její smrti, bylo, že ho někdo mohl s Karen vidět a vy jste mu prý pohrozil, že jeho ženě vyzradíte, jak si užíval s Karen a jinými děvčaty, a taky o těch drogách. Prý zpanikařil, protože předtím opravdu hodně pil a bral drogy a myslel si, že za to bude trestně zodpovědný. Když se chvíli nato neočekávaně objevili M. Bayard Lowell a Denton Mellors, a Lowell řekl, že by měla být Karen pohřbena a zapomenuta, souhlasil. Je ochoten přiznat pomoc a navádění a přistoupit na podmínečný trest výměnou za to, že proti vám bude svědčit v případě vraždy Karen Bestové. Když mu zmírníme obvinění z drogových deliktů, na oplátku je ochoten prodat informace o vašem obchodování s drogami.“

Strčil si papír zpátky do kapsy.

Graydon-Jones namítl: „To je hovadina. Nikdy nic takového neřekl.“

„Zavolejte jeho právníkovi,“ poradil mu Milo. Otočil se ke Strattonovi: „Zkuste, jestli vám vezme telefon.“

„Možná to zkusím,“ odvětil Stratton.

Leah se zase podívala na hodinky.

„Hnusné lži,“ řekl Graydon-Jones.

„Musím říct, že Appův příběh dává smysl, pane Graydone-Jonesi,“ vložila se Leah. „Jste to vy, kdo se vydal nahoru do Sancta se všemi těmi nástroji a pytli na odpadky. To vy jste se pokusil zabít tři lidi proto, aby nemohli odkrýt hrob Karen Bestové. Pokud nemáte kolem Karen Bestové co skrývat, proč jste tolik riskoval?“

„Protože mi Curt řekl…“

Stratton ho nenechal domluvit. „Můj klient už vám nemá co říct.“

Zašeptal jsem: „Stáhněte sázky.“

Milo zívl. Leah si dala nohu přes nohu.

Graydon-Jones potřásl hlavou. Najednou se rozesmál. „Všechno je na mně, to je krásné. A co teď, advokáte, mám se hájit sám, nebo souhlasit s profilem zločince a dovolit těmhle magorům, ať se po mně vozí?“

„Musím se poradit se svým klientem,“ řekl Stratton.

Leah zkontrolovala čas a rozmrzele mlaskla. „Naposledy,“ řekla úsečně a posbírala si věci.

O pět minut později už ona a Milo seděli zpátky v místnosti.

Stratton kývl na Graydona-Jonese. Ten se nedíval na něj, ale na Leah.

„Chrisi?“ vybídl ho Stratton.

Graydon-Jones řekl: „Tak zaprvé, jsou to všechno hnusné lži. Neuškrtil jsem ji, nikdo ji neuškrtil.“

„Máme její kosti,“ oponoval Milo. „Krční obratle, které dokazují, že…“

„Nezajímá mě, co, k sakru, máte, nikdo ji neuškrtil! Nikdo! Dostala ránu. On ji praštil. Do brady.“

Předvedl horní hák.

„Do pitomé čelisti,“ řekl.

„Kdo ji udeřil?“ zeptal se Milo.

„Curt, Curt.“

„Proč?“

„Protože mu nechtěla dát! On ji chtěl, ale ona se bránila. Proto ji praštil, ona spadla dozadu a bouchla se do hlavy a potom – potom jí to udělal. Pak jsme ji nemohli probrat. Byl jsem tam! Já si nevymýšlím žádné historky a tohle nepopírám! Měli jsme svůj vlastní večírek. My tři.“

„Kteří tři?“

„Curt, já a ona. Trafficant si užíval se svým vlastním fan klubem. Mellors se jako obvykle tahal za Lowellem; blbý pochlebník.“

„A co Spretzel?“

„Nevím; říkal jsem vám, že byl teplý. Pravděpodobně proháněl chlapečky.“

„Aha,“ řekl Milo.

„Ano, byl jsem s ní, ale nikdy jsem jí neublížil. Neudělal jsem nic jiného, než že jsem s ní strávil trochu času.“

„Jak?“

„Líbáním, osaháváním. Seděla mi na klíně. Mě měla ráda, líbil se jí můj knír – tehdy jsem ho nosil – a můj přízvuk; říkala, že jí připomíná Micka Jaggera. Mně by dala. Curt kvůli tomu žárlil.“

Zakryl si ústa rukou a mluvil přes prsty.

„Byl zvyklý na coury, co hned roztahovaly nohy. ‚Dáš jim nějaký prášek a udělají, co chceš,‘ říkával. S ní to tak snadno nešlo, byla panna, proboha.“ Obrátil se k Leah Schwartzové: „Nedívejte se na mě tak. Chcete pravdu a já vám ji dávám. Tak to tenkrát chodilo – volná láska, žádné viry, lidé si dělali, co chtěli.“

„Budu vám věřit,“ řekla Leah a předstírala zájem o své nehty.

To mu vehnalo červeň do tváře. „Co jste tehdy dělala vy?“

Vzhlédla od svých nehtů a usmála se. „Chodila jsem do školy. Byla jsem ve čtvrté třídě.“

Graydon-Jones si zakryl ústa.

„Takhle to bylo?“ ozval se Milo. „To je váš příběh?“

„Je to pravda. Curt se rozzuřil, protože nechtěla přelézt z mého klína na jeho. Když se pokusil strčit jí jazyk do úst, odvrátila hlavu a řekla: ‚Fuj.‘ Přesně takhle. Fuj. Jako by ochutnala něco hnusného. Proto ji praštil a ona upadla. Všechno se to odehrálo během vteřiny. Dosvědčím to u soudu.“

„Chrisi,“ zarazil ho Stratton. Pak se otočil k Leah: „Chci si ujasnit, že prohlášení mého klienta v žádném případě neznamená formální nabídku výpovědi.“

Leah pokrčila rameny.

Milo se předklonil. „Tohle je tedy váš příběh?“

„Tohle vám právě řekl můj klient,“ ozval se Stratton.

„Tak se vašeho klienta zeptám na totéž, co dnes ráno pana Appa: Když jste neměl se smrtí Karen nic společného, proč jste se nechal zatáhnout do jejího utajení?“

Graydon-Jones si hryzal ret. Mačkal si nervózně ruce. Uplynula minuta, pak další.

Milo se opřel.

Leah se koukla na hodinky a vstala. „Něco vyhraješ, něco ztratíš,“ prohodila.

Graydon-Jones rychle řekl: „Udělal jsem to, protože mě Curt podporoval.“

„Jak vás podporoval?“ zeptala se Leah.

„Emočně. Finančně. Den před tím blbým večírkem mi slíbil, že koupí šest mých soch. A že mi zadá zakázku na velkou plastiku do atria jeho pojišťovací firmy. Byl jsem na mizině. Od příjezdu z Anglie jsem nic neprodal. Kdybyste byl umělec, pochopil byste. Curt přede mnou otevřel celou novou oblast příležitostí – považoval jsem ho za opravdového mecenáše. Neměl v úmyslu ji zabít. Urazila ho a on ji uhodil – taková hloupost. A nic, co bych udělal, by ji nepřivedlo zpátky. Říkal jsem si, proč by ho mělo zničit něco tak nesmyslně hloupého?“

„Udělal jste to kvůli práci?“ zeptal se Milo.

„Ne kvůli práci.“ Graydon-Jonesův hlas zněl přiškrceně. „Kvůli kariéře.“

Leah se podívala na Mila. „Je mi líto, pane. Tomu se dá dost těžko uvěřit. S něčím takovým bych k soudu nikdy nešla.“

„Ale to je pravda!“ Sklonil hlavu. „Dobře, dobře, šlo ještě o něco, i když nic moc důležitého.“

„O co?“ zeptala se Leah.

„O drogy. Metaqualon. Ty tablety byly moje. Měl jsem je předepsané na nervy. Pracoval jsem až do zešílení ve slévárně a měl jsem úplně rozhozený biorytmus…“

„Nesmysl,“ řekl jsem do mikrofonu.

„Jen kvůli spánku, jo?“ ujišťoval se Milo. Usmál se a zavrtěl hlavou.

Graydon-Jones se ošil. „Tak jo. Kvůli sexu taky, holky to měly rády – to přece není žádný zločin. Už jsem vám řekl, že jsem ho měl na předpis.“

„A o své léky na předpis jste se podělil s Karen.“

„Neprotestovala – chtěla to vyzkoušet, chtěla vyzkoušet všechno… Kromě sexu s Curtem. Bože, ten byl nasraný. Když ji praštil, zeptal jsem se ho: ‚Proč jsi to sakra udělal?‘ A on řekl: ‚Mám rád spravedlivé dělení,‘ a začal si rozepínat kalhoty. Pak ji… Když se neprobrala, začal jsem panikařit a chtěl jsem utéct. On mě zarazil. ‚Máš problém, Chrisi. Když se to stalo, byla na tvém klíně, tys ji držel a byla sjetá tvými prášky.‘ Upozornil mě, že kdyby ji našli, zjistili by, že má v sobě metaqualon, a stopy by je dovedly přímo ke mně. Řekl mi, že co se zákonů týká, jsem stejně vinen jako on.“

„A vy jste mu věřil?“ zeptala se Leah.

„Neznal jsem americké zákony. Byl jsem jako chudý a hladový anglický námořník, který právě vystoupil z lodi.“

„Kontaktoval jste nějakého advokáta?“

„No jistě,“ řekl Graydon-Jones. „A všechno jsem mu vyzradil – vždyť jsme ji zakopali, proboha. Už bylo po všem.“

„Zeptej se ho, proč přestal sochařit,“ řekl jsem do mikrofonu.

„Jak jste se dostal z uměleckého do obchodního světa?“ zeptal se Milo.

„Curt mi nabídl místo v Enterprise. Zaplatil mi školení. Jak by řekl Marlon Brando: Příliš dobrá nabídka na to, abych ji mohl odmítnout.“

„Nabídl vám i zakázky na sochy. Proč jste je nevzal?“

Graydon-Jones uhnul pohledem.

Stratton přispěchal s upozorněním: „Nevidím důvod, proč by…“

„Dostáváme se k jádru věci, Jeffe,“ přerušila ho Leah. „Hlavně pokud jde o důvěryhodnost vašeho klienta.“

„Tak proč?“

„Ztratil jsem zájem.“

„O co?“

„O umění. Všechnu tu přetvářku. Kraviny. Nejvyšší umění je obchod.“

Mluvil rychle, aby zakryl pravý důvod: měl blok. A App byl připravený to vyzradit, stejně jako u Lowella.

Jedna noc podvodu odměněná dvaceti lety pohodlí a společenského postavení. Největší drogou je úspěch. S Gwen a Tomem Sheaovými to bylo stejné.

Neklidný spolek držený pohromadě hříchem a vinou.

Použil jsem sen, abych je dostal.

Graydon-Jones mluvil do Leahina stoického obličeje. „Copak to nevidíte? Curt všechno převrátil, jen aby namočil mě. Já jsem jí leda tak dal pilulky. To on ji uhodil – podívejte se pořádně na všechny ty kosti, a určitě něco najdete na čelisti. Věřte mi, byl jsem tam. On je vrah, ne já. Zabil další lidi…“

„Zadržte,“ přerušil ho Stratton ostře.

„Musím prokázat svou nevinu, Jeffe!“

„Jen chvíli počkejte, Chrisi.“ Obrátil se k nám. „Chceme další poradu, prosím. A zajistěte, aby nikde nebyly zapnuté mikrofony.“

„Nemůžu vám slíbit, že tady budu, až skončíte.“

Kývla na Mila a vyšli společně ven. Stratton si otočil židli zády k zrcadlu a nařídil Graydonu-Jonesovi udělat totéž.

„Musím si odskočit,“ řekla Leah.

Vzdálila se. Milo rozžvýkal dva kousky žvýkačky a pokoušel se udělat bublinu. Já jsem si asi padesátkrát přepočítal prsty.

Z druhé strany zrcadla na nás zamával Stratton. „Pojďte zpátky,“ naznačil ústy.

Milo si zapnul mikrofon a vešel dovnitř.

„Kde je Lee?“ zeptal se Stratton. „Honem, nejde přece o nějakou krádež v obchodě.“

Milo pokrčil rameny. „Možná si pudruje nos, neřekla mi, kam jde.“

„Jak profesionální.“ Tentokrát se podíval na hodinky Stratton. „Dávám jí minutu.“

„To je od něj velkorysé,“ řekl jsem mu do sluchátka.

Milo se usmál.

Leah se vrátila.

Ukázal jsem prstem na zrcadlo. „Stratton začíná ztrácet nervy. Ještě chvilku bych v tom pokračoval.“

Přátelsky se zašklebila. „Myslíte, že potřebuji slyšet v uchu váš hlas, který mi napovídá, jak mám dělat svou práci? Ne, vážně, je to užitečné. Asi bychom měli u velkých případů častěji využívat služeb psychologů. Potíž je v tom, že bychom vás nejspíš nezaplatili. A většina návládních by se asi cítila v ohrožení.“

Stiskla své čerstvě namalované rty. „Ještě se držíte?“ zeptala se Lucy.

„Držím se dobře. Jen doufám, že ho zmáčknete.“

„Jako rajče,“ slíbila jí Leah. „Velmi snadno.“

Načechrala si vlasy a vstoupila do vyšetřovací místnosti.

Stratton ji uvítal slovy: „Hej, Lee, chvilku jsem si myslel, že jste to tu vzdala.“

„Dobrá, tak to skončeme,“ vzdychla. „Jestli nám máte co říct, pane Graydone-Jonesi, ven s tím. Jinak budeme pracovat s tím, co máme.“

„Než pokročíme dále,“ řekl Stratton, „chtěl bych určitou protislužbu.“

„Vlezte mi na záda.“

„Nechcete snad chytit velkou rybu, Lee?“

„V tomhle případu, Jeffe, jsou všechny ryby velké.“

Graydon-Jones si sám pro sebe zanadával.

„Co se děje, pane?“ zeptala se Leah.

Ticho.

„Pokud máte nějakou připomínku, pane Graydone-Jonesi, neváhejte a ven s ní.“ Následoval obvyklý pohled na hodinky.

Slovo si vzal Stratton: „Můj klient je ochoten nabídnout vám informace, které by mohly vést k objasnění dvou dalších vražd. Jde o skutečné vraždy, ne neúmyslné zabití, kterého můžete maximálně dosáhnout a vy to víte. Ale jestli si to nechcete poslechnout, fajn.“ Pokrčil rameny.

„Poslechneme si to, Jeffe. Ale rozhodně nevyvěsíme cenovku, dokud si vaše zboží nevyzkoušíme.“

„Věřte mi,“ ujišťoval ji Stratton, „tohle se vám bude líbit.“

Leah se usmála. „Advokátům věřím vždycky.“

Milo řekl: „Má hypotéka se dá převzít, porsche splácím a šek jde poštou.“

Stratton po něm střelil pohledem.

Leah se široce usmála a zakryla úsměv rukou. Letmo koukla na hodinky. I když jsem jí to navrhl já sám, připadala mi teď její gesta jako hodně otravná manýra.

Vzdychla a vstala.

Stratton přispěchal s návrhem: „Dobře. Posaďte se a poslouchejte. Jsem si jistý, že jste dost chytří, abyste to posoudili správně.“

„Tady mě máte, jsem slečna Chytrá,“ řekla Leah a zapnula kufřík.

Posadila se.

Graydon-Jones se podíval na Strattona tak, jak se dítě kouká na matku, když právě dostalo svůj první výprask.

„Slibte mi aspoň, že pokud vám ty informace k něčemu budou, postavíte se za mého klienta,“ smlouval Stratton.

„To je přece vaše práce, Jeffe. Pokud se informace pana Graydona-Jonese ukážou jako užitečné, budeme je brát velmi vážně. Dokonce i dnes rádi objasňujeme skutečné vraždy.“

„Ty informace jsou víc než užitečné,“ řekl Stratton. „Věřte mi. Myslím si ale, že je důležité, abyste si uvědomili rozsah toho, o čem mluvíme. Kvalitativně. Informace, které pan Graydon-Jones má, nejen odhalují, ale také očišťují.“

„Koho?“

„Pana Graydona-Jonese. To, co pro vás má, jde přímo k jádru věci a týká se to i Karen Bestové. Motivace. Dvě vraždy, které jsou koncepčním výsledkem nehody Karen Bestové a ukazují prstem na původního viníka smrti Karen Bestové. Mluvíme o faktu, že někdo jiný, ne pan Graydon-Jones, převzal iniciativu…“

„Denton Mellors, alias Darnel Mullins, a Felix Barnard,“ řekl Milo znuděně.

Graydon-Jones vytřeštil oči. Stratton poplašeně zamrkal.

„Jo, víme o nich, pane advokáte,“ řekl Milo. „Starý Curtis se je taky snaží hodit na vás.“

„Ale ne,“ řekl Graydon-Jones a natáhl ruce, jako by chytal vzduch. „Do hajzlu, to ne, ne, ne, to je – blbost, hovadina! Můžu dokázat, že jsem byl mimo město, když Denny zastřelil to soukromé očko. Curt mu za to zaplatil třicet tisíc dolarů. Peníze vyúčtoval jako platbu za scénář, který Denny nikdy nenapsal. Třicet táců – ukázal mi je.“

„Mellors vám je ukázal?“ zeptal se Milo.

„Ne, ne! Curt! Ukázal mi je a řekl mi, k čemu jsou – povídal, že je Denny bez sebe štěstím, že to může provést. Denny byl brutální zabiják, vždycky byl takový.“

„Kde se ten rozhovor odehrál?“

„U něj doma.“

„V Malibu?“

„Ne, v Bel Air. Míval dům na St. Cloud. Teď si druhé bydliště přestěhoval do Holmby Hills, na Barodu.“

„Byl tomu rozhovoru přítomen ještě někdo další?“

„Samozřejmě, že ne! Pozval mě na oběd. Seděli jsme venku u bazénu; pořád kolem nás šmejdili ti jeho odporní teriéři. Curt najednou vytáhl obálku a ukázal mi peníze. Nechal mě, ať je přepočítám. Přitom mi povídal o jednom soukromém očku, které se vyptává na Karen. Prozradil mi, že mu už rok platí za mlčení, že ho musel dát do účetnictví a vymyslet mu fiktivní práce. Řekl, že ten hajzl začal být nenasytný a chce víc, aby si mohl koupit dům. A že se ho Denny chystá oddělat v nějakém motelu, který Curt vlastní. On totiž vlastní všechno možné; je rozlezlý úplně všude, jako chobotnice…“

„Proč vám to prozradil?“

„Aby mě do toho zatáhl! Stejně jako mě zatáhl do Kareniny vraž… smrti. A aby mě vyděsil – fungovalo to, to mi věřte. Byl jsem posraný strachy. Nasedl jsem na první letadlo a odletěl zpátky do Anglie. Tím můžu dokázat, že jsem tady nebyl, když došlo k vraždě – mám svůj starý pas. Koukněte se na datum v pase a porovnejte ho s datem Barnardovy vraždy!“

„Jak dlouho jste zůstal pryč?“ zeptal se Milo.

„Dva týdny.“

„Kde jste se pohyboval?“

„Byl jsem v Manchesteru, u matky. Curt mě našel, poslal článek vystřižený z novin. O Barnardově vraždě. O pár měsíců později nechal zabít Dennyho.“

„Kým?“

„To nevím.“

„Jak potom víte, že za tím stál App?“

„Protože mi poslal další výstřižek. O Dennym. Bylo to jasné varování. Curt je zrůda, nejprve uštědří laskavost a pak ji násilím vyrve.“

„Vypadá to, že vám je nepřestal udělovat,“ řekl Milo. „Kariéra a tak.“

„Ano, ale já jsem nikdy nevěděl proč, nevěděl jsem, kdy s tím skončí. Věděl jsem jen, že mu nedokážu utéct… Proto jsem zůstal, držel hubu a dělal svou práci – vydělal jsem si každou podělanou penny toho platu. Teď ale vím, proč si mě stále držel.“

„Proč?“

„Není to snad jasné? Jako obětního beránka. Kdyby všechno jednou vyšlo najevo, měl hlupáka, na kterého to mohl hodit.“

„Obětního beránka?“ zapochyboval Milo. „Proto jste jel v dodávce do kopců, v kufru pilu a plastikové pytle.“

Graydon-Jones ztuhl. Pak se naklonil k Milovi. Stratton se natáhl s úmyslem ho zadržet. Graydon-Jones ho mávnutím ruky zarazil.

„Vy tomu nerozumíte,“ řekl naléhavě. „Jednadvacet let jsem žil v hrůze z toho muže. Proto jsem dělal to, co jsem dělal. Byl jsem vyděšený.“
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Uplynulo třicet hodin. Sešli jsme se ke stručnému shrnutí v jedné restauraci na Hill Street. Seděl jsem sám v pozorovací místnosti. Po výslechu Graydona-Jonese nikoho nenapadlo očistit zrcadlo, které bylo zamlžené výpary potu a strachu.

Advokát Curtise Appa byl starší muž jménem Macllhenny. Byl tlustý, vypadal neupraveně a měl oči ospalého hada a oblek šitý na míru, který na něm vypadal levně a ošuntěle. Podařilo se mu zbavit Appa vězeňského oblečení. I přes bílý kašmírový svetr a černou švýcarskou bavlněnou košili vypadal producent uboze a bezvýznamně. Několik dnů ve vězení ho zbavilo letitého jihokalifornského opálení.

V místnosti s nimi seděla Leah spolu se svým šéfem, zachmuřeným státním návladním Stanem Bleichertem.

Macllhenny něco zabručel a App zvedl list papíru a začal číst.

„Jmenuji se Curtis Roger App a jsem připraven nabídnout k záznamu prohlášení, které jsem osobně připravil bez jakéhokoli nátlaku a donucování, pod vedením svého advokáta, váženého pana Landise J. Macllhennyho, jednajícího za právnickou firmu Macllhenny, Bellows, Caville a Shrier. Pan Macllhenny je zde přítomen, aby mě v těchto nelehkých chvílích morálně podpořil.“

Odkašlal si a na moment koketoval s kamerou. Chvíli jsem měl dojem, že si pošle pro maskérku.

Pokračoval: „Nejsem vrah a nikdy jsem nebyl. Nikdy jsem žádnou vraždu nekryl. Ale mám informace, které se ke mně dostaly, aniž bych spáchal jakoukoli trestnou činnost. Pokud budou tyto informace posuzovány kompetentně, mohou vést k trestnímu stíhání jiné osoby, popřípadě osob, za porušení trestního zákona státu Kalifornie číslo 187, posuzované jako vražda prvního stupně. Jsem ochoten nabídnout tyto informace výměnou za vstřícné posouzení mého současného stavu včetně bezprostředního propuštění z vězení za rozumnou kauci, abych se mohl vrátit ke své rodině a milovaným lidem, a výměnou za snížení současných i případných dalších obvinění.“

Složil papír.

Vzhlédl.

Bleichert se obrátil k Macllhennymu. „V pořádku, je to v záznamu. A teď si pojďme promluvit o realitě.“

„Jistě,“ řekl Macllhenny. Jeho hlas zněl jako skřehotání žáby, a když mluvil, obočí mu poskakovalo nahoru dolů. „Faktem je, že pan App je prominentním členem obchodní společnosti a neexistuje rozumný důvod věznit ho…“

„Je tu riziko, že odletí, Lande. Byl zadržen, právě když nasedal do helikoptéry a chystal se pokračovat do…“

„Ts, ts,“ sykl Macllhenny laskavě. „Zadržen není to správné slovo. Překvapen. Tou dobou neměl pan App ponětí o jakémkoli policejním vyšetřování. Jistě nechcete tvrdit, že když takové informace neměl, nemohl volně cestovat jako kterýkoli jiný občan Spojených států.“

„S penězi, co má, hrozí riziko, že uletí, Lande.“

Macllhenny se poplácal po melounovitém břichu. „Chcete tedy říct, že vám bohatství pana Appa dává právo ho diskriminovat?“

„Mluvím jen o riziku, že může odletět, Lande.“ Bleichert měl kulatý, zachmuřený, pobledlý obličej s jednodenním strništěm. Jeho oblek v barvě námořnické modři byl opravdu levný.

„Dobře,“ zamumlal Macllhenny. „Ověříme si to na příslušných úřadech.“

„Buďte mým hostem.“

Macllhenny se obrátil k Leah. „Nazdar, mladá dámo. Kalifornská univerzita, skupina… Asi před pěti lety?“

„Šesti.“

„Přednášel jsem vaší skupině. O důkazní přípustnosti. Seděla jste úplně vpředu – nosila jste modré džínsy.“

Leah se usmála. Bleichert řekl: „Všichni obdivujeme vaši paměť, Lande. A teď, hodlá váš klient udělat e-e, nebo sleze z nočníku?“

Macllhenny si dal ruku před ústa v předstíraném zděšení. Leah si pro změnu zakryla rukou oči.

„No no, můj klient je ochoten přečíst připravené prohlášení.“

„Žádné otázky?“

„Tentokrát ne.“

„To od vás není příliš vstřícné.“

„Taková je realita.“

Bleichert se koukl na Leah. Neproběhlo mezi nimi nic viditelného. Řekl: „Ctěte, ale na své vlastní riziko.“

„Propuštění na kauci.“

„Zvláštní zacházení v Lompocu.“

„To je pořád vězení.“

„Je to venkovský klub.“

„Ne,“ prohlásil Macllhenny. „Můj klient už členem venkovského klubu je. Moc dobře zná rozdíly.“

Vložila se mezi ně Leah. „Se vším tím obviněním, které je proti vašemu klientovi vzneseno, může být rád, že vidí čerstvý vzduch. A proč bychom mu měli něco promíjet, když už nám lhal. Pokoušel se svalit vinu za smrt Karen Bestové na Trafficanta. Z jiných zdrojů víme, že Trafficant se toho vůbec neúčastnil.“

„Ts, ts,“ sykl Macllhenny. „Jsou zdroje a zdroje.“

Mezitím App jen tak seděl a vypadal znuděně. Neživý klid skutečného psychopata.

Bleichert řekl rozhodně: „Přesun do Lompocu a dost.“

„To je mi ale příběh,“ řekl Macllhenny posměšně. „Prvotřídní drama.“

„Pošlete to do filmu.“

Macllhenny se usmál a ukázal prstem na Appa.

Ten úsměv opětoval a vzal do ruky další list papíru.

Odkašlal si a začal číst.

„Se spisovatelem a zároveň umělcem Morrisem Bayardem Lowellem, kterého budu dále zmiňovat jako Lowella nebo Bucka, jsem se seznámil na jednom večírku v New Yorku v létě roku 1969. Myslím, že se zmiňovaný večírek konal v Greenwich Village, v domě Masona Upstonea, redaktora časopisu Manhattan Book Review, ale nejsem si tím jistý. Lowell a já jsme zapředli rozhovor, ve kterém jsem se mu vyznal, jak obdivuji jeho práci. Mezi mnou a Lowellem pak vzniklo přátelství, které vyvrcholilo tím, že jsem jeho knihu – sbírku básní Příkaz: Siřte světlo – doporučil ke zfilmování. Dal jsem mu zálohu za předkupní právo a také jsem mu poskytl půjčku na zakoupení pozemku v Topanga Canyonu, aby si mohl zbudovat své sídlo a postavit útočiště umělců a spisovatelů, které nazval Sanctum. Dělal jsem to, i když jsem věděl, že má Lowell tvůrčí přestávku; jeho předchozí úspěchy v umění a literatuře mě vedly k domněnce, že svou tvůrčí sílu opět získá a znovu zaujme své místo velkého amerického spisovatele.“

Odfrkl. Dotkl se špičky nosu.

„Bohužel k tomu nikdy nedošlo. Kniha Příkaz: Siřte světlo se dočkala velmi odmítavé kritiky a byla po komerční stránce propadákem.“

Zatřepal papírem.

„V rámci svého přátelství s Lowellem jsem se taky seznámil s různými umělci a spisovateli. Mezi nimi byl i britský sochař Christopher Graydon-Jones, kterému jsem pomohl získat zaměstnání v pojišťovací společnosti, v níž jsem se stal hlavním akcionářem. Graydona-Jonese jsem jednu dobu považoval za velký talent, člověka s vynikajícími charakterovými vlastnostmi. Dalším byl spisovatel Denton Mellors, jehož pravé jméno, jak jsem se pak dověděl, bylo Darnel Mullins. Afroameričan, kterému jsem našel zaměstnání v obchodním oddělení své produkční společnosti, a když se ukázalo, že v této oblasti nic neumí, udělal jsem ho manažerem několika svých motelů.“

Odkašlal si. „Podotýkám, že jsem také významným přispěvatelem fondu United Negro College.“

Macllhenny zvedl obočí a podal mu sklenici vody.

App se napil a pokračoval ve čtení. „Dalším, koho jsem díky Lowellovi poznal, byl spisovatel Terrence Trafficant. Trafficant strávil nějaký čas ve vězení a své zážitky shrnul ve vězeňském deníku pod názvem Od hladu k zuřivosti. Lowell si vzal Trafficanta pod svá ochranná křídla, pomohl mu dostat se ven na podmínku a vězeňský deník vydat. Knihu jsem si přečetl a navrhl jsem ji k filmovému zpracování. Terrence Trafficant ode mě dostal zálohu.“

Hleděl do kamery, jako by se ji snažil o něčem přesvědčit. Popotáhl nosem.

„Později jsem měl zjistit, že mě podvedli – pan Lowell i pan Trafficant protože knihu Příkaz: Šiřte světlo nenapsal Lowell, ale Trafficant, a díky Lowellovi se dostala do literárního a uměleckého světa i mezi širokou veřejnost. Dověděl jsem se o tom při jednom rozhovoru s panem Trafficantem, který mi také ukázal své originální rukou psané poznámky a dal mi je, výměnou za určitou sumu peněz, abych je uložil do sejfu. Řečené poznámky mám stále u sebe a jsem ochoten je předložit jako důkazní materiál při trestním stíhání pana Lowella ve věci vraždy pana Trafficanta. O tomto zločinu vím, protože se mi k němu Lowell pár dní po svém činu přiznal, když jsem ho konfrontoval s důkazem o jeho plagiátorství a podvodu.“

Zhluboka se nadechl.

„To je vše, co vám chci tentokrát říct.“

Macllhenny se usmál. Bleichert se zamračil.

Leah řekla: „Takže vy chcete vyměnit Lowella za všechno, co jste provedl.“

App poskládal papír.

„Jediné, co na Lowella máme,“ řekla Leah, „je vaše výpověď.“

„A ty poznámky,“ připomenul Macllhenny.

„Pokud jsou pravé. A i když jsou, dosvědčují jedině podvod. Na mrtvé oběti. Skvělý kšeft.“

„Na zavražděné oběti.“

„Nemám žádný důkaz o vraždě, kromě toho, co tvrdí pan App.“

„Pomohlo by tělo?“

„Záleží na tom čí.“

„Ale, ale, mladá dámo. Proč ta rezervovanost?“

„Čí tělo, Lande?“ zeptal se Bleichert.

„Čistě teoreticky? Řekněme, že Trafficantovo.“

„Kde je?“

Macllhenny se usmál a zavrtěl hlavou.

„Zadržujete informace k případu vraždy, Lande?“

Macllhenny sklonil pohled k hrudníku. Prsa měl velká jako nějaká striptérka. „Nemám žádné osobní informace, Stane. Veškeré mé rozhovory s panem Appem se odehrávaly v čistě teoretické rovině.“

„To tělo je taky teoretické?“ zeptala se Leah.

Macllhenny zamrkal, ale ignoroval ji. „Nabízím vám dárek, Stane. Zabalený a ovázaný stuhou. Mohl by to být váš největší případ: mezinárodně uznávaný autor, velký podvod, plagiátorství, krveprolití. Už vás vidím na obálce časopisu Time, píšete opravdovou detektivku.“

„V protikladu k vašemu klientu skrblíkovi s několika vraždami na krku a množstvím drog dostatečným k tomu, aby nacpalo polovinu nosů v Hollywoodu.“

„Můj klient nikdy nezískal Pulitzerovu cenu.“

„Váš klient zabil více než jednoho člověka.“

„Ts, ts.“ Macllhenny se potichu zasmál. „To jsou pomluvy a urážky. Kde máte důkaz?“

„Máme svědectví očitého svědka.“

„Špinavého svědka. Má za sebou život narkomana a to, že je obviněn z pokusu o vraždu, mu dává jasný motiv, aby lhal. Je to jeho slovo proti slovu mého klienta?“

„Největší případ roku,“ řekla Leah. „Zajistí si pan App předkupní právo?“

Macllhenny jí věnoval lítostivý pohled. „Pan App se už do filmového průmyslu nevrátí. Až se usadí prach, pan App půjde do důchodu.“

„Až se usadí prach?“ zeptala se. „Já vidím na obzoru přímo bouři prachu. Tornádo.“

Macllhenny se od ní odvrátil zpět k Bleichertovi. App seděl tiše a nehybně.

„Vy navrhujete, abychom ten případ spláchli, Lande,“ řekl Bleichert.

„Naopak, nabízím vám slávu a bohatství a šanci dostat případ k soudu, výměnou za stažení obvinění v případech smrti, která nemáte šanci dokázat.“

„Pokud si myslíte, že jsme tak slabí, proč smlouváte?“

Macllhenny si z tukového záhybu vytáhl látku košile. „V zájmu spravedlnosti a efektivity. Pan App už není žádný mladík. Težce se na něm podepisuje každý den strávený mimo rodinný krb. Uznává, že má určité… osobní problémy kvůli své závislosti na omamných látkách. Je ochoten podstoupit lékařské a psychiatrické léčení těchto problémů a nabídnout společnosti své služby, pokud nestráví žádný čas za mřížemi, kromě toho, který už tam strávil, a pokud soud neuplatní konfiskační oprávnění podle zákona o vydírání a korupci.“

„Centrum Betty Fordově a veřejně prospěšné práce za několikanásobnou vraždu a praní drog?“ zeptala se Leah. „Kdy berete tenhle zákon do Vegas?“

Bleichert mlčel. Snažila se vyhnout pohledu na něj, ale marně.

Díval se na něj i Macllhenny.

„Nějaký čas si musíte odsedět,“ řekl Bleichert. „Dá se to ale zařídit tak, aby to bylo v Lompocu nebo podobném zařízení. Pokud jde o konfiskaci majetku, víte, že to není v naší kompetenci.“

„Už jsem mluvil s lidmi z protidrogového úřadu, Stane, a oni jsou ochotní přistoupit na částečnou konfiskaci výměnou za hodnotné informace o mezinárodním obchodu s narkotiky. Překážkou jsou ty údajné vraždy. Nechtějí se ocitnout v hloupé pozici.“

„Kvůli přehlížení několikanásobné vraždy?“ zeptala se Leah.

Bleichert zvedl obočí a podíval se na ni. Dala si nohu přes nohu a odvrátila pohled. Macllhenny si dovolil jemné pousmání.

Bleichert řekl: „Určitý čas ve vězení. Myslím to vážně, Lande.“

Macllhenny pohlédl na Appa. „Předpokládám, že s tím bychom mohli žít. Ve federálním zařízení, v ochranné vazbě.“

„A co Mellors a Bamard?“ zeptala se Leah. Pohled upírala na Macllhennyho, ale otázku adresovala Bleichertovi. „Je to dost nepříjemná situace. Především pokud vyjde na veřejnost Lowellův případ. Nikdy nebudeme schopni ho udržet pod pokličkou. Ve chvíli, kdy se jeho advokát dozví o téhle dohodě a začne kvákat, budeme mít co dělat s Unií občanských svobod.“

„Ts, ts…“

„Má pravdu,“ přidal se Bleichert.

„Ale jděte, Stane,“ odfrkl Macllhenny. „O jakém zločinu tu mluvíme? Jedno podřadné vyděračské soukromé očko a podřadný motelový manažer, který ho zabil? Dejte to jako protiváhu k šanci soudit Lowella.“

„Afroamerický podřadný motelový manažer,“ opravila ho Leah. „Obchodujete s černým životem za bílý život? Dovedete si představit, jak se tím bude bavit Asociace pro podporu barevného obyvatelstva? A nezapomeňte, že Lowellova oběť nebyl žádný zpěváček na kůru. Bude se někdo starat o to, co ten starý pán dělal před dvaceti lety?“

„Je v tom podstatný rozdíl, mladá dámo.“

„Jistě, potit se bude klient někoho jiného.“

Bleichert si skousl ret. „Slyším všechno, co říkáte, Lande, ale to její tvrzení stojí za úvahu.“

Mluvil o Leah, jako by tam nebyla.

Macllhenny chvíli přemýšlel. „Možná existuje i jiný důkaz, Stane. Teoreticky.“

„Jaký?“

„Audiopásky. Terrence Trafficant vyprávějící svůj příběh.“

Leah řekla: „Teoreticky.“ Vypadala znechuceně.

Macllhenny pokrčil rameny. Kila svalů a tuku se zachvěla. „Je to už dlouho. Paměť slábne. Prohledejte půdu; neříkám, co najdete.“

„Půdu v Malibu? Nebo v Holmby Hills?“

„Zde je má nabídka,“ řekl Bleichert. „Berte, nebo nechte být. Pan App přiznává svou účast v případech Karen Bestové, Felixe Barnarda a Dentona Mellorse. Neúmyslné zabití u Bestové, konspirace v případě Barnarda, protože střílel Mellors, a druhý stupeň u Mellorse; všechny tresty odpykávané zároveň. Pokud se vyhneme soudu…“

„Stane, Stane.“

„Počkejte, Lande. Pokud se vyhneme soudu a pokud bude Lowell usvědčený z prvního stupně díky informacím poskytnutým panem Appem, budou tresty pana Appa odloženy.“

Leahiny velké oči byly jako rozžhavené plotýnky.

Macllhenny předstíral, že návrh zvažuje.

„Ještě jedna věc, Stane,“ řekla Leah. „Vražda Barnarda byla předem naplánovaná. Můžeme se domluvit na spiknutí prvního stupně a stejně tak na přímém prvním stupni u…“

Bleichert ji ztišil netrpělivým, rozzlobeným mávnutím ruky.

„Co myslíte tím přiznáním?“ zeptal se Macllhenny.

„Písemné, odpřísahnuté, se všemi podrobnostmi, žádné vyhýbavé odpovědi, plné uznání spoluúčasti.“

„Jako v kostele,“ řekl App potichu.

Macllhenny nakrčil obočí. „A co drogy?“

„Pokud je budete schopen vyřídit s federály, nemáme o čem mluvit,“ řekl Bleichert. „Ale pouze v případě, že svou vinu potvrdí písemně a že jeho informace povedou přímo k Lowellové usvědčení. A žádné záruky, zůstane ve vazbě. Platí to, co jsem prve řekl o Lompocu, a já vám zaručím ochrannou vazbu – dám ho do cely s bývalými senátory.“

Leah luskla prsty.

Bleichert řekl: „Proč nezajdete pro všechny ty složky, Lee? Abychom věděli, na co se pana Appa ptát.“

Vyšla z místnosti a prošla kolem mě.

Ve chvíli, kdy se za ní zavřely dveře na chodbu, Macllhenny řekl: „Pěkná holka.“

App a Macllhenny se radili a zvuk měli vypnutý. Pak App začal svému právníkovi diktovat text.

Během přestávky se Bleichert vrátil do své kanceláře a Leah Schwartzová do své.

Než odešla, zeptala se: „Počkáte tady?“

„Dokud nepřijde Milo.“

„Dobře, buďte opatrný. Jestli tady budete vysedávat moc dlouho, budete se muset nechat vydezinfikovat.“

Zabouchla za sebou dveře. App ten zvuk uslyšel i přes sklo a nadskočil. Strach v něm zůstal celou dobu, skrytý pod bílým kašmírem.

Macllhenny ho poplácal po rameni a App pokračoval v diktování.

Ani o dvacet minut později nebylo dosud po Milovi ani slechu. Byl jsem zvědavý proč.

Po půlhodině přestal Macllhenny psát.

Bleichert jel prstem dolů po stránce. Četl rychle. Pak si text prošel ještě jednou, tentokrát pomaleji.

Odložil papír na stůl.

„Nepíše se tady nic o tom, kdo zastřelil Mellorse.“

„Muž jménem Jeffries,“ řekl App lhostejně. „Leopold Jeffries. Před pěti lety ho někdo zabil – podívejte se do policejních záznamů.“

„Co jste měl společného se smrtí Leopolda Jeffriese?“

App se usmál. „Vůbec nic. Zastřelila ho policie; byl přistižen při vloupání. Leopold Earl Jeffries – ověřte si to.“

Opět ztichl.

Bleichert si znovu přečetl prohlášení. „Je to v pořádku, pro začátek.“ Strčil papír do kapsy. „Teď mi popovídejte o Trafficantovi.“

App vyhledal pohledem Macllhennyho. Otylý advokát vtáhl tváře.

„Existují tři pásky,“ řekl App. „V mém domě v Lake Arrowhead. Klidně si pro ně dojeďte i bez příkazu k prohlídce. Jsou ve sklepě, za jednou z lednic.“

„Za jednou z kolika?“ zeptal se Bleichert, zatímco psal.

„V domě v Arrowhead mám ve sklepě dvě velké lednice. Kvůli večírkům. Dvě Sub-Zero. Za tou vpravo je ve stěně sejf. Ty pásky jsou v něm. Dám vám kombinaci. Nahrál jsem si ho, protože jsem si říkal, že by jednou mohly mít význam. Terryho přestalo bavit, jak s ním Lowell manipuluje, a mě viděl jako někoho, komu může věřit. Za předkupní práva jsem mu zaplatil každou penny. Zaplatil jsem mu i za scénář, který napsal.“

„Výměnou za všechny jeho budoucí autorské honoráře?“ zeptala se Leah.

„To taky,“ připustil App. „Dostal ten lepší podíl. Já jsem v dalších letech nevydělal nic.“

„O jaký scénář šlo?“ zeptal se Bleichert.

„Nešlo o kompletní scénář, pouze o resumé jednoho hororu – typu Pátek třináctého. O ženě rozsekané na kousky jedním maniakem.“

„Název?“

„Nevěsta.“

Kousek, který jsem četl, byl Trafficantův. Název ukradl z románu mrtvého muže. Dělalo mu to radost? Vábení zločinu ho nikdy neopustilo.

„Myslel jsem si,“ říkal právě App, „že po několika změnách v charakteru postav má ten scénář budoucnost. Kdyby Terry nezmizel, pravděpodobně bych ho použil.“

„Sbohem, Hollywoode,“ konstatoval Bleichert. „Ale pořád ještě nevím o nic víc, než když jsem sem vešel.“

App nasadil přemýšlivý výraz.

Macllhenny podal svému klientovi sklenici vody. App decentně upil.

Odložil sklenici a řekl: „Klíčem ke všemu je Lowellův tvůrčí blok. Dostal se do něj už dávno – před třiceti lety. Nemohl se z toho stavu dostat ven, možná proto, že pil, nebo snad proto, že už řekl všechno, co měl říct. Ale to Trafficant nevěděl. Většinu svého mládí strávil ve vězení; našel si Lowellova starší díla a přečetl si je. Neměl tušení, jak to venku chodí. Pak se ocitl v nějakém programu tvůrčího psaní, se kterým vězení experimentovalo, a dostal nápad, že by mohl psát. Ozval se Lowellovi, pohladil mu ego a začali si spolu korespondovat. Trafficant se pustil do psaní básní a vedl si deník. Poslal je Lowellovi. Na Lowella udělaly dojem a začal pracovat na Trafikantově podmínečném propuštění.“

Odmlčel se.

„Tuhle část zná veřejnost. Pravdou je, že Lowell a Trafficant spolu uzavřeli dohodu, ještě když byl Trafficant ve vězení. Celé to zosnoval Lowell. Prohlásil, že Trafficantova poezie je v knižním průmyslu finanční propadák a že je takřka nemožné ji vydat. Nehledě na několik známých básníků. Lowell slíbil, že se pokusí něco udělat, než bude Trafficant podmínečně propuštěn. Mezitím Trafficantovy básně zrediguje a vydá pod svým vlastním jménem. Trafficant za to dostane peníze a Lowell nechá vydat deník pod Trafficantovým jménem.“

„Trafficant s tím souhlasil?“

„Co měl jiného dělat? Byl pouhý ztroskotanec za mřížemi. Lowell mu nabídl svobodu, spoustu peněz a možná i slávu, pokud by se deník stal hitem. Proto si svých básní nijak necenil; dokázal se jich vzdát. Byl to podvodník a na různé dohody byl zvyklý.“

„Kolik dostal Lowell za ty básně?“

„Sto padesát tisíc předem za autorská práva. Lowell si nechal padesát, Lowellův agent si vzal patnáct. To útočiště – Sanctum – byla možnost, jak převést zbývajících osmdesát pět tisíc Trafficantovi.“

„Zní to, jako byste se celé té transakce od začátku účastnil.“

„Pomáhal jsem to útočiště financovat, protože jsem Lowellovi věřil.“

„Naivita.“

„To je pravda.“

Bleichert se obrátil na Macllhennyho: „Pořád mi tón celé výpovědi zní až příliš zištně.“

Macllhenny reagoval: „Buďte upřímný, Curte. Tenhle starý čmuchal mi naznačuje, že pracuje v dobré víře.“

App zaváhal. Macllhenny ho poplácal po rameni.

„Dobře,“ přikývl producent. „I já jsem využíval útočiště. K praní peněz. Nešlo o nic velkého. Někteří mí přátelé – děcka, lidi z průmyslu – pašovali z Mexika marihuanu. Tehdy jsme marjánku nepovažovali za žádnou drogu. Kouřili ji všichni.“

Sundal si ze svetru nějaké smítko.

Bleichert netrpělivě potřásl hlavou. „Doufám, že toho máte ještě víc.“

„Spoustu,“ ujistil ho App. „Lowell doufal, že ho básně ukradené Trafficantovi vrátí do centra pozornosti. Vrátily, ale ne tak, jak by si přál. Žádnému kritikovi se nelíbily a kniha vybouchla. Mezitím se Trafficantova kniha stala pos… bestsellerem.“ Zasmál se a zjevně chtěl, aby se k němu všichni přidali. Nepřidal se nikdo.

Vzpomněl jsem si na rozzuřený dopis, který Trafficant podporovaný Lowellem napsal do Village Voice. Dokázal se soustředit na jedinou věc: sebeobranu.

„Proč si Lowell myslel, že Trafficant bude o jejich dohodě mlčet?“

„Lowell byl desperát. A k tomu byl naivní – jako většina uměleckých typů. S takovými lidmi jsem jednal třicet let, věřte mi. A skutečnost, že kniha propadla, Lowella chránila. Proč by se Trafficant dožadoval autorství u totálního propadáku, když si jeho druhá kniha vedla tak dobře. Na to ale Lowell zpočátku ani nepomyslel. Byl posedlý svým místem v historii, šílel při vědomí, že jeho reputace upadá. Celé dny sedával v tom srubu na svém pozemku a snažil se něco vytvořit, ale marně. Pil a bral drogy, aby zapomněl, ale to věci jen zhoršilo.“

„Jak ho ovlivnil propad té sbírky básní?“

„Zpil se do němoty, ale pak se probral a prohlásil, že to stejně byla Trafficantova práce, že Terry nemá žádný talent, že to je jen uhlazený zločinec, který ho, Lowella, využil. Terry mezitím poskytoval rozhovory do New York Times a prodával tisíc knih týdně. Lowell se s ním přestal bavit a Terry věděl, že je jen otázkou času, kdy bude muset opustit Sanctum. Tehdy přenesl svá autorská práva ke mně, abych mu je bezpečně uschoval. Přes všechny ty silné řeči byl pouhý podvodníček a neměl ani ponětí, jak se vyrovnat s okolním světem. Proto přišel ke mně.“

„A vy jste si ho nahrál.“

„Kvůli jeho vlastní ochraně.“

Bleichert něco zavrčel.

„Ironie,“ pokračoval App. „To je klíč k dobré zápletce. Lowellovo jméno na sbírce básní mělo přinést úspěch, ale nestalo se tak. Trafficant byl náhle miláčkem literárního světa. Můžete z toho udělat komedii a prodat ji kabelovce.“

Bleichert řekl: „Trafficant si vylil srdce u vás, protože měl strach vyjít s tím na veřejnost.“

„To taky, ale hlavně chtěl mluvit. To podvodníci vždycky dělají. Nedokážou se ovládat. Ještě jsem nepotkal žádného, který by uměl udržet tajemství.“

„Znáte hodně podvodníků?“

App zkřížil ruce na prsou. „Setkávám se s různými lidmi.“

„Dosud jsem neslyšel žádné podrobnosti týkající se vraždy,“ řekl Bleichert.

App se usmál. „Lowell zabil Terryho. Dva dny po té nehodě s tou Bestovou holkou. Všechno mu nakonec přerostlo přes hlavu, protože byl otřesený tím, co se stalo, a dospěl k rozhodnutí zavřít to své útočiště. A stále byl pořádně naštvaný na Terryho. Nařídil mu, aby vypadl. Terry ho poslal někam a pohrozil, že vyjde s tím knižním podvodem na veřejnost. Když se k němu Terry otočil zády, praštil ho po hlavě lahví od whisky a nezůstal jen u jednoho úderu. Umlátil ho. Pak začal panikařit, zavolal mi a fňukal. Přijel jsem a společně jsme Trafficanta pohřbili.“

Tleskl.

„Díky tomu jste si mohl u Lowella navždy koupit zatajení pravdy o Karen Bestové.“

„A taky pomlčet o věcech, které byly v Lowellové zájmu. Jeho reputace byla mizerná i bez úmrtí na večírku, který pořádal.“

„Kde je Trafficant pohřbený?“

„Přímo pod Lowellovým spisovatelským srubem. Dal mu jméno Inspirace. V něm Terryho zabil. Podlaha byla hliněná, prostě jen vykopali díru.“

„Kdo?“

„Lowell, Denny Mellors, Chris Graydon-Jones.“

„Proč Mellors?“

„On byl jen ubohý – řekl bych to, kdyby byl bílý. Ve skutečnosti nenáviděl fakt, že je černoch. Popíral to. Myslel si, že když bude dále psát a lézt do prdele, bude bohatý a slavný. V každém případě, Terry je právě tam. Nevím, jestli ten srub ještě stojí, ale dokážu to místo najít – je blízko rybníka.“

„Nedaleko od Karen Bestové,“ řekl Bleichert.

App neodpověděl.

„Existují ještě další těla, o kterých bychom měli vědět?“

„Co já vím, tak ne. Museli byste se zeptat Lowella. On je tvořivá duše. Věděl jste, že svou první knihu publikoval už při studiu? Všichni mu říkali, že je génius. Osudová chyba.“

„Co byla chyba?“

„Věřit jeho vlastním recenzím. Můžeme už teď začít pracovat na mém převezení na nějaké slušné místo?“

„Celou tu dobu jste pobíral Trafficantovy autorské honoráře?“

„Po několika prvních letech to bylo už jen ptačí zobání. A za posledních pět let už nepřišlo nic.“

„Kolik obnáší ptačí zobání?“

„Musel bych se podívat. Pravděpodobně ne víc než sto padesát tisíc všehovšudy.“

„A záloha za knihu?“

„Sedm tisíc dolarů. Všechny je rozfofroval ještě v ten den, kdy je inkasoval na ruku. Proto byl tak podrážděný, když mu Lowell pohrozil vyhazovem. Měl bestseller, prázdné konto a nevěděl, co s tím. Teď už mě můžete dostat na nějaké příjemné místo?“

„Zapracujeme na tom, pane Appe.“

„Můžete mi zatím aspoň říct, jestli budu moci dostávat vlastní jídlo? Zdejší strava je děs a hrůza, sám tuk a mastnota. Mám vlastního kuchaře, ten může…“

Bleichert si opět přečetl doznání a své poznámky k Appově výpovědi.

Otevřely se dveře z chodby a do pozorovací místnosti vešel zavalitý zástupce ředitele věznice, černoch.

„Státní návladní Bleichert?“ zeptal se a pečlivě si prohlížel mou vizitku konzultanta.

Ukázal jsem na skleněnou stěnu.

„Jsou uprostřed něčeho důležitého?“

„Zrovna končí.“

Koukl přes zrcadlo. Bleichert dosud četl. App a Macllhenny tiše seděli a čekali.

„Hm,“ zhodnotil černoch situaci a zaklepal.

„Co je?“ ozval se Bleichert otráveně.

Zástupce vešel dovnitř. „Omlouvám se, že ruším, pane, ale mám pro vás důležitou zprávu.“

„Od koho? Nemám čas.“ Bleichert se nepokoušel zakrýt svou rozmrzelost.

„Od detektiva Sturgise.“

„Co ten chce?“

„Přál si, ať vám to řeknu v soukromí.“

„Dobře, počkejte chvilku.“ Otočil se k Macllhennymu a Appovi. „Za vteřinku jsem zpátky.“

Vyšel z místnosti, zavřel dveře a netrpělivě poklepal špičkou o podlahu. „Fajn, tak co je tak strašně naléhavé?“

Zástupce koukl na mě.

Bleichert došel do rohu, dostatečně vzdáleného z doslechu mých uší. Zástupce ho následoval a něco mu pošeptal do ucha.

Zatímco mu Bleichert naslouchal, jeho tvář se rozjasňovala. „Ať se propadnu, páni!“

„Je u Lucy všechno v pořádku?“ zeptal jsem se. Bleichert mě ignoroval. Hleděl na zástupce. „Jste si tím jistý?“

„Tohle mi řekl ten člověk.“

„Před jak dlouhou dobou?“

„Před hodinou nebo tak nějak.“

„Je to potvrzeno s konečnou platností?“

„Takhle mi to sdělil, pane.“

„Výborně, budu…, sakra – nereálné… Zatraceně… Dobře, díky.“

Zástupce odešel a Bleichert stál a přemýšlel. Pak se vrátil do vyšetřovací místnosti.

„Tak,“ spustil hned App. „Můžeme začít s papírováním?“

„Jistě,“ souhlasil Bleichert. „Čeká nás spousta papírování.“ Vesele se usmál.

„Mám dietu s vysokým obsahem uhlovodíků a nízkým množstvím tuků,“ řekl App.

„To se máte,“ odvětil Bleichert. Hlas mu ztvrdl.

„Stane?“ ozval se Macllhenny.

Bleichert si rozepnul sako a zahákl palce za poutka kalhot. „Objevilo se nám něco nového, pánové. Právě jsem byl informován, že pan Lowell zemřel na rozsáhlou mozkovou příhodu. Takže všechny dohody jsou anulovány a tohle doznání zařadíme jako důkaz proti panu Appovi.“

App viditelně zbledl.

Macllhenny se prudce zvedl ze židle, naklonil se dopředu a mával rukama, jako by odháněl sršně. „Teď mě dobře…“

Bleichert hvízdl a posbíral si papíry.

„Vaše chování je nepocho…“

„Ale vůbec ne, Lande. Dohodli jsme se v dobré víře. Sám jste to řekl. Nepočítali jsme se zásahem shůry. Nejspíš se Bohu ta dohoda nelíbila.“

Macllhenny se třásl vztekem. „Vy teď jen…“

„Ne, vy, Lande. Sázky jsou uzavřeny a v zápise zůstane tohle.“

Zamával přiznáním.

„Vždycky chtějte všechno písemně,“ dodal a zakřenil se. „Naučil jsem se to při sledování Občanského soudu.“
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Nekonal se žádný pohřeb.

Kremace proběhla v pohřebním ústavu, který stojí přes ulici naproti městské márnice. Popel odpočíval v pokoji na polici, dokud nepřijel Ken a urnu si nevzal. Zeptal se Lucy, jestli ho chce doprovázet, když bude popel sypat do moře z mola v Malibu. Řekla, že tenhle výlet si odpustí.

Prožívala jakýs takýs smutek.

„Myslím, že nevedl dobrý život,“ řekla.

Oceán byl modrý a líný. Včera vylezl z vody tuleň. Ignoroval Spikeův vztek a přišel žebronit o jídlo. Pak se odbatolil zpátky do vody. Dnes byla pláž pustá, nikde žádné zvíře, dokonce ani ptáci.

„Ne, nevedl.“

„Asi bych měla cítit nějakou lítost – kéž bych dokázala cítit něco jiného než úlevu.“

„V tuto chvíli dává úleva smysl.“

„Ano… Když si vzpomenu, jak ke mně mluvil. Ve srovnání s jeho slovy mi Graydon-Jonesova zbraň připadá takřka směšná. Dodala mi odvahu.“

Hleděla do vody. „Myslím, že byl vězněm jako kdokoli jiný. Osudu, života, čehokoli… Jsem jeho součástí – geneticky.“

„To vás teď trápí?“

„Asi se bojím, že některá jeho část je ve mně. Kdybych někdy měla děti…“

„Pokud někdy budete mít děti, budou báječné.“

„Jak si tím můžete být tak jistý?“

„Protože jste laskavá, starostlivá žena. On dokázal pozvednout sobectví na uměleckou úroveň, Lucy. Vás nikdy nikdo nemůže obviňovat ze sobectví. Téměř jste přišla o život, protože nejste sobecká.“

„To už je jedno… Tak hádám, že je po všem.“

Můj souhlasný úsměv byl pouhou lží. Její truchlení nad Puckovou smrtí bylo předčasně ukončeno. Pořád jsem nedokázal pochopit, proč strčila hlavu do trouby. A stále jsem nevěděl, jestli po ní nejdou bogettky nebo někdo jiný. Možná by se nám mohlo podařit najít chybějící kousky teď, když se konečně zbavila své noční můry.

„Dobře,“ řekla a přejela rukou po kabelce. „Mám dojem, že v tuto chvíli vám už nejspíš nemám co říct.“

„Jste unavená?“

„Strašně.“

„Proč nejdete domů a konečně si pořádně neodpočinete?“

„Asi půjdu – ale problém je, že Ken chce cestovat a já nechci zranit jeho city.“

„Kam chce jet?“

„Do Palm Springs, San Diega… Prostě jen tak jezdit. Je moc hodný, ale…“

„Ale vy chcete být sama,“ doplnil jsem.

„Nechci ho odmítnout, ale – je to hrozné, já vím – ale občas je únavný.“

„Chce toho příliš mnoho a příliš rychle?“

„Co mám dělat?“

„Vysvětlete mu, že potřebujete nějaký čas o samotě. Měl by to pochopit.“

„Ano,“ vzdychla. „To by měl.“

Později toho dne zavolal Milo. „Říkal jsem si, že ti sdělím pár nových informací. Lowellův mercedes byl nalezen opuštěný na parkovišti s dlouhodobým stáním u Burbanského letiště, takže slečna Nova pravděpodobně vylétla z hnízda.“

„Nemůžeš jí to dávat za vinu.“

„Zítra budeme brát otisky prstů z Lowellova domu, takže se snad ukáže, kým Nova skutečně je. Bez jejího svědectví se obejdeme, ale bylo by fajn, kdybychom ho měli, protože bychom k Graydon-Jonesovým prohřeškům mohli přidat i napadení s úmyslem zabít. Doris Reingoldovou jsme našli v Tacomě u jejího syna; tamější policie ji má pod dohledem, dokud příští týden neodjede domů. Zavolal nám taky advokát Gwen Sheaové. Informoval nás, že volal Tom z Mexika. Potlouká se se svým kámošem – krize středního věku. Zbavuje se odpovědnosti. Jak se dalo předpokládat, prosil Gwen o odpuštění, slíbil, že se hned zítra vrátí. Všechny tři bereme jako důležité svědky, ne jako obviněné. Dobrá zpráva je, že Graydon-Jones vyzrazuje na Appa všechno možné – ten pacholek nakonec poznal, že nelze sdílet jeden spacák s kobrou. Appův advokát ječí a vyhrožuje, pokouší se zpochybnit Appovo doznání; státní návladní ale tvrdí, že existuje víc než reálná šance, že to přiznání bude považováno za přijatelné. Důležitá dobrá zpráva číslo dvě je, že federálové dokončují kontrolu účetnictví pana A. Jeho majetek se blíží dvaceti milionům, které mohou být zabaveny. Každopádně je v pěkném průšvihu.“

„Je pořád ve vězení?“

„Strádá.“

„Žádné pesto ani roketa?“

„Ale jistěže ano. A jako zákusek mu mohou naservírovat šampaňské. Spolu s dvousetkilovým spolubydlícím jménem Bubba. Uvidíme, co si ti dva spolu uvaří.“
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Následující den mi přišel balíček z Englewoodu, New Jersey. Uvnitř jsem našel modrou složku obsahující dvě stě stran úhledně popsaných strojopisem. Na obálce byl nalepený malý bílý kousíček papíru uvádějící jméno Winston Mullins, M. D.

Ručně dopsaná poznámka ujišťovala:

Tuhle knihu napsal Darnel. Doufám, že se vám bude líbit. W. M.

Přečetl jsem si asi polovinu. Místy byla napsána dost těžkopádně, ale jinde prozrazovala talent. Zápletka: Mladý muž, napůl bílý a napůl černoch, prochází akademickým literárním světem a snaží se definovat svou identitu střídáním zaměstnání a sexuálním flirtováním. Text obsahoval různé vulgární pasáže, ale nebylo v něm žádné násilí. Zmíněná nevěsta je ve skutečnosti umění.

Odložil jsem složku a vytočil číslo Lucy. Nikdo to nezvedal.

Nejspíš neměla to srdce, aby Kena zklamala.

Nebo se možná držela svého rozhodnutí a odešla vyhledat samotu.

V obou případech bylo nejlepší počkat. Společnou práci jsme už měli rozvrženou.

Tentýž večer jsem hrál na kytaru a čekal, až se Robin a Spike vrátí domů. Vyrušila mě operátorka s naléhavým vzkazem od Wendy Embreyové.

Co dělat?

„Doktore Delaware?“

„Jistě, spojte mi ji.“

Cvak.

„Haló?“

„Ahoj, Wendy.“

„Jak se daří Lucretii?“

„Dobře, ale…“

„Viděl jste ji poslední dobou?“

„Včera.“

„Možná o nic nejde, ale právě jsem telefonovala s jednou ženou a myslím, že byste si s ní měl promluvit i vy. Vím, že každý příběh má dvě strany, především když jde o takovou věc, ale poté, co jsem ji vyslechla, vám doporučuji, abyste jí zavolal.“

„Kdo je ta žena?“

Řekla mi to. „Dostala jsem se k ní přes jejího otce – je šéfem nějaké realitní společnosti. Snažila jsem se shromáždit – ale to není důležité. Dala jsem jí vaše číslo s upozorněním, že jí možná zavoláte.“

„Jen pro případ, že bych ji nezastihl, můžete mi ve stručnosti říct, co vám povídala?“

Vyhověla mi. „Mohlo by to vysvětlit pár věcí.“

„Ano,“ souhlasil jsem a krk mi sevřela ledová ruka. „Mohlo.“

Zavěsil jsem a zběsile vyťukal telefonní číslo.

Pak jsem naškrábal vzkaz pro Robin a pádil k seville.

Ve druhém patře domu na Rockingham Avenue svítila světla. Kenův taurus stál zaparkovaný na příjezdové cestě, ale po zazvonění nikdo nepřicházel otevřít.

Běžel jsem k zadní brance. Byla zamčená. Přelezl jsem do zahrady.

Seděl venku na terase, schoulený v křesle, hlavu svěšenou na prsou. Na stole stála zpola prázdná láhev vodky; vedle ní sklenice plná tajícího ledu.

Když jsem došel skoro k němu, zvedl hlavu a znaveně si mě prohlédl. Pak se mechanicky napřímil – jako by ho někdo uvedl do chodu stisknutím neviditelného tlačítka.

„Doktore.“

„Dobrý večer, Kene.“

Zadíval se na láhev a pak ji odstrčil. „Jste noční pták. Večerní pták.“

Mluvil zřetelně, i když jednotlivá slova vyslovoval nápadně pomalu a opatrně. Vlasy měl neupravené a károvanou košili zmuchlanou.

„Čemu vděčím za vaši návštěvu?“

„Jen jsem se stavil podívat se na Lucy. Jak se jí daří?“

„Aha… Není tady.“

„Kde je?“

„Nevím, někde pryč.“

„Odjela?“

„Jo, myslím, že jo.“ Napřímil se o další kousek a pomocí prstů se pokusil o úpravu svého večerního účesu.

„Nevíte náhodou, kdy se vrátí?“

„Ne, je mi líto. Určitě jí řeknu, že jste se stavil. Je všechno v pořádku?“

„Abych řekl pravdu,“ začal jsem, zatímco jsem si sedal, „sám nevím. Proto jsem tady.“

Odsunul si židli dál ode mě. Kovové nohy nepříjemně zaskřípaly po dlaždicích. Zalétl očima k oknům ve druhém patře.

„Opravdu zde Lucy není, Kene?“

„Určitě ne.“ Jeho obličej se změnil, nabyl prasečího výrazu.

Najednou jeho ruka vystřelila k láhvi. Moje byla rychlejší a odsunula láhev z jeho dosahu.

„Poslouchejte,“ řekl. „Nevím, o co vám jde, ale já jsem poněkud vedle, doktore. Po tom všem, čím jsme prošli, potřebuji trochu odpočinku a odreagování, chápete?“

„My? Tím myslíte sebe a Lucy?“

„Přesně tak. Nevím, jaký máte problém, ale možná byste teď měl odejít a vrátit se až na domluvenou schůzku.“

„Její schůzky teď domlouváte vy, Kene?“

„Ne, ona – poslouchejte mě.“ Vstal, uhladil si kalhoty a usmál se. „Vím, že vás má Lucy ráda, ale tohle je můj dům a já chci své soukromí. Takže…“ Ukázal prstem směrem k brance.

„Váš dům? Myslel jsem, že patří firmě.“

„To je pravda. A teď…“

„Zrovna jsem mluvil s vaší bývalou manželkou Kelly. Řekla mi, že ve firmě už více než rok nepracujete. Firma patří jejímu otci a od rozvodu jste v ní nežádoucí osobou. Proto se na vás ani nevztahuje firemní pojištění. Proto máte místo sekretářky záznamník. Pověděla mi také, že jste ukradl počítačové soubory, díky čemuž teď víte, které domy jsou v exekuci. A spoustu dalších věcí.“

„Ale člověče,“ poznamenal a opřel se o domovní dveře. „Vždyť mluvíte o rozvodu. Pokud jí věříte, jste stejně hloupý jako ona.“

„Já vím,“ přikývl jsem. „Každý příběh má dvě stránky, ale podle Kelly existují policejní záznamy dokumentující vaše nekontrolované pití a násilné chování, a nejen vůči vaší druhé ženě. Svou první manželku jste bil taky. Vaše exmanželka mi také poradila, ať si ve veřejném rejstříku najdu, jak jste vyhrožoval svému tchánovi a dokonce jste se ho pokoušel srazit autem. A jak vaše starší dcera skončila kvůli vám s přeraženou čelistí v nemocnici.“

„To byla hloupá nehoda. Ona…“ Zavrtěl hlavou.

„Skočila do cesty? Vaší pěsti? Stejně jako Kelly, když se jí náhodou natrhla slezina? Opravdu to všechno byly jen nehody, Kene?“

„Vlastně ano. Všechny jsou tak náchylné k různým nehodám. K tomu sem tam v rodinách dochází.“

„Kene, kde je Lucy? Je zamčená ve svém pokoji, protože jste ji přesvědčil, že je to kvůli jejímu bezpečí?“

Náhle jako by se celý scvrkl. Vyslal ke mně bezmocný pohled. Pak popadl sklenici a mrštil jí po mně. Uhnul jsem, ale nebylo potřeba; minula mě o velký kus.

„Okamžitě vypadněte z mého pozemku!“

„Nebo co? Zavoláte policii? Lucy je nahoře a já si pro ni dojdu.“

Rozpřáhl ruce a zatarasil mi cestu. „Nezahrávej si se mnou, debile. Jinak se budeš divit.“

„Ale nebudu. V tom to je, já totiž přesně vím, čeho jste schopen. Když vás tchán vyhodil, zamířil jste sem na jih. Ne proto, abyste poznal Lucy a Pucka, ale proto, abyste se jich zbavil. Abyste získal plný přístup ke svěřeneckému fondu. Lucyin podíl na úroku je dvanáct tisíc ročně. Když vezmu střízlivý odhad pětiprocentního výnosu, dělá to téměř čtvrt milionu. Vynásobeno čtyřmi sourozenci to dělá milion dolarů. Nejprve jste kontaktoval Pucka, zjistil jste, že je závislý na heroinu, a využil jste toho. Od něj jste se dověděl o Lucyině snu a každodenních pravidelných činnostech. Jak se vrací domů, jí večeři a se sklenkou jablečného džusu v ruce podřimuje u televize. Začal jste ji obtěžovat telefonáty. Puckovi jste ukradl klíče od jejího bytu, ten jste prohledal, přeházel její spodní prádlo – to vše byla ta zábavná část.“

Ken zaklel.

„O několik dnů později jste se k ní vloupal a přidal jí něco do džusu – nějaké sedativum s krátkodobým účinkem. Lucy se mi zmínila, že se několikrát cítila jako pod vlivem drog. Když usnula, vrátil jste se, zapnul troubu a strčil jí do ní hlavu. Pak jste si zahrál na hrdinu. Počkal jste, dokud neodezněl účinek sedativa, zavolal jste záchranku a odjel s ní do nemocnice. O pár dnů později jste ještě pro jistotu přidal vzkaz a krysí bobky; kdyby náhodou nebyla dostatečně vystrašená. Vaším plánem bylo dostat ji z jejího domu a pod svou kontrolu. Milo a já jsme v tom sehráli perfektní roli. Je mi ale jasné, že kdybyste neměl nás, našel byste si nějaký jiný způsob. Taková normální rodinka, že?“

Přitiskl se na dveře. Střídavě zatínal a povoloval pěsti. Šířil kolem sebe výpary alkoholu a zázvorové kolínské.

„Nemohl jste ji přímo zabít,“ pokračoval jsem. „Protože úmrtí dvou mladých sourozenců v tak krátkém časovém rozmezí a tak velká suma peněz by mohly někoho trknout. Například Mila. Důležité bylo dostat se k Lucy dostatečně blízko, abyste mohl zvolit příhodný čas a vše naaranžovat jako nehodu – pád ubohé náměsíčně dívky ze schodů. Puck vám to svou závislostí na drogách usnadnil. Nikdy neodjel do Nového Mexika. V době, kdy jste předstíral jeho telefonáty a napodoboval jeho hlas, byl už mrtvý. Ani jste se nemusel moc snažit, protože doktorka Embreyová vašeho bratra neznala. A když jste volal Lucyinu otci, abyste mu řekl, že se Lucy pokusila o sebevraždu, mluvil jste s jeho asistentkou. Lucy se ale nepřestala o Pucka bát, proto jste s ní za ním zašel a objevili jste tělo – opět jako pan Hrdina. Puck proti vám nikdy nic neměl. Přišel na domluvenou schůzku, i když já si osobně myslím, že nešlo o žádnou večeři; donesl jste mu drogy. Neobvykle silnou dávku. Píchl si ji pravděpodobně ještě dřív, než jste dovřel dveře, a o chvilku později zemřel. Jak si zatím vedu?“

„Dobře,“ řekl a usilovně se snažil nedat najevo vztek. „Myslím, že jste poněkud zmatený, ale pokračujte ve svých pohádkách.“

„Dva sourozenci mrtví, jeden skoro mrtvý? Spadla Jo opravdu ze skály, nebo šlo o vaši první akci v rodinném plánování?“

Zavrtěl hlavou, jako by měl co do činění s beznadějným hlupákem. Pak rychle otočil klikou, vběhl do domu a pokusil se přibouchnout mi dveře před nosem. Zatlačil jsem do nich. Jeho hmotnost pro něj představovala jistou výhodu, ale v nedovřených dveřích mi nastavil svůj hrudník a mně se podařilo udeřit ho pěstí a na moment mu vyrazit dech. Druhá rána nepřistála příliš přesně, protože klopýtl a upadl na záda. Rozrazil jsem dveře, skočil po něm a přitiskl ho k zemi.

Za mými zády promluvil ženský hlas: „Vstaň, ty idiote, nebo tě zabiju.“

Naprosto ohromený jsem poslechl. Ken vstal taky. Potácel se a já jsem se snažil vyhnout jeho opileckému dechu.

„Otoč se.“

Stála tam, štíhlá, zalitá tlumeným oranžovým světlem, které vydával veliký zdobený lustr. V ruce držela automatickou pistoli, o hodně větší než tu, kterou si s sebou k jámě přinesl Graydon-Jones. Podle všeho ji neměla v ruce poprvé.

„Ani se nehni, hajzle,“ řekla Nova.

Ken učinil opilecký pokus rozmáchnout se a praštit mě do hlavy. Srazil jsem mu ruku stranou a on měl co dělat, aby neztratil rovnováhu.

„Nech toho,“ řekla mu Nova. „Neplýtvej energií.“

„Zatracený hajzl,“ ulevil si.

„Později. Dej se do pořádku. Podívej se, jak vypadáš.“

Otřel si ret.

„Zastrč si košili.“

Nacpal si cípy košile za pásek kalhot.

Nepochybně měla autoritu. Takovou, která se projeví hned. Ty jizvy… Byla příliš mladá na lifting obličeje. Ale na zakrytí starých zranění?

„Běž se umýt,“ nařídila Kenovi. „Běž nahoru do koupelny a pak se vrať. Budu potřebovat tvou pomoc.“

Poslechl ji.

„Starší sestřička?“ řekl jsem. „Ahoj, Jo.“

Chvíli bylo ticho. Pak nasadila stejně samolibý úsměv, jaký jsem viděl už v Sanctu.

„Jeden sourozenecký pár proti druhému. O co tady jde? Boj o zlato v soupeření mezi sourozenci?“

Zachechtala se. „Nemáte ani páru.“

„Muselo to být těžké,“ pokračoval jsem. „Tatínek opustil vaši matku kvůli jejich matce. Tu vaši to tak zdeptalo, že odjela do Evropy a vás tu nechala. Zrovna s ním. Vy a Ken jste skončili v mrňavém srubu, zatímco oni dva bydleli ve velkém domě.“

„Jen do toho, teď je ta pravá chvíle na trochu psychoanalýzy,“ řekla posměšně. „Posaďte se na gauč – na své ruce, držte je pod zadkem.“

„Tomu říkám vděk. Zachránil jsem vám život.“

„Jémine, opravdu vám děkuji.“ Rozesmála se. „A co jste pro mě udělal dnes?“

Myslela to vážně.

Byla jeho součástí – geneticky. Pozvedla sobectví do umělecké podoby.

Představoval jsem si, jak se starala o svého otce. Snášela jeho sexuální poznámky. Vyměňovala mu pleny.

Jocasta. Jeho oidipovský žert tajně obrátila proti němu.

Lowell se svým dětem tak odcizil, že ji vůbec nepoznal.

Jizvy byly památkou na její pád ze skály. Nová tvář…

Nová. Nova.

„Byl někdo u toho, když jste spadla ze skály?“

Neodpověděla.

„Nebyl tam náhodou Ken? Má tendenci ubližovat ženám. Jak si můžete být jistá, že do vás nestrčil?“

Ozval se zvuk splachovaného záchodu. Ken vyšel z pokoje pro hosty s vlasy ulízanými tak, že připomínal venkovské dítě učesané do nedělního kostela.

„Postarám se o něj,“ řekla Nova. „Ty dojdi pro ni.“

„Je vláčná jak těsto. Budu ji muset nést.“

„No a?“

Dotkl se beder a zašklebil se.

„Udělej to.“

Vystoupal po schodech zpátky.

„Má docela tuhý kořínek, že?“

„Je to drahoušek.“ Zbraň se ani nepohnula a Nova stála mimo můj dosah.

„Být členem vaší rodiny je dost nebezpečné. A zase z toho budete mít výhody. Pouhé dvě poloviny celého koláče, pokud nejprve neodděláte jeden druhého.“

Usmála se.

„Jo, nejspíš máte pravdu. Vy i Kenny si najdete pěkné tiché místo, zútulníte ho a oddáte se činnostem, po kterých jste už tak dlouho toužila. Které jste chtěla dělat s otcem. Výměna plen je jen chabá náhrada za skutečné věci, že ano, drahoušku?“

Byla tvrdá a věděla, co dělám, ale její oči na okamžik znejistěly. V tu chvíli muselo zeslábnout i její sevření pistole, protože když jsem ji tvrdě udeřil do zápěstí, vykřikla a pustila zbraň z ruky.

Byla silná, plná vzteku, ale existuje jen hrstka žen, které se mohou fyzicky ubránit byť jen malému muži. To také hraje významnou roli při znásilněních a bití a přidává hodně napětí do vztahu mezi oběma pohlavími.

V tu chvíli se tato skutečnost projevila, jak nejlépe mohla.
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Milo říkal: „Nemůžu se moc vybavovat, mám slibný tip na podezřelého napodobitele. Je to pokrývač, který během soudu pracoval na soudní budově.“

„Má psa?“

„Velkou divokou bestii,“ potvrdil Milo vesele. „Nejsi rád, žes nebyl ten ubohý klaun, který mu musel dát klystýr?“

„Jak jsi na něho přišel?“

„Jeden ze soudních zřízenců nám dal tip. Všiml si, že ten chlápek sedával na odpoledních jednáních, pořád si něco čmáral a zapisoval. Prý z něj měl vždycky divný pocit. Ten prasák žije v Orange County a má několik záznamů za řízení v opilosti a voyeurství a pět let starý záznam za pokus o znásilnění. Hoši ze Santa Anny říkají, že jejich první výslech byl povzbudivý. Za půl hodiny se účastním dalšího.“

„Takže s bogettkami to nemá nic společného.“

„Možná ano, možná ne. Ten soudní zřízenec má dojem, že toho hajzlíka párkrát s těmi holkami viděl. Ten samozřejmě jakékoli spojení s nimi popírá, ale jeho pokoj je plný novinových výstřižků a videozáznamů televizních interview s tou jejich hlavní harpyjí – Stashou. Taky má spoustu jiných věciček. Tohle všechno a výpověď toho zřízence nám bohatě stačí, abychom ty babizny dotáhli k výslechu a nechali je chvíli vypotit. Než u nich zaklepeme, budeme mít k dispozici předběžný zatykač. Podle mého odhadu najdeme na tom ranči zbraně i drogy a měli bychom být schopni alespoň načas je někam uklidit.“

„Hodně štěstí.“

„Tak či tak, držím toho hajzla kvůli Shannon a Nicolette. Kluci ze Santa Anny našli náušnici, která možná patřila Nicolette. Objevili taky stvrzenky od tří úschovných skříněk na Long Beach. Bude rozhodně zajímavé zjistit, co tomu ničemovi stojí za skladování. Technici dosud prolézají jeho byt se svými vysavači; chvíli potrvá, než budou hotové analýzy všech vláken. Jen jsem chtěl, ať to víš.“

„Toho si cením. Vždy si rád poslechnu dobré zprávy.“

„Jo… a ještě něco. Konečně jsme identifikovali otisky paní Novy. Je mi opravdu líto, že otřesu tvou psychologickou intuicí, ale ona není Kenova sestra.“

„Cože?“

„Skutečné Jocastě Lowellové vzali otisky, když studovala v Berkley. Zatkli ji při nějaké demonstraci. Otisky pak ověřovali, když přivezli její tělo z Nepálu, takže není pochyb. Jen tak mimochodem, Ken tam byl s ní, takže do ní opravdu mohl strčit on. Naše zlobivá holka je ale taky pěkný dáreček. Jmenuje se Julie Beth Claypoolová. Striptérka, narkomanka, motorkářská holka, čachrářka s nekrytými šeky. Má za sebou několik zatčení ještě z doby, kdy jí bylo teprve šestnáct. Ve vězení psala poezii. Kena poznala v rehabilitačním programu. Byla to láska na první pohled.“

„Pořádně s ním zametá,“ řekl jsem, stále pořádně šokovaný.

„O tom nepochybuji. Podle hochů ze sanfranciské policie ráda sáhla po biči nebo řetězech.“

„Ty jizvy,“ vzpomněl jsem si. „Bože, byl jsem úplně vedle – použil jsem oidipovský motiv, abych ji vyvedl z rovnováhy. Chtěl jsem, aby dostala strach.“

Srdce mi bušilo tak, že mi div nevyskočilo z hrudi. Během chvilky jsem se doslova koupal ve studeném potu.

„Bylo to něco jako dobrá akce, ale na nesprávném místě,“ řekl jsem.

„Co jsi jí přesně řekl?“

„Že chce souložit s Kenem, stejně jako chtěla souložit se svým otcem.“

„Tak abys věděl, podle sanfranciské policie pochází z dost příšerné rodiny. Bylo tam podezření na incest – bratři, tatínek – v době, kdy byla ještě dost malá.“

„Ach Bože. Pořád ta stejná stará historie.“

„Naštěstí pro tebe.“

„Jo… Možná bych si měl koupit lístek do loterie.“

„Broskve taky?“ zeptala se Lucy. „Už jsem tam dala hrušky.“

Žena vedle ní řekla: „Dej je tam, drahoušku. Jsou to staří lidé a ovoce je pro ně dobré.“

Stály u jednoho z řady dlouhých stolů, na nichž se kupily různé potraviny. Kromě nich pracovalo v místnosti asi deset dalších lidí. Třídili konzervované potraviny a balíčky rýže, fazolí a obilovin. Církev pomocné ruky byla zároveň distribučním skladem.

Muži a ženy různého věku i barvy pleti pracovali bok po boku, tiše a s radostí; dávali dohromady jednotlivé dodávky a nakládali je do starých pick-upů, přistavených u zadního východu.

V celém městě se nacházelo několik podobných míst.

Noviny, vydávané ve většině případů v chladnějších částech země, s oblibou popisovaly L. A. jako pobalkánštěný, smogem oslepený ozbrojený tábor, kde vládne nízká zábava v podobě situačních komedií a altruismus ještě nižší, než by se dal čekat u kteréhokoli politika. Tyto smyšlenky měly k pravdě stejně blízko jako spousta jiných, zaručeně ověřených informací, které tyto noviny otiskly.

Sherrell Best se také účastnil balení; pracoval spolu se svými farníky. Od svých spolupracovníků se lišil jedině tím, že často odbíhal k telefonu.

Přistoupil k nám. „Je to báječná žena.“

Lucy se začervenala. „Svatá Lucretia.“

„Dobro, které vytváří, musí vycházet z krásné duše, doktore Delaware.“

„Já vím.“

„Prosím,“ mírnila nás Lucy. Vložila do krabice balíček sušenek.

„Výborně,“ řekl Best. „Mohu vám na chvíli ukrást tohoto dobrého doktora, Lucy?“

„Jen když ho zase přivedete zpátky.“

Odvedl mě do kanceláře velikosti holubníku a zavřel dřevotřískové dveře, které nijak neztlumily hluk doléhající zvenčí. Na stěně visely podobné biblické obrázky, jaké měl doma v kuchyni.

„Chtěl jsem vám jen poděkovat za všechno, co jste udělal,“ řekl.

„Bylo mi potě…“

„To bylo něco výjimečného – to, jak jste při ní stál. Jste pro ni požehnáním a pro mě taky.“ Zatvářil se ztrápeně.

„Co se děje, reverende?“

„Víte, jednu dobu jsem si říkal, že kdybych někdy zjistil, co se stalo, vzal bych zákon do vlastních rukou. Bible před pomstou varuje, ale zároveň připouští právo Spasitele. Byly chvíle, kdy jsem si myslel, že provedu něco strašného. Chyběla mi víra.“

Jeho oči se zalily slzami.

„Mohl jsem být lepší otec. Mohl jsem jí dát peníze, aby nemusela…“

„Stop,“ zarazil jsem ho a položil mu ruku na rameno. „Nejsem žádný Šalomoun, ale poznám rozdíl mezi dobrým a špatným otcem.“

Ještě chvíli tiše plakal, pak najednou přestal. Osušil si oči a vzal do dlaní mou ruku. „Je to ode mě tak sobecké – je třeba udělat tolik práce. Lidé mají hlad.“

Vrátil jsem se k balicí lince.

Lucyiny ruce kmitaly jako ruce tkadleny u stavu. Pokoušela se o úsměv, ale její ústa odmítala spolupracovat.

„Dík, že jste přišel,“ řekla. „Myslím, že se uvidíme zítra u vás na pláži.“

„A taky tady,“ opravil jsem ji. „Nejspíš se tu chvíli zdržím.“
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